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rOOllllEDE. 

Ofsclwon ik eerlijk bekennen moet, geëerde 
Lezer!. dat ik vroeger 'Inet de oudste voortbrengle
len onzer bepaaldelijk gezegde Nederlandsche taal
en letterkunde Juist zoo biJzonder veel niet op had, 
en meer con amore miJn' tijd of aan oud-klassieke, 
of aan moderner in- en uitl"eemsche literatuur 
buteedde, ben ik in dat opzigt wat van ge
voelenveranderd. Ten .1ninste ik houde, cnn de 
redenen, die ik op bladzijde zes-en-twintig van dit 
werk heb aangevoerd, de heoefening onzer vroegste 
of zoogenaamde lJ:liddel- Nederlandsc/tB Scl"riJverl 
en de studie lmnner ongemeen zoetvloeijende taal (Jf.) 
voor op zijn' tijd zeer nuttig, en ik /"eb er mij 
derhalve in dé laatste Jaren met vlijt op toege
legd; hiertoe des te- meer mij aangespoord voe
lende, doordien in Duitschland, in Frankrijk, 
in Engeland, en ook /lier te lande en in België, 
aan het bebouwen van den akker der middeleeuw
sche Nationale letterkunde dagelijks iJveriger de 
ltand wordt geslagen en de heroemdste Geleerden 
en Yernuften dien arbeid niet beneden zich reke
nen. De vrucht mijner p'ogingen is het tegen
-woordige boek, '"etwelk ik hij een gedeelte mijner 
A~ademiesche JToorlezingen hoop te gebruiken, elI 
dat missc/tien ook elders voor minkundigen , die ziel" 
zelve oefenen willen, dienltig zal. kunnen zijn 

(*) Ovcr, dat zoctvlocij61ldc (decls een gevolg van thans vcrlaren 
gegane grammatikale eigenaardigheden, deels van uitspraak, deels 
van al de U. 367 door mij vl'rmelde Aansluitingen Cll'ZamensmelIi7lgC1l 
van u:oorden in onze oude tacrl) vond ik dezer dagen nog goede aan
merkingcn in een stukje, getiteld: la Langue Flamallde, son passé 
ct son avenir etc. etc., par HrBERT V.\!{DENHOVEN. Bruxelles 1844 •. 
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om hun een Overzigt van eenige der voornaam8te 
N ederlandsche schriften uit de dertiende en veer
tiende eeuw, benevens een denkbeeld van de taal 
diens ti.jdperks te geven. - Hetgeen over den aan
leg en het plan van dit werk in de Inleiding, 
vooral bi. 12, en voorts op' bi. 250, gezegd is, 
behoeft hier niet herzegd te worden. Even min 
'loat hl. 251 en hl. 376 over de hiJgevoegde Taal
kundige Aanstippingen herinnerd is. Ik lter/laal 
alleen dringend miJne hede, dat men in de laatst
gemelde toch niets ande1's dan rhapsodische Aanstip
pingen, in den strengsten zin des 'lcoords, en 
geene volledige ~praakleer onzer oude taal gelieve 
te zoeken. Ex punctis et lineolis doctiores picturam 
faciant! - Wat de door miJ gekozene Proeven 
betreft, ze· zij'n uit de werken, waarin ze voor~ 
komen, letterliJk 'overgedrukt, zonder dat ik mi} 
veroorlotJfd heb - op enkele verplaatsingen of 
invoegingen der interpunctie en Ilet verlengen van 
en tot ende of aoortgelij·ke kleinigheden na - in 
haar eenige verandering te maken. Ik oordeelde 
toch, dat dit voor de vroegere Uitgevers eenig..:. 
zins stootend zou kunnen ziJn, terwij1 ik daar
enboven in de regelen onzer oude spelling en taal 
veel nog te 'weifelend vond, dan dat ik aan eene 
zoogenaamde kritische uitgaaf zou hehben durven 
denken, .of get,!acltt zou hebben alles op. eene een
parige leest te schoeij·en.-- Zoo heh ik derhalve 
zelfs de afzonderlijk geschrevene en geapostro
p/teerde tso en ss., waar ik die vO,nd, gelaten, 
ofsclwon in onze oude manuscripten die letters, 
als ze bij verkorting voor dat, het en des 8taan, 
doorgaans' zonder eenig teeken van aphaeresis. aan 
het voorgaande of volgende woord getrokken worden; 
int b. v. (niet, als nu,in 't) voor in dat, savonds 
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(niet 's avonds) voor des avonds. J7erg. bi. 369 en 370.
Dat ik op den titel een motto uit JACOB GRIMM 

aangehaald en hem den Grooten genoemd lleb, zal 
'Wel niemand bevreemden, die 'a mans 'Werken beoe
fend heeft. GRIMM is in taal- en oudheidkundige 
geleerd/leid en schier 'goddelfjke scherpzinnigheid 
een der grootste 'Wonderen ,(zoo niet het grootste) 
van onzen tiJd, een man, op wien men maar be
hoeft te 'WiJzen, om ieder overdreven laudator tem
poris acti den mond te snoeren, die ons zou willen 
diets maken, dat de reusachtige wetenscllap en 
iJzeren.. vliJt der JUNIUSSEN , nu CANGES, HICKESSEN en 
800rtgelijke geleerden uit de zestiende en zeventiende 
efilW thans eene /tersenschim, 'en het' men8chelijke 
brein voor zulk eenen intellectuélen Hercules-arbeid 
te zwak geworden is. Kan men zich toc/" drie ko
lossaler werken voorstellen, dan GRIMM'S over alle 
oudere en nieuwere Germaansclte talen loopende Deut
sche Grammatik, z'fjne Deutsche Rechtsalterthümer, en 
ziJne Deutsche Mythologie, 'Waarbij hiJ nu nog, zoo 
men zegt, voornemens is een den geheelen sc/tat van 
het Hoogduitsch sedert LUTHER'S tijd omvattend 
Woordenboek en een werk over de zeden en ge
woonten der Germaansche Yolkeren in de Middel
eeuwen te' voegen? - Ook wiJ Nederlanders 
ongelukkig zij,' die soms te kleingeestig mogten 
zijn zulks te erkennen! - ziJn aan GRIMl\1 (en aan 
meer anderen ziJner tiJ~ en landgenooten; ,verg. 
bI. 161» veel dank verscltuldigd, ZQO in het biJ
zonder voor liet Ucltt, dat hi}, de voetstappen 
van onzen grooten HUIDECOPER , v. WIJN, CLIGNETT 

en andere _hoogverdiensteliJke mannen drukkende, 
over verschillende punten ook onzer oude taalkunde 
heeft doen opgaan, als vooral in ltet algemeen 
daarvoor, dat hiJ, door zijne drie gemelde reu
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zenwerken , voor, alle JTólkeren van Germaan.rchen 
stam, als daar ziJn: Boog.. en Nederduitlchers, 
Nederlanders, Denen, Zweden en Engelschen, den 
grondslag gelegd lteeft tot eene dieper, tot eene 
wiJsgeeriger, tot eene historisch~, et!lmologisch- en 
grammatikaal- naauwkeuriger, tot eene onbehrom~ 
pener, hedaarder en min hersenschimmige, en tevens 
tot eene grandios~r, verltevener en dicl,terliJker (~) 

(*) Ik zeg: verhevener en dichterlijker. Hoe weet tock GBDlIl 

de schoone en lJevallige zijde ook der. oudste en schijnlJaar ruwste 
Germaansche dialekten in het licht te stellen! Dikwerf doet hij 
ons hoogcre voortreffelijkheid, fijnheid en juistheid van uitdrukking 
in tualvormen opmet'ken, in wier verschil met de tegenwoordige wij 
aanvankelijk harhaarschheid en plompheid waanden te zien. Zie 
vooral daarover het vierde deel zijner Grammatik en de derde uitgaaf 
van haar eerste gedoelte , met name' de fraaije aanm. hl. 21. lIet 
$amenstel der taal - heb ik. cIders gezegd - wordt door hem een 
gebouw, oorspronkelijk als door Feënhanden ol'getrokken. - In welk 
een' natuurlijk - poët1,scken glans ook treden vaak de oud· Germaan
scke wettcn en regtsoudkeden door hem te voorschijn I Men neme eens 
hetgeen hij in zijne Rechtsalterthümcr over ke t zinnelijk - dichterlijke 
der uitdrukking in sommige oud· Friesche wetten zegt, (b. v. bi. 35) en 
in het algemeen wat hij, van bi. 109 tot bi. 207, over het poëtisr.h
symbolische van vele oude regtsgebruiken , gelijk verder (zijne geheele 
Inleiding I van bi. 1 tot hl. 226, door) over alliteratie, vormen, 
fo1'1nulieren , maatherekeningen, getallen enz. in het regt der 
Germaansche JTolkeren opgemerkt heeft. Onder zijne schreden wassen 
ook op de dlJrste veldcn hloemen. En welk eene ongeblankette kleur 
spreidt hij over de geheele oud - Germaansche Godenleer, zonder 
daarbij tot die overdreven symbolisérende, allegorisérende en Crae'.. 
ci:;érende wijze van uitlegging te cerVallen, waaraan men in Duitsch
land teg(mwoordig muar al te zeer bot viert en waarover hij in de 
JlOIJgsthelangrijke Voorrede voor de tweede uitgaaf zijner Deutsche My
thologie, en bI. XI der1nleiding, afkeurende wenken gegeven heeft. 
11' de nietigste Volkssprookjes en Kindervertelseltjes voorts weet 
OBIMlII ons vaak een' 1lUgaim der oud - Gel'maansche Volksliederen te 
doell hooren, en tevelis uit die Sagen en Märchen een' schat van. 
de alledJelangrijl.·ste ophelderingen over oude taalei!Jcnaardigheden I 
~eden, ge'6ruiken, historie en volksgeloof te verzamelen. En dat 
alles zonder oenige magtsprereken I en steeds met eene kalme, 
naar gronden en hewijzcn vragMde bedaardheid, en tevens met 
acne voor anders denkcnden hOf)!J(I bescheidenheid. JIJen 6eschouwc 
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dudie de'#' 'Duitsche talen en oudheden, dan ooit 
te voren hedaan Jleeft, en dat J~ij. . .. Doch laat 
anderen de loftrompet over een' man st~ken, wien8 
alom in Europa geprezen, maar, ook zelfa in 
Duitscltland, mijns inzien3, nog lang niet genoeg 
geprezen naam (.lf), even als hij ons die van eenen 
TEN KATE en HUIDECOPER , nooit dan met diepen eerbied 
te noemen is, en zeker met den diepsten eerhied 

uit dit laatste oogpunt eens zijnen brief aan den alom vermaarden 
Berlijnschen Regtsgeleerde en Staatsminister VON SAVIGNY; . een' brief 
of opdragt I (lP nieuw voor de derde lJitgaaf tJan het eerste gedeelte 
des eersten deels der Deutsche Grammatik geplaatst, en die ook 
om. netheid en eenvoudigheid van prozastijl, gepaard toch met veel 
verheffing in gedachten, heelden en vergelijkingen loverwaardig is 
gelezen te worden. Zoo ook de Voorr. der tweede uiig. 

(*) Zelfs echter de hestrijders of gedeeltelijke bestrijders van 
Gl\IMJI bewonderen hem hoe langs hoe meer. Zoo ze!}1 RAPP, Ver
8nch einf'r Physiologie der Sprache, IV. 260, van de Deulsche 
Grammatik: )1 Eine RiesenarlJeit hat GBIlIIlII gethan: Das andert
halhtausend J ahre brach gele!}ene Geschäft I den ganzen Complex der 
Deutschen Zunye in seinem Organismus als Einheit gefasst, uncl 
diese Itufgabe, das Grammatische Facit des ganzen Volkssta'mmes, 
reproducirend tlachgeholt und var die Sinne gestellt I Eine so un
sterbliche und ewigen Ruhmes würdige Tlzal, wie sie nur etwa der 
That des. GothenlJischofs tJLFlLAS an dio Seite gesetzt werden 1'6nnte, 
der zuerst unser. Detitsches Idiom durck 'die reflectirende Nieder
setz1lllg fixirle und so dm Anfang dessen machte, was sich. nun 
grammatisch zur Wissensclzult abschliesst. Ja, es hat vielleicht Die
mals eiD Grammatiker gelebt , der nIs einzelner Mann 80 ungläublich 
"Viel geleistet häLte, wie UCOB GRIlllH." - Wanneer op dien toon (wij 
laten het wat duistere des stijls daar I Lezer I) iemand spreekt, die 
In'oeger tegen deze en gene stellingen dor Grammatik was opgekomen 
en nog in sommige punten daarvan afwijkt, wanneer hij in dien 
trant nog maar over een enkel "Van GRIM.J1'S kolos"ale werken spreeTit, 
.zal men mij dan wel van de minste overdrijving of Grimmo - manie in 
mijne bewondering, zoo hier als in mijllo Ä ani. op de .zoogenaamde 
Kakographie, beschuldigen? Inderdaad, iTt moet altijd glimlagehen 
als ik dien Reus der reuzen in geleerdheid en scherpzinnigheid 
met de kleinste onder de Pygmaeiin en Klein - Duimpjes zoo soms in 
élme en dezelfde rij zie stellen, en men zick al bijzonder kwistig 
met lof u;aallt, wanneer men ziek venvaardigt 1Iem den naam va" 
" de 'Verdienstelijke GRI!lIJl" IJl oenig dergelijli schraal bloempje tc geven. 
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genoemd zal worden, zoo lang er Ge10maansche 
rolkeren en Germaansche talen hestaan. Non ego 
is sum, qui huic docti orbis stupori laudando parem 
me sentiam. Jammer, 'Voor /tet ,overige, dat GRIMM, 

v. RICHTHOFEN, HOFFMANN von Fallersiehen, MONE en 
anderen hunner landslieden niet wat meer ook 
met onze Hollandsche letterkunde uit 'de gouden 
zeventiende eeuwen met die 'Van onzen tegen

~ '. 

woordigen tijd hekend schfjnen. VONDEL, HOOFT, 

HUYGENS, CATS, FEITH, BILDERDIJK , BELMERS, LOOTS, 

STARING, VAN DER PALM enz. zijn - uit een 'aesthe
tisch oogpunt ten minste heschouwd - tocl" altijd 
meer waard, dan de Schri.jvers uit de dertiende 
en 1)eertiende. Hebhen ook al eerstelingen der 
lente hare eenvoudige en eigenaardige sclwonheid, 
later bloemen zullen toc/" meer rijkdom en afwis
seling [oplevere~. Wie zou WOLFRAM VON ESCHEN

:BACH, of GOTTFRIED VON STRASSBURG boven SCHILLER 

en GÖTHE stellen? 
Hiermede, geëerde Lezer! heveel ik mfj in 'uwe 

welwillendheid. lngeslopene drukfeilen, waarvan 
intusschen de meest stuitentte , geloof ik, achter 
dit boek .wel zijn opgegeven, zult giJ mfj niet te 
streng in rekening willen hrengen, wanneer gij 
in het oog houdt, dat, hij màngel aan eenen 
corrector, ik-zelf alle drukproeven heh moetep, 
nazien, en dat, /"óezeer zulk een nazien mij 
nooit 'Verveelt, ja, een allergrootst genoegen 
voor mij op levert, zoo lang het den druk miJner 
eigens kopiJ hetreft, en ik daaraan nog wat 
vijlen en polfjsten kan., het 'Voor miJ een waar 
Sisyphus-zwoegen is, als ik hloot vergeliJken 
moet, of iets 'naar een' vroegeren druk, of wel 
naar eens anders. handschrift ·naauwkeurig is af
gedrukt, terwijl ik-zelf daarbiJ geen' tittel of 
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jota mag veranderen of verbeteren. Dit geldt 
mede het lastige naslaan, of de hladziJden der 
aangeltaalde hewiJsplaatsen goed uitkomen, ieta, 
dat zoo tallooze malen in mijne Taalkundige Aan
stippingen heeft moeten geschieden. Ook hiertoe, 
helaas, heeft het mi} menigmalen aan die eigen
schap ontbroken, die anders nog ai onder de 
deugden van den Hollandschen landaard geteld 
wordt, en die onze voot'treffelijke VAN ALPHEN 

reeds den kinderen als » eene 6choone zaak" aan
predikt. Welnu, Lezer! wil, hij het ontdekken 
van feilen in dit ,miJn ,werk, die eigenschap des 
te meer zelf hezitten; met andere woorden: oefen 
zelf met mijne letterkundige zonden des te meer 
geduld, àls ik het met Itet collationnéren van 
citaten en wat een dergelidke labor asininus meer 
zij, minder moge gehad hebben. Ik eindig met 
een rijmpJe op z'fjn oud -,Hollandsc!t. 

, 
De'sen hoec eMic visiert 

, Én met Dietscen hlomen verchiert, 
Doe men screef ons Reren ghehoert 
Dusent , acht kondert er; .XL.' voert I 

Ende oec .IV.·daer toe mede1 

Tote Groenillghen intie stede. 
Ghenueghet die pine, soe bem ies wo I 
&; houts mi overghepayt also. 
Esiegherinc iet een twint misset:, 
Diet heteren ean 1 hi maket het. 
Rins mocle capen no kipen I ' 

Oehte emmer toe begripen, 
Bedi saen die vroetde Clerke 
Faelghiren in ghepens jof werke. 
God doe us leven sonder hlame, 
Te prise Van hems ,;; siere namë; 
Ui sta ons .heden gader in sladen! 
In dar het desen bOlle heladen , 
Seghet amen, of 9hij$ sijt heraden! 

B. H. LULOFS~ 
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Inleiding . . hl. 1 - 31. 
Proeven uit JACOB V. MAERLA.1.'(T'S Rijm

hijhel » 31 - 53. 
» uit zijn' Spieghel Hiatoriael » 53 - 59. 
» uit zijne llemel!Jcltede der He

melgcheit . » 59 - 69. 
» uit zijne (of wiens anders) Klei

nere Gedichten » '69 -105.· 
als daar zijn: 

a) Wapene lJ[artiJn . · hl. 70 • 
h) rerkeerde MartiJn 78.· » 
c) r an der Drievoudic/lede • » 79. 
d. rervolg op lJlartiJn · » 82.'· 

e) Ene lJisputacie van onzer 

r rouwen ende van den 
Heilighen eruce • » 83.· 

i) r an den drie Gaerden » 86. 
g) ran den Lande v. Overzee » 88. 
h) lJie Clausule van der Bihle » 92. 
i) ran den r B Zoemen . 95.· » 
k) Sente, Anselmus enz. 97.· · » 
l) lJe Zeven Ghetiden » 99.·· 
m) lJie zeven Wórde, die God 

Iprac an den Cruce · » 102. , 
n) r an ona Heren Wonden • » 104. 
0) ran 011,1 lIeren Kindshede » 104. 
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Proeven uil llELIS STOKE'S RiJl1~kronijh hl. 105-'115. 
» uit den Slag van W oeringen 

van JAN VAN HEELU of JA~ 

VAN LEEUWEl't • '. • » 116-125. 
» uil den Spiegllel Historiael 

van LODEWIJK VAN VELTllEM » 125 -13.J. 
» uil' de Brabantsche Yeesten 

van JAN DE CLERC • • .» 134-141. 
» uil de RiJmkroniJk ·van Ylaan

deren eens Onbekenden • . » 140 -144. 
» uit de Dietscne lJoctrinael van 

JAN DECKERS of DE CLERC • » 144-151. 
» uit Esopet . » 151-158. 
» uit Middel-Nederlandsche Rid

dergedichten of liever Rijm
romans • I) 158 -192. 
als: 

a) uit Caerl ende Elegast • hJ. 161. 
b) uit Fio'ris ende Biancijloer » 167. 
c) uit RenoutvanMontalbaen » 174.' 
d) uit Ferguut . . » 178. 
e) uit den Trojaenschen Oor

locI" . . » 187. 
Proeven uit het Dierengedicht Reinaert 

de ros .' .. » 193-207. 
» uil WILLEM VAN llILDEGAERS-

DERcn • • » 207 -210. 
» , uit deze en gene Kleinere Ge

dichten, Romantische V erha
len, Legenden, Drama's enz. » 211 - 235. 
als: 

a) uit de Borcltgravinne van 
J7ergi . bI: 211. 

b) uit Theopllilus » 216. 
c'1 uit .Beatrijs » 218. 
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d) uit de Reia van Sinte 
Brandaen.. . hl. 222. 

e) uit Eamoreit en LippiJn » 227. 
j) Een oud Yolkalied. • . » 233. 
Een paar Proeven uit oud-Nederl. Proza

schriften • • • • . hl. 236-249. 
als: 

a) uit het Leven van Jezua, en daarbij 
in de noot lets uit het Rijmwerk 
fTan den Levene van ons He
ren, bI. 237. 

b) uit den Clerck uit de lage landen 
biJ der zee, bI. 241. 

c) uit den .Deljtachen Bijbel, ge
drukt in 1477, bI. 243. 

d) uit der Leken SpiegIlel, hl. 247. 
Besluit • • . • • • .". • ) 250- 251. 
Taalkundige Aanstippingen. » 252-377. 

als: 

a) Iets over de spelling In onze oude 
taal, bI" 252. 

b) Iets over Voor- en Achtervoegselen 
van derivatie en compositie in onze 
oude taal, hl. 259. 

c) Iets over onze oude Substantiva, de 
vorming van hun meervoud en 
hunne verdere declinatie, hunne 
geslachtsbepaling enz., bI. 269. 

d) Iets over onze oude Adjectieven, hunne 
Declinatie, Comparatie énz., hl. 279. 

e) Iets over onze Lidwoorden of Articuli 
in de dertiende en veertiende eeuw, 
hl. 283. 

f) Iets over onze Pronomina of Voor
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n~amwoord~n in de dertifmde' cu 

veertiende eeuw, ,bI. 286. 


g) Iets over onze oude Telwoorden of 
Numeralia, en over onze numerale, 
onbepaalde en adjectivale Prono
mina of pronominale Numeralia, 
hl. 293. 

It) Iets over onze Verba of Werkwoor
den in de dertiende en veertiende 
eeuw, bI. 298. 

i) Iets over onze oude Adverbia of Bij
woorden enz., bI. 308. 

k) Iets over deze en gene oude, thans 
of niet, of wat anders 'gebruikte 
Conjunctiën of Voeg- of, Koppel
woorden, bI. 315. 

I) Iets over onze oude Praepositiën of 
Voorzetsels, 320. 

'In) Iets over de Ontkenningspartikel ne 

of en in onze oude taal, en over de 
woorden tot versterking der Ont
kenning gebezigd, bi. 326. 

11) Iets over onze oude Interj~ctiën of 
Tusschenwerpsels, bI. 332. 

0) Iets over onze oude Woordenschik
Icing , mitsgaders nog een paar ge
mengde Syntactische Aanmerkin
gen, bI. 336. 

p) Iets over het gebruik van Bastaard
en Stopwoorden bij onze oud
Nederl. Schrijvers, bi. 349. 

IJ) Iets over de Prosodie of Versmaat-leer 
in de dertiende en veertiende eeuw, 
bI. 359. 

r) Iets over de Aansluitingen, Aan- of 
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Zamenlrekkingen van woorden bij 
onze Schrijvers uit de dertiende en 
veertiende eeuw, hl. 367. 

Glossarium of Verklaring van meer of 
min moeyelijke woorden in de aange
haalde stukken • bI. 376-408. 

Eenige Verbeteringen en Toevoegsels • » 409-424. 
Naschrift over MAERLA:NT'S Boec 'Van den 

/foute ,. ) 425 (.lf-). 

(*) De Verkortingen, in de Taalk. Aanstippingen en in het Glos
sarium voorkómellde, zullen voor een' eenigzins oplettend lezer 
wel zonder uitlegging en door op dezen Bladwijzer acht te geven 
vershanbaar genoeg zijn. Ik behoef dus niet te zeggen, dat b. v. 
ft. en lIL. Floris en Blancefloer, SP. RIST. Spiegel Historiael van 
JIAERLANT, DEIN. Reillae,"t do "'-08, WAP. MART. M:\ERLANT'S Wapene 
Martijn, CL. VAN DER BUIL. zijn (of wiens anders?) dichtstukje Clau
sule van der BiUe, liT. de Rijmkronijk van MELIS BTOKE, LEKENSP:" de 
Lekenspieghel , DIETS. DOCT. de Dietsche Doctrinael, LEV. V. JEr.. 

't Leven vun Jezus, door den Hoogl. MElJER uitgegeven, KIL. Kiliaam 
Woordenhoel., TEUTH. de Teuthonisfa (door CI.IGNETT uitgeg.), lUB. L. 

of N. L. Nibelullgen lied, Fr. doorgaans Fransch beteekent ? enl. 
Waar GR1lIlM zonder meer wordt aangehaald, bedoelt men zijne 
Deutsche Grammatik, en (tenzij uitdrukkelijk het woord )) derde" er 
is bijgevoegd) van het eerste deel de tweede uitgaaf. De derde uitgaaf 
toch van het eerste gedeelte" des eersten deels is mij eerst laat ,ge
worden. Met groote bewondering heb ik daarin (voor zoo veel ik G. 

in zÜne allerfijnste uitpluizingen van het vokaalstelsel der Duitsche 
talen volgen kon) gelezen, hetgeen bI. 666 - 679 nog nader gezegd 
wordt over de bet - overoudheid (men vergunne mij dit woord) van het 
beginsel des .A blauts, of hetgeen wij Ongelijkvloeijendheid heeten, 
in de conjugatie der Duitsèhe talen, en hoe GRlMM aantoont, dat 
dit principe, hier in meerdere, daar in mindere mate, ook in het 
Grieksch en Latijn, ja, zelfs reeds in de wieg" en bakermat der 
meeste Europésche talen, het Sanskritisch werkzaam is. Des te 
steviger wordt hierdoor de eerekroon op het hoofd van onzen TEN 

K..~TE gedrukt, die toch het eerst van aUe Duitsche taalkenners en 
reeds vóór meer dan honderd en twintig jaren de overoudheid en het 
hooge gewigt der Ongelijkvloeijendheid (of sterke conjugatie", als GRIMII 

ze noemt) heeft begonnen in het licht te stellen. Verg. bI. 298. 
Ziedaar, onder Teel ander 1lonkerends, de lichtende noords tal' in 
TEN KUE'S werk, welkS luister door geene zijner aomlS verkeerde 
\voordafleidingen ooit 'Verdoofd kan worden! 



INLEJ.DING. 

§ 1. 

Ofschoon het Nederlandsch of de Nederlandsche 
taal, als tak van den algemeenen Germaanschen 
of Duitschen, zoo Opper- of Hoog-, als Neder
duitschen spraakstam , sedert onheugelijke tijden 
bestaat; en, evenzeer als hare zuster het Hoog
duitsch, reeds' verschillende van hare eigenschap
pen in het oudste ons bij geschrifte bekende 
Duitsch, het Gothisch uit de vierde eeuw, ten 
toon ziet spreiden, kan men echter den aanvang 
onzer bepaaldelijk gezegde Nederlandsche Letter
kunde eerst regt in de tweede helft der dertiende 
eeuw stellen. Dan treden onze eigenlijk gezegde, 
in eene onafgebrokene rij elkander nu opv01gènde 
Nederlandsche Schrijvers, wier schriften tot OIis 
zijn overgekomen en wier leeftijd met zekerheid 
kan worden uitge,maakt, te voorséhijn. Vroege
ren - zij mogen dan CALFSTAF, NOlJDEKYN, UTENHOVE 

·of ·hoe anders geheeten hebben - zijn slechts of 
.bloot bij naam, of hij gissing beke.Dd. De taal der 

1 
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oudste Nederlandsche Schrijvers noemt" men tegel].. 
woordig wel het Afiddel-Nederlandsch, in tegenover
stelling zoo van het oudere Nederlandsch, waar
van men de verspreide bestanddeelen in het Oud .. 
Saksisch, Angel-~aksisch, Oüd-Friesch en soort.. 
gelijke Nederduitsche· tongvallen zoekèn moet, -als 
van het latere en tegenwoordige Nederlandsch" 
welks opkomst' en literatuur men van het einde 
der zestiende eeuw, of' wat vroeger" af kan re
kenen. Op dezelfde wijze -spreekt men ook van 
Middel- Hoogduitsch , in _ onderscheiding van het 
Oud-Hoogduitsch, gelijk dit laatste zich in het 
Frank - Duitsch , Allemannisch, Allemannisch - Zwa
vi~ch en.' soortgelijke meer Opper - Duitsche dia.. 
lektél zien laat, 'en tevens in onderscheiding' van 
he~ ,tegenwoordige of het Nieuw.. Hoogduitsch, dat 
uitOpper-Duitsch'; door wat' Neêrduitsch gewi} 
zig4, is. zamengesteld,' en v'ooral met ~n 'na 
LUTHER'S ,leeftijd, de' beschaafde spreek- en schrijf.. 
taal voor geheel Duitschland - ook voor die 
streken van hetzelve, waar het Nederduitsch onder 
het' volk nog blijft heerschen - allengskens ge.. 
~worden IS. 

f). Ofschoon het Gothis~h of Moeso-Gothisch ~vel hier 
en daar eene vrij 'sterke Opperduitsche kleur heeft, bezit 
het et:hter ook eigenschappen, die veel meer Nederduitsch 
schijnen. Wij wijzen h. v. op het gebruik der sir, sm, 
sn, sp, sp', st (aHen, zoo het schijnt, zonder de te
genwoordige Hoogduitsche zuizirig uitgesproken); op dat 
del' p soms in steê van de f, en vooral ook op dat, der 
k ,en I in pJaats van 'der Hoogduitscher~m eh, s - en :z , 
-welk .laatste een' hoofdkenmerk' van onderscheid tusschen 
de Opper- en Nederduitsche tongvallen uitmaakt. Sommige 
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Gothische .woordc~ zijn ook meer in de Nederduitschc, 
dan in de Opper- of Hoogduitsche talen overgebleven~ 

Vergelijk daarover het Glossarium Gotllicum van JUNIUS , 
TEN KATE'S Gemeellsclwp der Got/lische en Nederduitsclle 
Spralie, YPEIJ, Be/mopte Gesel,. der Nederl. taal, GRIMM'S 
Deutsche Grammlltik enz. 

2). De Heel' WILLEMS wil in de voorrede 'Voor den 
Reinaert (Reintje de ros) den aanvang onzer bepaaldelijk 
gezegde Nederlandsche literatuur reeds in de twaalfde 
eeuw stellen. Het kan zijn, ja, het is zelfs zeer ver
moedelijk,· dat er toe~ reeds Nederlandsche Schrijvers 
bloeiden, gelijk dan ook de Beer MONE in zijn Ueher
sicht der Niederl. rolksliteratur, älterel' Zeit, bI. 78, zegt: 
»dass die Blülhe der" lViederl. Dichtkunst ,'or 1270 follt, 
a/so der Miltel- Hochdeu/scllen zur Seite stellt:' Vergelijk 
ook v. WIJN, Hist. Avondst. , bI. 261, en den Heer v. D. 

BERGH, Nederl. rolksromans , bI. 163. - 1I1et zekerheid 
weet men echter tot dus ver van hen en hunne schriften 
weinig of niets te zeggen. 

3). De uitdrukking van 1I1iddel-Nederlandsch en Middel.. 
Hoogdui/sck is vooral door den beroemden JAKOB GRDIM, 
dat hedwelmend wonder onzer eeuw in taal- en oudheidRun
de (>t), en zijn reuzenwerk, Deu/sde Grammatik, gangbaar 
geworden. Zoo ook die van Oud - Hoogduitsch , waarvoor 
SCRlLTER, HICKES en soortgelijke oudere Taalkenners door
gaans die van Frankduitsch (lingua Franco -theotisca of 
Telltordca) hezigen, eene benaming, waaraan nu eens eene 
engere, dan eene ruimere beteekenis door hen en anderen 
g('geven WOl'dt. 

4).: Onze tegenwoordige of Nieu\V- Nederlandsche TaaI
en Letterkunde hangt wel in eene onafgebrokene kelen 
met die, van de dertiende en, volgende eeuwen zamen, 
doch tegen den tijd, dat met de vijftiende eeuw de Mid. 
deleeuwen zich sluilen, komt er, ten gevolge van een 
aantal oorzaken, zulk eene verandering in de geheele 
gesteldheid van E~ropa, dat ook daardoor taal en litera

(*) Over GRIMM'S lof heb ik in de Aant. op mijne %oogenaamdc 
Ka1tographic I bi. 123, uitgeweid. 
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tuur in de meeste gewesten allengs eene andere ·plooi krijgen t 

en hij ons len minste cene poos daarna een nieuw perk 
voor beiden zich opent, nadat beiden reeds gedurende 
een' geruimen tijd in een' kwijnenden toestand verkeerd 
hadden. Dit nieuwe tijdperk kan men rekenen, dat op 
het laatst der zestiende eeuw hij ons begonnen is, van 
welke dagen af inzonderheid de Bollandsche of Noord
Nederlandsche taal en literatuur luisterrijk het hoofd op
gestoken en zich, vooral in de zeventiende eeuw, door 
een aantal van voortreffelijke letterwerken gekenmerkt 
beeft. 

iJ). Hoe het tege~woordjge Hoogduitsch met deszeJfs 
literatuur zich allengskens tot beschaafde spreek- en schrijf
taal voor geheel DuitschJand, vooral met en na LUTHER'S 

of den Reformatietijd , gevormd en verheven heeft, kan 
men in de Schrijvers aangewezen vinden, die ik heb 
aangehaald in mijne vóór vele jaren uitgegevene Schets ,'arl 
een Overzigt der Duitsche taal 0/ der Germaansche laaItah
hen in derzelver oorsprong en tegenwoordige verdeeling iTl het 
lJoogduilsch I Nederlandsch ~ . Deensclt, Z weedsch , Engelsch 
-enz. , hl. 79. Men voege hij de destijds aangehaald en 
CERVINUS, GRIMM en anderen, en vergelijke KOBERSTEll'f'S 

Grundriss der Geschichteder Deutschen National-Literatur, 
}11. 235. en volg. KOBERSTElN rekent van het begin der 
zeventiende eeuw af den aanvang der moderne of nieuwere 
Duitsche literatuur. Zie bI. 339. Het laatste gedeelte der 
veertiende met de vijftiende en zestiende eeuw is bij 
hem de overgangsperiode van de oudere of middel- tot 
de nieuwere Hoogduitsche letterkunde. Wij kunnen een' 
soor'gelijken overgang in onze Nederlandsche literatuur 
ook opmerken. - Het tegenwoordige of :Nieuw - Hoog
duitsch staat in vele opzigten tot het Middel - Hoogduitsch , 
als ons later of Nieuw - Nederlandsch tot het Middel
Nederlandsch. 

6). Dat in schier geheel het Noorden van Duitsch
land tot aan de Oostzee en de R~ssische grenzen loe, nog 
overal on~er het volk de Nederduitsehe, met het Neder-' 
landsch op het naauwst 'Vermaagschapte, doch daar uit 
de beschaafde kringen door het Hoogduitsch verdrongene en 
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uoorgaans thans Plat - Duirsch geheel ene dialekten heerschen, 
is bekend. Men kan de geschiedenis van het Nederduitseh, 
dien oorspronkelijk 'misschien uitgebreidsten en in Europa 
oudsten, als ook meest zoetvJoeijenden der twee boofd
takken van den algemeenen Duitsehen ' spraakstam , . kor
telijk geschetst vinden in de gemelde zoo even aangehaalde 
Schets, hl. go en volg. Ons Nederlandscb is niets, dan 
eene onderafdeeling van het Nederduitscb in bet algemeen. 
Doordien bet zich ecbter tot aene op zicb -zelf staande, 
onafbankelijke taal had gevox:md, vel'stond men vroèger 
hier te lande, en ook nog wel, door de Nederdllitselte 
laai meestal alleen het Nederlandsch of Hollandsch. 

'1). Van het Middel- Nederlandseh onderscheide men 
bet Middel-Nederduitse", door welk laatste men het Ne

,derduitscb uit de dertiende en veertiende Eeuw huiten de 
Nederlanden verstaan moet, namelijk bet toenmalige Sak
'siseh, Westpbaalsch, Nederrijnsch en de tongvallen in bet 
Noorden van Duitschland. Vergelijk over bet Middel
Neêrduitsch GRIMM, Deutsehe Grammatik, 10 452 en 330, 
en over het Oud -Nederduitsch 10 2020 

§ 2. 

De Nederlandsche Schrijvers,. die zich in de 
dertiende Eeuwen vervolgens vertoonen, zijn, 
(voor zooveel hunne namen' en levensloop bekend 
zijn) deels, zoo als b. v. JlIELIS STOKE, WILLEAI 

VAN HILLEGAERTSBERCH , CLAES VERBRECHTEN of liever 
VERBRECHTS VAN HAERLE~I (?), ook de Autheur 
misschien van der A/innen loop en enkele anderen, 
uit Noord-Nederland, deels, en wel voor het 
grootere gedeelte, uit Zuid-Nederland, van hetwelk 
het Hertogdom Braband de eerste provincie in 
rang, maar het Graafschap Vlaanderen, door des
zelfs ligging· langs ,de zee, door deszelfs handel
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en fabrijksteden en wat dIes meer Z\j, zeker wel 
de rijkste en meest bloeijende provincie was; eene 

. provincie tevens, wier dialekt naauw met die van 
de provinciën Holland en Zeela~d zamenhing en 
onder de Zuid-Nederlandsche dialekten de meest 
hekende en de uitgebreidste was. Vandaar, dat bij 
Oud-Fransche Schrijvers het geheele Middel-Neder
Iandsch onder den naam van hel .Vlaamsc!t .(Ze Fla
meng, Flamand) voorkomt. _Bij onze Oud-Neder
landsche Schrijvers zelve heet echter het Nêer
landsch doorgaans hel Dielselt, of ook wel Duutsch, 
gelijk van den Vlaamschen schrijver JAKOB VAN 

ltfAERLANT in den Lekenspiegel dus gezegd wordt: 

Want hi es 't hoeft, wildijt welen, 
Van allen Bietscen poëten (#). 

Het Fransch wordt door onze Ouden veelal hel 
Walse/t genoemd. Zoo zegt de zoo even gemelde 
MAERLANT in zijnen Spiegel llisloriael, I, 5 , 1, 
sprekende van de bij de Franschen - voorkomende 
verhalen over ALEXANDER den Gl'oolen: 

Dat Walse maect grote sprake. 
Van seoninx Alexande1'8 wrake. 

Die oude benaming van Walse (veranderde uit
spraak van Gallisch, Galsch) -leeft nog voort in 
de uitdrukking Luiker- Waalseh, dat is, -de uit 
Fransch en andere hestanddeelen gemengde tong

(lt) In hetzelfde geschrift _ wordt JIA,EBLAltT ook gebeeten der Diet
8cer Dichter vader, welk Dichter men' hier' in den algemeenenzin 
van Schrijver of Maker ,verstaan kan. Zie KILIAAlf en PLANTYN op het 
woord, en 1'6rgeIük JPEIl, Bekn. Gesch. -, bI. 227. 
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val, die iIi de omstreken van. L,tik heerschendo 
IS. En zoo ook in Waalse/te ,A~erk enz. 

i). Gelijk in de l\1iddel- Nederlandscbe lett.erkunde 
Zuid - Nederland de eerste rol spe«:lt, zoo speelt in de Ne .. 
derlandsche literatuur na de zestiende eeuw zulks verre 
weg Noord-Nederland. Wat kan Belgie te5en pnzcn 
VONDEL, CATS, HOOFT, HUIGENS en vijftig nnderen over
stellen? Wat hadden hare letteren echter weêr kunnen 
worden (en de onze door de' hare), zoo de band niet 
verscheurd ware geworden, die, van 1815· . tot '1830, 
Noord- en Zuid - Nederland op nieuw vereenigde! Intll5
schen, ook bij afgescheidenheid in het Staatkundige, laat 
zich voor het vervolg toch nog vereeniging . in ,het Letter
kundige tusschen België en Holland denken, gelijk 
Duitschland wel in een aantalverscbilleilde Statfln en 
Godsdienstige sekten 'gesplitst, maar toch' één ,is en hoe 
langs hoe meerééri wordt in Taal en :Letterkunde~, , 

2). Braband maakte een gedeelte van het oude Neder
Lotharingen of Neder- Lotl'ijk uit, maar droeg, -toen 
in de twaalfde eeuw 'Neder-Lotluiringcnin .. hetStambuis 
der Graven van Leuven, Heeren van het oudé ,Bracban

IUnt I overging, zijn' naam op gelleef dat Frankische Her
togdom over, schoon de Hertogfln van nraband bij dezen 
laatsten naam steeds dien van Hertogen van Lotharingp.n 
hIeven bebouden. Als Keizerlijk Hertogdom dus en tevens 
door zijne grootte, w~s Braband wel de' eerste in· rang 
onder de Zuid - Nederlandsche provincien, maar deszelfs 
aan de zuidelijke grenzen in het Franseh, aan de oos· 
telijke' in het Hoogduitsch te veel versmeltende tongval 
was toch niet z66 de kern en bet middelpunt, g~1ijk bet 
schijnt, van het Middel-Nederlandseb, als de dialckten 
der heide magtige en in de dertiende en -veertiende eeuw 
al meer en meer. hloeijend gewordene , ja de geheele 
magt van Frankrijk' soms trolsérende Vlaanderens zulks 
waren, en zulks nog tot op den hnidigen dag. 'gebleven 
zijn r). l\fe~ zal dus oudtijds het .1\Tederlandsch in, ~et 

(*), Ik kan mg dus niot . wel vereenigen met den allerv~rdicD6telük'~ten 
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algemeen wel soms met den naam van Vlaamseh, maar niet 
of zelden met dien van Brabandsch, zoo min als met 
dien van Henegouwensch, Namensch enz. bestempeld vin
den; even als men later onder onze glorierijke republiek 
wel van de Hollandsche, ' maar niet van de Geldersche, 
Groningsche of Utrechtsche taal sprak. Vergelijk over 
Braband en Vlaanderen VAN' KAMPEN', Staat- en Llardrijks
lundige Besehrijçing van net Koningrijk der Nederlanden of 
der XYIl Nederl. fro"ineien, hl. 52, 56, 139' 

3). Dat Dietsen hij onze Schrijvers - zelve uit de der
tiende en veertiende eeuw de gewone henaming voor 
Nederlandsch is, zoude ik hier uit een 'aantal andere 
plaatsen van lIIAERLANT, MELIS STOKE, JAN VAN HEUU, 

den Dichter der Dietsclte Doetrinael, den Dichter of 
de Dicbters van den Reinaerl enz. enz. kunnen betoo
gen. .Meermalen heet het ook wel Duutsc, gelijk b.· v. in 
het begin van het Amsterdamsche Handschrift des Rei
naerts, door HOFFMANN' aangehaald Hor. Belg., I. hl. 126, 
voor welk Duutse het Comhurgsche Handschrift echter 
Dietse heeft. Broeder GHERAERT, Natuurk., heeft in een 
viertal regels, die in het Voorberigt voor den Spieghel 
Hist., bI. xxx, hijgebragt zijn, Duutse. En zoo lees ik in 
het hegin van mijn fraai manuscript van MAERLANT'S Rijm
hijhel tweemalen IJuutsehen, gelijk ook later bij berhaling. 
WlLLEM VAN HILLEGAERTSBERCH "noemt vertalen uit het 
Latijn in het Hollaodsch , duutseen. Zie de plaats bij 
CLIGNETT, Bijdragen tot de oude Nederlandsehe Letterkunde, 
hl. XXVI van het Voorberigt. In de volgende door CLIG" 

.KOKE, UelJersicht, bI. 3, als hij zegt: 11 Dia Fränkisclla UelJcrmacht 
(ührte die Derrschaft der Fränkischen 1I1undarl nacT, sich, das 
Bra'hantischc wurdc die Niedcrländischo Schriftsprache." Ei He \"e, 
is bet Middel- Nederlandsch niet eer Saksisch. dat wil zeggen, 
Vlaam8ch lwant volgens lIlONE zeIven kreeg Vlaanderen zijne bevol
king uit Saksen) dan Frank-Duitsch, hetwelk altijd meer een Booger 
Duitsch is te heeten? De kern van alle Nederlandsch is Neder
duitsch, en dit laatste moet men t zoowel bij ons als door, geheel 
Duitschland t naar den kant der zeekusten zoeken. Daar heers~hen de 
'Vlakte - tongvallen, in tegenoverstelling der bergdialekten, van de 
Germaansche taal. Het Brabandsch kon zoo min den eersten rang 
in bet Zniden J als b. v. het Geldersch in het Noorden beklecden•. 
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NETT en STEENWINK'EL aangehaalde plaats van l\IAERLAlIIT uit 
deszelfs Leven van den Beiligen Frarleiseus, schijnt intus
schen Vuutse Hoogduitsch, en r ietse, in tegenoverstelling 
daarvan, Neêrduitsch (in deszelfs algemeenen zin) te 
beteekenen. Van dit laatste worden dan Brabandscb, 
Vlaamsch en Zeeuwsch als onderafdeelilJgen genomen. I 

Men moet om de rime soeken 

Misselike (*) longhe in hoeken, 

IJuutsc, Dietse, Brahantsc, rlaemsc, Seeuse, 

Iralse, Latyn, Griex ende Bebreeuse. 


Zie deze plaats ook bij HOFFMANN, Bor. Belg., bI. 14. YPEJJ, 

bI. 328. Oud - Fransche Schrijvers noemen naar het woord 
Dietse het oud - Nederlandsch wel ThJois, en Nederland Tie
sche terre, gelijk door MONE wordt opgemerkt en gestaafd, bI. 
6 en 7 van zijn Uehersieht der Niede~ländisehen ro/ksli/eratur 
àlterer Zeil. VAN WIJN, Bist. APondst., bI. 268, zegt, dat 
in het Luiksch Roman et Texhe weleer Franschen Duitsch 
beteekende. (Texhe zal misschien Tiesehe of zoo iets moeten 
zijn.) Dat de Engelsehen in hun the Dutch voor Neder
landsch of Hollandsch nog dien ouden naam van Dietsch of 
Duutsch doen hooren, zal wel geene herinnering behoe
ven. - Wat de uitdrukking Plaamseh betreft, deze wordt, 
zoo als ik zeide, voornamelijk door Fransche Schrijvers, 
van het oud - Nederlands.ch gebezigd. Intusschen, in eene 
half - Hoogduitsche vertaling van den grootendeels te zoek 
geraakten Nederlandsehen Ridderroman Malagys, bezigt 
ook die Vertaler het woord Flemsch, ter plaatse, die 
door 110NE, Uehersicht, bI. 44, wordt angehaald. 

Nue tue ie" uch hekannt, 

Als ich dis bueh in Flemsch fant. 


(*) Misselike beteekent bij oud - Nederlandsche Schrijvers niet, 
'1.00 als thaus, Jeelijk of walgelijk, maar misgelijk , dat ilJ, on
gelijk, 'Vau 'Verschillenden aard en soort, verscheiden. Zie ovcr het 
woord de Aant. op het derde Dcel 'Van den Spiegel Bist., bI. 33, 
Cn een aantal daar bügebragte bewijsp1aatsen. Zoo ook GLIGNET'l"S 

Bijdr~gen , Ll. 324. Dat men in later tijd bij 'VONDEL cehter het 
woord misselijk zoo niet meer 'Verstaan moet, heb ik beweerd iu 
hel TaalkundiS Masazijn 'Van den Heer DE .JAGER, IV. bl•. 616. 

http:Nederlands.ch
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§ 3. 

Den bloei van het zoogenaamde Dietseh of Duittsen, 
o'f de, beste en talrijkste gewrochten der Middel
Nederlandsche letterkunde moet .men vooral in de 
dertiende en veertiende eeuw zoeken. Met de vijf
tiende, ja, reeds eerder ,bespeurt men en in de 
taal en in' de letterkunde-zelve verbastering en 
kwijning. De eerste verliest hare vroegere naauw.. 
keurigheid van vormen en verf~anscht zich, de 
andere wordt .hoe langs hoe schraler aan voort
brengselen van eenige waarde, en krijgt hoc 
langs hoe meer eene prozaïsche, kleur. Verschil
lende oorzaken gaven tot die verbastering aanlei
ding. 'Onder anderen behoorden hiertoe de hevige 
verdéeldheden; die er' 'in Vlaanderen tusschen 
deszelfs Graven en de Gemeenten der steden, 
vooral die van Gent en Brugge, gedurende de 
veertiende eeuw, gelijk ook later nog, heersch
ten, en waarin Frankrijk en Engeland niet zelden 
opruijend en vol afgunst omtrent elkander, de 
vuile handen staken, terwijl met die verdeeldheden 
dan nog Vlaanderens hevige oorlogen met na
burige Zuid- en Noord-Nederlandsche gewesten, 
·als daar zijn, Braband , Holland enz. , gepaard 
gingen. Moest de Letlerkunde hierdoor in haren 
wasdom niet lijden'? Even weinig bevorderlijk 
voor dien wàsdom waren de eindelooze burger
twisten , die er tegen het midden der veertiende 
eeuw' in de verschillende provinciën van. Noord
Nederland tusschen de Hoekschen en, Ka~eljaauw.. 
schen, :de Hekerens eri, Bronkhorsten, de Lich
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tenbe~gers en hunne tegenstanders de Lokhorsten , 
de Schieringers en Vetkoopers enz. begonnen los 
te barsten of reeds vroeger losgebarsten waren, en 
zulks met zulk eene hardnekkigheid en woede, dat 
sommige dier twisten, als b. v. die der eerstge
melde Hoekschen en Kabeljaauwschen, wel eene 
anderhalve' eeuw lang geduurd en het land met 
moörd en bloed vervuld hebben. Voeg hierbij 
het verval van de Ridderschap en van den rid
derlijken , wel ,woesten en avontuurlijken , maar 
toch niet onpoëtischen geest der Middeleeuwen, 
benevens den. staat van spanning en worsteling, 
dien het van lieverlede ten einde neigende tijd
perk diér Middeleeuwen, zoo als ook de ont;' 
wakende geest van Hervorming in het Godsdien
stige, na zich sleepte. Ook dit moest' in eden 
daardoor onrustig geworden en van onweders 
broeijenden staatkundigen dampkring den Jrisschen 
en weligen bloei der letteren voor een tijdlang: 
doen kwijnen. Het allengskens ontstaan en de' 
verdere geheele uitbreiding der zoogenaamde Re-· 
derijkkamers in de Nederlanden bragten - mag 
ik het zoo 'eens noemen'? -, voor dien bloei ook 
geen' bijzonder beyruchtenden regen 'aan. Heb
ben toch de Rederijkers ook al kennis en weten
schap onder de volksklasse uitgebreid, de grond
slagen onzer "dramatische letterkunde gelegd, 
liberale beginselen in bet' zedelijke en Godsdien
stige veld doen winnen, , en misschien,' ook ,hier 
en daar de ouderwetsche -:ruwheid van uitdruk
king,. wat gladder, geslepen ,zoo hebben 'ze; :van 
den anderen kant·, tot veel rletierkundig :'gebeuzel 
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en zi~lloos rijmgebengel aanleiding gegeven, en 
meer en meer éene allegorisch-theologische en dor 
didactische geaardheid voor de vroegere meer 
epische en poëtische strekking onzer literatuur in 
de plaats gesteld. Vooral echter gaf de regering 
van het Fransche Huis van Bourgondië, onder 
welks schepter - van het einde der' veertiende 
eeuw voornamelijk af te rekenen - het eene 
Nederlandsche gewest voor, het andere na, de 
kruin moest bukken, der Middel-Nederlandsche 
literatuur sterkere Fransche plooijen , bezwalkte 
hare oorspronkelijke meerdere zuiverheid en hielp 
voor een tijdlang dat volslagen bastaard-Neder
landsch telen, hetwelk wij b. v. in de schriften 
van eenen HOUWAERT" en in de Spelen van 8in.ne 
der Rederijkers uit de zestiende eeuw met ergernis 
en walging aantreffen. 

Wij zullen dus in dit Handhoek, hij het geven 
van eenige Proeven uit de oudere Nederland
sche letterkunde, die proeven vooral ontIeenen 
uit haar zuiverst en nog oorspronkelijkst tijdperk, 
namelijk uit de dertiende en een deel der veer
tiende eeuw, terwijl wij in het voorbijgaan slechts 
van latere letterkundige voortbrengselen soms 
eenige melding maken zullen. Onze proeven 
voorts zullen wij over het algemeen en voorna
melijk trachten te nemen uit volledige en reeds 
uitgegevene schriften, die de Lezer zelf in der
zelver geheel nader kunne opslaan. Van hetgeen 
dus nog in Handschrift bestaat, of alleen frag
mentsgewijze in het licht is verschenen, zullen 
wij slechts enkele keeren" iets aanstippen, met 
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I 

uitzondering evenwel van MAERLANT'S Rymhyhel en 
van deze en gene zijner kleinere Gedichten, .van 
welk eene en andere wij om de voorname plaats, 
die deze Schrijver bekleedt, en naar een tfaai 
manuscript, hetwelk wij er van bezitten, wel iets 
wenschten aan te halen. 

t ). Anliquior Befgarum Uleratura (zegt de in onze oude 
letterkunde doorbekwame HOFFMANN, Borae Belg. , Parte 
I, p. 7, te regt) originern cepit sub finem seeuli XlII, 
et ad summum pen'cnit perfeelionis Jos/islum initio sec. x/r, 
:usque ad medium idem seeu/um. Zie ook GRIMM I, 466. 
~oo kan men ook rekenen dat· de oud- Hoogduitsche 
literatuur met het sluiten van het zoogenaamde Zwavische 
tijdperk en toen op de Minnezangers de Meesterzangers 
(eene soort van Hoogd. Rhetorijkers) volgden, het einde 
van haren bloei bereikt had. VAN WIJN, Bist • .,d,'ondst., 
bI. 248. 

2). Over de hevige verdeeldheden en oproeren. in 
Gent, Brugge en andere Vlaamsche steden, over Vlaan
derens oorlogen met Frankrijk, Braband , Holland enz. 
over de in Holland, na het sneuvelen van Graaf WILLm 

IV) in 1345, begonnen Ho~ksche en Kabeljaauwsche 
twisten, over de Geldersche partijschappen der Belcerens 

(>n Bronlchorslen, welke omstreeks 1350 een' aanvang 
namén, over den reeds in de dertiende eeuw o?thranden, 
maar gedurende de veertiende eeuw telkt!ns in heviger 
vlamm~n uitbarstenden haat tllssch~n de Schieringers en 
Vetkoopers in Friesland en Groningen, oVt!r den wrok 
tusschen de Lichtenbergers of Hollandsgezinden en hunne 
tegenstrevers de Lokhorslen in het Utrechrsche, over de 
voortdurende oorlogen van Hollands Graven met Friesland, 
over den bloedigen honderdjarigen krijg tusschen Frank
rijk en Engeland enz., zie men voor min kundigen het eene 
en andere aangestipt in mijn Kort OverziBt ,'an de Geschie
denis der Nederlanden, I Deel, hl. 167 en verv. Vergelijk 
hier voorts over den toestand der veertiende eeuw den door
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geleerden VAN WIJN, Bist. A,'oTldst., bi. 316; WILLDIS, "erA. 
oller de Nederd. Taal elt lel/er". in de Zuidelijke Pro"Ïllciën, 
N°. 4, bI. 211, en andere Schrijvers. De welig opschietende 
plant der Nederlandsche letterkunde, die in de dertiende 
en in het begin der veertiende eeuw zoo veelbelovend 
scheen, werd door al de stormen en onweders dier tijden 
in haren verderen groei allengskens gestuit, . en nog 
minder was de daarop volgende te zoele, on noordelijke 
lucht, die het weelderige Bourgondische Hof verbreidde, 
geschikt om haar den aanvankelijk stevigen wasdom 
terug te geven. Even min vermogt zulks de worsteHng 
tusschen den geest der Middeleeuwen en dien van het 
tijdperk der zoogenaamde renaissance. 

3). De ridderlijk~ geest der Middeleeuwen blinkt nog 
in onze oud-Nederlandsche Riddergedichten uit, die echter 
'met de vijftiende eeuwen vervolgens geheel verloren 
gaan, of slechts blijven voortkwijnen in de Volksromans 
en de zoogenaamde bIaauwe boekerij. Vergelijk hier VAN 

WIJN, Bist. A,'oTtdst., bI. 279, VAN DEN BERGH, O,'cr dt 
Nederlandsche Polksromans , bI. 196 en _elders, MONE, 

Uehersicltt, bl. 14. 
4). De. Rederijkers, over welke men K.OPS, 'VAN WIJN, 

WILLEMS , JE.RON. DE VRIES, DE CLERCQ., enz. enz. raadplege, 
begonnen zich reeds in het begin der veertiende eeuw 
in België -te vertoonen, en' breidden zich later over schier 
geheel Nederland uit. Zij laten zich in hunne deugden 
en gebreken eenigzins bij de evenwel veel minder tal
rijke Meesterzangers in Duitschland vergelijken, alsmede in 
sommige opzig/en bij al de dichtkundige en letterlievende 
Genootscbappen, waarmede Noord-Nederland in de acht
tiende Eeuw overstroomd werd en waarover men de 
Geselt. der Nederl. Dichtk. van den Heer JER. DE VRIES, 11, 
bI. 8, 325, enz. vergelijke. 

ö). Het Bourgondische Huis begon regt voet in de 
Nederlanden te krijgen van den tijd af, dat l'ILlPS pan 

Bourgondië, bijgenaamd de Stoute, zoon des Konings 
van Frankrijk en gehuwd !het MARGARETHA, de dochter 
des Graven van Vlaanderen, dezen zijnen schoonvader 
omstreeks den jare 1383 of 1384, in de regeriDg over 
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Vlaanderen opvolgde. - Scnoon het niel te ontkennen 
,'alt, dat de bloei e~ luister van Vlaanderen en die d~r 
overi~e Zuidelijke gewest,en onder hetzelve tcn toppunt 
stegen, en de Vorsten uit dat Huis, inzonderheid FILlfS 

de GlJede , groote voorstanders der letteren waren r) , 
kon het echter niet missen, of hunne Fransche afkomst 
en hun Fransch Hof moesten aan onze taal en letter
kunde allengskens meer en m~er eene baslaardachtige 

l'igting geven. Ook verslapten geest en veerkracht in 
den Schoot van de weelde dier dagen. Vergelijk m'er 
dien rijkdom en die weelde WILLEMS , Perh., 4" 193, 
en de daar aangehaalde plaats uit de Mémoires van PH. 

DE COMMINES. - Voorts over den toestand onzer Letteren 
destijds zie men denzelven , benevens VAN WIJN, YPEI1, 

DE VRIES, V. KAl\IPEN, SIEGENBEEK,' enz. enz. Ook MONE, 

Uebersicht, bI. I•• 
6). Hetgeen hier over de taalbastaardij gezegd is, die 

zich door Fransche besmetting in de schriften der vijftiende 
en zestiende eeuw meer en meer voortplantte, moet altijd 
met uitzonderingen verstaan worden. Bij 1ACOB VILT, SAN

TANDER, DIRK VAN MUNSTER enz., hoe weinig pit ook in 
hunné schriften moge stekp.n, schijnt toch, even als wat 

later bij de veel verdienstelijker ANNA BYNS, de taal vrij 

zuiver te zijn. Zie WJLLEMS Perh., N°. 4, pag. 20 I en 
volg. Md ANNA. BYNS en anderen uit de zestiende Eeuw 
is men echter ook reeds het l\Jiddel- Nederla~ldsche tijd

perk, (dat met de Middeleeuwen' sl~il) meer of min uitge
treden. Men is dan in de overgangs-periode, waarvan hier 

boven bI. 4. Vergelijk voorts eene aanmerking van wijlen 

mijnen geëerden ambtgenoot YPEI1, Beknopte Gesch. der 
Nederl. taal, bI. 397, over het onderscbèid, dat men 
maken moet tusschen de schriften, die' uit de scholen 
der Rederijkp.rs voortkwamen, en die van andere perso
neó. :Men loopt anders gevaar'- van zich van de Fransche 

taalbastaardij der vijftiende en zestiende eeuw een te zwart 

denkbeeld te maken. 

-'

(*) Over hunne prachtige Bibliotheken zie men 'VON RAUJIEa'S 

/list. Taschen6ueh, l\'efte Folgc , Zweiter Jahryang, S. 631. (1841). 

http:Rederijkp.rs
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§ 4. 

De schriften. onzer Nederlandsche letterkunde 
uit de dertiende en veertiende eeuw (bij welk 
tijdperk, als gezegd is, wij voornamelijk. ons be
palen wilden) , zijn of van Historischen, of van 
Epischen en Romantischen, of van Lyrischen; of 
van Satyrischen, of van Didactisch-Fabulistischen, 
of van Didactisch-wijsgeerigen, godsdienstigen en 
zedekundigen inhoud, en loopen zoo over wereld
lijke, als over geestelijke onderwerpen. De eigen
lijk gezegde Dramatische Poëzij, zoo als zij in de 
Spelen vanSinne en in de Tafelspelen en Kluiten 
onzer voorvaderen voorkomt, is van wat later 
tijd. Ook de Lyrisch-Erotische Poëzij of het 
Minnedicht, gelijk wij zulks bij de Provençaal
sche Trouhadours en bij de Zwavische Afinnezan
gers aantreffen, doet geene of maar enkele gal
men hooren (#). Bij de voornaamste , ~et mee~t 
bij name bekende en meest geachte Schrijvers, 
bijv. JAKOB VAN MAERLANT, MELIS STOKE, , JAN DE 

CLERC enz. , heerscht reeds die bedaard Histo

(*) Ik zeg in de dertiende en veertiende eeuw. Hetgeen toch 
van nlinneliederen door den Heer Mon, bi. 194 en volg. van zÜn 
allernuttigst l!elJersicht, wordt opgenoemd, is of half geestelük, 
of ook al vermoedelijk vari later tijd. Later toch zijn er amoureuse 
liedjes en rijmen bij de vleet Ilier te lande gemaakt. De Minne
liederen van Hertog JAN van BralJand kunnen moeijelijk in aan
merking komen. Het is voor het overige zeer wel mogelijk, 
dat er van wereldlijke Lyrisch - Erotische Poëzü uit de dertiende 
en veertiende eeuw nog meer aa"nwezig is, dan men wel tot 
hicrtoe meende. Misschien ook zijn reeds verscheiden Volksmin
neliedjes in de Gentsche, Antwerpensche en andere verzamelingen 
van hoogen ouderdom. 
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rische, anti-romaneske, van al te avontuurlijke ver
zinselen afkeerige, naar practisch nut strevende, 
ernstige en religieuze geest, die in het algemeen ~ 
de Nederlanders tot op den huidigen dag toe 
kenmerkt, en zoowel op hunne poëzij , als op 
geheel hunne letterkunde zijnen stempel gedrukt 
heert. Immers de hoogdravende, om het zoo te 
noemen, boven lucht en wolken stijgende, in denk
beeldige gewesten zich geheel verliezende, of stoute, 
of romaneske, of sentimentéle, of ,dweepende wijze 
van zien en gevoelen, die men somtijds ~eeds 

in de Middel-Hoogduitsche literatuur, b. v. bij 
deze en gene Zwavische dichters, en nog bij 
voortduring in de latere en tegenwoordige Hoog
duitsche letteren wel aantreft, moet men, op en
kele uitzonderingen na ,bij onze Schrijvers uit de 
dertiende en veertiende eeuw niet zoeken, en 
zoo zij nog in de fantastische riddergedichten 
van dien tijd', - die men, in het voorbijgaan 
gezegd" wel mede tot de oudste voortbrengselen 
onzer letteren brengen mag - . doorstraalt, de 
toongevers dier. dagen, vooral MAERLANT, werken 
haar onophoudelijk tegen, en de smaak er 
.voor is , gelijk men be~peuren kan, al sterk 
aan het verflaauwen. In hoever dit een geluk, 
of een ongeluk is geweest, behoeven wij hier niet 
te onderzoeken. Elke zaak kan uit verschillende 
oogpunten beschouwd worden. Voor het overige 
bestaat onze Middel-Nederlandsche of oudere' let
·terkuride, even als voor een' deel de Hoogduitsche 
in dat tijdperk, al veel uit vertalingen, navol
gingen, nabootsingen en omwerkingen,. hetzij . van 

2 



18 INLEIDING. 

Middeleeuwsch-Latijnsche, hetzij van Noord - Fran.. 
sche en enkel ook Provençaalsche Schrijvers. De 
Hoogduitschers hebben op haar weinig invloed 
geoefend, integendeel, volgens het oordeel van 
Duitsche Geleerden-zelve, zij meer nog op de 
literatuur der Hoogduitschers. Over het algemeen 
was toen en wat later. de letterkund,ige band 
naauwer toegehaald tusschen de Nederlanden en 
Frankrijk,' dan tusschen de Nederlanden en 
Duitschland. Geen wonder, vooreerst daar de 
beschaving meer uit het 'Westen dan uit het 
Oosten kwam, 'en onderscheidene der tot de Ne
derlanden gerekende provinciën het Fransch half 
en half als moedertaal erkenden, ten tweede wijl 
Vlaanderen, de destijds magtigste en rijkste dier 
provinciën, oorspronkelijk grootendeels leenpligt~g 
was aan Frankrijk, en eindelijk, wijl de Bour
gondische Vorsten van Franschen oorsprong waren 
en in den grond steeds Franschen bleven. 

I). Historisch zjjn h. v. MAERLANT'S Rijmhijhel en Spieghel 

Historiael, de Rijmkronijk van MELIS STOKE, het verhaal, 
dat JAN VAN HEELU ons geeft van de daden van Hertog 
JAN I van Brahand, en "ooral van den door dien Hertog 
geleverden slag bij 1Poeringen. Episch en Romantisch, 
of liever Romantisch-Episch (dat is, tot de verhalende 
poëzij van ware, of verdichte avontuurlijke voorvallen he
hoorende) zijn Floris til Blancrjloer, Karel til Elegast, 
Reinout , Ferguut en meer andere, voor een deel nog 
onuitgegeven l'iddergedichten. Breng hiertoe ook Legenden, 

,als de. Beatrys, of - wat ~men eene soort van Romance 
zou' kunnen heeten - de Bero en kander , of wel Volks
lit:deren, als het lied op den dood van' Graaf FLORIS V, 
óf wel Verhalen, ,als in den Minnen/oop "Voorkomen. Ly
risch kan· men, b.'.. deze en gene kleinere geestelijke 
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gedichten van MAEnLA~T noemen, b. v. :zijn kruistogtlied: 
von dell Lande van Overzee, en enkele soortgelijke, waarin 
echter de Didaclische toon zich zeer met den Lyrischen 
vermengt. - Satyrisch, zoo men wil, of wel Satyrisch
Episch is het Dierengedicht de Reinoert of Reintje de ros, 
betwelk schier in alle talen van Europa overgezet is. 
Didactisch-Wijsgeerig en Zedekundig is b. v.- MAERLA.NT'S 

Heime/ieheit der Heimelieheït, de Die/see DoetTinael, de 
Lekenspieghel enz. enz. Tot de Aesopische Dierenfabel be
boort de zoogenaamde Esopet. - Enkele stukken zijn in een 
Dialogischen vorm, als b. v. hel Lyrisch-Didáctiscbe dicht
stukje van .l'rIAERLANT, dat met de woorden JlTapene Martijn 
begint en een der oorspronkelijkste voortbrengselen zijner 
pen is. Voor het 'overige kenmerkt een zeer godsdien
stige toon de voornaamste lettervruchten der dertiende 
en veertiende' eeuw, en de aanroepingen aan de Heilige 
lUaagd worden niet gespaard. - Bepaaldelijk gezegde Ly
risch-Erotische gedichten weet ik mij uit de dertiende 
en veertiende eeuw niet te herinneren. Der Minnen loop 
toch is zulks niet, en ook misschien uit de vijftiende, 
en wat de liedjes van Hertog JAN ,'(ln Braband aangaat, 
ze zijn van weinig belang en onzeker van dialekt. Verge
lijk hier boven, bI. 16. 

2). Over den meer naar practisch nut - en naar hel 
reaIe, dan Daar het bloot schooDe en ideale, of naar een 
vrij verbeeldingsspel strevenden geest, die reeds in de 
dertiende en veertiende eeuw de Nederlandsche letterkunde 
begint te kenmerken, vergelijke men VAN DEN BEUGH, 

WILLEMS, HOFFMANN, MONE en anderen, schoon evenwel 
dit alles al weêr cum grano salis, gelijk men wel zegt, 
genomen moet worden en uitzonderingen niet ontbrèken. 
Ondertusschen had inzonderbeid l'rIAEBLANT, der Dietscen 
Diehteren Packr, gelijk hij door zijne tijdgenooten wel ge
noemd werd, een' ingekankerden haat tegen hetgeen louter 
verdicbt was, weshalve hij hij elke gelegenheid tegen de 
avontuurlijke ridderverhalen uitvaart. Zie b.· v. .Spieg. 

Hist. I, 7, 39, IV, I, 29, als mede zijne Inl. tot dit 
'Werk,' waarin hij van de boerdel', de loghene, de trufft 
(grappen, leugens en beuzelarijen) van den Graal, .den 
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Perceval en ~oortgelijke riddergedichten spreekt. Ook ver
gelijke men de plaatsen uit de .dlexa/ldreïs, het leven van 
Sint Franciscus, JAN VAN HEELU, den Le~'Ulspieghel, den 
Schrijver der Brahalltsche yeesten I enz., die bij HOFFMANN, 
Hor., Belg., bi. 48 en volg. aangehaald zijn, en, zie over 
MAERLANT'S prozaïsche geaardheid en den anti -romantischen 
geest, die na hem al meer en', meer veld won, v. D. BERGH, 
Nederl. rolksromans, bi. 167- Ook WILLEMS , Inl. tot de 
Brab. :Jeesten , bI. IX. 

5). l\lAERLANT heeft zijne Voornaamste werken, als 
daar zijn de Rijmbijbel, Spieghel Bistorwel , Beimelicheit, der 
Heimelicheit , .dlexandreïs enz. uit het l\1iddeleeuwsch 
Latijn van COMESTOR, VINCENTIUS en anderen vertaald, of 
ten minste nagevolgd en getrokken. ]'\lELIS STOKE ontleent 
veel uit de .oud-Egmondsche Latijnsche ,kronijk., (Ver
gelijk den Heer DE WIND, Bibliotheek der Nederl. Historie
schrijvers I ,Eerste Stukje)•. LODEWlJK VAN VELTHEM putte 
voor . een groot deel ook, uit Latijnsche Middeleeuw
sche Schrijvers. (Zie LE LONG'S voorrede voor deszelfs 
Spieghel). De Dietse/Ie Doctrinael schijnt uil Latijnsche 
schriften bijeengezameld. Van '5 gelijken de L'1kenspieghel. 

Ook de poëtische Rijmkronijk van JAN VAN BEELU over Hertog 
JAN van Brahand en den slag van Woeringen is geene 

, vertaling. (Zie WILLDIS voorrede, voor, 'de uitgaaf van 
dat stuk). De riddergedichten -- Karel en Elegast mis
schien en een enkel ander ,uitgezonderd -- zijn over 
het, , algemeen, Fransche nabootsingen, vel'anderd evenwel, 
verkort " vermeerderd; of, omgewerkt. De Esopet is' op 
eene vrije' wijze naar PHAEDRUS ·en andere Latijnsche verta

lingen, van, den Griekschen " "fabeldichter gevolgd. ' (Zie 
.CLIGNETT'S vool'berigt voor de Bijdragen, bI. XlII). Reinaert 
.de ros integendeel, dat': gedicht. vol ' echt Nederlandsch 
vernuft, en; gezond verstand, 'schijnt geheel van aloud en Neder

, landschen . oorsprong, hoewel de oudste op deze stof geno
mene proeven door .NedetlaIi~ers in het Latijn bewerkstel
ligd ,mogen zjjn. (Vergelijk WILLEMS inleiding, voor de uit
gaaf; 'VAN .DEN BERGH" Nederl~, rolksromans, bI. 124,' en 

, M~NE, Uehersicht, bI. JJ). ~,' Doch, genoeg! Het gebrek 
van oorspronkelijkheid;;, dàl' .men . meen en ·zou uit hoofde 
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van het hier gezegde aan de oud-Nederlandsche literatuur 
te last te kunnen leggen, kleeft de meeste overige soorten 
van letterkunde der Middeleeuwen aan. Dit valt ten minste 
bij de Hoogduitschers, 'wat hunne voornaamste Ridder
gedichten uit de: twaalfde en dertiende eeuw, en. ook hunne 
didactische poëzij betreft, in het oog, en zou misschien 
bij de Franschen even zeer in het oog vallen, als men 
al de Spaansche en andere bronnen wist, waaruit zij 
geput hebben. De cene mensch leent steeds van den 
anderen, en op de lettermarkt der volkeren heeft door 
alle eeuwen heen ruiling, omzetting en bandel plaats. 

4). Sporen van navolging uit oud- Boogduitsche Schrij
vers zijn in onze oud-Nederlandsche letterkunde al zeer 
weinig te vinden. Slechts het Nihelungen -lied schijnt ge
heel of gedeeltelijk bij ons vertaald te zijn, blijkens de 
daarvan gevondene fragmenten. Ook een paar Spreuken en 
Volksliederen, benevens eenige bloote toespelingen. (Vergelijk 

. MONE, Uehersicht, bI. II, en V. D. BERGH, Nederl. Folks
romans , bI. 169 en 172). De Hoogduitschers integendeel. 
hehben, gelijk hun bekwame landsman MONE, Uehers., bI. 1 I, 

zelf opmerkt, verschillende dichtstukken uit het Nederlandsch 
overgenomen, als de' beide . gedichten van Salomon en 
Morolf en dat van Ogier (aIie drie in het Nedérlandsch-zelf 
vermist geraakt). Voorts de Dietsche Doctrinael, den Leken

spieghel en den Reinaert, om van anderen .Diet tespre
ken. - Zoo zien wij in later tijd, namelijk in. de zeven
tiende eeuw, den beroemden Hoogduitschen dichter OPITZ 

en met hem velen zijDer tijdgenooten bij ons ter' schole . 
gaan, waarover men BOUTERWECK , Gesc/tichte 'der Poësie 

und Beredsamkeit, X D., bI. 95, KOBERSTEIN, Grundriss 
der Gesc/tichte der Deutschen National-Literatur~ bi. 354, 
en anderen kan raadplegen. KOBERSTEiN Doemt den smaak,· 
die destijds in de Duitsche poëzij heersehte, den Französisch.: 
Holländischen. ,Ziè ook VAN WIJN, Bist. ,Apondst., bI.' 2.49; 
VAN KAMPEN, Halldh. der Hoogd. Letterk. I, 40, en de Bijdragen 

"van den Hoogleeraar VAN' CAPELLE. Frankrijk heeft, van den 
dageraad onzer bepaaldelijk gezegde Nederlandsche letterkunde 
aan tot in de laatste helft der vorige eeuw toe, met zijne we
reldlijke Ütera'tuur àltijd . meer invloed op 'onze t~al 'en letter
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kunde geoefend, dan het anders door spraak en oorsprong 
veel naauwer met ons vermaagschapte Duitschland. -- Men 
vergelijke _ over hetgeen in het algemeen andere volkeren 
op .Onze letterkunde gewerkt h_ebben de bekende prijs
verhandeling van den, helaas t onlangs gestorvenen, ver
dienstelijken w. DE CLERCQ ,en daarin bepaaldelijk over den 
reeds vroegen Franschen invloed, hl. 60 • 

. § 5. 

De taal in de schriften der de~tiende en veer
tiende eeuw vertoont reeds al de eigenschappen van 
ons tegenwoordig Nederlandsch, schoon' zij al zoo 
zoètvloeijend, en voorts in het stuk van declinatie en 
conjugatie vormrijker en naauwkeuriger is, in welk 
opzigt zij meer dan de tegenwoordige met het Hoog
duitsch overeenstemt. Van het .Iaatste . onderscheidt 
zij zich echter, zoo door haàr verschillend vokaal
en consonantenstelsel en deze 'en gene syntac
tische . eigenaa~digheden,. als door de menigte van 
zamentrekkingen en aansluitingen in hare woorden; 
zamentrekkingen en versmeltingen, die in het eerst 
(even als dith. v. hij het lezen van Engelsche dich 
ters ook het geval is) onze oude Schrijvers moeijelijk 
maken om te verstaan, en waarvan er nog eeni
gen in de' taal van onzen tijd zijn overgebleven, 
schoon. de meesten verd\~enen zijn. Kortheid en 
zoetvloeije'ndheid worden door dergelijke metaplas
men ongemeen bevorderd, maar niet de duide': 
lijkheid. Een aantal woorden, al verder, bij onze 
oud.Nederlandsche Schrijvers' zijn thans verouderd. 
Vele anderen" hebben geheel andere beteekenissen 
gekregen, of worden in deze en gene beteekenis, 
die zij huiten de tegenwoordige' nog hadden, niet 
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meer gebezigd. Dit geeft bij onkundigen somtijds 
tot groot misverstand en verachting onzer oude 
Schrijvers aanleiding. - Fransche bastaardwoorden 
komen in de dertiende en veertiende eeuw re.eds 
niet zelden voor, op verre na echter niet in die 
groote mate, als zij wel in de vijftiende en zes
tiende gevonden worden. Van dit eene en andere 
hier achter nader. - In dEm stijl onzer oud
Nederlandsche geschriften is over het algemeen 
niet veel verheffing, en velè zoogenaamde dicht
stukken, met name de Rijmkronijken, zijn ,niets 
anders dan berijmd proza. Hier en daar echter 
heerscht kracht en schildering. In de Lyrische ge
dichten van MAERLANT en' anderen vindt men' som
tijds eene verwonderlijke kunst en· bevalligheid 
van rijm ten toon gespreid. Ontsierd worden 
vele schriften der dertiende en veertiende eeuw 
door de stopwoorden en stopzinsnéden, die om 
des rijms wille worden ingelascht. Inzonderheid 
gaan MAERLANT en MELIS STOKE aan dat euvel mank. 
De schrijftrant heeft dikwerf anders iets naïefs, 
natuurlijks en ruw-bevaIIigs. Hoe meer men den
zeiL'en regt leert verstaan, hoe meer men dit leert 
gevoelen. Ook moet men niet zelden zich over 
het gezond verstand en de wijsgeerige wijze 
van zien onzer oude Schrijvers grootelijks . ver
wonderen. - Met die Middeleeuwsche, hetzij 
Hoo~-, Nederduitsche of Fransche Schrijvers, 
echtèr zóó te dweepen, als door sommige Pa
laeomanen in Duitschland wel geschiedt, ze met de 
grootste vernuften der klassieke Oudheid en van later 
tijden op eene r~i te willen stellen, is belagchelijk. 
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Der Nibelltllge1i Lied -' zegt de' .bero~mde Zwitser... 

sche Historieschrijver JOHANNES VON l\lOU,ER - könllte 
die Teutsche Ilias werden; het is zulks echter 
daarom niet geworden. 

i). Wij hebben b. v. in onze oude declinatie en 
conjugatie nog den uitgang op e in het Meervoud van 
sommige substantieven, nog het onderscheid in het per
soonlijke Voornaamwoord tusschen du en gij, nog eenen 
tweeden enkelvoudigen persoon in de Werkwoorden ("de 

geve, b. v. du gepe$) nog eene naauwkeuriger regering 
der Praepositiën enz., waarover hier achter in de gram
maticale Aanstippingen. 

2). Men noemt bij de Hoogduitsche taalkenners te
genwoordig de in de bovenstaande § vermelde Zamen
trekkingen, Aansluitingen en Versmeltingen van letteren 
of lettergrepen, Anlehnungen. Voorbeelden er van zijn: 

, Ir, voor ik en (d. i. ik niet) , hens voor het en is, sire voor 
sinere (Zijner:), eest voor is het, tes voor te of tot des I dat voor 
dat het en honderd anderen, waarover hier achter nader. 
Ten en ter (voor te den en te der, of \'001' te een', of te 
eener:) en enkele anderen zijn er van in den hedendaagschen 
stijl in gebruik gebleven. Onze· dagelijksche omgangstaal 
wemelt echter nog van zulke metaplastische taal verkortin
gen, b. v. "ui voor "unt gij, zak voor :ial ik enz. 

3). Hier achter in de Aanstippingen over geheel of 
gedeeltelijk van· heteekenis veranderde woorden iets naders. 
Voor 's hands diene als een enkel voorbeeld, dat onder 
onze Voegwoorden of Conjunctiën, en Voorzetsels of Prae
positiën opdat vaak genomen wordt voor indien, oe'er voor 
,'~or, door voor om, hij voor door, ofvoor zoo 'enz. Het over 
het hoofd zien hiervan heeft aan deze en genè plaatsen onzer 

, oudere Schrijvers een' geheel verkeerden zin doen geven. 
Bekend is het -Ofler spel houden van Graaf FLORIS V bij 
MELIS STOKE, dat door onkundigen in den zin 'van echtbreuk 
plegen (adulterillm· committere) opgenomen is. Zie BUIDE

COPER op STOKE. 

4). Over Fransche Bastaardwoorden, schijnbare Ger
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manismen en Anglicismen· enz., als daar zijn: )"etsten, 
àmie J amys, Garçoen J pusoen , grongieren ~ vergier, torswen , 
pute, putanier J vro, vroude, trufft of truft,· stoet enz. zal 
ik in de Aanstippingen nog het eene en andere zeggen. 

ö). ~ Mist men ook al dichte·rlijke verheffing in de mees
ten onzer oud-Nederlandsche Schrijvers, zoo houde men 
onder het oog, dat men hunne Historische en Didac
tische schriften, hoezeer dezelve in versmaat en rijm 
zijn, niet zoo zeer als gedichten moet aanzien, als wel meer 
als verhalen en vertogen, die tcn dienste van het volk in 
rijm zijn gebragt , om ze door die rijmklanken wat gang
baarder en wat gemakkelijker om te onthouden te maken. 
Dit geldt b. v. van den Spieghel Historiael van MAEIlLANT 
en van dien van VAN VELTBEM, van de Rijmkronijk van 
STOKE, van de Dietsche Doctrinael misschien, en van meer 
anderen•. Vergel. WILLEMS , Inl. tot de Brab. yeesten J hl. 
IX. Dat MAERLANT voor eene lyrische vlugt wel vatba~r was, 
kunnen ons zijn Wapelle ltfartijn J zijn lied van den Lallde 

van O",erze~ en soortgelijke kleinere dichtstukjes getuigen ~ 
En daarin is dan ook die allerkunstigste rijmtrant te vin
den, waarvan ik gesproken heb, cn die b. v. coupletten 
van dertien regels over maar twee of drie gelijke eindklan
ken doet Joopen. Te onregt - voor een deel ten minste
zegt dus de Heer HOFFMANN (Horoe Belg. I, pag. 7), dat 
onze Middel-Nederlandsche letterkunde in verscheidenheid 
van rijm. bij de .l\Iiddel-Hoogdnitsche achterstaat. 
,.G)~ ,Het tot in de wolken opvijzelen van de' Middel';' 

eeuwen en van Middeleeuwsche wetenschap en kunst is 
ook àl· eene van die dolheden en zoogenaamde maniën 

geweest, waartoe de Hoogduitsehers , bij gebrek almede aan 
politieke vrijheid, zoo ligt vervallen, en die dan eens 
in . allegoromanie, dan in eene Romantische manie, da~ 

in Graecomanie; dan in Indomanie " dan in Angl~ én 
SHAKESPEAB.O-.manie, dan in GÖTBO-manie bestonden of 
nog bestaan, om van de HEGELo-manie . en alle verdere 
philosophische maniën niet eens te sprE'!ken. Lijders aan 
zulke letterkundige razernijen verkeeren in den koortsach~ 

.. tigen toestand· van smoorlijk verliefden, die niets schoon 
'Vinden dan hel voorWerp hunner liefde· 'alleen ,. en die 
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de oogen wel zouden willen uitrukken aan een iegelijk" die 
ook het afzigtigst scheelzien bun,ner aangebedene Du/ciné(l 
niet met h~n als een hemelsch lonken zou willen uittrom
petten. Met een paar dier maniën steekt de onsterfelijke 
scmLLEn den draak in het epigram: 

Kaum hat das kalte Fieher der Gallomanie uns "er/assen, 
Bricht in die Grecomanie uar fchon ein hitziges aus., u. ,-. w. 

§ 6. 

Ofschoon dus ook al, uit een hoog aesthetisch 
oogpunt beschouwd, de beoefenin'g onzer oud
Nederlandsche letterkunde, met name oud:-Neder
I~ndsche volksletterkunde , even als die der Middel
eeuwsche literatuur van de meeste andere volkeren, 
juist zoo bijzonder veel' aanlokkelijks niet hebbe, 
ten minste niet in die mate, als die of der 
latere Hollandsche en overige moderne, of die der 
Klassieke literatuur, verdient zij echter altijd groo
telijks onze ,belangstelling, en' 1) voor de studie 
onzer taal, en 2) voor de studie van de geschie
denis dier dagen, e~ 3) voor de studie van' de 
zeden, gebruiken, godsdienstbegrippen , de denk
wijze, den smaak en de geheele nationaliteit, mag 
ik het zoo eens heeten, onzer voorvaderen, en 
4) om de menigvuldige vonken van vernuft, die 
te midden van de nevelen der ruwheid en on
beschaafdheid, welke op de Middeleeuwsche letteren 
moge rusten, aloin opflikkeren, en om het gezond 
verstand, benevens het ware, na'ieve en onge
kunstelde gevoel, dat soms in die schriften van 
den ouden tijd wordt aangetroffen. Het nog on
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gelouterde en met min edele bestanddeelen ver
mengde goud van menig oud stuk kan den 
toets eener onpartijdige' kritiek . beter doorstaan, 
dan zulks het' klatergoud vermag' van sommige 
latere letterkundige voortbrengselen. Uit voorzeg
den hoofde hebben dan ook de grootste vernuften 
in Frankrijk; Duitschland, Engela'nd en hier te 
lande,. van de studie der Middeleeuwsche letter
kunde ~lijtig hun werk gemaakt, en daardoor 
zoo wel over een aantal· onderwerpen van kennis 
en wetenschap licht verspreid., als menige poëtische 
bloem weten te plukken.· Getuigen de ROQUEFORT'S, 

de LA RUE'S, de PERCY'S, de WALTER SCOTT'S, de GRI~IM'S, 
de HUIDECOPER'S de VAN WIJN'S , de BILDERDIJKEN en 
een aantal andere mannen van geleerdheid en 
smaak in Frankrijk, Engeland, Duitschland en 
hier te lande. In onze dagen voorai heeft men 
zich door geheel Europa ,en inzonderheid ook in 
Frankrijk en Duitschland, met verdubbelden ijver 
op de beoefening van de talen, tongvallen 'en 
lettergewrochten der Middeleeuwen toegelegd, en 
zulks te meer, naarmate het veld . der oud
Grieksche Em Romeinsche literatuur weinig. geheel 
onbebouwde plekken meer aanbiedt, ja, hier en 
daar, op wat arenlezingen na, .' luttel meer op 
hetzelve te oogsten valt, terwijl integendeel onaf
zienbare akkers der oudere Nationale let~erkunde 
nog ten eenenmale woest en braak liggen. . Ook 
heeft bij alle hedendaagsche volkeren van Europa 
hunne oud-Nationale letterkunde het groote voor
deel, . dat dezelve meer onmiddellijk met hunne 
tegenwoordige zamenhangt , in eenen door het 
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Christendom geheel veranderden toestand der maat .. 
schappijen en staten gegrond is, en niet, gelijk de 
Klassieke literatuur, door geheel het tijdvak der 
Middeleeuwen, dat wil zeggen, door een in begrip~ 
pen en zeden volkomen omwentelingstijdperk van 
duizend jaren, van de moderne letteren is afge
scheiden. Ten 'slotte kan zoo min een volk, als' 
een mensch er onverschillig omtrent zijn, hoe des
zelfs eerste schreden in de loopba~n van kunst 
. en wetenschap waren, en van welken aard de 
jeugdige taal was, die aan hetzelve daarbij . ten 
staf, en tot tolk en gids verstrekte. 

:1.). Hoe oneindig veel nut er te. trekken is uil de 
beoefening onzer oud-Nederlandsche Schrijvers, om licht 
over den oorsprong, de verwantschap en de ware be
teekenis onzer woorden, kortom, over de geheele Etymo
logische taalstudie, als mede over de studie onzer Gram
matica te verspreiden, is uil de schriften van een' TEN KATE, 

HUIDECOPER , CLIG1~ETT , BILDERDIJK , CLARISSE en anderen 
hier te lande, en buiten 's lands uil die van den grooten 
GRIMM bij den eersten oogopslag duidelijk te zien. Wat 
zeg ik? hoeveel soms een enkel eenvoudig volkslied, ja, 
een kindersprookje ons van de godsdienstige begrippen . en 
zeden onzer· Germaansche voorvaderen leeren kan, heeft' de 

. laatstgemelde Geleerde in zijne voortreffelijke Duilsche My
thologie, een zijner l'euzenwerken, aangetoond. Wat wij 
aan de beoefening van onze oude Kronijkschrijvers en 
van àndere Auteurs voor de geschiedkunde onzes Vader
lands te danken hebben, leeren ons de doorwrochte 
aanteekeningen .van 'den diepgeleerden en scberpzinnigen 
HUIDECOPER op MELIS STOKE , leert ons de wakkere en 

. allerverdienstelijkste VAN WUN in zijne !list • .Ápondstonden, 

(die men hier bI. 272 vergelijken kan) le'ert ons' wie 
niet al meer.... doch genoeg van dit eene en andere 1 
Bewijzen aan te voeren ,voor iets, dat zonneklaar is , 



INLEIDING. 29 

is, gelijk QUINCTILIANUS bet uitdrukt, bij den vollen 
dag eene kaars opsteken. Vergelijk hier intusschen de 
voorrede ,Tan CLIGNETT en STEENWINKEL voor den Spieghel 
Bist. , bI. I en volg., en hetgeen MONE zegt over het 
gewigt der Nationale Volksliteratuur, in de Inleid. voor 
zijn Uebersicht, bI. I. 

2). Over het aesthetisch genoegen, dat, in weerwil 
van het hun nog aanklevende ruwe en onbeschaafde, . de 
lezing onzer oud-Nederlandsche Schrijvers ons Vt!rschaffen. 
kan, leze men VAN WIJN, Hist. Açondst., hl. 281, 
CLIGNETT en STEENWINKEL , voorr. voor den Spieghel Hist., 
bI. VI, en de daar aangehaalde zeer juiste aanmerkirig van. 
GELLERT over oude Schrijvers. Zie ook YPEI1, Beknopte 
Gesch. der Nederl. Tale, hl. 34 I, en WILLEMS in zijne, in 
het Fransch geschrevene zeer belangrijke inleiding voor 
:JAN VAN HEELU, bI. XIX, bij de woorden Gardons nous 
de croire que les poésies dans lesquelles se délectaient nos 
pères, [ussent tout- à - fait dépourçues de mérite elc. Men 
berinnere zich voor het overige bij de beoordeeling van 
onze Middel-Nederlandsche schriften altijd het zeggen van 
Frankrijks beroemde schrijfster ~ Mevrouw VAN STAEL : 

11 faut juger les écrits J'après leur date. 
3)~ Het meer belangrijke, dat de beoefening der oudere 

Nationale literatuur in tegenoverstelling van die der Klas
sieke somtijds hebhen kan, wordt onder anderen ontwik .. 
keld in de Histoire des idées liléraires en France etc. 
par ALFItED MICHIELS (la Haye 1842), een boek, met 
ongemeen veel talent en kennis van zaken en in een' 
bijzonder fraaijen stijl geschreven, schoon wat overdreven 
der partij van bet zoogenaamde Romantismus toegedaan, 
en aan de uit het Christendom en den aard der Mid
deleeuwen zich ontwikkeld hehb~nde gedaante en toestand 
van kunst en wetenschap meer dan billijk is hoven die 
der Grieksche en Latijnsche oudheid den prijs toeken
nende. Ook hier geldt het zeggen: Medio tutissimus ibis. 

§7. 

Na dit .tot Inleiding aangestipt te hebben, 'gaan 
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wij over tot de hoofdzaak-zelve van dît ons werk, 
namelijk tot het geven van eellige Proeven uit deze 
en gene onzer voornaamste oud-Nederlandsche ge
schriften uit de dertiende en veertiende eeuw, of 
bij en om dat tijdperk. Wij zullen vooraf telkens 
een paar woorden zeggen over' den Schrijver 
of het geschrift in het algemeen, uit hetwelk 

. wij de Proeve ontleenen; met bijvoeging, zoo 
noodig , van hetgeen de aangehaalde P~oeve in 
harén zamenhang met het overige van' het werk, 
waartoe zij behoort, verstaanbaarder kan. maken. 
Voor de woorden, die opheldering behoeven, 
verwijzen wij tot het Woordenboekje hier achter, 
en, wat Grammaticale eigenaardigheden betreft, tot 
de insgelijks achteraan gevoegde Taal- en Stijl
kundige Aanstippingen. - Zonder ons voorts aan 
eene systematische verdeeling van de werken onzer 
oudere literatuur in Epische, Historische, Didac
tische enz. te binden, zullen wij met de meest 
bij name bekende en tevens oudste Schrijvers 
beginnen, en zoo wij meer dan één geschrift 
van hen bezitten, uit die sch~iften , hoe ver
schillend vpn inhoud ook, achter elkander proe
ven bijbrengen, terwijl wij indiervoege tot of meer 
naamlooze, of tot kleiner, 'of wel tot wat later 
lettergewrochten zullen overgaan.. Men zoeke in dit 

~ alles echter in het minst geene volledigheid, of ver
wachte, dat wij van elk maar eenigzins bekend oud
Nederlandsch geschrift hier staaltjes zullen aanvoeren. 
Dit ligt volstrekt niet in het doel van ons boek, 
zoo als wij dit reeds op het slot van § 3 ge
zegd hebben én niet behoeven te herhalen. 
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Laat ons een' aanvang maken met der Dielscen 
Dichtren (dat is, Schrijveren) Vader, JACOB VAN 

lIAERLANT. 

PROEVEN UIT GESCHRIFTEN 

VAN' 

JACOB VAN MAERLANT. 

J ACOB VAN MAERLANT (#), zoowel bij name, als 
door zijne talrijke schriften de meest bekende en 
oudste Nederiandsche Schrijver en Dichter, was, 
luidens zijn eigen zeggen, een Vlaming, niet on
vermoedelijk uit de stad Damme, in 1235, (zoo 
men wil) geboortig, ten minste daar ten 'jare 1300 
gestorven en begraven. Immers men vindt er nog 
zijn graf, met een opschrift in Middeleeuwsch -La
tijnsche versmaat. Voorts een gedenkteeken. 
De naam lrlaerlant, of wel lr/erlant, lt/eerlandt, 
ftlierlant, lfleellant, schijnt hem gegeven te zijn 
naar de plaats, waar hij of geboren mag zijn 
geweest, (zoo dit niet Damme was) of korter of 
langer gewoond heb be , ofschoon men het onder 
de Geleerden over de· ligging van dat vermoe- I 

(*) .Men zie den uitbundigen lof 7 dien lIILDERDIJK, in de 'Voor
rede voor het derde deel van den Spiegel Historiael aan JlnRLAl'fT 

toezwaait. Ik acht het onnoodig hier al de schrtivers over JI. aan 
te halen. Vergelijk er den Hoogl. SIEGI.NBEEK, Gesck. der Nederl. 
Letlerk. I bI. 26, over. Veel onzekers is nog in nEBLAln'S I~ven. 
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delijke dorp of vlek nog niet regt eens is, en 
sommigen het in Zuid-, anderen in Noord-Neder
land zoeken. - MAEIlLANT (hij zij voorts al, dan niet 
Griffier of Klerk te Damme geweest) was een man 
van voor zijn' tijd veel gezond verstand, vernuft en 
geleerdheid. Daarbij liberaal in zijne wijsgeerige en 
godsdienstige begrippen, en 'over allerlei onderwer
pen va~ theologische, historische, philosophische 
en physische wetenschap, in zijne moedertaal licht 
en kennis onder het volk trachtende te versprei
den; weshalve hij dan ook een doorn in het oog 
der domme Geestelijkheid was, ja, van dezelve 
bij het Kerkelijke Oppergezag aangeklaagd werd, 
dat hij, zoo als hij zelf het uitdrukt, den Leeken 
'1der Biblen die heimelichede weten dede, dat is, 
de verborgenheden der Heilige Schrift den leeken 
openbaarde. Menigvuldig zijn de door hem uitge
gevene geschriften, hoewel hem -ook wel werken 
toegerekend zijn, of misschien nog worden, die 
uit zijne pen -niet gevloeid zijn. De werken van 
hem, waaraan niet, ten minste schier niet, te 
twijfelen valt, zijn: 1) de Rijmhubel en Wrake van 
Jeruzalem, 2) de Spieghel Hisloriael, 3) de Bes
iiaris of der Naturen Bloeme en het daarvan een 
deel uitmakende Cruden hoec, 4) de AleJJandréïs of 
een fabelachtig leven van ALEXANDER den G1'ooten, 5) 
de oorlog of dest1'ltctie van Trouen, 6) de Heimelicheit 
der heimelichede, 7) het leven t'an ST. FRANCISCUS, en 
8) eenige kleinere gedichten. Verschillende dezer 
schriften, allen in rijm, zijn nog ongedrukt. Va'n 
enkele, zoo als b. v. van het verhaal van Trol/e's 
verwoesting, zijn zelfs geene of_ naauwelijks 
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handschriften" bekend. - Het Dietsch of oud-Neder
landsch van MAERLANT is over het algemeen naar 
de grammatica van dien tijd, in het gebruik en 
de verbinding der onderscheidene rededeelen (pal'~ 
les ol'alionis) zeer correct; de stijl, hoewel niet 
zonder eenige bastaardwoorden, is zuiver, maar wel 
eens wat duister , (misschien ook al bedorven" doo.r 
afschrijvers), en soms overladen, in de geschied
kundige werken vooral, met inlasschingen en stop
woorden ten behoeve van maat en rijm; voor het 
överige in de kleinere gedichten· niet zonder alle 
verheffing. Dat MAERLANT een doodvijand van avon
tuurlijke verdichting was, is" hierboven, bI. 19, 
reeds gezegd. 

Zie hier een paar proeven uit l\IAERLANT'S RiJm
hiJhel. Dezelve is eene in rijm gebragte navol
ging der Risloria Scholastica, een Middeleeuwsch
Latijnsch geschrift' van zekeren Franschen Schrij~ 
ver uit Tl'oyes, PETRUS COMESTOR geheeten, die 
in het midden der twaalfde eeuw bloeide en 
over wien men de Risloil'e Littél'ail'e de Fl'anee, 
Tom. .XIV, raadplege,n kan. - In den Rijm
biJbel vindt men den hoofdinhoud der historische 
boeken van het Oude, en eene harmonie of 
overeenstemmend verhaal der Evangeliën van het 
Nieuwe Testament. Daar dezelve onze oudste 
in het Nederlandsch geschrevene soort van Bijbel 
is , is hij uit dien hoofde zeer merkwaardig, 
weshalve de geleerde LE LONG in ~zijne Boelczaal 
der Nederduilsche Bijhels er ook breedvoerig over 
uitweidt. Van geen der werken van MAERLANT 

zijn ook zoo vele en zulke fraaije handschriften 
3 
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voorhanden. Intusschen is MAERLANT'S Rijmhijhel 

nog nooit gedrukt geworden. Terwijl' ik echter 
een ongemee~ fraai manuscript uit de eerste 
helft der veertiende eeuw van denzelven bezit, 
zoude ik in staat zijn (#) hier uit den Rijmhijhel 
zoo veel mede te deelen, als ik slechts wilde. 
Evenwel, om aan de overige schriften van l\IAER

LANT en aan die van anderen zijner tijdgenooten 
niet te kort te doen, zal ik mij slechts tot twee 
of drie staaltjes bepalen.. 1\'len zal uit dezelve 
zien, dat de· RijmbiJbel, op enkele uitzonderingen 
na, in korte, twee aan twee op elkaar, hetzij 
staand, hetzij slepend rijmende regels geschreven 
is, even als men die versmaat in de groötet'e 
werken van hem en vat! de meeste Schrijvers 
der dertiende en veertiende eeuw aantreft; eene 
versmaat, waarvan echter de prozodische wetten 

(*) Dit manQscript van den Rijmbijbel van MAERLANT en van 
eenige met meer of minder regt nan hem toegesehrevene kleinere ge
dichten is tegenwoordig hekend onder den naam van het Zutphensche 
Hrmdschrift, en was vroeger het eigendom van mijn' overleden geëer
den Gelderschen landsman en vriend, den Heer en Mr. A. G. W. STAllING 

van den Wildenborch. Het is hetzelfde fraaije manuscript, dat 
door L1': LONG, Boekzaal der Nederd. Bijhels , bI. 195 -211, he
schreven wordt, gelijk ik aangewezen beh in mijn uitvoerig 
herigt, hetwelk ik begonnen heb over hehelve aan het KoninkI. 
Nederl. Instituut, (Tweede Klasse), te geven, en dat. geplaatst is in 
No. 2 van het Tijdschrift des gemelden Instituuts over het jaar 1843. 
Men zie ook over dit handschrift en deszelfs vroegere he7.Ïtters 
een paar woorden in mijn boek, getiteld: Gelderlands voortreffe
lijke Dichter:l Letter- en Landhuishoudkundige Mr. A. C. W. STARU(G 

van den Wildenborch in JZijn leven, karakter en verdiensten ge
schetst door en.z. Arnhem hÜ VAN ELDIK THIEME 1843. Ik heb het 
bezit van dit ongemeen fraai manuscript te danken aan de familie 
6TARIl'~G, die mÜ hetzelve, als ecn aandenken aan den Heer STARING , 

allervriendelijkst ten geschenke heeft gegeTen., .. 
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bij onze Geleerden· nog niet regt uitgemaakt schij
nen. In de Aanstippingen hierover iets naders. 

Aldus luidt, na de inhoudsopgaaf, de aanvang
van mijn' Rijmhijhel. MAERLANT bezigt hier in het 
eerst eenige kruisrijmen , zoo als hij en anderen 
wel meer eene wat lyrischer maat n-emen, als de 
Godheid " of de Moedermaagd wórdt aangesproken.
Mijn handschrift, - en dit is in alle of de meeste 
dergelijke oude manuscripten het geval - heeft zin
teekenen . noch groote letters. ,Beiden voeg ik er in, 
waar de zin mij zulks schijnt te vereischen. Woord
verkortingen , als en voor ende enz., vul ik aan. 

Vader, Zone, heilieh Gheest, ' 

Enich God zonder beghin! 

Gheeft mi hulpe ende 'VoUeest 

Ende gracie in minen zin! 

Dat ie vinden moegbe woert 

Seone, ende die rime goet, 

Daer ie bi brenghen moeghe voert 

Dat vaste leghet in minen moet. 

Maria, Vrouwe vol ghenaden! 
Moeder der ontfarmicheit I 
Ghi hebt den menigen beraden 
Ende ghctroest bi zekerheit. 
Helpt mi, Vrouwe, met uwer bede, 
Dat ie ghewinne den heilighen Gheest, 
Die mi eracht ende mogbenthede 
Verlene ende sinen volleest ! 
Zo ben ie dan al onvervaert 
Fraye rime te brenghen voert 
Van eenre jeesten, die ie begaert 
Hebbe te ontbinden in Duudscbe woert. 
ScltoJastica C) wil ie ontbinden 

(*) De Bistoria Scholaatica van PITB'US COJlESTOR. Zie blo 33. 
Ontbinden heet thaos 01,tvouwen. Zie 't Woordenb. bier achter. 
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In Duudschen worde uten I..Iatine. 
Vrouwe, nu moeti u onderwinden 
Troest te zijn vlm mire pine! 

Thans gaat iUAERLANT, zijne . lezers aansprekende, in 
den gewonen rijmtrant van al zijne grootere werken 
over. Hij. roemt het, nuttige en ware van zijn 
werk, en vergelijkt het bij eene noot, bitter en hard 
van schil of omkleedsel en van bast' of dop, maar 
zoet van kern. Zoo vergeleek op een' soortgelijken 
trant CATS de gedichten van CONSTANTIJN HUYGENS. 

Nu merèt, die hierin zelt lesen, 
Wat nutscap hier an sal wesen. 
Hierin en vindi fabule, no boerde, 
No gbene trufe, no faloerde, 
Mer fraye rime' ende ware woert, 
Hoe die tijt is comen voert, 
Zint dat die werelt ierst begonde; 
Toter wilen t dat qtiam die stonde, 
Dat Jhesus Christus van hemele clam, 
Ende onze menscbeit ane nam. 
Hier· vin,di reine dachcortingbe, C*) 
Ende oee mede ware leringhe. 
Der noten gbelijct deze bistorie, 
(Dit meret in uwe memorie) 
Die bitter beeft buten die slume; 
Die scael is bart, dat menze cUlne 
Metten tanden 'éan ghewinnen, 
Mer al die soetbeid is daer binnen. 
Want de bitterheid van der jeeste, 
Dat die vroedste ende die meeste 
Van lancheit connen ghegronden cume, 
Dats die bitterheit van der slume • 

• , " ") i· 

(*) Dach-;;rÜnghe. Dergelijke, tegen deo tegenwoordigen accent 
indruischende rijmen zijn hij onze oude Schrijvers oiet vreemd. Het 
schijnt, dat men de woorden 30ms anders dan thans accentueerde, 
of wel andere prolodische regelen '\'olgde. 
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Die hartheit leght>t a11 die scale; 

Dats, dat niement altemale 

Verstaen mach, wat die woerde di~eiJ. 


Die Boetheit daeraf is dat den lieden, 

Die recht verstaen ende minnen, 

Ende waerheit ende goet bekinnen , 

Datsize gheerne horen ende lesen, 

Daer mach geen verlies an wesen. 


Hierna, tot ~lot zijner Inleiding, zegt, MAERLANT den 
nijdigaards en bedilallen nog duchtig de les op.. 

Hoert, hoe God diè wereIt sticbte, 

Enten troen mit sterren verlichte,' 

Die locht mit voghelen visierde, 

Ende die eerde met diere~ versiel'de" (*) 

Ende die viscbe ende water maecle, 

Ende alle goede di ne gheraecte, 

Ende hoe hi lest maecte den mensche, 

Ende hoe hi alle die wensche 

Hadde ghemaect, die bedorste. 

Mer nu suldi sonder uorste 

Gode met mi bidden mede, 

Dat bi mi doer zine wael'heide 

Vergbeve, dat ie mi besmet, 

Dat ie dichte van sire wet 

Rebbe in loghentliken zaken, 

.Die mi die lichtheit dede maken 

Van der berten ende van zinne, 


(*) In mijn Manusoript des Rijmbijbels wOl'dt dool'gaalls, 7.00 

niet altijd, ver8ieren met eene s, en niet met' ccne e geschre
ven, hetgeen tot bevestiging strekken kan van bet daarover 
door mij aangestipte op bI. 621 des 'Vierden Dcels '\'~n 's Heeren 
DE JA.GIR'S Taalkundig Maga.zijn J in de woorden )l sieren 'Voor 
tooijen wordt ook dikwerf met eene 8 geschreven." - TeVCD& 
wordt hier vizieren en versieren schier in dezelfde beteekenis ge
bruikt. Waarnit dus blijkt, dat beiden te gelijker tijd in zwang 
waren. Over de schrijfwijze van chieren en eieren (met eeóe e) zie 
men een woord bij GRIllIlII , I. 502, die deze eh voor ontleend uit 
het Hoogduitsch boudt, eo, zoo min als ik, ehiercn # eieren of 
si,ren (tooijen) gaarne v.ao het Fransche cher) ehier af zou leiden. 
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Ende van der weerliker minne; 
Ende hi die nidighe verduwe, 
Die altoes versch ende nuwe 
Ende talre stont sijn daartoe glIel'ust, 
Dat hem ummer begripens lust 
Mijn ghediehte ende mine woert. -
Ghi, nidigbe, merel ende hoert! 
Ghine zult· mi niet gbederen connen, 
Ghi bebbes alte spade begonnen! 
Hels dompheit , dat ghi u verteert. 
U nijt dunet mi, dat niemen en deert
Dan u selven in uwen zijn. (lees zin) 
Ghi hebter meer zuerheit in; 
Ghi sijts te magherre ende te bleker. 
Boe sidi voer die ~ oghen smeker, 
Ende achter lude valsche verrader! 
Met Judas moetti allegader ! 
Hebt u den nijt, ie wil dichten, 
Ende mi daermede oee verlichten. 
Oec en suldijs u niet vertijen 
Dor mijn zegghen, dor mijn castijen. 
Des wil ie gaen aen mijn beghin. 
Aij, God verc1are minen zin! 

Zoo luidt in mijn Zutphensch handschrift de In
leiding tot den Rijmhijhel. Anderen mogen hunne 
manuscripten er mede vergelijken. - Ik laat nog 
een paar andere staalljes uit den Rijmbijbel volgen, 
dit des te eerder doende, daar het werk nog on
gedrukt is en deze proeven dus iets nieuws zijn. 
Zie hier het begin der geschiedenis van JOZEF. 

Het is bij mij, volgens de· inhoudsopgaaf, die den 
RijmbiJbel voorafgaat, Kapittel XLIV van het eerste 
boek, bI. 23, a), en heeft in die opgaaf ten 
opschrift: Hoe Josepk vercocht was. 



--
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Twaelf iaer eer Y saac starf, 
Ende cer Rachel hedarf, 
Zo was dat men Joseph vercochte. 
Nu hoert, hoement daertoe brochte 1 
Zine broedre hatene allegader , 
Omdat hi van den vader 
Liever was dan hore engheen , . 
Dat wel nidiehede seeen. 
Die seoenste was bi uutvereoren, 
Die doe ter werelt was gbeboren. 
Die vader maecte hem Irahel C'') 
Enen dieren roe, ghescepen wel 
Van dieren werke, ten voeten Jane. 
Mer daer de meeste nijt af sprane, 
Dat was van dromen, die bi zach. 
Bi tellet, den hroedren op enen daeh: 
Hem docht in droma tenen stonden, 
Dat si tesamen scove honden, 
Ende huer scove den sin en neghen. 
Doe spraken si daer fellike jcghen: 
»Zoutu dan onze conine wesen?" 
Enen anderen telIede hi na desen, 
En seide ten vader: »daer ie lach, 
Daehte mi, dat ie die zonne zaeh . 
Ende xi sterren' entie mane 
Mi algader beden ane." 
Die ,vader scauten ende seide: 
1D Zal ie ende dine hroederen heide, 
Ende dijn moeder di anebeden?" 
Hieraf quam vele der nidieheden. 
Die hroedren (t) laghen in Cyehem, 
Ende huer beesten doe met hem. 

(*) Zoo staat hier meermalen in mün Handschrift voor lsrael. 
Men geve voorts acht op, de constructie )) Die Vader. maecte hem 
Irahel ~" voor )) Die Vader Irahel maecte hem. 

(t) Hier heeft men in dcn eersten naamval des Meervouds 
lJroederen. Wat hooger in denzelfden casus Woedere. Men ziet., 
hoe 'ook hier al weer zoogenaamde zwakke en sterke declinatie 
dooreen wart, wllarovel' achter in de Aanstippingen een enkel woord. 
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In huer weide, in dien tiden; 

Alf0 deden si langhe siden. 

Irahel riep Joseph en seide: » vaer 

'fe dinen broedren , zie hoet staet daer 1" 

Joseph vantse in Dolhaim. ' 

Tiersten datst saghen him, 

Zeiden zi: lO ziet, waer die dromer coemt I 

Sla wine doet ende proeven wat vroemt, 

Dat hi hem an drome houdt; 

Waerp wine in die cisterne cout, 

Ende zegghen, datlen een dier verbeet!" 

Ruben horet, het was hem leet: 

»Mar waerp wine levende in den' put, 

Dat vader ende moeder om dit 

Van rouwen niet en sterven beide." 

Zi namene bi den duren c1eide, 

Ende dadent hem af, ende' na dit 

Lieten zine neder in den pit, 

Die van water niet en was nat. 

Ruben riet dit ommedat, 

Dat hine gheerne hadde ghenomen 

Ende ten vader doen wedereomen. 

Mettien voer Ruben zijnre straten. 

Dander broedre saten ende aten, 

Ende saghen coepmanne comen, ghevaren ' 

1\let kemelen ende met duren waren enz. 


Dan volgt in het volgende korte kapitteltje of de 
met eene groote gekleurde en omkrulde letter 
beginnende afdeeling, het verkoopen van JOZEF aan 
de Midianitische kooplieden. 

In Kapittel XVII van het boek der Regteren , 
met het opschrift (zoo als dat namelijk voorkomt 
in de lafle of opgaaf, die den Rijmhi,jhel voorafgaat) 
Hoe Samson star!, wordt het uiteinde van den 
sterken SIMSON aldus verhaald; hl. 51, a) van 
mijn, ,Zutphensch ,manuscript: 



41RIJMBIJBEL. 

Samson, die niene was "ervaert, 

G hinc daerna te Gazen waert, 

In dat land van Philisteen. 

Een licht wijf heeft bi daer versÎen 

Ende is ghegaen tot hare. 

Die PhiJisteen wordens gheware, 

Ende lieten VOl' die porten wachten, 

Dat zine tilike met erachten, 

Als hi uutghinghe, zouden slaen. 

Samson hevet dit verstaen, 

Ende nam die porten doeren beide 

1\1et posten, met slotelen , met ameide, 

Te middernachte, ende is hem zaen 

Daer mede op enen berch ontgaen. 

Dat bedudet met groten ere 

Die verrisenisse ons Heren, r> 

Die was in der ridder wachte. 

Hi- verrees te middernachte, 

Ende ontdam hem erachtelike 

Oplen berch van hemelrike. 
Samson verminnede daerna 

Een scone wijf, hiet Dalida • 


. Doe quamen tot huer . die Baroene 
Van Philistee om Samsoene, 
Ende baden huer - daer wasser 
Dat zi die· eracht van zinen live 
Besoeken zoude ende bevinden, 
Hoe zine mochten ghebinden; 
Want zi beloveden huer scat. 
DaIida bevragede dat 
Samsone, mer hi Ioech hare, 

vive 

-

(*) 

2.eer 
niet 
heeft 

Ende si bantten" bi hande ende bare; . 
Mer bi braeet al ontwee. 
Hierom zo waert buer wee, 

Eene zonderlinge allegorisérende vergeestelijking van cenc 
wereldsche gebeurtenis. Laterc Theologen hebben echter soms 
rninder vreemd met de Heilige Schrift omgesprongen. Wat 
men in de minnepoëzij van het Hoogelied niet wel gezocht! 
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Ende voel' of zire om sterven zoude, 

Dat hi huer zegghen niet en woûde. 

Doch zeide hi buer die waerheit dus: 

»Ic ben, sprac bi: Nazareus, 

Al zident dat ie was gbeboren; 

Worde nu mijn hare af ghescoren, 

Zo verlore ie mine eracht." 

Dalida heeft huer bedacht, 

Ende riep tot buer die Baroene 

Metten gelde" ende metten doene. 

Zi deden slapen in' haren seoet, 

Ende scoer hem thaer af, dat was groet, 

Ende stacken tehant van bare. 

Die Philisteen namene dare, 

Ende staken hem dogben uut lebant, 

Ende leiden en al doer buer lant; 

Tot Gazen leiden ziné int prisoen; 

Oee deden zi malen Samsoen. 

Daerna quam zo voert die stonde, 

Dat sijn haer wassen ~egoDlle, 


. Zo dat quam buer vierdaeb, 

Daer Dagons feeste ane lach; 


'Dat was huer God, hem willen zijs zaen 
Danken, datsi hadden ghevaen 
Horen viant den alren meesten. 
Doe zi daer waren in der feesten, 
Brochtmen Samson, datsi wouden, 
Wie wilde, daer mede spotte houden. 
Tuschen twe colummen' optien dach 
Stont hi, daer dat huus op Jach. 
Tot hem sprac bi, diene leide: 
,. Laet mi dese zulen. heide . 
Tasten, daer dit huus op rust, 
Waut mi der rusten (*) zere lust I" 

(*) Dit de" rusten is geen Genitivus plur., maar sing. Men 
houde toch wel in bet oog, dat de vrouwelijke tweede naamval 
in het enkelvoud dikwerf op n uitging. Hierover in de Aan&tip. 
pinge.n. 
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Daer nam hise met beiden handen 
Ende sprac: JO nu moetie tehanden 
Metten Philisteen bliven doet." 
Der (*) colummen gaf hi sulken stoet, 
Dal dat huus viel op hem allen. 
Vele meer, dus horie calIen, 
Blever doet aldaer hi starf, 
Dan hire in al zijn lijf verdarf. 
Al zonder die der werscap waren, , 
Bleven doet daer ter searen 
Omtrent IIIm. wijf ende man, 
Diene zaghen spelen an. -
Zine maghe hode daer af, 
Groevenen in' zijns vader (t) graf•. 
n jaer berichte hi wel . 
Al dat vole van Israel. 

Thans deelen wij naar ons Zutphensch manu
script van den Rijmhijhel (blo 107 a)) den aan
vang der Euangeliegeschiedenissen mede. De afdee
lingen waarin ze gesplitst zijn, hebben tot opschrif
ten slechts dagaanwijzingen; alsb. v. Quatertemper 
VOl' korsavont; In korsnachte ter eerster missen 
enz., waaruit blijkt, dat ze dienen lDoesten, om, 
als de zondagsche Euangeliën der .Kerk, op die 
tijden gelezen te worden. Boven den aanvang 
van het geheel staat met rooden inkt: , "Dit zyn 
dewangelien van den jaer 1D duutsce, alze Jacob 
van Mlant dichte." 

(*) Deze Dativus plur. der (zo<! 't geen schrijffout is), is nog 
al merkwaardig, daar dezelve anders ook in het vrouwelijke door
gaans den is. In den volgenden regel staat hem voor hen. Men 
zeide dit onversr:hillig,' gelijk ook ik "hem eu ik lJen. Zie de Aan
stippingen. . 

(t) Men ziet hier het gevoelen 'Van nUIDECOPER .bevestigd, dat in 
zeker tijdperk vader bij onze oude Schrijvers gecn 8 in den Genitivus 
aanneemt. 
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En dan volgt eene inderdaad zeer vernuftige, 
treffende, en zelfs onzer eeuw niet onwaardige 
vergelijking van het oude en nieuwe Testament 
bij twee molensteen en. 

In den name van onzen Heren 
Beghinne ie, in Marien eeren, 
Zire moeder, diene droech, 
Des menige zalige ziele loech, 
Die ewaDgelie, die nuwe wet, 
Die van hem zelven is gheset • 

. Deze n wetten, die nuwe ende doude, 
Waer iemant, die des merken woude, 
Beduden die ij molen stene. 
Men moehte nimmermeer allene 
Die bloemen uten eorne halen, 
Men moest het tusgen die ij malen. 
Merct, dat men eerst te leggen pleeebt 
Den nedersten , die stille Jeecht. 
Bi leghet recht in diere ghebare, 
Alse of hi cranc orbare 
Dade, al is hi daer gheset; 
Ende die beduut die oude wet, 
Die luttel zielen te hemele brochte 
Ende luttel orharen wrochte. 
Mer dande~ st,een die hoven leghet , 
Dat es die te lopen pleghet, 
Alommetrent met snelre vaert, 
Bi haest, hi pijnt ende hi begaert,' 
Die al werct datmen hem zent; 
Ende dit is dat nuwe Testament, 

.	Dat ons teverstane doet, 
Boe men zal met groter spoel 
Hemelrije der zielen ghewinnen. 
Hieraf wil ie u (nu?) begbinnen. 
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Nu beschrijft MAERLANT de vier Eua'ngelisten en 
zegt, dat hun getal van vier op de vier uit het 
Paradijs voortstroomende rivieren' zinspeelt. 

Nu zuldi merken ene maniere, 

Der ewangelisten zijn viere, 

Ghelike recht in diere wise 

Dat uten ertseen paradyse 

Ghelopen comt!n vier rivieren, 

Die al ertrike versieren, 

1\1et zoeten water maken nat, 

Als ghi hier voren hebt ghehadt; 

Also gafze. Jhesus eracht 

Teghen der werelt c1eine macht, 

Die vol van zoeter gracien zijn; 

Bi is tparadys reine ende fijn, 

Entie boeke zijn die rivieren. 

N u wil ie bi namen visieren 

Die viere, dieze brochten 

Ter werelt ende onderzochten; 

Het waren die ii ij. ewangelisten, 

Diet bi den . heilighen Gheest wisten, 

Zente Jan ende l\Ia!theus 

Zente Lucas ende Marcus. 

Dese vintmen in die schrifturen 

Betekent bi vier figuren. 


Hierop volgt 'de uitlegging der vier onderschei
dene figuren, afbeeldingen en zinnebeelden van 
de Euangelisten, met arend, leeuw, os enz. 

Jan is betekent bi den aren, 

Ende sonder redene niet twaren, 

Want de aren is die hoechste die vlieghet, 

En zi dat ons nature lieghet ; 

Aldus eest vaD Zen te JanDe; 

1\1en vint van ghenen ertschen manne, 
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Die dit van Gode brochte voort, 
Zo heilighe noch zo dare woort. 
Mattheus hevet mans figure, 
Bi spreect van Jh'c. (d. i. :JEZUS CHRISTUS) nature, 
Hoe hi menschelike quam 
Van den goeden Abraham. 
Marcus hevet leuwen ghedane, 
Want zijn boec in den bestane 
Spreect van der groter woestine, 
Daer Zente Jan in dogbede pine, 
Ende daer hi metten leuwen in was. 
Die vierde dat was Lucas, 
Ende hevet eens ossen ghedane, 
Dien plachmen in doude wet te slane (,.); 
Des si plaghen na doude wet, 
Als van Moyses was gheset, 
Die papen op ons Heren outare 
Offrande te doen, wet vor ware; 
Dat boec bescreef Lucas, 
Die beghint van Zacharias, 
Die pape was na der ouder wet, 
Des was hi na den osse gheset. -

Dese iiij heren die hescl'even 

Ons Heren prediken ende zijn leven, 

Die hescreven elc zijn deel; 

Dat wil ic altemale gheheel 

In enen hoec te6adre bringhen, 

Also .als ic van zinen dinghen 

Zomwile in sprake, zomwile in duene. 

Nu bidde wI den Gods Zone, 

Daer zi af spraken ende screven, 

Dat hi mi zin moete gheven 

Te dichten die waerhede; 

l\Iaria, zijt in mijn hulpe mede 1 


(*) Miókundigen moeien in dit alane 'Voor ons tegenwoordig 
,laan geene lamme uitrekking van het woord zoeken. Regelmatig 
ging vaak achter te de 'Infinitivus op e uit. Men zeide dikwerf te 
ontvangene I te gev,ene 1 te ~ienc enz•. Hierover in de Aanstippingen. 
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Aan het einde der Euangelien van mIJn Rijm
hiJbel vindt men, als een aanhangsel In proza, 
het volgende geparaphraseerde begin van het 
Euangelium van Johannes, (#). Met rooden iokt 
staat, er boven:. /nillmn Sancti Ewangelii -secundum 
Johannem. Gloria tibi, Domille! 

In aneghinne was een waart, ende dat woort was bi 
Gode, ende God was dat woort. Dat was van aneghinne 
bi Gode; alle dinghe' zijn overmids hem ghemaect, ende zonder 
hem en is ghemaect niet dat ghemaect is; in hem dat was, 
is dat leven; ende dat leven was cen licht der lude, cnde 
dat Ïicht luchtet in der duusternisse, ende die duusternissen 
begrepent niet. - Het was een mensche ghesent van Gode, 
des name was Johannes. Dese quam in dat orconde, dat 
orconde te ghevene van den lichte, dat si alle gheloven zou
den ov~rmids hem. Hi cn was niet dat licllt, mer dat hi 
orconde gheve van den lichte. Het was een gbewaer licht, 
dat verlucht alle menschen, die in de se werelt comen. Hi 
was in der werelt, ende die werelt is overmids hem ghe
maect, ende die werelt en hekennes niet. In zijn eigben 
quam bi,' ende die zine en ,ontfinghens niet. Alle die hem 
onlfinghen, dip-n gaf hi ghewelt Goods kinder. te werden, 
dien, die gheloefden in zinen name, die niet van bloede, 
noch van wille des v leischs, noch van wille des mans, 
mer van Gade gheboren zijn. Ende dit woort is vleisch 
worden ende heeft ghewoent onder ons, ende wi hebben 
ghesien zinc glorie, glOl'ie als eens eengbeborens (t) Zone, 
"01 gracien ende waerbeit. 

(*) Zie dit begin ook nángehnald in tE tONG, Boekzaal der 
Nederduitsche Bijbels, bI. 211. 

(t) Het Adjectief en Participium gaan in den tweeden naamval 
van het Mannel. geslacht soms zoowet uit op s, als op n. B. v. 
de groot, des groots en des grooten. Over dit alles in de Aanstip
'pingen. 
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Nog geef ik uit mijn zoogenaamd Zutphensch 
handschrift des Rijmbijhels den aanvang of de 
inleiding van de achter denzelven volgende be
schrijving der verwoesting van Jeruzalem door 
de Romeinen, of, zoo als MAERLANT het noemt, 
der \Vrake van Jeruzalem. De daar ter plaatse, 
hl. 148, in mijn manuscript voorkomende aloude 
miniatuurprent , heb ik beschreven in mijn Verslag 
over h~t gemelde handschrift, dat in het Tijd
schrift van het Koninkl. Nederl. Instituut, No. 2, 
1843, geplaatst is. Met rooden inkt staat als op
schrift: "Hier beghint van Jheruzalem die wrake ," 
en daarop wordt gewag gemaakt van een' ons 
onbekenden vriend, (kan het ook MARTIJN, wezen 
uit J\IAERLANT'S dialogisch dichtstukje Wapelle ".nlarlyn, 
waarvan hier onder nader ~) ten wiens gevalIe 
deze "Wrake" naar JOSEPHUS g,eschreven wordt. 

Liete mijn lieve vrient,r) mi 
Dies diewiIe beeft verdient, 

Zo waert mi wel rustens tijt; 

l\Ier ie wille, ghijs zeker zijt, 

Het en ware bovesch no recht, 

Ontseidic hem nu ende echt 

Dat bi wilde ende ic vermochte. 

Hi bat mi, dat ie voort brochte, 

Na die verrisenisse ons' Heren, ' 

Hoe datten met groter eren 

Die Romeinen zident wraken, 

Entie stat testucken braken, 


(*) Hoe tE tONG, Boekzaal der Nederd. Bijbels, bI. 162, er 
aan koroe om van dit werkwoord liete den eigennaam dea vriends 
'VanIllAERLANT te . maken, beken ik niet te begrtipcn. Het wil 
immers niets anders zeggen dan! 11 liet mti mtin lieve vriend 
toe," of » liet mUn lieve vriend met 'Vlagen van roti af." 
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Jherl'm, (Jerusalem) al daer' bi was 

Gepassijt, alsmen eerst las. 

Nu hore wie zo \") wil hier naer; 

Want dit serijft ons over waer 

Josephus, diet zelve zach, 

Een Jode daer vele zins aen lach, 

Ende dien oee die scrifture priset, 

Dat hi recht ende waerbeit wiset. 

Bi scrijft also als iet verzaeh, 

Ende hem zal ie, zo ie best mach, 

In Duutscen woorden volghen naer, 

In rimen fray, in woorden waer. 


En nu begint MAERLANT dadelijk met zijn verhaal: 

Doc onze Bere was verresen enz. 

Ten slotte moge hier nog naar mijn Zut
phensch manuscript het einde der Wrake van 
Jeruzalem en dat des geheelen Rijmhijhels volgen. 
MAERLANT verzoekt om verschooning voor gebre.. 
ken, waarschuwt afschrijvers van zijn werk tegen 
vervalsching . van hetzelve, dankt God en zoo 
ook de. Moedermaagd voor' de hem verleende 
hulp, geeft den tijd op , waarin hij dezen 
Rijmhijhel voltooide, en beveelt zich in de voor.. 
bidding zijner lezers. 

Hier naket der hystorien inde, 

Ende wilde wel, dat ele man kinde, 

Hoe ie hehbe na mine macht 

Dware behouden ende dliegen ghewacht; 

Ele mach zinen wille waenen; 


, Voort zo wil ie bern vermanen,-(*) Wie 1;0 wil. Is dit zo hier de oud - Gothische Artikel en 
Pronomen sa ~ so ~ thata; die bil de Hoogduitschers nog overig is in 
sommige spreekwijzen, b. 'V. der Mann" so mir das sa9te (de man, 
die mij dat zeide)? 

4 
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Die clerke zijn ende hystorien kinnen t 

Of zi iet vinden hif'..r hinnen 
Te vel'hetren, of zijt connen, 
Dat zijt doen ! Ens onder der zonnen 
Menschelic were, dat wet albloet, 
En heeft wel verbeterens noet. 
Scrivers (-), die dit zelen seriven, 
God gheve, ,dalsi goet moeten bJiven; 
Want menigen en roeet, hoe hi verdult 
Tfole, opdat bi die plaètse vult. 
Hem hid ie, dat zijs nemen goem; 
Want dit en is niet Madocs droem, 
No Reinards, no Arturs hoerden. 
Waert, datsi den boec vervoerden 
Met valsehen sermonen, zi daden' zonde. 
Hiers over ghepijnt langhe stonde, 
Ende, mi waer leet, - wet wel te voren -
Zoude, die pine zijn verloren 
Met ho re valscheit , die zi seriven. 
Die plaghe van den keitiven , 

(*) Tegen zulke den tekst verknoeijende afschrijvers der manu
scripien' 'waarschuwt JtAÈRL~NT ook in den aanvang van' zijn dicht
stukje over de, Drieëenheid, waarover, hier onder nader. Talloos 
toch was in die dagen, zoo buiten als in de kloosters, het getal van 
hen, .die zich met het kopiéren ,'an handschriften en met het soms 
prachtig door miniatuurteekeningen versieren derzelve hezig hielden. 
Zij werden in het La~ijn scriptores, illuminatores, pergamenarii 
enz. geheeten. Verge1Ük over hen de verhandeling Gutenbe,y u~d 
seine lIfitbewerber, oder die Briefd1'ucker und, die Buchdrucker in 
'VON B.UJDlER'S Historischea Taschenbuch 'Voor 1841. Daar die af
schrijvers allengskens kleine stukken in hout sneden ~n die hout
prenten en houtsneden afdrukten, heeft dit, Tó]gens dat stukje, 
het eerst aanleiding t()t de uitvinding der drukkunst gegeven, 
die de Schrijver er voor houdt,' dat ,reeds ,"Óór GUTTENBERG in de 
Nederlanden en ook 'in Duitschland op die ,wijze bekend was. 
l) GUTTENBERG kanll alsa nicht (zegt hl. 572 de kundige Schrijver), wazu 
'1nan ihn bÜlher hat mac1wn wollen, der Erfinder der Buchdruck;" 
kerliun~'t,' oder gar' der Druckku1lst gewesen sein." . Hij heeft ze 
s1echts volmaakt. Van LOURENS 'lANSZ. KOSTER wil hij echter nog niet 
in dien tranthooren, als wij over hem denken. Vergelijk hier 
Ilorae Belg. VI, p. 221, en den daar aangeh. WILLEMS. 
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Van den Joden; wet vorwaer, 
Gbesciede XLII jaer 
Na die passie ons Heren. 
No en boerde man zo onneren 
Vole als 'die Joden waren. 
Dus quam op hem sonder' spa~en 
Die plaghe, die God zelve vorsprae ; 
Aldus wet wel, dat hi wrae 
TheiÎige bloed van menigben man, 
Dat van Abels tideIi daer an 
Ghestorl was op· dat Joedscbe diet. 
Nu dane ie Gode, diet al ghebiet, 
Dat ie met pinen badde vorhacht, (vordacht? vol
Dat hi mi gaf die macht; bracht ?) 
Want van hem coemt alle dogbet. 

-Ay, Maria, vercoerne joghet f 
Fonteine der ontfarmichede! 
U dane ics oee te rechte mede, 
Want ie u aen riep int begbin, 
Dat gbi getroest bebt minen zin, 
Dat in volbracht heb ende voldaen 
Die dine, die ie badde bestaen. 
Op uwen dacb namet ende, 
Optie achtende kalende, 
Die van AprilIe gescreven stact; 
Optien dach, dat on se toeverlaet 
Jbesus aen u geboetscapt was (..). 

(*) De achtste kalende van April' is naar Romeinsche tijdrekening, 
die lIlAERLANT hier schijnt te volgen, de vijfentwintigste ltlaart, 1270. 
Men rekent anders in de Middeleeuwen de kalende ook wel eens 
anders; namelijk niet bij af-, maar bij opklimming, en dan zou 
de achtste kalende (tc beginnen met 15 Maart) de 22 Maart zijn. 
Dat het echter de vijfentwintigste Maart, of de achtste dag vóór 
April is, blijkt uit het bijgevoegde IJ Jhesus aen u geboebcapt was." 
Immers op den vijfentwin tigsten Maart vierde men het feest der 
Annunciatie of van Maria - boodschap. - Voor het overige schijnt 
LE LONG in zijne Boekzaal der Nederd. Bijbels, bI. 163, de hier 
op volgende regels uit mijn handschrift te bedoelen, als hij zegt, 
dat in zeker handschrift des Rijmbijbels het jaargetal van 6469 na 
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Nu hoert, ie ben wel zeker das,. 

Na die ghebornisse van onzen Here 

Waest XII hondert jaer ende mere', 

LXX ende in een ghegaen. 

Van beghinne, zonder waen, 

Der werelt waest V. dusent jaer, 

C.C.C.C. ~nde LXIX. vorwaer, 

Ende VIldaghe. -- Ghi, diet ze]t lesen, 

Bidt onzen Here vor desen, 

Diet dichte, dat hi hem doe ghenaden! 

Zegt amen, of ghijs zijt her~den! 


A---M---E---N. 

Men moet de zuiverheid van stijl, de weinige bast
aardwoorden en de vrij nette eenparigheid van spel
ling - b. v. in het gebruik der gh voor e en i, der 
z en s, der harde slotconsonanten t en clt enz., 
mitsgaders het niet veelvuldige der taal- of schrijf
fouten in deze naar het Zutphensche handschrift 
aangehaalde plaatsen des Rijmbijhels prijzen. De 

de schepping der wereld 'Voorkomt, en hij zulks een' misslag' des af
schrijvers noemt, daar het, 'Volgen!! de Eusebiaansche tijdrekening der 
Latijnsche Kerk in het 'Yesten , (die tot aan CHRISTUS geboorte 5199 
jaren telt), 6469 zijn moest, gelijk in ondere manuscripten staat. 
Het is waar, Lezer, dat EUSEBIUS van de schepping tot aan ABRAHAM 

3'184, en van ABRAHAM tot CHRISTUS 2015 jaren rekent, gevo'gelijk van 
de schepping tot CHRISTUS 5199, doch er zijn, gelijk men weet, 
zoo vele andere berekeningen 'Van den tijd, die er tot aan 's Hee
ren menschwording verloopen is, dat de afschrijver onzes manu
scripts ook wel zulk eene· andere gevolgd kan zijn, zonder nog 
juist daarom' een' misslag begaan te he~beD. In l'arl de vérifier 
les dates, vindt men in het J)iscour.~ préh"mt"naire der afdeeling 
avant l'ère chrétienno o'Vcr de honderd -vaD zulke onderscheidene 
rekeningen opgenoemd, die soms wel tweeduizend jaar 'Van elkaàr 
verschillen. En DESVIGNOLLES in de "Voorr. zijner Chronologie de 
l'Histoire sainte, zegt, d~t hij tweehonderd berekeningen vena
~eld heeft, waarvan tot aan CllRISTUS de grootste 6984 , de 
kleinste 3483 "jaren telt. Zie lDELER'S Chronologie, bI. 444. 
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verkeerde weglatingen of ve~keerde. vooraanplaat
singen der ft (b. v. hu voor u, adde voor 
hadde) , die in den Spieghel Historiael van MAERLANT 

zoo dikwerf voorkomen, worden hier nergens aan
getroffen, hetgeen mij doet vermoeden" dat dit ma
nuscript niet in Vlaanderen of Zeeland, maar in 
Holland geschreven en van dergelijke dialekt-feilen 
gezuiverd is. Misschien moet men daaraan ook 
toeschrijven, dat doorgaans in hetzelve voor oud- I 

Nederlandsch niet Dietsc (hetwelk, verbeelc:J ik 
mij te regt of onregt, meer Vlaams eh is) ,maar 
Duutsc stilat. Vergelijk hier boven,' bI. 8. Zoo 
treffen wij hier ook niet het voornaamwoord zoe 
in plaats van zi of zij (illa, haec) aan, van 
welk zoe de Spieghel Historiael overvloeit. Maar 
het ontbreekt mij aan ruimte om over mijn manu
script van den' Rijmbijbel verder' uit te weiden•. 

UIT MAERLANT'S SPIEGHEL HISTORIAEL. 

Onder '·de grootere werken van MAERLANT be
kleedt zijn Spieghel Historiael eene aanzienlijke 
plaats, schoon men denzelven niet in zijn ge
heel bezit, en van hetgeen men er hier te lande 
van in handschrift heeft (#) ook nog maar een -(*) Men bezit hij het Koninkl. Nederl. Instituut acht hoeken 
'Van de eerste en acht van de derde Paertie, en voorts drie van 
de vierde. De tweede Paertie· ontbreekt. Verg. BOtFMAN~, Hor. 
Belat IJ 43. . 
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gedeelte in het licht is gegeven. Van de vier Paer
tien of Afdeelingen namelijk, waaruit de Spieghel 
Hisforiael schijnt bestaan te hebben, zijn acht 
boeken van de eerste en drie boeken . van de 
derde Paertie door den druk gemeen gemaakt, en 
zulks in drie deelen in groot octavo, waarvan de 
uitgaaf der twee eerste door de Heeren CLIGNETT 

en STEENWINKEL , die der laatste (onder vóórwer
king van STEENWINKEL) door het Koninklijk - Neder-. 
landsche Instituut, inzonderheid 'met hulp· van des
zelfs medelid BILDERDIJK , bezorgd is. De uitgaaf is 
geschied naar het niet overal even correcte, van 
spelling soms ongelijke, en sterk Vlaamsch ge
kleurde handschrift, hetwelk tegenwoordig in de 
bibliotheek van het gemelde Instituut berust en 
het eenigste is, dat wij; op enkele fragmenten 
na, in of buiten ons Vaderland kennen. BILDER

DIJK houdt ,het voor niet ouder op zijn hoogst 
dan uit het begin der' vijftiende eeuw. Men zie 
over, hetzelve in het breede de v,oorredenen der 
Uitgevers van de drie deelen des Spieghels, voorts 
HOFFAIANN, Hor. Belg. , MONE , Uehersicht, en an
deren. 

DeSpieghel Hisloriael (Historiespiegel) is eene 
berijmde, met vrij wat fabelen, maar soms ook 
met· niet onbelangrijke bijzonderheden doorvloch
tene geschiedenis van hetgeen er van het begin 
der' wereld tot omstreeks de helft der dertiende 
eeuw is voorgevallen. Dezelve is bewerkt naar 
het Latijnsche SpecululJl Hisloriale van,' zekeren 
VINCENTlUS uit Bealwais, een' Franscheri Dominika
ner monnik, die in de dertiende eeuw bloeide, 
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en over wien en' wiens schriften men' de Histoil'e 
Littél'ail'e de France en een aantal andere geleerde 
werken raadplegen kan~·. Zijn . Speculum Hislol'iale, 
herhaalde malen gedrukt, . is op de meeste groote 
bibliotheken te vinden.' 

l\lAERLANT heeft zijne Nederlandsche vertaling, 
navolging' of bewerking,: luidens zijn zeggen in het 
eerste boek, zoo wat omstreeks 1200 en in de 
tachtig begonnen, en haar aan den later in 1296 
vermoorden FLORIS V, Graaf van' Holland en Z~e

land en zoon van den Roomsch-Koning, Graaf 
WILLE~l 11, opgedragen.. Ofschoon zich, zoo als 
wij hier b_oven zagen, een' Vlaming noemend, 
schijnt hij dus met Holland' in betrekking te heb
ben gestaan, gelijk dan' ook sommigen gemeend 
hebben, dat men het dorp of vlek "AIael'lant ,. 
waar hij of geboren mag zijn,: of korter of lan
ger gewoond moge hebben,' in Zeeland. of Holland 
te zoeken had. (Zie de' voorrede voor den 
Spieghel en VAN WIJN'S, Bist. Avondst.) 

'Vij deelen kortheidshalve hier bloot de Inlei
ding of Pl'ologhe des Spieghels: mede. l\IAERLANT 

maakt ons met het doel van zijn werk bekend, 
zegt, dat hij hetzelve naar het Latijn van een' 
l)redikheer of Jakobijner Geestelijke maken zal, 
roemt de waarachtigheid van hetzelve boven die 
der riddergedichten . van zijn' tijd, waarschuwt ech
ter,. dat slechts de Kerkelijken over . de geestelijke 
onderwerpen,· die er i~ voorkomen, oordeelen 
moeten, smeekt. den bijstand der Moedermaagd 
af, en draagt eindelijk zijn geschrift aan Graaf 
FLORIS op. 
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Die de werelt eerst werrelt hiet, 

Hine was al in dole niet. 

Hij gaf hare bi na rechten Dame; 

Want bider mesdaet van Adame, 

Daer hi Gode omme vererrede, 

Entie werelt ál verwerrede, 

50 es hare die name comen. 

Werrelt mach men de werelt nomen; 

Want je sidert alle jare, 

Heuet soe sijn gewerret in hare. - 

Wie dan weten begaert, 

Hoe swaerlike, ende hoe hinderwaert

Soe heuet ghesijn gewerret dan) 

Sidert dat die eerste man 

Ghemaket was van der erden lime, 

Bi come ende lese minen rime. 

Bi~r vint hijs meer, in rechten ,vä're, 

Dan els ieweren openbare. 


Niemen én wane, no en peinse, 

Dal ie dit in boerden veinse; 

Maer biden Coninc Loduwike, 

Die Conine was in V rancrike , 

Ende voer Thinius staerf int heré: 

Bi sinen willè, bi sinen ghere 

V crsaemde dit wt vele boeken, 

Diemen verre dede soukçn, 

Een Jacopijn, een Predicare , 

Ende makel alder wérelt mare, 

In .xxxi bouken wale, 

Ende hietse Spiegle Y storiale , 

Omme datmer in ziet openbare 

Van vele ystorien dat ware. 

Van allen Coning~n, die oint waren, 

Die met riderliker scaren, 

Die werelt dwongen ende dorvochten , 

Boe si hare dine vulbrochten? 

Hoe si begonsten ? hoe si enden? 

Hoe si bare vianden scenden? 




51 SPIEGHEL HISTORIAEL. 

Van allen Roemschen Keyserén mede. 

Van allen Pauesen van der stede. 

Van Philosophen. Van Poeten. 

Van vrayen ende van' valschen Propheten. 

Al neder toter coemst ons Heren, 

Die de maget drouch met eeren, 

Entie nieuwe wet daer Daar. 

Meneghe pine groot ende swaer 

Die Kerstijnheit leet onder tswaert, 

Onthier ende 'gedoopt· waert 

Constantijn, die Keyser was, 

Ende van laserscepe genas. 

Ende corlelike van aneginge, 

Hoe die werelt hare dinge 

Ghehandelt heeft tote onsen tiden? 

Suldi hier horen ouer liden. 


Dien dan die hoerde van den Grale, 
Die loghene van Percbeuale, 
Ende andere vele valscher saghen 
Vernoyen, ende niet en hehaghen, 
Boude desen Spiegle Ystoriale 
Ouer die truffen van' Lenvale; 
Want' hier vintmen al hesonder 
Waerheit ende menech wonder, 
Wijsheit ende scone- leringhe, 
Ende reine dachcortinghe, 
Also alse broeder Vincent, 
Tote Beauays int couent, 
Versaemde, die Predicare , 
Die de .logbene badde ommare. 
Deze ystorien altemale, 
Van den Spiegle Ystoriale , 
Salie vten Iatine dichten 
In sconen worden ende in lichten, 
Eist dat mi God wille gheuen 
Gbesonde, tijt ende leuen: 
Die jees ten daer af al ghemeene; 
Maer die clergie alleene , 
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Diere vele in cs gesayt, 

Wiilie, dat dat Paepscap mayt; 

Want den leek en eist te swaer, 

Ende oee mede hebbie vaer, 

Dat des dat Paepseap belgen soude,: 

Of ie mi dies onderwinden . woude; , 

Ende anderwaeruen ebbie gewesen . 

In haer begripen van desen; 

Want ie leeken weten dede 

Vter Byblen die heimeliehede. - 

Hare biddie , diet al vermaeh 

Naest Gode, die in hare lach, 

Dat soe mi daer bonen beiagbe 

Sin ende ghesonde daghe, 

Dat ie dit boue vul maken moete,.' 

Ende ie mine mesdaet gheboete. 


Graue Florens ! Conine Willems sone! 
Ontfaet dit were, ghi waert de ghone, 
Die mi dit dede anevaen, 
Ghenoughet v, wildijt ontraen 
Danekelike , 50 hem ies vro, 
Ende ie houts mi gepayt also. 
God geue V leuen sonder' hIanie! , : 
Ic heghinne in ons Heren name. 

Hoe kort en niet kruipend i~die', ~pdragt aan 
zulk een' groot Heer als FLORIS! -'-, ' Hetgeen in 
het begin, versregel 21, gezegd wordt, ziet op 
de omstandigheid, dat, VINC~NTrUS . zijn ' Speculum 
Historiale op verlangen. van' ',Koning, ,~LODEWIJ~ IX 
van Frankrijk maakte, welke "Koning, . bijgenaamd 
de Heilige, ten jare 1270, op zijnen tweeden 
krui,stogt, bij de' belegering . van . 'Tunis, in 
Afrika, stierf. De Boerde voorts van den Gl'ale 
enz., waarop wat verder gezinspeeld wordt, zijn 
de destijds veel gelezene ridder.. ' of andere ge
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dichten van den zoogenaamden Heiligen Graal, 
van Pel'ci~~al, Letwal (de laàtste is weinig bekend) 
en soortgelijke, waarover men VAN WIJN, CLIGNEIT, 

v. D. BERGH, HOFFJIIANN ,MONE enz. raadplegen kan. 
Vergel. hier boven bI. 17, 19, 33, 50, en hetgeen. 
wij in het vervolg van dit boek over de· vèrschil
lende soorten van oud-Nederlandsche riddergedich
ten zeggen en de· proeven, die wij uit eenigEm 
derzelve aanhalen zullen. 

UIT MAERLANT'S HEMELYCHEDE· DER 

HEMELYCHEIT (#). 


Dit werk bevat eene vertaling of navolging 
van een geschrift, zoo het heet .van ARISTOTELES, 

dat over de kunst v~n regeren· handelt en gerigt 
is tot ALEXANDER den 61'00tell.. Het oorspronkelijke 
Grieksch is verloren, . doch uit hetzelve zIJn ver-: 
talingen,· en uit deze weêr vertaling~n van ver

(*) Zoo wordt de titel in den aanvang des werks geschreven, 
letterlijk zooveel zeggendtl als Verborgenheid der Verborgenheid. Ik 
houde namelijk hier IIemelychede niet voor een' Pluralis, maar "Voor 
een' Singularis, gelijk de terminatie hede dit zeer dikwerf is, want 
hede ~ heit ~ hedo,Tt. en heiten worden door elkaar gebruikt, 
waarover in de Aanstippingen iets naders. Intu8schen luidt de 
Latijnsche titel Secreta Secretorum.: - Wat de beteekenis van Hei
melicheit of Demelychede betreft, bet komt bij onze otid- Nederl. 
Schrijvers doorgaans ",oor in den zin "an iets wat in meerdere" 
of mindet:c mate bij bet algemeen onbekend is, of wel wat bet 
innerlijke wezen "Van eene zaak of onderwerp bevat. Zoo spreekt 
IIA.ElIt4NT hier boven, hl. 58 ,van die Heimel'lchede uter Bi6len. 
ZOQ heeft men een gedicht nn der. JTrOtlWen Heimelicheden , 
waarover HOFFIIIA.NN ~ Ilor. Belg. I, b. 121. Vergelijk 'Verder de 
Aant. van den Heer CLARISSE, bI. 115. 

http:HOFFIIIA.NN
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talingen in het Arabisch, Hebreeuwsch, ehal· 
deeuwsch enz. ontstaan, - en . zoo ook in. het 
Middeleeuwsch Latijn, van welken laatsten tekst 
een zeer groot aantal van handschriften aan
wezig is. Naar dien Latijnschen tekst heeft men 
overzettingen in verschillende hedendaagsche talen, 
met name ook eene berijmde oud-Nederland· 
sche (want al dergelijk~ vertolkingen werden 
berijmd) , die doorgaans en algemeen aan l'tIAER· 

LANT wordt toegeschreven, hoewel, volgens het 
oordeel van den Hoogleeraar CLARISSE, nog niet 
met de volste zekerheid. Men vergelijke hetgeen 
de gemelde beroemde oud· Leydsche Hoogleeraar 
daarover, alsmede over alles wat tot de literatuur 
van dit zoogenaamde werk van ARISTOTELES behoort, 
in de doorgeleerde voorrede gezegd heeft, die 
hij voor zijne uitgaaf van l\IAERLANT'S navolging 
heeft gelieven te plaatsen. Immers deze Hemelge· 
hede der Hemelgeheit is door hem, ten jare 1838, 
in de werken der Maatsch. van Nederl. Letter· 
kunde te Legden met vele aanteekeningen naar 
een oud-Nederlandsch handschrift uitgegeven, het· 
welk bij die Maatschappij berustte, en dat hij 
met een ander uit de Koninklijke Bibliotheek van 
's Gravenh~ge, alsmede met een door BILDERDIJK 

van dit laatste genomen afschrift vergeleken heeft. 
MAERLANT'S werk splitst zich in twee hoofddeelen, 
in welker eerste (gelijk later ook nog weêr in 
het tweede) voornamelijk gehandeld wordt over 
dingen, die de Landsheer of Regent te verrig· 
ten heeft, en in het tweede, inzonderheid over 
de zorg, die de Regent voor zijn leven en zijne 
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gezondheid dragen moet. Aan dit eene en andere 
worden een aantal uitweidingen over schijnbaar soms 
geheel vreemdsoortige onde~werpen vastgeknoopt, 
b. v. medische, physische, strategische, physiono
mische aanmerkingen over de saizoenen, de ver... 
schillende soorten van spijs en drank, het baden 
en aderlaten, de gelaatkunde, het oorlog~oeren 
enz. enz. Veel verstand en scherpzinnigheid blinkt 
in dit boek uit. Trouwens wie zou zich daarover 
verwonderen, indien het oorspronkelijk uit· het 
reuzen brein van ARISTOTELES gesproten ware, iets dat 
echter aan de grootste bedenking onderhevig' is '? 

De Hemelychede der Hemelycheil bestaat in de 
uitgaaf van den Heer CLARISSE - een wat verdacht 
aanlapsel daarbij gerekend - uit 2154 versregels. 
Wij deelen hier de korte inleiding, de lessen, 
die over het woordhouden den Vorsten gegeven 
worden, en voorts de' beschrijving der vier jaar
getijden mede. De Inleiding luidt als volgt. Op 
zijde staan de varianten. De d in plaats van t op 
het einde van vele woorden strijdt tegen de' oude 
spelling. 

Die gheuen, mach gheue alleweghe: 

EIken radie dat hijs pleghe. 

Want da~ men gheeft, dats dat men vint, 

Ende dat men houd, *vroemt"" niet + twint. ",,,'1 

Noit mi gheuen ne v'naiede 


·Van 	dat ut* minen sinnen vlaiede. ,. wanl het ute . 

En noch "helpt- eIken dat hi gheuet, ,. helpet mi a/sic gheue 
*Daer hi bi met eren leuet.· . *Nu, onifaet dit, lieue Neue, 

*V'staet dese word hier tehand'" • Pan mi lacoppe· van 
·Wat- ie in latine vant; ,. Pan dat U'fer/ant 

Hoe Aristotiles, en gheen ander, 
Sinen ionghere Alexander 
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Leerde die werelt berechten 

En (lees ende) jeghen die sonden vechten. 


• Wat 	dat* hogben here betaemt, *want het 
En (lees ende) eIken *here"" die hem scaemt; *mensche 
Dat hi wele hoe -land bedriuen, 
En (lees ende) selue in sire eren bliucn. 
Vindire iet, dat te prisene es, 
Dat visierde Aristotiles: -
Vindire oec iet onnuts inne, 
Dat "'tyc* minen dommen sinne. * tijhet 

*Dese* boue 	es in latine gheseit *Dit 

Die hcmelychede der bemelycheid. 


De plaats over woord en trouw te houden komt 
voor vs. 665 en volgende. Zij is zinrijk en krach
tig, en voor- de groote Heeren, - ook van onzen 
tijd, zeer behartigens~aardig. 

Heren ne sullen altoos niet breken 
Dat si belouen ende spreken. 
Die lOuwe breken, sijn keytiven, 
Si slachten -den ghemenen wiuen. 
Men sal *trouwelic*, in allen houen, *ghetrouwelike 
Houden, dat men sal *belouen*; *ghelauen 
Want quade *oude* volghet ontrouwe: */lOnde 
Ende, al mach ment somwile scouwen 
Somich vordeel *in"" bedrieghen , *int 
Nochtan marct wel, dat dit lieghen 
Al te quaden ende coemt, 
En wie soos volghet, *ward* verdoemt. -es 
Van trouwe coemt, als wijt vernamen, . 
Dat die liede wonen te samen; 
Trouwe heuet ghemaect die steden; 
Trouwe boud • die menichte* in vreden ;-de chemeente 
Trouwe maect die beren waerd;. 
Trouwe boud vesten onueruaerd. 
Drijf die trouwe vt erdrike, 
So es -tuolc" -! beesten ghelike.
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Lands here! houd dan dine trouwe; 

Ende dijn belouen dat bescouwe: 


. Ende, al \Vare dijn belouen suaer, . 

Houd emmer vaste, al gaet -te- naer., "'di 


'Vat ,de beschrijving der vier jaargetijden aan
gaat, WIJ vinden haar In kapitt. XIII of vs. 
1055 en volgende. Lente, zomèr, herfst en, 
winter worden in hunne eigenaardigheden, niet 
zonder eenig poëtisch kolol'iet hier eri .daa~, ' ge
schilderd. Vooral echter worden ze beschouwd 
uit een diaetetisch oogpunt, dat wil zeggen, met 
opzigt tot den in elk' dier saizoenen, te houden 
leefregel. \Vat van die verschillende ~oorgeschre
ven diëet te denken zij,. laat ik den Heeren Medici 
ter beoordeeling over. 

Vier tide sijn -jnta den iare. "'hinnen 
Die lentin beghinnet ál dare, 
Daer in marte d'sonnen gane 
Dach ende nacht maecL euen lane. 
Dan verniewet "'t·lijf ende lucht; *= 
Die winde vlieghen hare ulucht; 
Die sne verdoyet altemale; 

~tBeken lopen in den dale; *tDie 

Die, fonteinen warden ghebier; (*) 

-
(*) De Heer CLA.RISSE zegt in zUne Aant., bi. 380: Jl wat dit 

'Woord (yhehier namelijk) heteekent is mij onbekend," en de Heer 
BIEGENBEEK , die hier en daar eene opheldering tus8chen de Aant. des 
lIeeren CLARI8SE gevoegd heeft, laat tU88chen twee haakjes 'Volgen 
(11 Ret kwam mij nergens 'Voor. M. S."). )l BILDERllIJK - zegt de 
Beer CLARISSE wat verder - heeft door een teekentje het woord, 
als 't ware, zijner nadere overweging aanbevolen. Niemand der
genen, die ik geraadpleegd heb, geert mij licht. Ook het Latijn 
niet enz," _ Ik neem de vrijheid hier aan te stippen, dat 
9e1lier het Middel .. Hoogduitsche ycMurc is, hetwelk 'Volgens w,\c
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Men siet vp waerd clemmen hiel' 
Dat sap in die borne droghe; 

·tCoren, dat ward groene int oghe; ..tt 
Die mersehen -t werden vro; *tdie 
Bloemen toghen hen also; 
Eeesten bringben bare vrucht; 
Vogle singhen in die lucht; 
Die eerde die vercierd hare al, 
Als die bruut, die comen sal 
Te manne, ende hare parerd, 
Ende dat huwelijc begherd. 
Die lentin es warém ende nat 
Ende de lucht *gheliken* dat. -glzelike,. 
In den mensce wasset dat bloet, 
Ende lopet, als ene vloet, 
In *die* lede harenthare ; -menscAen 
Ghetidich es dan ende mare 
Quackelen ~nde kiekine v~n binnen; 
Eijeren, die men goet mach gbewinnen, 
Nemeer dan sesse ten male; 

-Gbeets* mele es ghetidich wale, ..Gheetine 

KEBlUGEr. liefelijk, aangenaam beteekent, b. v. bij HUGO VON LU

'GENSTEIN, manusc., aangehaald door WACKERNAGEL, Leseb' 1 p. 759. 
(Er wordt van liefelijke, edele en kostbare balsems gesproken). 

lJarzvo vil gehiure 
Edilen balsamen 80 tiure. 

Dit Hoogd. gehiure staat bier' tot ons oud - Hollandsche shehier, 
als bet volgende Hoogd. tiure (dier- of kostbaar) tot ons dier 
of dierbaar; iu namelijk tegen ie. Eene IIndere plaats uit XONRAD 

VON WUllTZBURG'sTrojanerkrieg heeft WACKERNAGEL, bI. 706. -
Kortom, )) de fonteinen warden geMer" heteekent bij lIIA.ERLA.l'fT: 

de bronnen (in den winter verstijfd). worden nu wêer lieflijk 
ruischend: - N. B. Hiure zonder voorgevoegd ge is in het Middel
Hoogd. een adverbium, dat: van dit jaar (het Hoogd. heuer) aan
duidt. 

Later in het Taalk. 111agazijn van den Heer DE JA.GER hlade· 
rende, vond ik, Deel IV, hl. 61 en verv., eene uitvoerige aan
teekening over ongehier en gehier, die mij in mijne uitlegging 
"Volkomen bevestigde. 
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Ende van crude wilde latuwe. 
Laten es *t ghetididich ende nuwe, ·tdan 
Ende "ió* ·sbene tijt* *so goet int iaer"'. *ten *ghenen *tiden-N 
• Goet eist baden ouer waer"', •Baden heeft dan fJT'O-
Ende sueten ende pinen. (ten spoet 
Dan "t men neme medicinen, *tsal 
Die den lecbame vardich maken. 
Want alle crude dan ·waken· ·wel smaken 

Na deze beschrijving der lente luidt het van den 
zomer, vs. 1093, als volgt: 

Die rechte somer coemt in, 

Als die sonne neemt beghin 

In den lancsten dach van den iare. 

Alle varewè vertoghet *dan * hare; .= 

Die winde melt' hitten ontsteken; 

Die zee laet haer hoghe breken; 

Serpente wassen ende venijn; 

Die lucht ward *t claer ende fijn; 


*tCoren ward wit ende ·hard"', lttt·vaert 
·En (lees ende) gaet'" te sire rijpheit waerd. *Henen 
• Dan ward* 	die werelt, als die bruut, 'ItEn werdt 

Die hare vulwassen toghet al "'vt*, ""vut 
Ende met vruchte '4-al* vul laden, *es 
Als diet al wille beraden. ,. 

Die zomer es heet ende droghe: 
Ende dan betaemt wel, dat ele poghe 
Te scuwene, "50 waer* hi gheet, 
Wat ·50· droghe es ende heet; *dat 

Scuwe ouer drane ende ouer bate; 
Ete dan, te sire bate; 
'Vat 50 coud es ende nat; 
Want het es ghetidich bat: 
Alse calf vlees met aysine, 

,. Cuwe· coude crudekine, 'ItCauwoerden 

'ltVette* kiekine, kout van naturen. "Witte 
*Mae* 'ltpulment"', "in somigh'*i vre, 1!-Maken ·polument ·te 

Van gerstinen mele, hete saken' ,uiker 

Ende frute :van suerre smaken, 

5 
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SuJke alse sijn *pumegh'· naten. *prumegher 
Scuwe vrouwen bouen maten. 
Men ne sal ·dan baden· no laten *", 

*Het ne· doe noot: -ende" vt'maten *En*= 

*Es het· quaet eIken man, *Ende luIs 

Vele pinen sinen lechame dan. 

Op dezen raad om in den zomer het ligchaam 
niet vele te pinen, dat wil zeggen door arbeid 
(want pine beteekent dikwerf arheid bij onze oude 
Schrijvers) te vermoeijen , wordt nu vervolgens, vs. 
1127, van de~ herfst gez~gd: 

Herfst comt, als der sonnen gane 

Vor winter maect euen lane 

Bede die dach ende die nacht: 

Daer heghinnet sine CJ'acht. 

Die nacht gaet dan bouen den dage; 

Die lucht vereout dan alle slaghe; 

Die. winde sijn dan ,*t swaer; *talle 

Riuieren minderen verre ende naer; 

·Fonteine droghen; groenheit te gaet; 

Die sconeit van der erden ·verlaet", *wed' slaet 

Die wilde diere soeken hole; 

Voghele, mei ltmenighU scole. */:ro!ell 


Vlieghen , om warme lande *t vinden; lttte 


Serpente crupen ende winden, .. 

"Waer· si *t onthouden oItmoghen· tlijf. • Daer-tdien winter·= 

Die werelt es dan, als dat wijf, 

Die. hare ioghet heuet leden, 

En nu meer tijt t' outheden.. 

Herfst es droghe ende. coud : 

So eist tijt, dat men ~t spise houd oItfan 

Waren Cm?) en (1. ende) *wacke*, als tkiekin *ende1< tlam. 

Oud wijn es dan wel hetam. ·~cht ·of 

Wijnhesien sijn goet in dien tiden •. 

Hels dan hèt' pinen ende riden. 

Eade sijn goet dan. ende pusoene", 

Vp dats *die* mensce heuet te docne. *een. 




--

HEMELYCHEDE DER HEMELYCHEIT. 07 

IIets goel dan, keren vter magbe 
Te malen, dit eetste van den daghe. 
Den JeclJame eist goet suuere dan, 
V p dats noot ebbe die man. 

Dan lezen wij, vs. 1157, van den winter: 

Dan beghint des wint's eracht, 
Als ah'e lanest es die nacht, 
Ende die dagbe beghinnén dijen Ct). 
Tcoude gaet ons ane castien , 
'Vinde, varst, rijm ende snee. 
In holen, "'herghen'" sijn dan ,mee 
Bede voglen ende heesten 1 

Dan het sijn in den foreesten. 
En es die erde in dier ghebare, 
Als oft ene oud~ quene ware, 
Arm ende in· *crancheit* groot, 
Ende *recht* al bider doot. *wel naer 

"'tWinter es coud ende nat. ",tDie 

Ghetidich es dan tetene dat; 
Dat warem es *van* naturen. 
Hoenre sijn "'goed dan'" t' curén, 
Wederin vleesch, aerste gbehraden, 
Heet ende droghe, mach dan niet scaden. 
Heete "'specien"', machmense ghecrichen, ,·spise 

Noten sijn *goet dan* en (lees ende) fighen; lt", 

Root wijn, die beste die men vint, 
Es "'dan· van "'t naturen *t ghemint. *= *tder *tmetst 
Dan es den Hue ·t onbequame *tseere 
Laten ènde vardighe lecbame, 
Het De doe ·die'" grote noot. ·dan 
~Ien sal *t scuwen maeltiden groot, ttdan· 

Dat men naturé ·dan'" niene verlade. *= 
"tTidich sijn dan ghetemperrle badèó 

(*) D~ Heer C. tobt zich af over dat dijen. Waarom?, De Jin is 
?ood eenvoudig: Met 21 of 22 December, als het de langste nacht 
13., maar na denzelven de dagen weer uitdijen of lengen I begint de 
"'mter. 
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Wamlelen, pinen ne scaet dan niet, 
Noch dat men -t vrou'we*minne" plict. 'f.çpel ('flIl .= 

.... But'ste* coude den lechame bint, *Tulersle 

80 dat men binnen meer hitte vint: 
Ende dies verduwet men vele *de~ bel. *te 

Alexand'! *nv* houd dese wet, *= 
Ende setti biel' na, alse die vroede, 
Ende hlijf in ons heren hoede.' 
VOl' warheit 50 hout wel ditte, 
Alse langhe, als du behouds die hitte 
Ende *wacheit* ghetempert in di, ""vuchteclzeit 
Alse langhe moghestu leuen vri. 

Dit moge genoeg zijn uit de llemelichede der 
lIemelicheil, die hare wijze, maar ook zotte zijde 
heeft. De taal van het stuk is, wat declinatie en 
conjugatie, veelvuldige constructiën met genitieven, 
woordschikking enz. betreft, over het algemeen 
echt oud-Hollandsch, en vrij zuiver van bastaard
woorden, àls men pusoen (het Fransche hoisson en 
poison) ,torsioen (tol'sion , krimping, kramp), pufe 
(pu/ain, ligtekooi) , vel'gier, (verger, boomgaard), 
'/laan (nain, dwerg), messagiel'e (boodschapper), 
vite (leven, levensbeschrijving), fisisiene (Eng. PhIJ
sician, geneesheer) en soortgelijke, die bij onze 
oude Schrijvers voorkomen, uitzondert. Ook heeft 
dezelve soms eene Maerlantsche kleur, hoezeer 
deze en gene Maerlantsche uitdrukking ontbreekt. 
BI. 99 komt zesmalen achtereen het zeldzamere 
Ïlt voor u en 'itW voor. Zoo staat ook veel iof 
voor of. In de spelling heerscht veel slordigheid 
en afwijking van 't oud-Hollandsch gebruik. 

Laat, mij. ten slotte' nog even atmroeren, dat 
de Heimelijkheid der Heimelijkheid ook wel voor
komt onder den titel van Bloemen (d. i. uitgele.. 
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zene plaatsen, schoonheden)' of Sproken van 
Al'isloleles. Het boek schijnt reeds, volgens MAER

LANT'S zeggen. in den Spieghel llislol'iael J. 3. B. 
47. c., vóór dien Spieghel en dus vóór 1283 
of vóór omstreeks dien tijd gemaakt te zijn (~). 

UIT MAERLANT'S, (OF WIENS ANDERS) 
~ 


KLEINERE GEDICHTEN. 


Behalve de Rijmhijhel, de Spieghel" lIistoriael 
en denkelijk de Heimelijkheid der, Heimelijkheid 
behooren, gelijk wij bI. 32 gezeg~ hebben, tot 
MAERLANT'S grootere gedichten ook nog ~en Le~en 

van Alexander den 6rooten, de .Oorlog of Verwoes
ting van Troje (beiden uit zijn' jongeren tijd' en 
luttel hekend) , de Bestiaris of dei· Natûl'en ,hloeme, 
(waarvan ook der c1'ltden hoec een deel uitmaakt) 
en het leven van Sint Francisclts. Wijdeelen uit 
dezelve hier geene proeven mede,' daar zij, op 
een' enkelen brok hier of daar na', nog onge
drukt, ja zelfs sommigen derzelve, als de Alexan
dréis en de Destructie van Troje, niet ·eens,·' of 
ten minste niet hier te lande, in 'manuscript en 
in hun geheel, voorhanden, zijn. . Buiten deze 
grootere werken zijn er . echter ook verschillende 
kleinere lyrische gedichten van MAERLANT aanwezig, 
meest .allen gevonden wordende achter het hier -
. (*) Men zie evenwel over die wat· dubbehinnige plaats uit den 
Sp. Bist. den Heer CLARISSE, bI. 20, die nog altijd, schoon niet 
zoo sterk als ergens JlILDERllIJK, over' JlAERLANT'S auteurschap "an de 
Beimelichede twijfelt. . 
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boven, bi. 34, door mij beschreven zeer fraaije Zut
phensche handschrift des Rijmhijhels , van hetwelk 
ik' tegenwoordig bezitter ben, en waarnaar of naai' 
de daarvan te Lel/den berustende Le Longsche 
kopij reêds' de voornaamste van dezelve door 
den druk gemeen zijn gemaakt. Uit deze kleinere 
gèdichten , die men echter allen niet met even 
veel regt, ja, sommigen misschien met weinig of 
geen regt, aan l'tIAERLANT kan toeschrijven, en 
waarover men onder anderen den Heer v. D. 

BERGH (Leyds. Maatsch. 1841) vergelijken kan, 
hier, enkele staal~es! 

a). Uit den Wapene Alal'ti;jn. 

Dit stukje uit mijn Zutphensch handschrift wordt 
doorgaans aldus genoemd naar deszelfs beginwoor
den Wapene, (d. i. helaas of wee) Afal'tijn1 Het is 
namelijk eene dichterlijke, voor dien tijd inder
daad vernuftige, naïve, wijsgeerige en regt libe
rale zamenspraak tusschen zekeren JACOB, rdoor 
wien men JACOBVAN l'tIAERLANT verstaan moet, en 
zijnen vriendl'tlARTIJN over deze en gene ethische, 
philosop~ische en · theologische , onderwerpen, als 
namelijk 1) dat dikwerf deeerlijken en braven 
gesmaad, veracht en in ongeluk ,de vleijers en 
slechten integendeel -geëerd en gelukkig .leven; 
2) waarom God dit toelaat; 3) waarom God' de 
zonde zoo' hevig en langdurig straftj4) over 
sommiger verkeerd opvatten van de -meening der 
Heilige Schrift ten aanzien van goede . werken; 
5) over de drie soorten "Van liefde, als daar 
z~n : liefdadigheid (eal'ilafe) , geld- en -eerlieCde, 
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en voorts zinnelijke liefde; 6) over de vraag, 
waardoor 'het komt, dat, terwijl allen uit, één' 
en denzelfden stamvader ADAM afkomstig zijn, de 
eene mensch intusschen een edelman, de tweede 
bloot een vrije, de derde geheellijfeigen en 
arm is, en daarbij over den waren en val
schen adel; 7) over de vraag, waardoor onder 
menschen , uit éénen stamvader gesproten, zoo 
veel haat, vijandschap enz. -regeren; 8) over de 
vraag, of de liefde door het hart, dan wel door 
de oogen zich tot den mensch een' toegang 
baant; 9) over de vraag, wat beter voor den 
mensch zij,.,rijkdom dan wel armoede; 10) of 
men het OIltstaan der, zonde inde wereld ·aan 
EVA .en dus aan de vrouwen in het algemeen 
hebbe toe te schrijven; bij .de ·beantwoording van 
welke vraag voor de schoone sekse 'wakker in 
de bres gesprongen en daaruit naar den smaak 
des tijds en MAERLANT'S' vroomheid aanleiding ge
nomen w()rdt om met lof en dank aan de Moeder
maagd te eindigen. 

De Wapelle 'A/arliJn .(#) , waarvanhiergespro

-
(*) Er zijn namelijk 'Verschille.nde andere zulke zamenspraken 

aanwezig, hetzij dan 'Van lIlAEBLA.NT, hetzij van navolgers' en na
bootsers 'Van bern, tm. die gede(l}telijkook inbel Zutphenschc 
handschrift worden aangetroffen. Hiertoe behooren de zamenspraak 
over de Drievoudifjheid of de Drieëenheid; 2) de Verkeerde lJlartijn; 
3) het Vervolg op den Marlijn en 4). eene· Disputatie tusschen 
Rogiere en Janne ,over welk eene en andere men Jlon's. Ue
oorsicht I bI•.344, ..raadplegen kan. De bepaaldeltik gezegde Wapene 
Marlijn I 'Waarvan ·wij nu spreken, 'VOrmt in het Zutphensche 
.handschrift een geelotengeheel ,en is in .dat handschrift geen 
fragment, gelijk de Heer 1I0l'tE het noemt. In sommige andere 
maQuaerj~tcn echter heet dezehe cen eerste boek, waarop dlQl een 

http:lIlAEBLA.NT


72 J. VAN MAERLANT'S 

ken wordt en die een gedeelte uitmaakt van 
meer soortgelijke Tweespraken tusschen JACOB en 
ltIARTlJN, bèstaat in het Zutphenschehandschrift 
uit vijfenzeventig coupletten, elk· van dertien 
slechts . over 'twee rijmklanken loopende versre
gels, die, wat kunst van rijm en versificatie 

, betreft, tegen de f~aaiste dichtmaten der Middel
Hoogduitsche dichters kunnen overgesteld worden. 
TaaIen stijl, schoon soms wat duister en ook 
niet vrij van de bij l\iAERLANT voorkomende stop
woorden, zijn ;zuiver oud-Nederlandsch, en hier 
en daar krachtig en dichterlijk. ,De Heer SlEGEN

BEEK heeft in de Werken der Màatsch. van Neder}. 
Letterk. te Legden (111 D. 11 St.) dit dialogisch
lyrisch dichtstuk door den druk· gemeen gemaakt 
en opgehelderd ,en' zulks . naar èene door STÁRING 

gezond9ne kopij van het gemelde Zutphensche 
manuscript, vergeleken, zoo met het van dit laat
ste te Legden berustende Le Longsche afschrift, 
als met een ~aagsch manuscript, (dat uit'" de boe
kerij van den Heer HULTl\IAN afkomstig ,is) en voorts 
met een' alouden , hoogst zeldzamen Antwerpschen 
druk, beide laatsten echter veel minder zuiver en 
oud-Hollandsch van' lezing, dan het keurige Zut
phensche. In den Antwerpensêhen druk wordt 
~lAERLANT uitdrukkelijk als auteur genoemd. 

Zie hier de drie eerste couplettèn ! JACOB, 

tweede en derde, ja, soms een vierde volgt, die echter eik weêr 
ah eene hijzondere zamenspraak moeten aangezien worden en als 
Iooodanig, dat wil zeggen, gescheiden en met aparten titel,· ook 
in ons Zutphensch handschrift voorkomen, voor zooveel ze daarin 
'Voorkomen. Vergelijk hier den Heer SIEGENBEEK t. 8. p., hl. 87 , 88. 
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MARlIJN aansprekende, klaagt bitter, dat valsch
aards en pluimstrijkers in eer en aanzien staan, 
terwijl de regtschapen man geen den minsten 
invloed heeft en gehaat en vervolgd wordt. Hij 
rraagt, hoe lang God dit wel dulden zal, en 
bidt zijnen vriend daarover met hem eene zamen
spraak te houden. Zoo toch, zegt hij figuur
lijk, verrigten wij iets, dat aan den arbeid gelijk 
is, waarmede men vuur -uit den' steen lokt, om 
eene· weldadige vlam te ·ontsteken. Men houde nog 
in het oog, dat, in het. eerste '. couplet, van de 
Eer als van eene Vrouw gesproken wordt, gelijk 
zoo in couplet 55 van Vrouw Herte, "en in cou
plet . 5 7 van Vrouw' Rede gewag wordt gemaakt. 
Zulke persoonsverbeeldingen . van afgetrokkene be
grippen zijn in den Middeleeuwschen stijl zeer 
gewoon. Zoo vindt men in den Percival en soort
gelijke Middel-Hoogd. riddergedichten van Fro 
(d. i. vrouw), ltfinne, Ere, Avenliure (d. ie de 
fortuin) enz. gesproken, en wat later treden in 
onze oudste tooneelstukken, in de zoogenaamde 
Spelen van Sinne, allerlei "deugden en ondeug
den, zedelijke eigenschappen enz. gepersonifieerd 
te voorschijn. Vergelijk hier GRI~m, D. G., 111. 
356, en de zeer merkwaardige plaats bI. 346 van 
dat- reuzenwerk. 

" I. 

Wapene, Martijn I hoe zalt gaen? 

zal dese werelt iet langhe smen 

in dus cranken loue, 

so zal mijn Vrouwe Eere zaen, 

zonder "twiuel ende waen, 

rumen heren hone. 
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ie zie den valscen wel ontraen, 
die de heren connen dwaen, 
ende plucken van den stoue; 
ende ie zie den' rechten slaen, 
beide heseatten ende vaen, 
alse die. mese in die cloue, 
recht of hen God verscroue. 

Hoe langhe zal ghedoghen dit 
God, die alle dinchesit 
in zijnre heerscappie, 

-dat die goede vleet ende hidt, 
ende hem en doech noch dat , noch. dit, 
zoe dat hiiet gedie? 
.recht· man .deluet onderspit; 
hine heeft tepointe niet gbehit 
in enghene baelgye. 
al gaet in den helsehen pit, 
eest blau, eest grap, eest swart, eest wit; 
hets ghetrouwe als die zye: 
mi is leet, dat ie waer Iye. 

3. 

Laet ons, Martijn, over een 
hier af spreken onder ons tween 
in dit dyaloghe •. 
wan!1e quam ons dese ween, 
dat die w.Hen zoonwaert seeeo, 

,nu zit also hoghe? 
ie zalvragheo ende vleen, 
ende and worde mi ja of neen 
van dat ie hetoghe. 
ledieheIt is vroem ·en gheen; 
arheit vijnt vier in _dcnsteeo, 
waerbi ontsteect .datdrogbe.: 
nu spree ende ieghed~gbe. , 

Als eene andere proe~e uit d~n, WapenB A/arti/tt 
mogen do twee volgende strophendienen. In 
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couplet 37' verzoekt ~IARTIiN aan' JACOB, dat hij 
hem uitlegge, hoe toep het onderscheid tusschtm 
Edelen, Vrijen en Lijfeigenen (de drie hoofdstan
den in de Middeleeuwen) zijn' oorsprong genomen 
hebbe, niettegenst~ande .. alle menschen uit éénen 
stamvader gesproten. en dus ·van·, gelijke afkomst 

zIJn. 

Lieve Iacob. QU bericht mi, 
of dat ,vole al comen zi. 
van den iersten Adame, .;. , 
twi is deen edel ,dander "ri., 
eDde die dorde ~ eygbeD daerbi? 
waDe quam dese name? 
twi zegbètmen ten dorper: D fi,! 
gane wech, God onnere di; 
du bist der werelt scame I" 
die edélemaD beest a:1 tgbecri; 
men zegbet :»willecome. gbi !'.' 
dats, daer ie om . vergrame; 
want hetduDet mi ontame .('tJ. 

JACOB noemt in cóuplet 38-42 	 daaryan eenigc 
.·43steoorzaken op, en uit dan in 'het de vol

gende echt liberale en der negentiende eeuw 
waardige. grondstelling, dat deugd en wijsheid 
elkeen' tot een~ edelman maken, ja, dat ook zelfs 
de slavernij hem dien adel .niet· ontrooven kan. 
Hij beveelt daarbij in couplet· 44 I\IARTIJN drie 

- . ;; 

. (*) lieD .kan uit dit krachtig en levendig couplet overtuigend 
zien ,hoe reeds in de dertiende eeuw het onderscheid tU8schen 
htt nu verouderde enkelvoudige voornallmwoord· du, di, .~n llettncei. 
loudigè 9'ti,u .IOms diende om aan te ;wijZ.cD;, of. men tot epn' 
geringen, dan wel tot een' aanzienltiken sprak. JIier achter: in. de 
Aanstippingen 'daarover -nader. : . : j ,i) 
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middelen aan om tot zulk een' adeldom te ge
raken. 

43. 

:Mine roect, wiene droeeb of wan, 
daer wijsheit ende doegbt is an, 
énde reyne is van zeden. 
vyt wat lande dat hi ran, 
dats dien ie den name an 
van der edel heden. 
al vereoeht men sulken man, 
hens niemen, die ne gberouen caD 
zijnre doeehdaehtieheden. 
mi dunet edelbeit began 
vle reinre herten dan, 
met doeghden besneden, 
ende beghint noch heden. 

44. 

Marlijn, oftu dimmen wout 
ter edelheil , drie poynten hout, 
die ie di zal leren. 
wes naereehlieh, minne niet dat gout, 
wes eraehtieb rneniebuout; 
dese hout niet voer seeren: 
wes warefticb ende stout. 
dese drie pointen, des wes bout, 
die zijn al- uol èeren. 
bens nieman dan, jone ende out, 
dien' du seale dunken zout, 
zonder die. weldaet deren, 
ende alle die doegbt verkeren. 

Wakker gesproken! Doch reeds in de schriften 
der Scholastieken enz. uit de elfde, twaalfde en 
dertiende eeuw, als b. v. van ABAELARD, THOUAS D'AQUINO 

en anderen, die den geleerden I\IAERLANT wel niet 
onbekend' zullen geweest zijn, zijn zulke liberale 
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beginselen niet vreemd. Ook niet bij Middel· 
Hoogd. Dichters. Zie eene plaats uit een' der 
laatsten bij GRI~IM, Rechtsal!. , 330. - Ten 'slotte 
halen wij uit den inderdaad zinrijken en vernuftigen 
Wapene MarliJn nog een paar couplettèn aan van. 
hetgeen tot verdediging der schoone sekse gezegd 
wordt tegen de haar ~angewrevene blaam, als of 
zij de mannen steeds poogt te verleiden en te 
verlokken. De dichter oordeelt, dat wanp.eer de 
mannen den 'vrouwen wat minder in de oogen 
keken en hunne eigen blikken en' lusten wat meer 
in toom hielden, zij door geepe buitensporigeI 

vrouwenmin tot razernij vervallen zouden. 

7°· 
ZuIc tyet der vrouwen opzien, 
dat zi bem dat berte ontien, 
alse die steen die naelde. 
die dunken mi misdoeD: in dien; 
wilde hi der waerheit ghien, 

dat bi daertoe taelde. 

wat mogbens vrouwen, dat manne plien 

zo nauwe haer scoenheit spien? 

wie is, diese daertoe haelde? 

wilde die cJaghel'e Ie tidé vlien, 

zo en mochte hem niet miscien, 

ende hi den zin verstaelde, 

eer hem therte daelde. 


71 • 

Vrouwen sijn van naturen zoet; 

zi slachten den wine ende der gloet, 

die de werelt verbliden. 

die te vele des wijns indoet, 

ende te na den viere zet den voet, 

hine cant niét gheliden. 

waren die manne also behoet; 
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'ûat zij oghen,' zin ende moet 
wel conslen besniden t 
zo waer vrouwen minnen spoel: 
nu werden zij van minnen verwoel , 
die daer domlike toe tiden; 
dit doet vrouwen beniden. 

~)., Uit den Verkeerden Alartijn. 

Dit is in mijn Zutphensch handschrift een uit 
acht coupletten bestaand fragment van eene parodie 
,op den Wapene lrlal'ti,jn, waarbij in ironieke be
woord~~gen vleijen , pluimstrijken en allerlei laag
heden worden aanbevolen, zoo men tot eer en 
aanzien geraken wil. Maat en rijm zijn dezelfde, 
en de Wapene Alm'liJn wordt op. den voet gev01gd. 
Men oordeele uit het eerste couplet. 

Wapen I Jacob, hoe salt gaen? 

wilwi dese heren bestaen 

te werpene vten 10ue? 

wat lone wane wijs ontraen? 

niet, dan men ons wt sal slae~ 


rote elker heren houe. 

mitoer es smeke'n ane vaen; 

n~en wert daer bi geminnet saen; 

want pluekers van den stoue 

drinken nu deu rynsschen traen; 

waerheit hevet huer macht gedaen: 

bi veûelt vor die doue, 

die heren seelt van roue {"J. 


(*) Bet woord miloer in den zevenden regel van dit couplet is 
den Heer SIEGENBEEK duister. net is, dunkt mij, klaar genoeg. 
Milocr is zaamgetrokkcn en met Vlaamsche weglating der TL, mie 
hoer, dat is met haer JI TLuer, of hen, namelijk met de groote 
Heeren. Dij hen, ,zegt de dichter, is slechts met smeken, dat is 
in 't oud- Hollands::h met vleijen (Hoogd., schmeicheln, frequentatief 
van schmeichen) wat aan te "angen. 'Zl~ het 'woord hoer voor haarJ 

ook hier onder bI. 81.' . 
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Dit fragment is naar een afschrift, hetwelk wijlen 
mijn geëerde Geldersche- vriend STARING VAN DEN 

WILDENBORCH (de vorige bezitter van het Zutphensche 
manuscript, zie hier boven bI. 34), van dit laatste 
overgezonden heeft, in het 111 D. 11 St. der Nieuwe 
'Verken van de Leydsche Ma.atsch., bI. 68, afge
drukt en door den Heer SIEGENBEEK opgehelderd. -
Een, zoo het schijnt, vollediger Jlerkeerde Alarlijn 
van 47 coupletten vindi men, volgens l\IONE, 

(Uebersieht) bi. 345 en 346, in een manuscript, 
dat vroeger aan R. HEBERS . behoord heeft. 

e). Van der Drievoudiehede. 

Is ook al de Verkeerde A[m'lijn misschien niet 
van l\IAERLANT" of hij moest zich zelven hebben 
willen parodiéren, gelijk in later tijd door au
teurs dikwerf genoeg geschied is, het dichtstukje , 
waarin over de Drieëenheid gehandeld wordt, en 
dat insgelijks in mijn Zutphensch handschrift voor
komt, is meer buiten kijf van hem. Het is toch 
geheel in zijn' trant, en reeds het eerste couplet, 
waarin hij tegen vervalsching van zijn geschrift 
waarschuwt, herinnert ons eene soortgelijke waar
schuwing in zijnen Rijmbijbel, die wij bI. 50 hier 
hoven hebben aangehaald. Ook vindt men deze 
Drieëenheids-beschouwing in den door mij bI. 72 
genoemden ouden Antwerpenschen druk des Wa
pene !J[m'li,jn van 1496, waarin de naam van 
"JACOP VAN l\IAERLANT'" "den groten philozophe 
ende poete," uitdrukkelijk aan het slot genoemd 
wordt. - Het stukje van der Drievoudiehede be
staat uit 38 coupletten t elk van dertien regels, 
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kunstig slechts over twee rijmklan_ken loopen
de , doch eenigzins anders toch· dan de fVapene 
l/farlijn e~). JACOB en .MARTTJN houden hier wêer 
eene zamenspraak over het 'Vezen der Godheid, 
en deszelfs verdeeling in Va~er, Zoon en Hei
ligen Geest, waarbij 's Vaders alomvattend be
stuur, de menschwording van CHRISTUS en de wer
king des Heiligen Geestes geschetst worden, en 
dit als eene leer verkondigd, die men niet kan 
loochenen, zonder zich, gelijk in couplet 37 
gezegd wordt, der vlammen hier en hier namaals 
waardig te maken. Dit laatste doemvonnis, schoon 
verschoonlijk in een' tijd, waarin zelfs de schrandere 
THOMAS VAN AQUINO de ketterverbranding verdedigde, 
ontsiert het anders vrij zinrijke en soms niet on
poëtische, hoewel hier en daar wat duistere en 
scholastieke dichtstukje , en klinkt hard in .den mond 
van den anders nog al wijsgeerigen MAERLANT. Het 
fraaiste couplet (ook door den Heer VAN WIJN in 
zijne Rist. Avondst. , I. bI. 290, schoon onvolle
dig, aangehaald) is het derde, waarin JACOB, op 
l\lARTIJN'S verzoek om hem God te doen kennen, 
antwoordt, dat zulks menschen- en Engelen
verstand te hoven gaat, en men er niets meer 
van zeggen kan, dan hetgeen de Schriftuur ons 
leert. (Ik volg mijn handschrift.) 

Martijn, du vragbes mi te hoghe! 
Al vlogbic honen der yngle vlogbe, 

Bouen cerub ende seraf, 

(*) Een der coupletten, namelijk 33, ·wijkt in maat geheel van 
de overige af, want terwijl al die overige deels slepende of 
'VI'ouwelijke, deels staande of mannelijke rijmen hebben, heen dit 
drieëndertigate alleen 8taande. Misschien is het een inlapsel. 
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Zoe ..weet ie wel, dat ie en moghe 

Berichten dat, te uollen doghe, 

In woerden hieraf. 

Alle zinne zijn tedroghe; 

Alle creaturen, hoe men poghe, 

En doeg~en niet een caf,. 

Dat hoer enich te uollen toghe. 

l\Ier nu verscarp dijns' zins oghe, 

Hoer, wat mi scrifture gaf; 

Hout in dijnre herten graf. 


Het zoo even gemelde streng. orthodoxe en het 
anathema over de ketters uitsprekende zeven·en
dertigste couplet luidt aldus: 

Waer iement, diet w~dersprake 

Dese gheloue. ende dese sake, 

Die waer ewelijc vérdoemt. 

Recht waert, dat men in den brand stake, 

Ende bi daerna thelsce vier smake, 

Daermen den duue} in droemt. 

Helpt, God, dat ik daer noeh gherake, 

Dat ie dat zie, daer ie af make, 

Die Godheit onghenoemt! 

Zo ne treet mi niet die helsce drake ("') 

Met bern ter eweliker wrake, 

Daer niement uyt en coemt, 

Wient scaedt oft vroemt. 


(*) Die helsclle aralie is eene van die tanooze benamingen des 
Doozen , die men bij MAERLANT en andere schrijvers zijner eeuw 
telkens kan aantreffen. Zoo heeft hij helsche viant ~ oude viant, 
Lucifer J helsche Here enz., terwijl de hel, waarin, gelijk men 
zich voorstelde, de doemelingen zoowel door koude als hitte gepiji 
nigd werden, bij hem onder de namen voorkomt -van helsche put, 
helsche vat J (vat namelijk heeft in het oud - IIollandsch cene zeer 
ruime beteekenis; later ook nog bij VONDEL), helscke bijt (ijsgat), 
helsck ijs J helsck convent, helscke tempeest ~ helsck dal, kelsake 
mure, kellwke 'rillg, kelscke hole I hellegrond I kelscke stank enz. 
Men zou over deze terminologiën eene geheele verhandeling kunnen 
~chrijven en daarbij in het voorbijgaan van DANTE'S InfernQ spreken, 
IQ welken ook ijs en vuûr de boozen folteren. 

6 
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Doch, genoeg over de Drievoudichede. Jammer, dat 
er zoo veel stoplappen in voorkomen! - Mijn 
Ambtgenoot G. J. J\IEIJER heeft dit stukje in zijne 
Nalezingen op het Leven van Jezus, doch wat an
ders dan in mijn handschrift, uitgegeven. ' 

dj. Vervolg op Jfartijn. 

Tot den cyclus der zamenspraken tusschen 
JACOB en l\IARTIJN schijnt ook nog eene dialoog te 
hehooren , die wel niet in mijn Zutphensch 
handschrift maar toch elders voorkomt, en in de 
Nieuwe 'Verken der Maatsch. van Nederl. Letterk. 
te Leyden, D. V. St. 11. bI. 125, door den Hoogl. 
SIÈGENBEEK is uitgegeven naar een handschrift' der 
Haagsche Bibl. en naar den hier boven vermelden 
oud-Antwerpschen druk. Of het stukje van MAERLANT 

zij, laat zieh, hoezeer in eouplet 2 JACOB gezegd 
wordt in den Dam (Damllie in Vlaanderen~) te 
wonen, nog altijd vragen. Dat het vrij duister .van 
zin, vreemd soms van spelling (~) en hier en daar 
gebrekkig van lezing' is , valt tamelijk duidelijk 
,in het oog. Het bestaat uit zes-en-twintig cou
pletten, in dezelfde maat als de JVqpene lJlal'ti,jn, 
en loopt hoofdzakelijk - wel te verstaan, zoo ik 
niet mis zie -'- over de eenigzins casuïstische en 
den tijd der Scholastieken waardige vraag: als er 

(*) De spelling van dit stnkje handelt sterk in ai) oi en soort
,ge1tlke verlengingen der vokaal door middel der i) in plaats van 
de bg de Vlaamscheen Hollandsche scllrijvers 'gebruikelijke e. Zoo 
b. v. in couplet 8 wairt) spairt: vairt, begairt , verzwairt enz. 
voor waart I spaart enz. In couplet 13 woirt, voirt I varsmoirt1 

toehoirt voor woort of woel"1, voert of voort enz. Dit doet mij 
denken, dat het manuscript van een' Overijssels-, Gelders- of 
Kleefsman , of wel 'Van een' Brabander uit die huurt is. 
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twee vrouwen zijn, van welke wij de een~ vurig 
lief hebben, schoon ze zelve ons niet acht of telt, 
de andere integendeel uit liefde alles voor ons 
zou opofferen, hoewel wij 'van onzen kant .niets 
voor haar gevoelen, wie van die twee zouden 
wij dan moeten redden, zoo zij beiden in levens
gevaar verkeerden en haar behoud van ons af
hing. MARTIJN pleit in dezen voor hetgeen blinde 
zinnelijke drift, 'JACOB voor hetgeen rede en bil
lijkheid zouden eischen, aan welken laatsten I\1ARTIJN 

het eindelijk gewonnen geeft • 
. \Vij achten het onnoodig uit dit stukje hier iets 

aan te halen. - Liever iets uit: 

. e). 	 Ene Disputacie van onzer Vrouwen ende 
van den lIeiligen CJ'llce. 

Dit is een. stukje van 46 dertienregelige, kunstig 
rijmende coupletten, in mijn Zutphensch handschrift 
(met eene wat jongere hand en spelling, b. v. zonder 
It na de g) te vinden', en ook aan I\1AERLANT zich latende 
toeschrijven, schoon zijn naam er niet in vermeld 
wordt. Het is toch' wel in zijn" trant en bevat 
aanvankelijk ~ene soort van dialoog tusschen de 
Heilige Maagd en het Kruis van CHRISTUS. l\-hRIA 

namelijk vèrwijt aan het Kruis - hetwelk zij met 
du aanspreekt - dat het zich heeft laten gebrui
ken tot een strafwerktuig voor haren geliefden 
Zoon, waarop het Kruis (beleefdelijk het meer
voudige gi gebruikend) zich verdedigt met MARIA 

opmerkzaam te maken op de heilrijke gevolgen, 
die. de kruisdood van CHRISTUS voor heel de wereld 
hebben zoude. MARIA wordt hierdoor tot zwijgen 
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geb ragt , en men zou zeggen: hier eindigt het 
stukje. Met couplet 16 begint nu echter eene klagt 
van den Heiland zelven over de ontucht, schijn.. 
heiligheid, simonie en brooddronkenheid, die er 
i'~ de Kerk heerschen, en eene aan~poring voorts 
tot een' kruistogt tegen d~ Saracenen, waarop 
dan zonderling, genoeg in couplet 38, als eene 
soort van derde afdeeling, wêer een teruggang 
tot het oorspronkelijk onderwerp wordt aange
troffen, en door den dichter onderzocht, wie 
het meest op onze hulde aanspraak kun~e 

maken, de Maagd, die CHRISTUS ter wereld bragt, 
of het Kruis, waaraan Hij tot heil der wereld 
stierf. De slotsom is, dat beiden voor ons o,n
misbaar ~ijn, Mij komen die twee afdeelingen na 
couplet 16, ten minste de tweede van 17-38, 
vrij verdacht en als later aangehechte lapsels 
voor. Ze zijn ook duister en verward van stijl, 
en sommige woorden schier niet te verklaren. 
De opwekking intusschen tot eene kruisvaart tegen 
de Ongeloovigen is geheel in l\IAERLANT'S geest, die 
toch een afzonderlijk, hier onder, blo' 88, vermeld 
dichtstukje van den Lande van Overzee gemaakt heeft, 
waarin hij van het begin tot het einde de Chris
tenen tegen de Turken te wapen roept. Hoe dit 
zij, ik geef hier -uit mijn Zutphensch handschrift, 
couplet 6 en 7 tot een staaltje van den dicht- en 
rijmtrant dezer zoogenaamde Disputacie. Zij is in 
haar geheel door den Heer Mr. L. PH. C. VAN DEN 

BERGH naar de door STARING gecollationeerde Le Long
sche kopij in de \Verken van de Leyds. Maatsch., 
(V. D. 11. St.) uitgegeven. De hier aan te halen 
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coupletten behelzen den aanvang der repliek, die 
het Kruis op het pleit van MARIA tegen hetzelve geeft. 

Dat Cruce der Maget dus and\\'ort: 

In hebbe, Vrouwe, eren niet een ort, 

Hens mi al van v comen. 

Die 'Vrucht, Vrouwe, die v toehort , 

Die mine teJge versiert, begort (*) 

Met sonderlinger bIomen, 

Tlijc, dat gi bracht l\faget vort, 

Nu es hi geseilt an mijn' bort, 

Si keert noch v te vromen. 

Al dl'agedi ronwe omme dese mort, 

Aloest, al west, al zuut ende nort 

Sal hem noch dies beromen, 

Dat Jhesus hem Het domen. 


Ic drage, Vrouwe, an minen mast, 

Die soete vrucht, den soeten last 

Niet tuwen. behoef allene ; 

Nu wert hi mensscheit* dese gast, ,.of m,nsschc 

Dor v dede hijs niet enen bast, 

Maer dor die werelt gemene; 

Hier omme heeft hi in v gerast, 

Ende dor waden ende dol' 11ast 

Dit leven vol van wene; 


(*) Dit woord wordt door den lIeer Y. D. B. te regt verklaard 
als omgord, bewonden. Het moet niet verward worden met begoorl, 
dat in het hier boyen bI. 82 genoemde Vervolg op Ma,tijn, cou
plet 13 YS. 8, 'Voorkomt, en hezoedeld beteekent , van begoren , 
d. i. Zezoedelen. De Heer SIEGEl'IBEEK zegt aldaar zulk een werk
woord begoren niet te kennen. Het is echter allergemakkelijkst te 
ticronderstcllen, want in Gelderland is goor voor vuil, morsig, be
zoedeld, smerig, zeer gewoon, en in het Engelseh beteekellt gore 
geronnen bloed, dat eene handen en gewaad zeer bemorsen de , vuil 
en kleverig makende vloeistof is. VergeliJk ook KlUUN en WEI

LAND. - Voor het oyerige is oeze Disputacie vol echt lUaerlantsche 
uitdrukkingen, en, op een paar fouten na, vrij zuiver van stijl, or~ 
schoon slordiger van spelling dan de RijmlJijbel in mijn manuscript. 
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Bi wille, die wereIt in dogeden wast, 

Ende dc si in merkene vast 

Sijn leven oetmoedich rene, 

Ende micken op weelde clene. 


(J. Van den d7'ie Gael'den. 
De Disputacie van ,de Moedermaagd en het 

Kruis, en wel daaruit couplet 3, waaarin tot het 
Kruis gezegd wordt, dat het van een klein rijsje 
(riselcine) eene magtige heerscheres (Vrouwe) ge
worden is, herinnert ons l\IAEHLANT'S dichtstuk van 
den drie 6ael'den of het Boexken van den Route, 
gelijk het in twee of drie aloude, hoogst zeldzame 
drukken genoemd wordt e~). Dit niet lyrisch, maar 
verhalend dichtstukje wordt insgelijks in mijn Zut
phensch maÎlUscript aangetroffen, waarin het tus
schen acht- en negendehalfhonderd regels telt, en 
uit hetwelk ik hier eenigeweinige verzen wil laten' 
volgen. Laat mij vooraf zeggen, dat de inhoud van 
dit gedicht vrij mystiek en fabelachtig IS. Er wordt 
namelijk in gezongen (indien het stukje dichterlijk 
genoeg is om er dit woord van te mogen gebruiken) 
van drie gaarden, dat wil zeggen, drie boomteI
gen of rijsjes, die uit drie korrelen van een' appel 
gesproten zouden zijn, ,velke tot den Paradijsboom 
der kennisse des goeds en des kwaads behoorde. 
Deze drie telgen (in hunne drieheid zinnebeeld 

(*) Vergelijk de "oorrede voor den Spieglwl llislO1-iael van MAER

LANT, bI. 50, waar van cen druk van 1400 en 1550 gesproken wordt. 
WlLLEMS (Verhand.) zegt, dat er drie Antwerpsche drukken van be
slaan, van 1480, 1546 en 1550. - Onlangs heeft de Heer P. J. VER

IIt:ULEN achter zijn T'ml den Levena ons llaron (UtrfJcht 1843) eCIl 
fragment"an 567 regels van dit dichtstukje uitgegeven, welk fragment 
hij hij hct manuscript ,-an dat Lovon gevonden had. Die Ileer kendo 
ons handschrift niet. lijn tekst verschilt nng al var. den, onzen. 
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der Drieëenheid) zouden na velerlei lotwisseling 
tot één en boom zijnzamengegroeid, uit wiens 
hout door Gods bestuur, ten tijde van den mar
teldood van CHRISTUS, het heilige kruis zou . zijn 
gemaakt geworden. Ziedaar de kern van l\IAER

LANT'S legende - want aldus· kan men haar met 
regt noemen - die, in weerwil van hare wezen
lijke of schijnbare ongerijmdheid en haar' tusschen
beiden vrij langdradigen stijl, toch niet van 
alle schilderachtigheid ont~loot is , en waarvan 
de taal Maerlantsche kleur heeft. - Op de vol
gende wijze wordt in vs. 46 van mijn. manuscript 
beschreven, hoe ADAM, afgemat van ouderdom en 
arbeid, zijnen zoon SETH verzoekt om den Che
rubijn, die met een vlamm'end zwaard voor het 
,Paradijs de wacht hield, te vragen, wanneer hij 
toch eindelijk de olie· der ontferming bekomen 
zoude, die God hem. beloofd had, toen hij uit 
Eden verdreven was. . 

Doe Adaem badde gheleeft IX.c. jaer 
Ende dertich. waeI naer, 
Doe was bi van ouder cranc 
Ende van aerheide ghemanc; . 
Doe sloent bi metter spade ende wrochte, 
Zo moede, dat bi niet meer en mochte. 
Bi loende over zinen spade ende ruste. 
Luttel bern zijns levens luste. 
Cranclijc stoent hi ende stan. 
Setb zinen zoene riep hi an 
In deser manieren, ende seide: 
»Lieve kijnt, gaet zonder .heide, 
Op gherechte vaderlike minne, 
Toten inghel Cherubinne! 
Dien zoeldi vijndcn voer tparadijs; 
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Bidt" hem', dat hi u maec wijs" 

Hoe langhe tijt ie zal gbemissen 

Des olys der ontfarmenissen, 

Die mi God zelve dede beloven, 

Doe ie van' danen wart ghescroven. 

En weset van den inghel niet vervaert, 

Al draeght hi een vierlch zwaert. 

Hi hoedt daermede die zaelegbe stede, 

Daer rust in is ende eweIijc vrede." 


Is er niet iets roerends en schilderachtigs in de 
voorstelling van dien negenhonderd-en-dertigjarigen 
ADAM, die daar nog aan het zwoegen in he~ zweet 
zijns aanschijns is, voor een oogenblik het werk 
staakt en, op zijne spade leunend, al zuchtend 
zijn' zoon aanspreekt~ 

g).Van den Lande van Overzee. 

Uit dit krachtig dichtstukje van l\IAERLANT, dat 
door den Heer HOFFMANN (Horae Belg. p. 23) teregt 
allerfraaist genoemd wordt, zouden wij ongaarne 
niet een paar coupletten mededeelen. Het is een 
wapenkreet tegen de Saracenen, een kruisvaar
derslied " waarin de nood der Christenheid in het 
Oosten met levendige kleuren geschilderd, en Vor
sten, Edelen 'en Burgers bij alles wat heilig is 
bezworen worden ?m haar van een' volslagen 
ondergang te redden. Het land van Overzee na
melijk zijn hier de Aziatische en Afrikaansche 
gewesten aan de andere zijde der Middellandsche 
of der 'Vendelzee - gelijk zij .oudtijds wel heet
te - en onder die géwesten Palestina, dat 
in den Lekenspieghel even zoo het Heilighe 
Laut l'an Ol.!el'Zee (Pays tfOulb'e- ft/er) genoemd 



80KLEINERE GEDICHTEN. 

wordt (#). Hoe deze oorden MAERLANT- aan het harte 
lagen, hebben wij hier boven, bI. 84, uit zijne 
Displtlacie tusschen l\IARIA en het Kruis reeds kun
nen zien. -. - Dit stukje van den lande· van Overzee 
bestaat uit negentien coupletten, elk van dertien 
regels en weer zeer kunstig ieder couplet maar 
over twee rijmklanken loopende. Het wordt, voor 
zoover ik weet, nergens anders dan in mijn 
Zutphensch manuscript aangetroffen, naar hetwelk 
en naar het te Legden berustend afschrift van u: 

LONG (dat echter, gelijk wij meermalen zeiden, 
niets anders dan eene kopij van het Zutphen
sche is (t)), wijlen de doorgeleerde en omtrent 
onze oude Letterkunde allerverdienstelijkste Ar-. 
chivarius VAN WIJN hetzelve in het tweede Deel 
van zijn lluiszitlend Leven (Bijlagen bI. 306) 
heeft laten afdrukken. - Hierbij een paar cou
pletten! Fraai en gepast is in het negende 
de volgende vergelijking der destijds, zoo het 
schijnt, reeds zeer verbasterde Kerk bij een 
ligchaam , welks hoofd dronken is en door 
zijnen 'roes ook al . de overIge ledematen doet 
lijden. 

Alse thoeft gulselike ontfaet 

Den wijn ,_ die zine kele doer gaet, 

Het onkeert alle die lede. 
-

(*) Zoo spreekt LODEWIJK T AN YEI.TREM, Kap. 5. I. B. van zijn 
Spieghel Bist., ,-an de Geslachten (dat is de afstamming der Egyp
tische KaIifen) van Overzee. 

(t) Vergel. VA~ DEN nERGJI, Nieuwe Werken der Leydsche Mllat
sch.V. D. 11. St. Inl., bI. 5,C11 den Hoog]. SIEGENBEEK, Voorr. 
v~or Wapene lJImtijn. Zie ook hier boven bI. 34. LE LONG heeft 
zune kopij echter telkens bcdoncn. 
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Die mont hi roept, hi slaet, hi vaet, 
Bi verzet, dat wale staet, 
Bene faeliren ende "oete (*) mede. 
Die Keirke van Romen is dusdaen vraet; 
Zi is dronken ende al zonder raet, 
Die hoeft is van kerstijnheden. 
Zine heeft geen let, dat haer bestaet, 
Keizer, Coninc noch Prelaet, 
Het en is, mits der ghirichede, 
Onlkeert van goeden zeden. 

Na deze verwijting, die aantoont, hoe vrij men 
reeds in de ~ertiende eeuw kerkelijke en wereld
lijke misbruiken in hef licht durfde stellen, gaat 
I\IAERLANT voort met de Vorsten en hunne leen
mannen over de traagheid en lafhartigheid te 
gIspen, die zij op algemeene en bijzondere kruis

(*) LE' LONG heeft ergens' dit de voete (d. i. de voeten) gaan 
'Veranderen in devotie, hetwelk tot de duizend en één proeven 
hehoort, hoe slecht deze anders verdienstelijke man onze oud - Nederl. 
Schrijvers 'Verstond. En zoo verklaart hij (zegt de Heer v. WIJN) 

bene faelit'en (dat is: de been en bezwijken) door wellevendheid!!! -
Onze kundige V. ,'HJN heeft echter ook een paar woorduitleggingen , 
die min streek houden; b. v. de' geheel noodelooze conjectuur in 
coupl. 10 van moutoene 'Voor het zeer bekende, hoetoene, de ver
klaring (in coupl. 11) van hiesch door eischte, terwijl het heloofde 
(lloogd. verhiess) beteekent , en de als mogelijk voorgeslagene af
leiding in couplet 19 van massere, van het Fransche amass6t' 1 

terwijl dit massere niets anders dan het werkwoord maescheren 1 

maschelen of maeschen van KILlAEN is, die zulks door bemorsen: 
met roet enz. bestrijken uitlegt, eene uitlegging, die daar ter 
plaats, waar van geld, dat nutteloos ligt te verschimmelen, gespro
ken wordt, volkomen' strookt. Tevens heeft v. WIJN (misschien 
echter ook al door 1& LONG'S bedorvene Leydsche kopij in den waf 
geholpen), in den vierden regel van het aangehaalde couplet, "all 
den mond een' Monnik gemaakt, zeer verkeerd namelijk die mont 1 

gelijk in mijn handschrift staat en de zin vereischt, in die Monc 
'Veranderende en in zijne Aant. zeggende, dat MAERLANT hier van 
een' dronken Monnik spreekt. - Zoo leest hU ook in den laatsten 
I'egel ongepast onteert 'Voor olltkccrt (afge\veken). 
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togten in Afrika, in Spanje en elders getoond 
hadden, en zulks niettegenstaande de Geestelijk-, 
heid den tienden penning harer inkomsten den 
Christen -Prinsen' bij herhaling voor zulke Heilige 
Oorlogen had afgestaan. Zie couplet 10. 

Hoert, ghi Heren, ghi Baroene, 

Wes die Keirke u vermoene! 

Zi zeit: zi hevet tiende ghegheven, 

Daer zi DOyt af te haren dOflne 

Profijt ghecreech van enen boetoene, 

Dat zijt weet oft heeft beseven. 


, 	 Wat dadi in Tunes, in Arrogoene ? 
leghen wien waerdi daer coene? 
Wat eren hebdi daer beweven? ' 
Waert, dat u di Duvel niet en spoene , 
Ghi naemt met V ten uwen verdoene 
Van uwen rechten goede beneven , 
Ende hulpt der Keirken, .daer si moet beven enz. enz. 

\Vij kunnen ons niet onthouden van den aanvang 
of het eerste couplet van het dichtstukje ook 
nog aan te halen. Het, helaas!' thans geheel ver
ouderde voornaamwoord rIlt, di, en het bezittelijke 
dine vertoont zich hier nog in al zijne kracht .. 

Kerstenman ! wals di ghesciet? 

Slaepstu ? Hoene dienstu niet 

Jhesum Christum, dinen Here? 

Peins! doghedehi doel' di enich verdriet, 

Doe hi hem vanghen ende crueen liet, 

Int herte steken metten spere? 

't Lant) daer hi zijn bloet in sciet, 

Gaet al tequiste, alsmen siet; 

Lacy! daer en is gene were! 

Daer houdt dat Sarracijnsche diet 

Die Keirke onder zinl!n spiet 

Daerneder, ende doet haer groet onnere; 

Ende dien dunkcts min no mere. 
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Fraai en nadrukkelijk! - Dat dit, in mijn hand
schrift, van taal zeer zuivere kleine gedicht van 
l\IAERLANT is, lijdt, dunkt mij, geen' twijfel. Trou
wens, in het laatste of negentiende couplet noemt 
de auteur zich ook bepaaldelijk JACOB. 

Ghi Heren ,dit is lacops vont enz. 

h). Die Clausule van der Bihle. 

In mijn Zutphensch' handschrift vindt men ook 
ónder de aan l\IAERLANT toegeschrevene gedichten 
een stukje met het bovenstaande opschrift en uit 
42 zulke Clausuien , d. i. strophen of coupletten, 
elk van dertien regelen, bestaande. De rijmen, 
die over twee slepende of vrouwelijke rijmklan
ken telkens loopen, zijn fraai en kunstig. Het 
stukje zelf is een loflied op de Heilige Maagd, 
dat onuitputtelijke voorwerp van bewondering 
door heel de Middeleeuwen, en wier deugden 
en voortreffelijke hoedanigheden, zoo van lig
chaam als van ziel, met de levendigste kleuren' 
hiel' geschilderd worden. Onder anderen maait 
de Dichter in couplet 25 - 28 hare schoonheid op 
de volgende wijze weidsch genoeg af - en dit 
moge tot een staaltje van zijn pen~eel en koloriet 

strekken -. 

Dese vrouwe, dese maghet , 

Die den Duvel noch versaghet , 

Was zo claer na den lichame; 

Die nature hadde hur heiaghet 

Die scoenheit, daer hur mede bedl'agbet 

Al dat hevet menschen name, 

Wat helpt daer omme ghevraghet? 

Van horen live was gbevaghet 
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Alle smette ende alle blame; 

An huer en was niet ghet~aghet; 


Bur ghelike wart nie verdaghet , 

Noch geboren van Adame, 

No zo reine no zo bequame. 


Huer haer wa~ scoenre dan gouddrade, 

Want die nature vant in rade, 

Dat zijs hur gooste allene ; 

Bur vorhoeft slecht gelijc den plade, 

Ende witter dan die lelieblade ; 

Hur oren wel te maten deoe; 

Wijobrauwen bruun zonder ghegade; 

Die oghen blide ende ghestade, . 

Ghelijc den carbonkeI stene; 

Die rode rose bat ghenade 

An hur lier; het ware scade, 

Vonde men zo wel gheverwede ene 

10 dese werelt al ghemene. 


Noyt en maecte die nature 

Nese, bat gheset ler cu re , 

No Iippe zo zoete aen monde; 

Wat wonder eest, dat vloyt daer dure 

Zo menighe hede lelker ure, 

Die verbidt des menschen zonden? 

Hur tande wit, reine ende pure; 

Noyt was man; die kints figure 

Zo scone ghevisieren conde. 

Zoeler no zaeligher creature 

En wart niet moeder te zure, 

Zint die w.erelt eerst begonde. 

No hier no in ghere stonde. 


Hur hals witter dan die zwane, 

Of dan yvore of dan boucrane, 

Te lane no te cort, mer te maten; 

Al Jeide elc man den zin.daer ane, 

En zeide nieman, na minen wane, 

Hoe wel hur hoor gbegaren zaten; 
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Hul' arme lane na den welslane, 
'VItte hande ende weIghedane, 
Altoes ontdaen ter caritaten. 
Nu zijt ghereet, Vrouwe, tonlfane 
Den zondare , die zine trane 
Gherne laet om zine ommate, 
Ende doet, datten God niene hate (*)! 

(*) De Heer en lUl'. L. PH. C'. VAN DEN lIERGH heeft naar de Lo 
Longsche kopij van het Zutphensche handschrift (met dit handschrift 
door wijlen den Heer STARING vergeleken) deze Hymne in het V D. 
11 St. hl. 58 van de Nieuwe Werken der L~ydsche lUaatsch. naauw
keurig· uitgegeven. Dat zij van l\1A.ERLA.NT is, meen ik te kunnen 
aannemen en om den eerhied, dien MAERLANT in al zijne werken voor 
de Moeder des Zaligmakers ten toon spreidt, en wijl de naam JACOll, 

als Maker van het vers, uitdrukkelijk in het laatste couplet ge· 
noemd wordt. De hedenking tegen DU.ERLANT'S auteurs':hap, uit de 
eenigzins andere spelling van enkele woorden in dit loflied door 
den Heer v. D. 1I. getrokken, komt mij zwak voor. ~ Ifet zoo even
gemelde laatste couplet heeft nog het eigenaardige, dat het, hierin 
van de overigen afwijkende, geheel uit 11lOnorime's bestaat, dat 
wil zeggen, uit rijmen, allen op één' 'cn denze1fden rijmklank. 
Hierover in de Aanstippingen iets naders. Wij laten de strophc 
hier naar ons handschrift volgen. 

Jacob heeft ghemaect van hare, 
Die zo seoene is ende zo clare, 
Datter werelt openhare 
Te zeggen ol1verwinlic ware, 
Ende bidt, dat zine he\vare 
Ter lester stont, die zere is zware, 
Dat hi te rusten vare 
Met hem toter blider scare, 
Ende zine quite van den vare 
Vor hem, die de zonden heeft ommare, 
Dat hine te zire ghenaden spare, 
Ende hine dan hringhe dare, 
Daer nemmermeer einden iare. 

Men vergelijke hij . dit loflied op MARIA andere soortgelijke, b. v. 
de Hymne getiteld: Dit sijn de seven bloemen, die door miin' 
geëerden amhtgenoot MEIlER in de Werken der tweede klasse 'ian lIet 
Instituut (VI D. 2de St.) is uitgegeven, en waarin de Moedermaagd bij 
zeven onderscheidene bloemen vergeleken wordt. Z~o ook de heschrii
ving, die VAN VELTHEM in zijn' Sp. I/ist. J B. VI, I, 34, van MAl\U'S 

http:l\1A.ERLA.NT
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ij. Van den V Bloemen. 

-
'V~j zeiden zoo even, dat door heel den Mid

deleeuwschen tijd heen de Moeder van CHRISTUS 

in liederen en andere schriften op allerlei wijze 
gehuldigd werd, en dat ook l\lAERLANT tot hare 
ijverigste vereerders behoorde. Zoo kan het ons 
dan ook niet vreemd dunken., dat het dichtstukje 
uit mijn Zutphensch handschrift, hetwelk den ho
venstaanden titel Van den. V Bloemen, dat is, de 
vijf Vreugdebloemen , voert, aan hem wordt toege
schreven, ofschoon evenwel zijn naam in hetzelve 
yolstrekt niet genoemd wordt. Taal en stijl in
tusschen zijn tamelijk l\'laerlantsch, en ook de 
kunstige maat en rijm zijner niet onwaardig. Deze 
maat en rijm verschillen echter van die van den 
Wapene ]'lal'tijn en van andere zijner hier boven 
opgenoemde lyrische dichtstukjes , want de cou
plett~n (er zijn er zes) bestaan elk niet uit der
tien, maar uit twaalf regels, en loopen niet over 
twee, maar over drie rijmklanken. . Het onder
werp van dit korte dichtstukje maken de -vijf 
hoofdvreugden / uit·, die MARIA in haar leven ge
smaakt heeft. Vooreerst namelijk" toen de Engel 
GABRIël. haar de onbevlekte ontvangenis (c~nceptio 
immacl~lata) uit den Heiligen Geest verkondigde, 

-
acllOonheid geeft, - om thans van meer andere niet te spreken. 
VONDEL'S echt dichterlijk dichtstuk aan MARIA. heb ik in mijne uit
gaaf van eenige zijner kleinere gedichten (Gron. 1838) opgehel
derd , en daar ook een fraai vers van BILDERDIJK. over hetzelfde 
onderwerp aangehaald ~ gelijk mede wat HOFFlUNN zegt van al de 
lofzangen, die ter eere der Heilige Maagd in onze oude Letterkunde 
voorkomen. 
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ten tweede, toen JEZUS geboren werd, ten derde, 
toen· hij uit den dooden opstond, ten vierde, 
toen hij ten hemel voer en ~an 's Vaders, regter
hand verheven werd, en ten vijfde eindelijk, toen 
ZIJ zelve in de hemelsche heerlijkheid werd op
genomen. Aan de opnoemmg van elke dezer 
vreugden knoopt de Dichter gebeden en verzuch
tingen. De fraaije en. kunstige versificatie is het 
beste van dit gedichtje, dat door den Heer VAN 

DEN BERGH in het zoo even aangehaalde deel der 
Werken van de Leydsche Maatsch. is uitgegeven. 
Zie hier tot proeve het eerste couplet. (De spel~ 

ling met g en gIt is weifelend). 

Maria! Vrouwe wtvercoren, 

Gi ontfinget in voren (*) 


(*) De Heer v. D. lIERIlH zegt: ) Eene duistere zinspeling 0l' 

des Engels boodschap." - Duister is ze zoo zeer niet, maar voor 
ons wat zonderling luidende, hoewel in lIUERLANT'S tijd niet onge
bruikelijk, want ik vind ze ook in de IJietschc Doctrinael, bI. 
22. De Dichter wil zeggen: Concépitper aures (of auribus) 
Maria ,audiens 4'11geli nuntium etc. Ten onregt meent ergens 
de Heer MEIJER, dat ~'n u 01'en (dat is, in uwe ooren) hier ter 
uwer ure zou beteekenen. Vs. ö van ons couplet hebben ,,,ij 
immers nogmaals dezelfde uitdrukking, 6n zoo ook in vs. 7, 
waar het ontfingdi lJi der tale (dat is, werd gÜ bevrucht door 
de woorden) niets anders is. Daarom werd het feest der Annun
tiatio I dat op den 25 Maart jaarlijks plegtig \ gevierd wordt, 
"roeger ook wel genoemd Mariae conceptio. Niets gewoner voor 
het overige "óór, in en na MAEBLANT'S leeftijd dan :mlke liederen, 
zoo in het Latijn als in het Nederlandsch, waarin de weugde 
en droefheid, die MARIA in haar leven zoo al ondervonden had, 
werden opgeteld en geschilderd. Zoo heeft men in een handschriil, 
hetwelk bij het Koninkl. Nederl. Instituut berust en, schoon ten 
onregt, achter op deszelfs band den titel draagt van Geestelijke 
Gpza1lgen van JlA.ERLANT, onder meer andere een gedicht, waarin 
een aantal ergernissen en smarten der Moedermaagd worden opge~ 

somde Mijn geëerde Ambtgenoot MElJER beeft hetzelve met bet 
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Van den heiligen Geest u kint; 

Gabriel brochte v te voren, 

Doe bi v twO\'t sprae in doren, 

Dies ghi twifelt niet en twint; 

Daer ontfingdi bi der tale, 

Dies ghi vro waert, seone smale 1 

Om die vroude, die men vint, 

Die V daer bequam 50 wale, 

Ontfaet mi tcn lesten 'male, 

Eer dat mi die viant bint 1 


kj. 	 Zente A1lselmus" of dit is Onzer Vrouwen 
Claghe. 

Tot de Maria -liederen behoort ook dit boven
staande stukje uit mijn Zutphensch handschrift, 
dat, als. het vorige, wel niet met zekerheid, 
maar zoo lang het tegenovergestelde niet bewezen 
wordt, toch met eenige waarschijnlijkheid aan l\IAER

LANT toegeschreven kan worden, daar' het onder 
de gedichten, die kennelijk van hem zijn, wordt 
aangetroffen, over een hem ter harte gaand onder
werp Joopt en zijne manier van uitdrukking heeft. 
MARIA wordt hier ingevoerd, ween ende en kla
gende over haren beminden Zoon, die daar aan-opschrift van: Dit Gijn. onser Vrouwe droefheiden , (Deel VI, Stuk 
II, der ",erken van de tweede klasse van het Instit. ) het licht doen 
zien. Bet beroemde Stabat Mater, tallooze malen in 't oud- Nederl. 
vertaald, en Jater door PERGOLESE'S muzijk verheerlijkt, behoort ook al tot 
die soort van liederen. (Verg. v. D. BERGR t. a. p.). En zoo heeft de moeder" 
'Van CHRISTUS den dichteren , schilderen en toonkunstenaren eene onuit
puttelijke stof tot gezangen, tafereelen en muzijkstukken opgeleverd. 
De haal" toegeschrevene lignhnmelijke schoonheid maakte haar. voor 
den Christelijken kunstenaar meer, dan VEftUS voor den Heidenschen 
geweest was. Wat toch kan bij RAF • .\ëL'S Madonna's halen? Vooral 
ook om adel en schoonheid van ziel moest MARIA. in de Christelijke 
phnntnsie vcel booger staan, dan ooit eene Godin der Oudheid in 
de verbeelding "an Grieken of Romeinen gestaan had, of staan konde. 

7 
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het kruis hangt eri wiens lijden zij met levendige 
kleuren schildert. Zij herinnert' zich echter, tot 
wat einde hij sterven moet, en JOHANNES, die 
na haar het woord opvat, vertroost haar verder 
met deze· gedachte. Dan 'opent CHRISTUS zelf den 
mond, spreekt haat van het martelhout moed 
10 , en voorspelt de ,kracht, die in vervolg van 
tijd de gebeden,' ook ~ot haar gerigt, ' hebben 
zullen. Nu volgt het verhaal van het sterven des 
Verlossers en van de daarbij plaats hebbende 
wonderteekenen ; voorts, hoe JOZEF van Arimathea 
PILATUS verzoekt den gestorvene te mogen be
graven, hoe MARIA het afgenomene lijk nogmaals 
aanspreekt, hoe. de discipelen komen, hoe JEZUS 

dan, óndèr het vernieuwde gejammer zijner 
moeder, ,ter aardë besteld wordt, en hoe .ein
delijk JOItANNf:S de' zijner zorg aanbevolene !\lARIA 

met ~ich huiswaarts neemt. - Schoon dit stukje, 
dat 'uit 51 7. doorloopende, telkens op elkàar rij
mende', versregels ' bestaat, hier en daar vrij lang
wijlig en niet zonder herhalingen is, zijn echter 
deze' en ge'ne plaatsen niet van alle levendigheid 
en gevoel ontbloot. Taal en stijl zijn ook redelijk 
zuiver oud-Hollandsch. De spelling echter van 
wij voor wi, zij voor zi enz. is oneigenaardig.,
,Daar ,het niet is uitgegeven, zullen wij dit mis
~chien te zijner tijde wel eens doen. , Hier, waar 
het ons aan ruimte ontbreekt, neme men het met 
eenige regels vooç lief. Aldus luidt het begin: 

Hoert groet zeer met groten rouwe! 
Het quam Maria, onze Vrouwe, 
Ende die Evangeliste Zente Jan 
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Quam met· hare, een zerich man, 

Daer Jhesus aen den cruce hinc, 

Al was hi Gods zone ende conine. (*). 

:Maria claghede we~ zere 

Haer kijnt, onzen lieven Here; 

In deser manieren, in deser wijs 

Claghede si Gode van paradijs: . 

»Ay, liefste kijnt, hoe hancstu hier" enz. 


Zie hier iets' uit de beschrijving del' wondertee.. 
kenen bij 's Heeren sterven: 

Alse dus versceiden was onse Here, 

Die aerde bevede vele 'Zere; 

Het wart donker over al 

Op den berch ende int dal; 

Die zonne liet haer seinen staen, 

Die stene cloven harde zaen 

In al.t.die werelt openbare. 

Die Joeden worden alle ,in vare, 

Die bomen dorreden na ende' verren ; 

Haer seinen lieten alle die sterren. 

Dat laken in den tempel hinc 

Seoerde zaen, ende ander dine 

Zij toen den alle haer nature, 

Zine doet vernam elke creature enz. . . 


l). De Zeven Gheliden. 

In mijn Zutphensch handschrift treft men ook 
een gedicht van omstreeks honderdnegentig vers... 
regels aan, de Zeven Gheliden getiteld, dat insge
lijks wel van ltIAERLANT zijn mag, hoewel zijn 
naam er niet in voorkomt. Het zijn gebeden 

(*) Zulk een jambus , als c';rJnc hier in de 'Versmaat scbijnt, 
in plaats 'Van den spondéus of trochaeus c'O'rJnc of c'O'Jtinc, is bij 
onze oude Schrijvers, met name bij JlAEBLANT, niet neemd. Iets 
naders hierover in de Aanstippingen. 
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in rijm, te doen op, en ingerigt naar. de ver
schillende getijden, tijdperken of hoofdafdeelingen 
van nanacht en dag, in betrekking beschouwd lot 
het tijdsverloop van den goeden Vrijdag, gedu
rende hetwelk CHRISTUS gevangen, beschuldigd, ver
oordeeld, gekruist, afgelegd en begraven werd, en 
welke getijden of HOl'ae Canonicae hier met de 
kerkelijke benamingen ·van !tIetten (AIatutillae Horae) , 
Priemtide (hora prima, 't eerste biduur, te zes uur 
's morgens), Terciën of Tercietide (hol'a tertia , drie 
uur later, of negen uur 's voormiddags), Sexle !ide 
(hol'a semla posl primam, twaalf uren 's middags), 
Noenen (hora nona, drie uur's namiddags of de 
negende ure na priemtijd), 'Vespertide ('S avonds bij 
zonnenondergang) , en Completen (hetJaatste biduur, 
zooveel als post complelmTt diem et Christi passionem) 
bestempeld worden. Men. denke aan het Latijnsche 
versje: ltIatutilla ligat Chl'istum elc. - Ik neem van 
dit ongedrukte stukje hier de Inleiding over, die 
eenigzins zou kunnen doen vermoeden, dat I\IAERLANT 

deze geestelijke" verzuchtingen heeft ·vervaardigd, 
daar hij Inleidingen nog al bemint. Vergelijk zijn' 
Rijmhijhel, zijn Van der Drievoudichede enz. (#). 

(*) Of MAERLANT intusschen ecn Clerk ge\Vce~t zij, gelÜk de 
maker hier genoemd wordt, mag men in twüfel trekken, zoo men 
door Clerk ten minste een' Geestelüke of Priester in de volle 
kracht des woords verstaat. Het woord Clerk heeft echter ook wel 
hloot de beteekenis van Geletterde, bepaaldelük van een' Geletterde, 
die Latijn verstaat. Men vergelÜke over dit van zin zeer weifelende 
woord HllIDECOPER op Stoke J 111. bI. 446 -449. VAN WIJN, Hist AV01ïdst., 
D. I. bi. 278, 279. Voorrede voor lIIAERLANT'S Spieg. Bist. J bI. 15-20. 
HOFFlllANN, Jlorae Belg. I. pag. 22, welke laatste daar niet vreemd 
schijnt van bet denkheeld, dat JIAERLANT eene 800rt 'Van Geesteltike 
geweest is. Ter verdediging, • wel is waar, van het tegenovergestelde 
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Ic wil v segghen openbaer, 
Zekerlïke al overwaer, 
Zo waer zo vrouwe in arbeit gheet, 
Ende zi desen boec int huus weet, 
Heeft sijs ghelove zonder waen, 
Zi zal te zachter hebben zaen, 
Ende die vrucht, die zi bringhen zal, 
Zal zijn recht hebben . al; , 
Zo wie oec ghelove hevet des, 
Zo wat huse daer dese boec in es, 
Daer en mach tempeest no plaghe 
Comen bi nachte no bi daghe; 
Ende alle dieghenen, die Gode minnen 
Ende hieraen legghen hare zinnen, , 
Dit dichte ende dese lime horen, 
Eest hier, eest in midden, eest voren, 
Diere eernste ane legghet, het eest man of wijf, 
God gheve hem een zalich lijf, 
Ende die clerke, die dese Time makede 
Diere om pijnde ende wakede , 
Gode ende onzer Vrouwen teren, 
Datter tvolc ane moele leren t 
Zonder einde moete zine ziele 
Zijn metten inghel Zente Michiele, 
Ende rusten in den hoghen trone 

-
gevoelen beroepen CLIGNETT en STEENWINKtL zich in de Voorr. voor 
den Spieghel Bist. op 'Vs. 25, bI. 3 'Van de prologhe, doch die 
plaats bewijst mijns inziens zeer weinig, en de grootc kennis, die 
JlAERLANT 'Van' den Bijbel en' allerlei godsdienstige onderwerpen ten 
toon spreidt, zÜn vrome toon enz. zouden bijna doen lienken, 
dat hij op de eene of andere wijze tot de Geestelijkheid behoord 
hebbe. Intusschen JlOFFMANN zelf schijnt later lIIAERLANT in zoo 
ver slechts een' Clerk te noemen, als hij een Geschiedkundige en 
een in de Bihlia 'Vulgata en het Latijn ervaren Geletterde was. 
Zie de zeer belangrijke Aant. Hor. Belg. VI. 207, ~ver de bena
mingen van Clerke I Menestrelen I Dichtere enz. IIAERLANT, Lezer! 
mag een Clerk geweest zijn op dezelfde wijze, als MELIS STOKE in 
het tiende boek zijner Rijmkronijk 1 vs. 1058, en zijn kopiist 
Wouter V8. 1107 zich Clerken noemen. En zoo ook SA!, ,de Schrij
ter der BralJandscho y:'ee#en I waarvan bier onder. 



102 J. VAN MAERLANT~S 

Met al den inghelen vele st!one, 

Ende onzer alre ziele met hem! 

Spreect alle na mi amen 1 

Die dit sereef ende seriven dede, 

God gheve hem goet ende ere mede! 

Ende ewelike blijdseap na dit leven 

Moete God ons allen gheven, 

Met hem boven in den trone, 

Daer die inghelen zinghen scone I 


De taal, Lezer, is zuiver oud -Hollandsch genoeg, 
maar stijl en gedachten zijn' droevig kreupel. . ZOO 
l\IAERLANT het gedicht heeft, waaraan ik nog twijfel, 
heeft hij zeker wat geknikkebold. fluandoque hoUles 
dOl'mitat Homel'us (#). . 

m). 	 Die zeve~ wOl'i!e, die God sprac. au 
den CruC8. 

Slechts één dichtstukje van 130 versregels is 
er in mijn> Zutphensch handschrift, hetwelk ook 
in het hier onder in de noot genoemde gebedenboek 
van het KoninkI. Nederl. Instituut voorkomt. Het is 
namelijk dat stukje, waarin de zeven kruiswoorden 
of de woorden, die CHRISTUS aan het kruishout uit-· 
sprak, en die· zich tot zeven hoofdpunten brengen 
laten, vermeld en met elk van dezelve verzuch

(*) Men kan met dit diehtatukje de Zeven Ghetiden (hehalve de door 
IIONE bI. 151 opgenoemde) een soortgelijk met denzelfden titel vergelij
ken, hetwelk de Heer JlEUER naar het hier boven hl.. 96 vermelde, 
l'ermoedelijk te onregt aan lIUERLANT toegeschreven getijdeboek"in de 
werken der Tweede Klasse (VI. D. 2de St.) van het InstituutheeCt 
uitgegeven. Eerst meende men, (gelijk ook de kundige T. D. BERGS 

bij abuis doet) dat beide stukjes hetzelfde van inhoud waren.; Toen 
mij echter het gezegde getijdeboek d001 de Tweede- Klasse tèr he· 
zigtiging gezonden werd, deed mij beider vergelijking 'dadelijk zien, 
dat de hehandelingvan het onderwerp geheel. verschillend. was. ;. 

,.". 
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tingen en gebeden aan den Verlosser gepaard 
worden. 'Zie hier een staaltje. De dichter spreekt 
op de volgende wijze van hetgeen JEZUS. tot r,~ARIA 

en JOHANNES zeide.' 

Here Jhesus Christus, ghi die hinet. 
Naect ant cruce ende zere besprenct 
Ende belopen mit den bloede, 
Als die beke uter vloede, 
Al. daer ghi hinet spraect di (lees s[Jraectl) 
legen r) uwer "'moeder, maget vri: 
»Wijf, zich hier dijn kint 1" 
Dat daer te voren DOyt Doch zint 
So maten .een wissel en was gedaen, 
Als daer Maria hadde ontfaen; 
Want zi ontfinc eens vÎ$chers sone 
Om den Here van den trone. 
Doe seide hi: JI Jan dits dijn moeder 1" 
Daer wart Jan huer behoeder. -
Daer omme biddie u, Here! 
Dor uwer liever moeder ere, 
Die ghi in groten dogen liet, 

. Doe ghi beide mit dogene sciet, 
Dat scarper was dan enich swerl,' 
Dat ghi mi, die vele deert, 
Laet onstich uwer moeder zijn, 
Ende maect vanhuer die moeder mijn, 
Die ie sondare heb sere te doene enz. 

-
(*) Het invoegen der h na de 9 is in dit stukj'e maar sob~~' in a~i;t 

genQmen. Ook kon de verdere spelling b~ter. - Voot hetoverigo is 
hetzelve in zijn geheel naar het bovengemelde Gebedenboek, vergeleken 
met nog een ander, door mijn' geachten ambtgenoot JlEIJEB uitgegeven. 
llier en daar is de lezing van zijnen tekst verschillend van . dien 
lan mijn Zutphensch handschrift. Andere manuscripten van. het
zelfde gedicht, (zoo 'hchijnt ,) vindt men genoemd bij JlONE,. UelJers. 
bI. 178. _ Ik meen nog te moeten opmerken, dat in den laatsten 
regel 'Van de hier door mij aangehaalde plaats bij den Heer lIlEIJER 

gel,czcn wordt: 

Die, ie 80ndersso SOr6 he6be to doene. 
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n)., 	 Van ons lIeren wonden, en 0) Van ons 
Heren Kintschede. 

Ook van deze twee stukjes uit mijn Zutphensch 
handschrift, die beiden door' den' Heer VAN DEN 

BERGH in de Nieuwe 'Verken der Leydsche Maatsch. 
(D. V. St. 11.) uitgegeven zijn, zou ik nog een, 
paar staaltjes in deze bloemlezing kunnen aan
voeren, doch ik' laat zulks ter plaatsbesparing 
achterwege. Die stukjes zijn ook maar klein, 
en schoon het eerste van l\IAERLANT zijn kunne, 
(zekerheid is daar echter niet voor) is zulks 
het tweede gewis niet, daar het mij onlangs 
is gebleken, dat het een fragment is van een 
berijmd leven van JEZUS, denkelijk uit de veertiende 
eeuw, hetwelk onlangs door den Heer P. I. VER

MEULEN, gelijk Wij bI. 86 zagen, onder den titel: 
Van den levene ons Heren, met eene belangrijke in
leiding in het licht is gegeven, en waarvan deze nog 
al idyllische beschrijving van CHRISTUS kindsche jaren 
vs. 854 tot 921 uitmaakt.· Mijn tekst is echter veel 
minder bedorven en heeft niet den zotten regel, dat 
het kind JEZUS ook Fransch en Hollandsch verstond. -
Misschien halen wij in het vervolg, zoo er plaats 
is, nog wel eenige regels uit dit door een' on
bekenden geschreven Leven van JEZUS aan. Thans 

(d. i., die, of dat ik zondares zeer noodig heb) waaruit de neer 
lIlEI.JBR meent te moeten besluiten, dat eene -vrouw (en dus niet 
IlAEBLANT) de maakster, of wel afschrijfster van dit gedicht is; een be-
sluit, hetwelk, 8choon het om andere redenen aannemelijk zijn moge, 
toch, geltik men ziet, door ons handschrift niet gewettigd wordt •. Im· 
mers in onzen tekst komt dat geheele woord sondersse (zondares) niet 
'Voor, maar er ataat uitdrukkelijk sonclare (zondaar). -Ik heb ï'n mün 
hand8chrift vóór dit dichtstukje ook nog eene Inleiding in proza. 
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haasten wij ons afscheid te nemen van MAERLANT (0), 

den oudsten, meest bekenden en vruchtbaarsten 
der Nederlandsche schrijvers, en van de hem met 
meer of minder regt toegekende geschriften, en 
wij gaan tot zijnen tijdgenoot MELIS' STOKE over, 
die wel niet zulk een veelschrijver, maar .. toch 
een allerbelangrijkst auteur geweest is. 

UIT l\1ELIS (AEMI~IUS) STOKE. 

MELIS STOKE ,schrijver eener voor ons oud
Vaderlandsche geschiedenis hoogst belangrijke RiJm,
kroniJk, (zoo' die van ééne en dezelfde, hand gespro
ten is) was vermoedelijk een Hollander of Utrech
tenaar, van wien men echter niets met zekerheid 
weet, dan dat hij zich een' armen Klerk, dat is, 
of Geestelijke of Schrijver, noemt (t) en een tijd
genoot . was der Hollandsche Graven FLORIS V, 

.(*)' Ik toU hier anders ~it mijn Zutphensch. handschrin nog 
wel een paar regel I! aan kunnen halen uit ecn ongedrukt. stukje, 
Van den Clusenaero getiteld. Het hestaat uit 102 telkens op elkûar 
rijmende versregels en is eene legende, die vermeldt, hoe zekere 
nome Rermiet, op zijn gebed daarom, het juiste getal der door 
CHIUsTUS in zijn lijden bekomene wonden cu striemen te weten 
komt, en tevens, waartoe deze kennis hem en anderen strekke!! 
kunne. De aanvang luidt: 

Gheloeft ende ghelJenedijt 
Moet hi ûjn I die te alre tijl enz. 

Hel stukje is echter van te weinig belang. - De ProzaUjbel l dien 
de teer geleerde I. VAN HA.RDEllWIJK gevonden beeft, weet ik nog 
niet, of van lIlAEBLA.NT zij. - . 

Ct) 'Juist dien naam van armen (zie. over 't woord HUIDIG. op S. lIl. 
4'17) geeft zich ook JAN DE CLERC, de Schrijver van de hier onder te 
vermelden Brabandschc Yeesten en vermoedelijk ook' van den Leke-n
spie!lhel~ Bil doet 'lulks in de opdragt van dit· laatste .werk aan 

http:lIlAEBLA.NT
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JAN I, JAN II en WILLEM 111, aan den eersten van 
welke Graven toch hij zijn werk opdraagt en 
tot den laatsten van welke (WILLElIl UI) de' -woor: 
den gerigt zijn, waarmede hij het laatste of 
tiende boek zijner RiJmkl'onijk eindigt. Zijne 
kronijk is dus geschreven op het slot der der.. 
tiende en in het begin der veertiende eeuw. In 
de Rijmkronijk van STOKE, die uit tien boeken of 
een groote veertiendehalfduizend versregels be
staat, worden, na eene inleiding, hoofdzakelijk 
de daden en verrigtingen de~ Graven van Holland 
en, Zeeland beschreven, van DIRK den Eersten af 
tot op' WILLEM den Derden toe., Hoog schat 
men zijne naauwkeurigheid en -.waarheidsliefde, 
zoo bij hetgeen hij zelf gehoord of gezien, of bij 
hetgeen hij uit anderen overgenomen heeft" b. v. 
uit de oud-Egmondsche Latijnsche kronijk (Hol~ 

landiae, Chl'onicon) ~ die het laatst door wijlen ,den 
Hoogleeraar KLUIT uitgegeven is, en waarover' men 
de belangrijke Bihliotheek der Nederl. Historieschrij
vers van den Heer en Mr. s. DE WIND vergelijken kan. 
Zie D. I. St. I. bI. 32. - 'Vat de uitgaven der kronijk 
van STOKE betreft, de beste is die van den groo
ten HUIDECOPER , die, naar verschillende handschriften 

Hertog JAl'f 111 van BralJanà: 

Heere ~ desen botte ende dit werc 
Boe geeft u Jan~ u arme Clerc. 

~ 

Vergel. wnLEXS lol. tot de Brab. Yeesten ~ die daarbij uit een oud 
charter aantoont, \ dat de Secretaris van, Mechelen doorgaans, Clere 
gebeeten, werd. Hij voegt er bij, dat het meest èen Geestelijke 
WOl. Zie voor het overige over .de vraag, of de, Rijmkronijk van 
MUIS 'STOD niet soms voor het werk van meer dan één~ Schrijver 
tobouden zij, ·,hier ondereen woord aan het slot. .t 
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en eene v~oegere editie (#) van DOUZA, het werk, 
ten jare 1772, in drie deelen in kwarto hei licht 
deed zien en met een' schat van de geleerdste, zoo 
taal-, als inzonderheid historie- ,en oudheidkundige 
aanteekeningen verrijkte. Vele plaatsen echter der 
kronijk houdt HUIDECOPER voor inlasschingen van 
Afschrijvers, schoon hij in dit zijn gevoelen, naar 
sommiger en ook mijne meening, wel eens te ,ver is 
gegaan' (t). - Het fraai oud-Hollandseh' van STOKE 

wijkt hier en daar van het Vlaamseh van l\IAER

LANT af, b. v. in het gebruik van het lidwoord 
de, hetwelk bij hem menigmalen in plaats van 
het anders meer gebruikelijke die voorkomt, ter
wijl hij hetzelve ook wel ,in den zin van welke 
bezigt. Het eene "en andere is wat minder Maer
lantsch. Van stop- en bastaardwoorden, hoewel 
oom alles behalve geheel vreemd, is hij soms -zui
verder dan de Vlaming.' Doch het is hier de plaats 
niet om over het ondersche:d van taal, stijl' en 
denktrant dier twee oud-Nederlandsche tijdgenooten 
verder uit te weiden. Het ware een' goed onder
werp voor eene afzonderlijke verhandeling, ofscho'on 
evenwel STOKE en JAN VAN HEELU (over' wien zoo 
straks) nog heter te vergelijken zijn zouden. -
Poëzij moet men bij· STOKE niet zoeken. Hij-(*) Die handschriften enz. zijn het ~àauwkeurigst opgegeven 
door CLlGI'IETT, (Vertoog over het aantal dcr Handschriften ~ die HUI

llEC01'Ell Mj do' uitgaaf der llijmkro7lijk van· MELIS STOKB gebmikl 
heeft) en door HOFFMANN, Horao Belg. J. p. 70. Zie voorts ,JWNFi 110. 
Jammer, dat HUIDECOPER'S Voorrede nooit in het licht is verschenen! 

(t) Vergel. {lLIGNE'fT, Bijdragen ~ bi. 204, die ook· oordeelt, dat 
BVmECOPEll in de lezingen van bet zoogflnnalI1de manuscript A:, h.et:r 
welk hij voornamelijk volgde, lich wel eens zeer willekeurige ver
anderingcn . veroorloofd heeft. 
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schreef proza, maar dat hij,' gelijk het gebruik 
der eeuw vorderde, in· rijm bragt. Met dat al 
ontbreekt het hem in geenen deele soms aan 
kracht en klem van uitdrukking en aan iets zeer 
schilderachtigs en dramatischs in de voordragt. 
In al die kronijken, Lezer I doet zich nog een 
nagalm der aloude volksliederen en volksballaden 
hooren, die de eenigste geschiedbronnen in de 
kindschheid der natiën waren. Kunnen wij die echo 
ook nog niet flaauw in HERODOTUS opmerken ~ 
Van het schilderachtige en dramatische bij STOKE 

kan b. v. het verhaal van de gevangenneming en 
van den moord, die ten jare 1296 aan Graaf 
FLORIS den ViJfden door de za~engezworene, Edelen 
GERARD VAN VELZEN , GIJSBRECHT VAN AMSTEL en. een 
aantal anderen gepleegd werd, ten bewijze strek
ken. Het komt voor in het laatst van het 
vierde en in het begin van het vijfde boek. 
\Vij zullen, tot een staaltje uit MELIS, er hier 
het grootste gedeelte van overnemen. De aan
vang zij van vs. 1351 des vierden boeks, waar 
hij begint te verhalen, hoe de Graaf, niets 
kwaads vermoedende, de gezegde Edelen, om 
een' zoen met hen te treffen, te Utrecht genoo
digd had, . daar eene poos met hen aan tafel 
doorbragt , en dan, na een oogenblik . slapens , 
met hen ter jagt reed, waarop hij door hen 
gevangen genomen, naar Muiden geleid, en een 
paar dagen daarna, als men hem verder vervoe
ren wilde, doch door 's Graven aanhangelingen 
werd vervolgd, onder weg afgemaakt werd.' 
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Hi deedse alle mit hem eten. 
Bi siere side waren, gheseten 
Herman van Woerden ende Ghisebrecht 
Van Amestelle, de over recht 
Altoos te siere taefie saten, 
Ende met hem dronken ende aten. 
Dandre waren gheseten daer, 
Dene voren, dandre naer, 
Als daer betaemde haer ghelike. 
Men at ende dranc blidelike 
Over al daer in den hove. 
De herberghe was van goeden love. 
Want een Hoghe Avont was, 
Was men vele te bUder das. 
Maer dat hof moeste sceiden, 
Eer avont quam, met droefheiden : 
Dat pensde van Woerdèn de verrader, 
Ende sine gheseUen allegader , 
:lUocht na haren wille gaen. 
Alst shetenwas, ende opghedaen, 
Ghinc de Grave in siere rusten, 
Want hem begonste slapens lusten. 
Elc ander ghinc daer bi woude. 
Doe ghevielt, alst wesen zoude, 
De verraders treekeden te samen; 
80 dat si buter stat doe quamen , .' 
Ende reden voren over de weide, 
Ende hadden liede in haer gheleide, 
De alle tharnas5che met hem reden, 
De si met behendicheden 
Hadden brocht met hem aldaer; 

De sider wilden, al der naer, 

Dat si te Romen hadden ghesijn. 

Dat seghet mi tghelove' mijn, 

Si soudent hem node hebben gheseget. 

Ic w~ens, elc verrader pleghet, 

Dat bi heelt sine daet 

Den ghenen, de sinen raet 

Niet en weet ;al wil hi dat si 


109 
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Bi hem sijn: dat is daer bi, 

So hi meer volcs bl'inghet int stric J 


So hi meer helpen hevet int pic, 

De mede besmit sijn inde daeL 

Al ne gaven si niet den raet. 


SrOKE verhaalt nu in eene even. zuivere taal, hoe 
GIJSBRECHT VAN AfllSTEL den armen Graaf uit deszelfs 
middagslaap opwekt en hem ter jagt aanspoort. 

Hoort hier groteiamerhede, 
De de here van Amestelle dede 
Op deen nameliken dach. 
Hi ghinc daer de Grave lach, 
Ende wectene ute sinen slape, 
Dat en dorste doen gheen 'cnape, 
Ende seide: JO ghi slaept al te lane." 
Also dat de Grave op spranc, 
Ende sprac: »Wies daer?" JO Ic bent ," seit hi: 
» Ghisebreeht; also seone weder alst si, 
So slaepti te langhe vele: 
Ghi lout ute varen met veder speIe, 
Want tweder is a1so seone." 
Als de Grave hoerde !gone, 
Sprac hi: » Ic hebbe te langbe gheslapcn: 
Roept mi enieh van minen cnapen." 
»Ic salt doen ," sprac hi doe, 
Ende seide den eamerlinghe toe: 
»Gaet tuwen here, en sect hem dat, 
Ie ride voren uter stat; 
Latene eomen, als hi wille." 
De Grave ne bleef niet stille. 
Bi seide: »Heer Ghisebrecht! hier inne 
Sal ie u sinte Gherden minne 
Geven, . eer ,vi bene riden." 
Men broehte wijn ten selven tiden. 
De Grave hiet scinken dèn wijn, 
Ende seide: »Drinct 'vander bant mijn 
Sinte Gbcrden minne, ende vaert weIl" 
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Dqc nam de verrader fel' 
Den wijn van des Graven hallt; 
Ende keerden hem omme te hant; 
Ende seide: »God hoed u I ie ga vaj-en." 
Ue Grave de hiet sonder sparen, 
Dat men sadelde, al de paert, 
Zonder heidenmetter vaert. 
Sijn neve Jan, 's Graven zone 
Van Henegouwen, vernam tgone, 
Ende liet sine perden sadclen alle. 
Hi pensde lettel van den ghevalle, 
Dat hem in de vaerl ghesciede. 
Gheraert van Vorne, ende lettel liede, 
Reden m,etten Grave doe. 
Hi sprac sinen cnapen toe: 
JI Volghet mi, als ghi sijt gherect;, 
Ic vare voren." Ende hi leet 
De straten milten tween kinden , 
Diene bede gader minden. 
Bi reet voren ter poorten vut 
Blidelike sonder gheluut. 

Na de beschrijving (een', WALTER SCOTT waardig) van 
dit inderdaad regt dramatisch tooneel 'tusschen Graaf 
f'LORIS en AMSTEL, volgt de' nog levendiger en nog dra
matischer schilderij der gevangenneming vs. 1451. 

Doe hi op de weide quam, 
Sa eb bi voer hl:m, ende vernam 

, Den heer van Woerden houden daer. 
Als hi sijns wort gbewaer, 
Reet hi tot hem, omdat bi wonde 
V raghen , waer bi riden zoude. 
Doe bi aldus quam gbevaren,f 
Voeren teghen bern, tere scaren, 
De van Woerd~n tentie van Amestelle, 
Gheraert van Velsen, de morder felle; 
Daer quam Arent van Benscop, 
Ende Gheraert van Craienborst in den boop; 
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Willem van Teilingben quam der mede, 
Ende 'Villem van Zaenden daer ter stede. 
Daer quam oee mede menieh man, 
De ie gbenoemen niet en can. 
Als si bem quamen dus te ghemoet, 
Hevet bi se alre eerst ghegroet. 
Herman van Woerden reet hem ane, 
Als dene wille hadde te vane, 
Ende grepen biden breidel zaen : 
»Uwe hoghe sprongbe sijn ghedaen, 
Ghine sult niet meer der voeren driven ,u 
Sprae bi: »heer meester! ghi moet bliven 
Onse ghevangben, wien lief of Ieet." 
Ic seg u, dat ie seker weet, 
Dat de Grave hilt over spel, 
Want hi Ioeeh, dat wetie wel; 
Ende antworde den feIlen man: 
»Help ," seit hi: »in ben nochtan." 
Arnout sprac: »Bi Gade 1 gbi sijt: 
Ic moet nu op dese tijt 
Uwen scon en sperwaer draghen, 
U te lachtere ende uwen magben." 
Den sperwaer hi doe glleprant, 
Ende namen hem vander hant. 
De Grave sloech de 'hant ten sw~rde, 
Als de ghene de hegheerde 
Hem te werne, mocbt hem ghescicn. 
Gheraert van Velsen trac meuien 
Sijn sweert, en swoer bi Gode: 
»Ghi moghet dat gbemaken odé; 
Ic sal utsweert tote inden tanden •••• 1" 
Dit mochte den Grave. seer anden, 
Datten Gheraert wilde' ontliven. 
Daer most hi ghevanghen bliven, 
Wast hem lief· ofte leet enz. enz. 

Hoe verkeerd de regel dal de Grave hilt over spel, 
(d. i., WOERDEN'S zeggen in het eerst 'L'OO1' een grap 
"ieldl wel verstaan is, heb ik bI. 24 gezegd. 
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'Vij slaan thans het vervoeren van den gevangen 
Graaf naar ltluiden over, en beginnen met het 
vijfde boek, in welks aanvang verhaald wordt, 
hoe' de Kennemers , Noord-Hollandsche Friezen 
en 'Vaterlanders, verbitterd over 's Graven hech
tenis, op 'Aluiden afkwamen om hem te bevrijden, 
en hoe men . FLORIS dwong hen door een' brief tot 
den aftogt te manen. 

Dat vole wert a~ in roere, 

Ende verwoet om dese voere. 

De Kenemaren entie V riesen mede, 

Ende Waterlanders :voeren ter stede, . 

Daer men hem dede verstaen, 

Dat haer Here lach ghevaen; 

Dat was te Muden. Doe siere quamen , 

Mochten si doen ghene vramen, 

Want dat vole was sonder hovet, 


. Ende léttel of niet, des ghelovet. 

Sie voeren dolen op de zee, 
Daer iiij, hier v, daer iij, hier twe; 
Recht als volc, dat wilde ontsinnen. 
Doe dit vernamen de van binnen, 
Seidsi ten Grave: » Doet u Iiede 

.	Keren! Waert, dat ons messciede " , 
Ghi souter selve om sterven mede." 
De Grave sende staphans ter stede 
Enen brief, ende onboot 
Sinen lieden, elene ende groot, 
Dat si thuus al stille zaten; 
Bi bopede corteIike der baten, 
Dat hi met minnen soude comen wl. -
Dat vole wart doe so luut, 
Dat wel na al was verdovet • 
• Gods hat heb be , dies ghelovet I" 
Spraken douden metten. iongben :. 
»Sine hebben hiertoe beduongben. 

Dus ne sulsi niet ontgaen." 

8 
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De zaamgezworenen; merkende, dat het den Grave 
afgeperste schrijven niet, baat, begrijpen nu, dat 
zij uit Afzeiden vlugten en trachten moeten om. den 
Graaf in een vr~emd land over te brengen. Zij 
zetten hem dus gebonden op een paard, maar 
terwijl zij onder weg in eene hinderlaag der 
Naardenaars vallen. en geene' kans zien om FLORIS 

langer jn hunne magt te houden, vermoordden zij 
hem. Eenvoudig en kort, inaar krachtig en ge
spierd IS hier de stijl v~n onzen kronijkschrijvêr 
(vs. 30). 

Als de verraders dit verstaen 

)Varen si te blivene niet bout, 

Ende wiIdene voeren in hacr behout 

Verre in een ander lant. 

Die van Naerden vreeschdent te bant, 

Ende leiden hem ene laghe. -

Recht op den vijften daghe 

Souden sine voeren haerre vaerde; 

Ende settene op enen paf'rde, 

Ende honden hem sine voete 

Ondert paert wel onsoete; 

Ende enen hantscoe in den mont. 

Dat seide mi, deent was cont, 

Ende dine dus ghebonden vant. 

Doe voerden sine allehant, 

Tote dat si bi Naerden quamen. 

Doe saghen si, ende vernamen 

De liede ligghen in dat coren. 

Gheraerl van Velsen de reet voren, 

Ende vraghede hem, wat si sochten? 

Dandre seiden: »Dat si brochten, 

Dat wi1dsi hebben; dat waer de Grave; 

Dan wildsi laten do er gheen have." 

lIJ Dan sal niet wesen ," sprac Gheraert; 

Ende warp omme metter vaert. 
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Ri trecte tsweert, ende wilde -slaen 
Den Grave, de hem pijnde tontgaen. 
Bi waende tpaerdekijn springhen soud~ 
Over den vliet, ende also boude 
-Viel dat paert metten Grave 
Inden sloot. Gheraert -sat ave f 

Ghetrects sweerts, ende ghinkene slaen. 
De Grave mochte niet ontgaen, 
Want bi ant paert was ghebonden. 
Daer stae bine, ten selven stonden, 
Metten sweerde door den live, 
Ende gaf bem wonden meer dan vive. 
Oee stae bine int herte, dats waer, 
Dat ment vant al openbaer. 
Si gaven hem ten selven stonden 
So diepe ende so vele wonden, 
Dat bi daer den gheest op gaf (,.). 

-
,(*) Er volgt nu, een welDlgJc verder, eehe anecdote over de 
trouw van twte honden van Graaf FLORIS, welke anecdote HumECOPEB 

voor een inschuifsel van een' afschrijver houdt. Te onregt! Zulke 
anecdoten zijn geheel in den trant der kronijken. Vergelijk over dien 
trant hier boven bI. 108 en hetgeen hier onder er van gezegd zal wor
den. - Ware er ruimte voor in ,dit geschrift, zoo zoude ik ook nog 
het eene en andere aanhalen uit bet levendig tafereel, dat MELIS in 
het negende boek zijner kronijk opbangt van den scheepsstrijd tus
schen de Hollanders (en hunne bondgenooten) met Jonker WILLEJI, 

den ,Zoon van Graaf JAN den Tweeden J aan het hoofd, ter een er en 
de Vlamingers ter andere zijde. Die slag had plaats ten jare 1304 
hij Zierikzee. Maar ik kan niet alles in het eng bestek van dit 
werkje zamenpersen en haal dus alleen nog de versregels aan, 
waarmede STOKE zijne kronijk eindigt. Ze zijn tot Graaf WILtEM 111 
gerigt en bevatten eenige nuttige lessen, die hij den gemelden Grave 
geeft. Regtschapenheid en eene edele oud-Hollandsche vrijmoedig
heid van spreken stralen in dezelve door. Dit is de eenigste plaats 
uit de Rijmkronijk, waarin STOKE zich bij name noemt. En daar 
deze toespraak aan WItLEM lil met de opdragt van het werk aan 
Graaf nORIS V minder schijnt te atrooken, heeft dit bij som
migen het vermoeden doen ontstllan, of men ook slechts het 
laatste gedeelte der kronijlc. aan srOKE, het eerste aan een' ande
ren onbekenden maker hadde toe te 8chrgven. Zie VAN WI1N, Bist• 
..4,vondst.) I, bI. 280, die o~er STOKE 'Vooral ~erdient geraadpleegd te 
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UIT BROEDER JAN VAN HEELU OF VAN LEEUWE. 

Iian men het naar het oordeel onzer meeste 
letterkundigen voor waarschijnlijk, zoo niet voor 
zeker houden, dat MELIS STOKE een Noord-Neder
lander is geweest" zijn tijdgenoot JAN VAN BEELU was 
een Brabander, die, gelijk sommigen meen en , zijn 
verblijf hield in een klooster . der kleine Braband
sche stad Leeuwe , vanwaar of uit, welker buur
dorpje I/eele (thans Heelenhosclt geheeten) hij ook 
geboortig mag geweest zijn en misschien zijn' naam 

worden. 

HER E Y A N HOL L A N T ,edele Grave, 
U hevet ghemaect, teenre gave, 
Dit boee ende dit were, 
11 E LIJS S TOK. R, U arme Clerk, 
Gode teren ende uwen live! 
Wacht, dat niet verloren blh'e 
De name, de ghi hebt nu. 
Ende donijs nu, dat seg ie u , 
Dat quader wort dan te 'Voren, 
Ente pi ne es al 'Verloren. -
Altoes penset om de doghet , 
Ende ghevet, als ghi gheven moghct; 
Ende wat ghi ghevet, e~de wien, 
Ende den smekers suldi sien 
Inden mont, ende merke walo, 
Waeromme si segghen hare tale; 
Oft om ghcwin is haer flatéren. _ 
Weest ghelike anderen Reren. 
Hout n Jiede ende 11 lant te rechte, 
Ieghens heren ende knechte. _ 
EIken man so doet vonnesse. 
Dies verdient, leert hem de lesse, 

, Dat recht is ende vonnesse draghet, 
So eist om niet, eist dat hi cloghet. 
Doedijs niet, ghi mesdoet ; 
Ri sal 'u ~erpen onder de 'Voet, 
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VAN HEELU, VAN HEELEN, of VAN LEEUWE ontvangen 
hebben. JAN VAN HEELU 'wordt welligt Broeder ge
noemd, wijl hij tot de Duitsche Orde behoord kan 
hebben, die onder hare leden, behalve Ridders en 
Priesters, ook dienende Broeders (fralres servien:. 
les) telde. Veel echter van dit alles over hem is 
nog onzeker. Dat hij Priester zou geweest zijn, 
wordt door zijn' uitgever, den Heer WILLEMS voor 
onwaarschijnlijk gehouden,. die hem ook meer als 
een man van talent, dan juist van bijzonder veel 
wetenschappelijke kunde beschouwt. Het werk, 
dat wij van JAN VAN HEELU of van Broeder JAN , 

. Mach' hi, en segghen dan: 
De . duvel soude desen man 
Moghen dienen ofte minnen. 
Trouwen, wildi dat bekinnen , 
Ghi hebbets groten scade ontfaen, 
Dat te voren niet was ghedaen. -
Loent den ghenen, die u dient; 
Sa blijft hi u ghestade wient. 
Recht over den riken, als over den armen. 
Ne laebe niet lopen carmen. 
Doedi dit, so doedi wale. 
Weest hoefsch in daden ende in tale, 
Ende seer ghestade in ghelate. 
Van allen dinghen houdet mate • ....;. 
Ende sult minnen de heilige kerke, 
Eren papen ende clerke; 
Begheven Iude so doet ere, 
50 sa1 u sterken onse Here. 
De arme suldi niet versmaen. 
Doet hem goet, dats wel ghedaen. 
God gheve, dat behouden hlive 
U werelt ere in desen live! . 
Ende na desen live comt daer boven, 
Daer dingheIen Gode loven! 
Des onne u Marien Kint! . 
Segbet, Amen! de den Grave mint •. 

nlannelijke, ronde taal aan een' Vorst! Dat pluimstrijken er bij bh~zen ! 
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bezitten; is een levendig verhaal der daden van 
JAN den Eersten, Hertog van Braband (gestorven 
1294) , inzonderheid echter van den beroemden 
en ook door andere Schrijvers vermelden en be
zongenen slag, welken dè gemelde Hertog, in 
het jaar 1288, bij Worinc of Woeringen, een 
steedje in het Keulsche; aan REINOUT , Hertog van 
Gelderland, en aan deszelfs bondgenooten, den 
Graaf van Luxemburg, den Aartsbisschop van Keu
len en anderen' leverde ,en waarin REINOUT met 
den gemelden Bisschop gevangen genomen' en 
de Luxemburgsche Graaf, gelijk mede zijn broe
der WALRAVEN en twee b(lstaardbroeders, verslagen 
werden C!t). Men' streed over ,het .Hertogdom 
Limburg, ,de a\lnspraak waarop .en het bezit 
van hetwelke den Hertoge van Braband betwist 
werden. - HEELu's rijmverhaal is opgedragen aan 
MARGARETHA van Engeland, de verloofde van 's Her
togen zoon, JAN 11. Het bestaat uit achtduizend 
negenhonderd acht-en-veertig versregels, en is 
verdeeld in twee boeken, waarvan het tweede 
bepaaldelijk de beschrijving des Woeringer strijds 
bevat, terwijl het eerste ons een overzigt der 
"Vroegere daden van Hertog JAN en van ,hetgeen 
den strijd veroorzaakte aanbiedt. In geenen deeIe 

C*) De Heer WILLUS zegt in ~ijne allerlezenswaardigste transchc 
Inleiding, .blo 44, dat de Graaf van Luxemburg en zijne twee 
broeders sneuvelden, maar uit,het gedicht zelf, zoo ik niet mis zie, 
blijkt, dat en de GraaF (nINRIK gebeeten) , en zijn broeder WALRAnN, 

en. twee bastaardbroeders bij Woeringen omkwamen•. Vergelijk bi. 
208-211 en bI. 215-219. _ Dus 'wordt dan ook bI. 219 uitdruk~ 
kelijk gezegd, dat dire 'hruedre viere' vtln Lut~enoorch daar iJleven. 
je mede Brab. Yeeste1f" blo 411.. 
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ontbreekt het dezer belangrijke, beroemde en zelfs 
in Latijnsche verzen vertaalde kronijk hier en daar 
aan eene zekere. poëtische kleur, en zij nadert 
door de in haar voorkomende· aanspraken, verge
lijkingen (die echter wel eens tot vervelens·· toe 
van leeuwen ontleend worden) en wat dies meer 
zij _soms eenigzins het Heldendicht (#). 

Tot eene proeve van HEELU'S schrijf- of dicht
trant volge hier het verhaal, dat hij in het tweede 
'boek, vs. 5506 en volg. van het sneuvelen des 
Graven van Luxemburg geeft. Toen de strijd na
melijk bij Woeringen op het felst aan het bran

(*) HEELU'S taal en stijl zijn 'Vrij zuiver van bsstanrd- en stop· 
woorden, en 'Verde; in den trant van lIIAEBLUT en MELIS sroKE, met 
welke Schrijvers hij ook eene soortgelijke versmaat bezigt. Schoon 
redelijk waarheidlievend, is HEELU niet vrij van alle pronk- en 
partijzucht. Ook is hij tot in het buitensporige toe met zijn' Held 
ingenomen. Hij schijnt zijn werk omstreeks twaalChonderd in de 
negentig geschreven te hebben. Van hetzelve is echter maar één 
oorspronkelijk afschrift (uit de vijftiende eeuw) bekend, waarvan 
de Heer VAN WIJN bezitter was, die ook ten oogmerk had hetzelve 
uit te geven. Hiervan echter niet gekomen zijnde, heeft later, 
ten jare 1826 , naar het gemelde handschrift ollze doorkundige 
"oormalige landgenoot J. J. WILUIlS, gerugsteund door het Belgische 
Gouvernement, eene keurige, prachtige, met eene breedvoerige 
in het Fransch geschrevene inleiding en ophelderende bijlagen, aan
teekeningen en registers op het rijkst voorziene uitgaaf des werks, 
onder den titel van Rijmkronijk van JAN VAN BEELU enz., doen in 
het· licht verschijnen. _ HEELU'S gedicht schijnt door den Afschrijver 
hier en daar verminkt en met bonte lappen opgepronkt te iÜn, op 
dezelfde wijze, als dit ook hij sroK.~ het geval is. De Afschrijver heeft 
er tevens eene lange voorrede in rijm aan gehecht. In de spelling 
"fan het manuscript worden 9 en gh dooreen gemengd. Over HEELU'S 
"ferdiensten raadplege men, behalve VAN WIJN, L:ELIIVELD, WILLEMS 
en anderen, ook eene verhandeling 'Van den Heer CARllA.SIUS, die in 
,de Nieuwe Werken van de Maaisch. der Neder). Letterk. te Leyden I 
D. UI. St. 11., te 'Vinden is. De Lette,... en Geschiedkundige Äan
teelumingen, door den Heer v. WlJlf op HEELU's kronijk gemaakt, 
lijn na '8 mans dood door de Heeren w. I. A. JONCKBLOET en A. 'W. 

JtI\OO!, ten jare 1840, aan het Publiek medegedeeld. 
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den was; rende ,de Hertog van Bl'ahahd op den 
gemelden Graaf aan. Beide helden brengen elkaar 
hevige slagen toe. 

In dien wijch van hen beiden 

l\'1ochte men groote daden sien 

Van hoeger ridderscape gescien; 

Want si scenen heile alsoe stout, 

Alse die leeuwe sijn in dat wout, 

Alsi sijn in haren toren-, 

Ende hen die ghene vallen te voren; 

Daer si af begheren wraken; 

Want gélijc als dan die leeuwe braken, 

Alsoe brakenden dese twee 

leghen een; want lange ee 

Hadde elc anderen seere begheert. 


, 	Si lieten haestelike dat swert, 
Ende ginghen metten armen wringhen , 
Wie anderen onder mochte bringhen. 
Daer waest fel in eIken side; 
Maer nochtan te dien tide 
Bleef elc in sijn ghereide; 
Want si waren soe vromich beide, 
Dat niet wale, int beginnen, 
Deen op anderen ghewinnen 
Met crachte en mochte hare geen. , 
Die één wijch tusschen hen tween 
En gheduerde doen niet lange; 
Want der Brabantre ange 
Ende haer ghenendicheit van' dade , 
Die men door noot moeste ontraden, 
Drongen met crachte ave 
Van Luthsenborch den coene grave. 

Door het gedrang echter, gelijk men ziet, raken 
zij wêer uit elkander, · en . verschillende andere 
feiten en voorvallen, onder anderen het omkomen 
van 's Graven broeder WALRMl of WALRAVEN, worden 
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nu éerst beschreven. Vs. 5765 ontmoeten wij 
echter op nieuw den Hertog ván Brahand, die 
anderw:erf met den Luxemburgschen Graaf handge
meen raakt, terwijl eenigenuit zijn gevolg de 
banier van Luxemburg ter aarde doen zinken. 

Den Herloge , die ter selver tijt 
Dwers in sloech ter vaert, 
Weder ten Limborcheren waert, 
Met enen hoverdegen drave, 
Ende riep in walschen: lil Her grave 
Van Luthsenborch! u es bedaget, 
Dat ghi langhe hebt gheiaghet. 
Siet hier noch comen, al bereet, 
Aise die wreken wilt" sijn leet, 
Den hertqge Jan van Brabant. 
Dat ghi copendorst d~t lant 
Van Limborch, ende mi ontcrichten , 
Dat moelen wi nu berichten 
Metten' swerde, gheloeves my; 
Bier saeit becopen, ,ie oft ghi; 
U hoverde ende "u ongevoech!" -
Doen" dus' die hertoge in sloech 
En warèn bi hem nochtan, " 
Na minen wa~e ~ niet XX man, 
Die dweers met hem keerden in. 
In segt om". onste noch," om ghewin" 
Want ie hen' wel seker des, 

Dat E~lor, noch Anchilles '" 
Noch Olivier, noch Roelant, 
Van ridderscape metterbant 
Nye hoeger daet en d~even, 
Die men vint van hen. besereven , 
Dan die herloge doen ,daer dede. 
Die Brabantre volgeden mede, 
Ende quamen hem te hulpen sciere, 
Ende sloeghen neder die baniere 
Van Luthsenborch met ghewelt. 
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De Graaf intusschen blijft den dappersten wêer
stand bieden, niettegenstaande zijn paard zoodanig 
in den buik getroffen wordt, dat de ingewanden 
van het dier uitstorten. Op het laatst echter boort 
zekere, Riàder, WOUTER VAN DEN BISDOMME geheeten, 
den Graaf het zwaard zoo diep i!l het lijf, dat 
hij ·weinige oogenblikken daarop den laatsten adem 
uitblaast. Zie vs. 5798. 

Doen die haniere wert ghevelt, 
Bleef daer die grave alsoe mat, 
Dat hi en hilt en ghene stat; 
Nu voer hi ule, nu quam hi in, 
Ende en gheberdë, meer noch min, 
Dan ochte badde willen tornieren ; 
Maer hine toende en geen maniere 
Noch ghelikenesse van dien, 
Al ruste hi, dat bi woude vlien; 
Want, alse hi ute was ghevaren, 
Quam hi weder sonder sparen, 
Ende porde, telker vaert, 
Dapperlike' len herloge . waert, 
Dat hi in dinde diere becochte, 
Daer elc anderen van hen sochte. 
Daer wert sbe coenlike toe gbereden, 
Ende soe ridderlike gbestreden, 
Dat was een die meeste daet, 
Beide in werke ende in ghelaet, 
Ende van ridderscape die meeste, 
Die men vint in eneghe yeeste. 
Men vint in vele yeesten genoech, " 
Dat een man Iiede vèle versloech; . 
Maer men heeft niet gelesen , 
Noch van gygante noch van resen, 
Dat eneghe yeeste cont doet 
Van ridderscape . hoeger ontmoet, 
Dan tusschen hen tweeD wert gedaen. 

AI moesledie grave onder gaen t . 
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Van Luthsenborch die coene beère. 
Bi weerde hem nochtan alsoe seere, 
Alse ridder doen machte metter hant; 
Maer een Brabantre , een. seriant , ' 
Des hertogen knecht een, Meerbeke,' 
Gaf des Graven ors doen enen streke, 
Van Luthsenborch , met enen swerde, : 
Dat hem· die derme vielen op deerde. 
Noch doen (was) Willem die Ardenoes 
Biden grave, ende werd ontoes 
Dat sijns heren ors wert gbesteken, 
Ende riep: »Dat salie wreken, 
Mordere t wat hevestu gedaen 1" 
Dat die Ardenoes doen mochte ontgaen 
Metten live, dats wonder groot; 
Want ~i hildenen over doot, 
Diene staken,· eer sine begaven. 
Van Luthsenborch des edelen graven 
Ors was soe sere gbequelt, 
Dat hem waren ute die derme gbevelt, 
AIsóe dat nie en mochte ghènesen; 
Nochtan waer sijn here woude we~en 
Daer keeret met hem, in die porsse, 
Dat seldcn es ghesienvan orsse; . 
Het scheen wel· Baiaert ghenoot. 
Dien Banbantren verdroot, 
Dat van Luthsenborch die bere 
Soe lange hem weerde, . ende soe seere J 

leghen hen· met gbewout. T • 

Doen sloech tot bern een ridder stout,. 

Her Woutre vanden Bisdomme , . 

(Bet ware o~recht, keerde men. omme 

Die woort, ende sinen name hele, 

Want bi dede recht sinen· speIe, 

Al was die. grave scadelec doot.). 

Dat hi coe~like, le diere noot, 

Den grave reet te gem oete , 

Dien hi diep' twee voete 

In den lichame. stae een sweert. 
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Die grave bleef nochtan op sijn peert, 

Doene die ridder gheraecte, 

Maer thant keerde hi ende door braecte. 

Doen hi densteke hadde ontraen, 

Nye sint en mochte hi ontgaen; 

Want sciere' sterf hi vanden wonden. 

Hadde menile gesocht, meil hadden vonden 

Op die plaetse, niet verre van daer; 

Die anders telt, hi segt onwaer. ' 

Bi wert ghetrect ende over riot 

(Daer bi en wert hi niet bekint,) 

Met menegen orsse ieghen die eerde. 


De dichter uit nu nog eenige woorden tot IoC van 
het hier zoo kort op elkander gesneuvelde Luxem
burgsche en Limburgsche broederenpaar , gelijk 
mede ter eer van hunne twee insgelijks omgeko
mene bastaardbroeders (vs. 5878). 

Aldus bleven daer beide die weerde 

Riddere van l.uthsenborch doot; 

Want doent hen ginc aen die noot, , 

Ghelijc dat· elc in sijn leven .. 

Den anderen niet en badde begeven'

Alsoe en wonden si onder hen beden 

In die noot van een niet sceden; 

Daer bi bleven si b~ide verslàgen. 

Wel te rechte mach men cIagen 

Tverlies van ben,· entie scade, 

Om bare ridderlike dade; 

Want soe vromich waren si, 

Datter verhaegtte rechte was bi 

Van Aelmangen alt ridderscap. 

Bi hen en . hilden deer niet slap 

Twee bare broeder bastaerde; 

Die en wouden uten boegen aerde 

Van Limborch oec niet keeren, 

Ende bleven dool bi hen met eeren. 

Dus bleven daêr dire bruedere viere 
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Van Luthsenborcb; maar diere 

Vercochten si hen met groten daden. 

Hare sielen moete God genaden , 

Ende· geven hen dat ewegeparadijs 1 

Ter werelt hadden st eere ende prijs; 

Want si lieten sonder hlame 

Na hen dien hoegen name 

Van' Limborch, ende den coenen aert, 

AIse hi vore hen gehouden waert. ' 

Deus! hoe mochten si dus, vallen, 

Die vroemste ridder van hen allen, 

Die ute Limborch waren geboren? Cl') 


UIT DEN SPIEGHEL HISTORIAEL VAN 

LODE\VIJK 'VAN VELTHEM. 


Deze berijmde 8pieghel Histol'iael of Historie
spiegel wordt doorgaans voor een vervolg van 
dat werk van MAERLANT gehouden, hetwelk den
zelfden . titel . voert en. waarover hier boven, bJ. 

(*) Men iiet uit de gebeeIe beschrijving, die' HEELU van den 
Woeringschen slag geeft, dat bij denzelven in persoon heeft bij
gewoond, gelijk hij dit dan ook op een paar plaatsen uitdrûkkelijk 
aanduidt. Tevens ziet men, zoo als de Heer WILLEMS te regt op
llIerkt, in zijne geheele kronijk een' romanesken geest en eene 
groote zucht voor de oude riddertijden en ridderverhalen uitblin
ken, iets, waardoor hij zich van zijnen tijdgenoot lIlAERLANT, dien 
doodvijand van alle ridderhistoriën '- grootelijks onderscheidt. Ver
gelijk bier boven bI. ID. - Beter laat JAN VAN HEELU zich met lIIELIS 

STOKE, dan met JIAEBLANT (die ook wat ouder' nog is) vergelijken, 
ofschoon evenwel STOKE hem misschien evenzeer. in streng onpar .. 
tüdige historische naauwkeurigheid en in alle opsmukking hatende 
waarheidsliefde overtreffen mag, . als hij denzelven soms in dichter
lijkheid, die ec~ter iets gezwollens heeft, de loeC afsteken moge. 
lIet dramatische is beiden even zeer eigen. 't Verhaal van FLORIS 

~evangenneming en moord (hier boven bI. 109) kan men tegen 
t beste van. HEELU...tellen. 
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53, gesproken is. MAERLANT'S werk toch schijnt 
uit vier afdeelingen of Paertiën bestaan te heb
ben, en VAN VELTHE~I noemt het zijne eene vijfde 
paertie.. Met dat al heeft. dit gevoelen in o.nzen 
tijd bij BILDERDIJK (voorr. voor het derde deel van 
MAERLANT'S Sp. Rist.), bij HOFFMANN en anderen tegen
spraak gevonden, oordeelende deze Geleerden, 
dat VAN VELTHEM misschien zelf vroeger reeds drie 
paertien van eenen Historiespiegel naar VJNCENTIUS of 
een' ander geschreven hebbe , en dat hetgeen wij van 
hem bezitten dus de voortzetting niet van het werk 
van l\IAERLANT, maar van zijn eigen is. VAN WIJN legt 
in zijne Rist. Avondst. I ,. bI. 318, de ~aak nog wêer 
anders uit. \Vij laten deze meeningen, die ons, in 
het voorbijgaan gezegd, nog niet bijzonder aanne
melijk voorkomen, in het midden, en gaan voort 
met aan te stippen, dat LODEWIJK'S geschrift uit 
acht boeken bestaat. In de zes eerste daarvan be
handelt hij gebeurtenissen, die omstreeks van den 
jare 1248 tot 1316 zijn voorgevallen, springende 
daarbij echter dikwerf op vroegere eeuwen terug; 
terwijl hij in het zevende en achtste (als een toe
baa~je, naar den trant van dien tijd) over deze en 
gene voorspellingen van den Profeet DANIEL, van den 
oud-Britschen tooverkunstenaar l\IERLIJN, van RILDE" 
GARDE, Abdis van het St.· Roberlsklooster bij Ringen, 
(t 1178) en van den Calabreeschen Abt JOACH~I 

(t 1281) handelt, en ten slotte een tafereel van de 
toekomstige verschijning des Antichrists, alsmede van 
het laatste Oordeel ophangt e~). Tevens verhaalt 

(*) De Lelcenspieshel heeft ook zulke tafereeJen. Men vindt ~e 
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hij in Hoofdstuk 33 van het achtste boek een 
mirakel der Maagd MARIA, dat hem zelven wederva
ren is, en hij vergeet niet om daarop in het breede 
over haren lof uit te weiden. Veel is er in die 
acht boeken, dat of tamelijk beuzelachtig, ongerijmd 
en bijgeloovig, of, gelijk b. v. de beschrijving 
van het jongste gerigt en van de straffen der ver
doemden, met een grotesk, bont penseel geschil
derd is. Even als de phantasie van l\IAERLANT, is 
ook de zijne met wanstaltige beelden van Hel 
en Duivel vervuld. Men kan zich bij zulke tafe
reelen uit dien tijd zekere middeleeuwsche schil
derij van het laatste Oordeel, die ik mij herinner 
te Keulen wel gezien te hebben, levendig voorstel-" 
len. Intusschen is er bij den in andere opzigten 
gansch niet bekrompenen , vrij onpartijdigen en hier 
en daar dichterlijken VAN VELTHEM ook veel aan te 
treffen, dat licht over de gebeurtenissen van zijn' 
leeftijd verspreiden kan, daar hij niet alleen uit 
Latijnsche en andere misschien voor een deel ver
loren gegane kronijken zijne berigten geput, maar 
ook naar oor- en ooggetuigen, of naar eigen 
ondervinding deze en gene" voorvallen geboekt 
schijnt te hebben. Vergelijk LE LONG'S Voorrede 
voor den Spieghel en de daar aangehaalde be
wijsplaatsen. Hier en daar heeft hij BEELU (van 
wien zoo even), en zoo ook" l\l.\ERLANT schier woor
delijk afgeschreven. Zijne taal en stijl zijn met 

~~de bij de oud- Hoogd. Schrijvers, en zelfs in de Friesche wetten 
lun beschrijvingen '\'an het toekomstig nrgaan der wereld inge
Jascht, juist ala bil VAN VELTlIEII, Cap. XI van het achtste boek. 
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die van MA~RLANT in deszelfs historische werken 
al zoo van denzelfden stempel (#). - Van LODE

WIJK'S leven weet men niet veel meer, dan· dat 
hij, gelijk hij zelf. te kennen geeft, een Bra
bander van geboorte was, ten Jare 1304 het 
Priesterschap In het Brabandsche steedje Sichem, 
en van 1313 af In het tusschen Brussel. en 
Leuven gelegene dorp Velthem bekleedde. Zijn' 
Spieghel stelde" hij, blijkens deszelfs . laatste ka

(*) Aan cenige bastaard- en stopwoorden, als wet vorwaer, wil 
verstaen, sonder u:aen of tem/e, als iet ver.~taen, das waer, des 
seker .zijt, dat seck ie u, wat oee wale en soortgelijke o~tbreekt 
het VAN VELTHEM ook niet. Tot de door hem veelvuldig gebezigde 
uitdrukkingen behoort het woord gene, in den zin van de.ze of die 
(in het Hoogd. jener, jene). Zoo bemint hij ook zeer het bijwoord 
waert of wa,t, h. v. te taflewaert (naar de tafel toe), te hem
waart (naar hem toe). Insgelijks (even als llEEI.U) de woorden por
ren, porre, porsse voor dringen, persen, haasten, ook prikkelen, 
drang van den strijd, hitte des gevechts enz. Ter vert, ter vart, 
voor haastig, schielijk, is hem al mede in den mond bestorven. 
Onze oud - Nederlandsche Schrijvers hebben (in het voorbijgaan ge
zegd) voor ons tegenwoordige spoedig of schielijk een aantal woorden, 
b. v. ter vart of vert, sm·emen, houde, scieTe, houde, .zonder sparen 
of onghespaert, galinge J galike, saan, varinghe, doon, vluchts, 
:zonder duren, gereid, geringe, staphans enz. - Doch het zou 
'Vervelend zijn meer dergelijke stilistische eigenaardigheden uit VAN 

TELTHEM op te teekenen. - Even als MUBLANT, voor het overige, 
roept bij telkens de Moedermaagd aan en bezingt baren Jof. 
Men zie inzonderheid het laatste hoofdstuk des zesden boeks, 
» Van onser Vro:twen ," en het vier- en - dertigste van het achtste, 
)) Van onser soeter Vrouwen love" getiteld, waarmede men MUR

LAl'iT'S, hier hoven, bI. 92, aangehaalde Clausule van der Biblc 
'Vergelijken kan. Ook in het drie - en - twintigste Hoofdstuk des 
eersten hoeks wordt, met de woorden van ALllERTUS MAGNUS , MARIA'S 

IoC vermeld, en komen rijmen voor, even kunstig als die in 
JlAERLANT'S kleinere gedichten. Dit is ook het geval in het aan
gehaalde vier - en - dertigste kapittel des achtsten boeks. Bij wijlen 
toch treedt VAN VELTHElU uit den gewonen rijmtrant in meer lyrische 
voetDJaten over. 
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pittel, "Dat Inde van Boeke" getiteld, ten, ge
valle op van zekeren Heer VAN VOORNE (#). 

Als proeve uit VAN VELTHEltI nemen wij het 
XXVI kap, van het eerste boek over. Hij ver
haalt daarin de toovel'grap van Broeder ALBERTUS 

MAGNUS , Bisschop van Regenshul'g, (maar die later 
in een klooster te Keulen zijn verblijf hield) toen 
deze onzen oud-Hollandschen Graaf WILLEltlIl, 

Roomsch-Koning, bij zich ter maaltijd had genoo
digd. ALBERT, de Groote bijgenaamd, was, gelijk 
men weet, een man, door kennis en wetenschap 
tot de flonkerlichten der dertiende eeuw behoo
rende en van wiens bekwaamheden ook in de 
magia of tooverkunst de zonderlingste anecdoten 
geboekt staan (t). Niet vreemd dus, dat LODE

WIJK VAN VELTHl~~[ verscheiden hoofdstukken aan - I 

(*) Er is van dit zijn werk slechts ééu handschrift bekend, 
dat tegenwoordig op de bibliotheek te Leyden gevonden wordt en 
naar hetwelk vroeger, ten jare 1727, de geleerde ISA.A.C tE LOltG 

den Spieghel in het licht heeft gegeven. De uitgaaf is echter wij 
slordig en in de op den kant gevoegde woordophelderingen wordt 
de bal door LE LONG honderd malen misgeslagen. 'Nu, de scherpo 
ntJlDEGOPER en anderen hebben' den in verscheidene opzigten anders 
'\'erdienstelijken man daarvoor dan ook genoeg aan de kaak gesteld. 
Jammer, dat het ook alles geen goud is, wat bij hen blinkt I 
Ten jare 1840 heeft de Heer 'W. I. A. JONGKlILOET als Akademisch 
proefschrift het derde boek van den Spiegel nader uitgegeven, onder 
den titel van: Specimen e Weris Neerlundicis, e:rhibens Ludovici 
de Velthem Chronici, quod insc;ribitur Speculum Historiale I librum 
lIl, denuo editum secundum M. S. unicum lJibliothecae Ácad. 
Lugduno-Bat., atque Anncitatione illustratum, quod ad diem 22 
Sept. 1840, in Auditorio majore ad publicam disceptationem proponit 
W. I. A.. JONGKlILOET. _ Mij is dat Specimen nooit ter hand gekomen. 

(t) Wijlen mijn geëerde 'Vriend, onze geestige dichter STARING 

'Can den WildenZorch beeft eene van die anecdoten onder den 
titel van de Tooverwijnstok zeer aardig in rijm gebragt. Zie er 
mijne levensschets nn STARING over, bI. 176, cn vergelük over 
ALllEllTUS JlAGNUS ook v. D. BiRGU, Nederl. l'olksromans I bI. 152. 

9 
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de vermelding der verdiensten van dezen " Biscop 
Aleb1'8chte van Coelne ," gelijk hij hem noemt, toe
gewijd, de schriften, die door denzelven vervaar
digdwerrlen , opgeteld, eenige der gevoelens, 
spreuken en gebeden van hem aangehaald, en 
ook een paar staaltjes van deszelfs nigromantie ge
geven heeft.. Het voorgevallene met den Roomsch
Koning WILLEM ml!akt den inhoud uit van een dier 
kapittels. (\Vij moeten wel LE LONG'S uitgaaf, die 
zeker hier en daar zeer corrupt is, volgen. Jonge 
lieden mogen er het bcdorvene in opzoeken.) 

Ene ander spellycheit bracht bi vort 
Die ie dicwlle hebbe gehort. 
Doen Willem van lIollant Conine was, 
Ende te Colen eens sach na das, 
Doen bordi seegen van desen man, 
Dat bi vele coosten can; 
Eode om yet vao hem te weteoe , 
So noetdioc met hem ten clene, 
Dat broeder Alebreeht gerne dede. 
Oncr 'cten worden si mede 
Spreken vele op ende neder. 
Na vele spraken, so werd weder 
Die Conine pcnsede om die saken, 
Hoe bi met worden conde maken 
Hem te begroetene van der dine. 
In 't lelste dat hi ne soe beuinc 
:Met seonp.n worden dacr ter stont, 
Dat hi hem yet sonde maken cont 
Van siere conste, ende laten sien. 
:Maer bi nam noch enen vel'st. van dien 
Toten avonde daer gel'eet. 
Doen 't auont was, broeder Alcbrecht geet 
In eoe siere heymeIike stat; 
Daer vernam bi saen na dat, 
Van enen bode, die hem quam an, 
Ende seide: hoe dat menigen man 
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Die Hertoge badde van Oestrike 
's ander dage~ genoet tidelike, 
Maer daer en salre een niet comen. 
Alse dit die Biscop beeft vernomen t 
Beual hi den genen sere daer naer, 
Dat hi die spi sc wel bewaer, 
Die daer ten houe sal syn bereet; 
Sider meer dat aldus geet, 
Dat si soude bliuen verloren, 
So wiJl ie, dat mense mi bringe voren, 
Margen alse men 't eten sal. 
Dus gaet die Biscop, op dit geua}, 
Ende node ander dages met hem 
Ten etene den Conine Willem t 
Ende geloeft bern, dat bi daer 
Hem doen sal der wonder sien vorwaer. 
Dus louet die Coninc Willem nv. 
Des anderen dages, dat secg ic v, 
Doe men Messe hadde gedaen, 
Syn som sine cnape vore gegaèn 
Toter berberge, daer men soude eten, 
Daer 't bl"oeder Alebreeht had beheten. 

Dese enapen gingen in dié zale, 

Si sagen op, si sagen dale, 

Si gingen weder, si gingen vord, 

Maer si ne lagen, no hebben verhord , 

Noch van vire, noch van spisen , 

Dië !Den daer in gere wisen 

Ye geren gel'eiden doet. 

Si keerden weder ouer voet 

Toten Conine berde saen, 

Ende deden bern dese di ne verstaen, 

Die selue quam, ende daerna versochte, 

So bi bebendelycste mochte; 

Waer hy 't dede soeken, no waer bi quam, 

Noeh vier, no spise men daer vernam. 

Dit ne behagedë hem niet wel. 

Daer na, niet lane na dit geuel, 

Quam Alebreeht wt siere camer gegaen 

Toten Conine Willem, dien. hi sach staen 
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Onder sine Daroene in die za1e. 
Ri ontfinckenen met blider tale, 
Ende seide: »Here, laet ons gaen dwaen, 
Die taflen syn gerecht saen 1" 
Daer na leidi den Conine ter vard 
In enen seonen bogaerd 
Ter taOen, gerecbt stoeden genoech. 
Dit dochte den cnapen ongeuoech, 
(Want het was cout sere) 
Ende spraken aldus t' haren Here: 
»Hoe sal men hier gedienen mogen? 
Wie ne connen coude niet gedogen; 
Hel worde ons besich in die sale, 
Ende bi viere, wet oee wale." 
Die Conine hietse swigen stille, 
»Wi mogen volgen tiv syn 's wil1e, 
Bi ne doet sonder sake niet." 
Aldus es dese dinc gesciel , 
A1so dat men soude gaen eten. 
Maer sConincs cnàpen nie ne weten, 
Waer men die spise balet boude, 
Die men ter taflen bringen soude, 
Ende sloeden daer al verdort. 
Doen sagen sy daer comen vord 
Knapen, scone ende welgedaen, 
Bloets hoefts , ende in haer rocke saen, 
Ende brachte d'ierste gerechte ter verd. 
Alse vollike alse dat geset werd, 
Sa sach' men daer alse vollike staen 
Enen wyngaerd wel gedaen, 

Gelouerd, ende met besien mede; 

Ende vogele saten daer op ter stede, 

Die songen meniger tieren sanc. 

Die sonne seeen daer eer yet lane 

So seone, ende 50 bete ter stat, 

Dat eIken dochte, die daer sat, 

Dat recht in den somer ware. 

Die daer van coude waren in vare, 

Des Conincs dienres, si moeten daer' 

Haere c1edre vtedoen VOfwaer, 
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Van groter bitten, die hem quam anc. 
Ten andren gerechte begondense te gane, 
Ende wilden dienen met Biscops cnapen. 
Doen geuiel alsoe die saken, 
Dat si te dretsore syn comen, 
Dat si daer niemen hebben vernomen, 
Noch spise, no gerechte" no niet, 
Daer al ide} elc henen sciet. 
Maer Albrechts cnapen brachten 't gerechte. 
Doen wouden des oee mede plechten 
Des Coninc cnapen, ende namen daer, 
Den andren die scotelen ouerwaer. 
Maer tehans, op tie selue vre, 
So werd hem dit wel sere te su re : 
Want vte die scotelen quam gegangen 
Te hem waerd crupen die grote slangen; 
So dat si worden 50 veruard 
Dat si liepen ten taflen waerd, 
Ende lieten die scotelen vallen 't samen. 
Mer die ander diese opnamen; 
Doe werd die spise verwandelt weder, 
Ende brachtense ter taflen seder. 
Doe dit geruechte vtquam, 
En 't die Conine- Willem vernam, 
En dorsti der spise Demmer elen. 
Doen liet hem broeder Aelbrecht weten, 
Hoe 't metter spisen waer genaren , 
Ende vertrae hem al daer naren : 
Hoe die Hertoge dede gereiden 
Diere spise van waerdicheiden; 
Al den nacht hi coken de de , 
Om '5 margens te hebben goede gerede; 
Ende des mergens quam hem ene mare, 
80 dat hi he ne moeste van vare; 
Ende alsoe bleef die spise daer, 
Die wi hier nv eten vorwaer. 
Nu hebbe ie v, Bere 1 hier terslont 
Van der spisen geseit den gront. 
Nu doet cnapen mede gaen t 
. Si selen die spise wel sien 6taen" 
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Dit si tote nv nie ne vonden. 

Daer dien vord ten seluen stonden 

Des Conines Willems enapen gereet, 

Dien eten - tyt Iane endè breel. 

Ende doen dat eten was gedaen, 

Ende men 't water vortbraeht saen, 

En tie Conine dwoech daer naeren, 

So waest 't gene al veruaren, 

Banke, taflen, scragen , wyngaerd, 

Ende wiste niemen vorward; 

Ende dat weder werd coud na das, 

Gelye dattet te voren was. 


Het daarop volgende hoofdstuk bevat eene andere 
tooverpots , die Bisschop AELBRECHT eenen Beoe
sutlere, dat is, schoenmaker (van het Latijnsche 
sulor) speelde (#). Doch genoeg! Wij kunnen 
ons' bij den Velthemschen Pastoor niet langer 
ophouden. 

UIT DE BRABANTSCHE YEESTEN VAN 

JAN DE CLERC. 


Dit boek bevat een berijmd verhaal der 
Yeesten of Jeesten; dat is., daden, gebeurtenissen, 
(Latijn Gesta, Fransch gestes) in Braband voor
gevallen, bepaaldelijk der daden en lotgevallen 
van de Brabandsche Hertogen, sedert de vroeg
ste tijden. De Schrijver. toch poogt in ·den trant 

(*) Ik vind hij MONE, . [;0 bcrsic ht ,. hl. 137, een afzonderlijk 
sprookje I' Van enen scoeruakcrc" aangehaald, dat mij woordelijk 
uit VAN VELTBEU schijnt overgenomen: Ten minste do dool' JlONE 

hijgehragte zeven eerste regels, en zoo ook' de slotregel, zijn na
genoeg volkomen gelijk. Van scacsutterc is echter in het begin 
van 't sprookje het onvcfataanharc scoesitbero gemaakt. 
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der Middeleeuwsche kronijken (~) tot aan de' 
verwoesting van Troje op te klimmen, om vlm
Iliums Helden den oorsprong der Brabanders en der 
Brahandsche Vorsten af te doen dalen. Hij geert 
anders voor, dat zijne geschiedenis vooral strek
ken moet ter logenstraffing der fabeltjes, die over 
de afkomst der Brabandsche Hertogen van eene 
zwaan in zijn' tijd uitgevent werden. Hoe dit zij, 
deze Brabantsche Yeesten zijn voor de historie 
van Braband een zeer belangrijk werk, waaruit 
een aantal latere Schrijvers geput hebben. Met 
het vierde boek begint echter dit belangrijke eerst 
regt in het oog te vallen, want den inhoud der 
drie eerste kan men reeds hoofdzakelijk in het 
nog onuitgegeven gedeelte van ~IAERLANT'S Spieghel 
lIisloriael (waarvan hier boven) geboekt vinden. 
De stijl, hoewel op verre na niet de poëtische 
en half epische kleur van dien V3n JAN VAN 

HEELU bezittende, is evenwel hier en daar noch 
van levendigheid, noch van -iets dramatisch ver
stoken; voorts zuiver en tamelijk vrij van stop
en bastaardwoorden. Wat den persoon des Schrij
vers der Brabantsche Yeeslen betreft, velen heb
hen zekeren NICLAES DE CLERC uit .Antwerpen daar-

(*) De Franken, oorspronkelijk'eene verzameling van Nederduitseh
Gcrmaansehc volksstammen, tot welke ook do oude bewoners van 
Braband behoorden, hielden zieh voor afkomstig "Van zekeren uit Troje 
stammenden I'RANCUS. Daarop zinspeelt OTFBIED reeds, een oud - Hoog
duiheh Schrijver uil de negende eeuw, bekend door zijne Euàngelien
harmonie, die bet laatst in 1831 door wijlen den doorgelcerden Gun 
ondcr den titel van Krist is uitgegeven, even als de oud - Saksische 
llarmonio Beljand door 5GRIlELLlR. Verg. over de oorzaken dier gewaande 
Trojaaoache afstamming van de Franken JlONE, Anz,eiger für Kunde ~cr 
Teutsc"en Vorseit I 183ts. nun naamsoorsprong scllünt mij nog onzeker. 
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voor gehouden. De Heer WILLEl\IS heeft het echter 
zeer waarschijnlijk gemaakt, dat hij niet NICLAES, 

maar JAN DE CLERC heette, vermoedelijk Secretaris, 
of, gelijk men toen zeide, Klerk te Antwerpen 
was en in 1351 gestorven is. Misschien was zijn 
eigenlijke familienaam wel DECKERS of DE DECKER. 

Zijne feesten schijnt hij ten jare 1318 begon
nen en . hij ook den Lekenspieghel, de Dietsehe 
Doelrinael en nog een paar andere werken ge
schreven te hebben. Ondertusschen is in dit eene 
en andere veel nog niet even zeker (#), gelijk 
de meesten dier .oud-Neder}. schrijvers uit de 
dertiende en veertiende eeuw, wat hunne perso
nen en levensomstandigheden aangaat, in een' 
meerder of minder dikken mist en nevel schuilen. 
De Brahandsehe feesten van JAN DE CLERC bestaan 
uit vijf boeken, die zestienduizend en tusschen de 
drie- en vierhonderd versregels tellen. Men heeft 
voorts echter van eenen ongenoemden nog een ver
volg van twee boeken op dezelve. Ook van deze 

(*) Men vergelijke er de Inleiding van den Heer WILLEDlS o,'er, 
maar tevens hetgeen door den Heer JONCKBLOET in de Voorrede voor 
de D'ietsche Doctrinael (waarvan bier onder) gezegd is. De Heer 
WILLEDlS , Lid der Historiële Commissie, die in België van wege het 
Gouvernement met de uitgaaf van gewigtige oude oorkond~n belast 
is, beeft in 1839 de Brabantsche Yeesten op eene prachtige wijze 
naar verschillende handschriften in het Jicht gegeven. en daarbij 
eene Inleiding, een aantal diplomatieke en andere Bijlagen, be
nevens ophelderende Zaak- en Woordregisters gevoegd. De uitgaaf 
is daarenboven versierd met een groot twintigtal gesteendrnkte 
afbeeldingen of vignetten, die tooneelen uit de Brabandsche ge
schiedenis voorstellen, en naar de hij een der handschriften behoo
rende middeleeuwsche gekleurde teekeningen gemaakt zijn. Kortom, 
het werk is door ondersteuning der Belgische Regering regt deftig 
in het licht verschenen. Heil den Jande, waar de oud_Vaderland
.eho Letterkunde zoo wordt aangemoedigd! 
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twee heeft de Heer WILLEMS er reeds één, dat is, 
het zesde boek der feesten, in 1843 door den 
druk gemeen gemaakt. Het zevende· wordt ·ver
wacht. Bij dit vervolg. der feesten zullen wij' 
hier echter niet stilstaan,. want het is reeds uit 
de vijftiende eeuw (~), en, schoon voor de ge
schiedenis . van behing, veel minder, wat taal, 
stijl en voordragt betreft. . ,,' " 

Als eene proeve uit DE CLERC of· DE CLERCK , diene 
de volgende brok, die dat levendige en dramatische 
heeft, hetwelk men, '!even als bij STOKE ,en bij VAN 

BEELU, tusschenbeiden ook: bij hem ontmoet. Er 
wordt bI. 288 verhaald, waarom GODFRIED, Graaf 
van Leuven en Brussel, die in de tweede helft 
der elfde eeuw geboren werd, den bijnaam van den 
Gehaarden, of van GODFRIED met den haard erlang
de (t). De Heer WILLEMS maakt teregt op deze 
plaats opmerkzaam. (Ik interpunctueer iets anders). 

Hoe dat van Lovene Godevaert 

l\1etten baerde gheheelen waert, 

Sa1 ie u hier saen: 

In corlen woerden doen verstaen. 

Tien tiden dat Keyser was 


(*) Het zesde boek werd geëindigd in 1432. Over den onbe
kenden Schrijver van hetzelve zie men WILLEHS Inl. voor de uit 
gaaf van dat zesde boek. Veel schijnt die Schrijver getrokken 
te hebben uit eene in het latijn geschrevene diplomatieke historie 
of verzameling van Brabandsche' oorkonden van A - THYMO, een' 
Geestelijke en Rentmeester of Tresorier van Sinte Gudule te Brussel:l 
welke .1- TnYMO hem tot zijn werk aangespoord schijnt te hebben 
en bij hetzelve behulpzaam ge,veest te zijn. Zie WILLElIlS Int bI. "111. 

(t) Met dezen GODFRIED, die in 1106 door den Keizer tot Hertog 
'Van lotharingen benoemd werd, beginnen de bepaaldelijk dus ge
noemde Hertogen van Braband (Bracbantum). Zie 'tChronicon Ab
~atiae S. Trudonis, door WILLElIlS aangehaald bJ. 275, en vergellik 
lDijn Kort OfJerzist van de' Gesch. der NederI., I.' bI. 102. 
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Die vierde Heinrie, als ie las, 
Ja, ende in sijn xijste jaer, 
Doemen sereef, weet voer waer, 
M jaer die date Ons Heeren, 
Ende oec iij"", soe sat met eren -fees LXXIII 
Te Lovene Heinric die Grave, 
Want hi daer here was ave, 
Ende van der Neten toter Seelt. 
(Doen en was nemmeer in sijn gewcIt; 
Dander bilden mogentlike, 
Dient hadde gbegeven die Keyser rike, 
Metten hulte beer Godevaert, 
Die tUtrecht vermoert waert.) -
Dese Grave Heinrie sat tere tijt, 
Ende at in sire salen wijt 
Te Lovene, op enen kerstdach, 
Met sinen ghenoten, als hi plach 
Télene tel ken boechtide. 
Daer saten nevén sine side 
Van Assche mijn her Robhrecht, 
Diere hadde enen vromen knecht; 
Heinrie sijn sone diende daer; 
Oee soe wasser, wet voer waer, 
Van Orsmale die heere fier, 
Ende van Graven [Grez] die jonge Wernier; 
Dese waren metten Grave onthouden, 
Ende waren wel van ere ouden, 
Dat was Godevert des Graven sone; 
Dertien jaer hadden si die gone. 
Die wile dat in den etentide 

Die Grave sat ende was hlide, 

Wert bi peinsende soe jammerlike, 

Hoe sijn vader, die Grave rike, 

Wert vermoert in sin en sale. 

Oec peinsde bi, op ende dale, 

Datti verdroevede een luttelkijn. 

Dit sach Godevaert, die sone sijn, 

Ende seide: »vader, waer omme droefdi? 

Ende u nu bier sijn bi 

Die liefste vriende, die ghi hebt, here! 
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Ghine soutse niet maken in sere; 
Ghi soude verhliden al te male." 
Die Grave seide: »ghi segt wale; 
Maer alsic peinsende wert om das, 
Dat mijn vader vermoert was 

Van Hermanne, dien hi badde gevaen, 

Soe comt mijn toren saen. 

Dat grote goet, dat hier te voren 

Mine vorders hebben verloren, 

Dat ons nu ontvremt si J 

Sone, 50e bedroevic my, 

Alsic wel mach, te rechte. 

Ic ben comen van groten gheslechte, 

Ende Îgoet es mi mede af ghegaen." 

»Neen, vader, laet dit 5taen, 

Ende en hebt hier af gbenen toren; 

Wi worden alle naect geboren, 

Ende hIoet 50e selen wi ter eerden keeren; 

En verdroevet niet dese heeren." 

Die Grave seide: »neen, ie niet; 

Doch doet mi int herte verdriet." 

»Laet varen, vader; waer bi sorghdi? 

Het comt nocb weder al te mi; 

Ic saelt al noch weder winnen, 

Daer mine vorders waren binnen; 

Ic hebt noch weder, magie leven, 

Al hadt die Keyser nog eens gegheven." 

• Swiget, sone," sprae die vader doe: 

»Ghi sijt noch te jone daer toe, 

Ende te cart sijn uwe granen, 

Ghine sout u niet noch vermanen." 

Doen anlworde Godevaert 

Wel na eens vroemsmans aert: 

• Vader, heere, verslaet my wel, 

Ic 'segge u al sonder spel, 

Ende sweert u oec, sekerlike, 

Bi Onsen Heere van hemelrike, 

Ende bi der trouwen, die ie u· si 

Sculdich, nu gheloves my! 
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Soe en scerie haert nemmermeer, 

Ic en hebbe vercreghen eer 

Weder Lotrike ende Brabant, 

Ende al gader mede dIant, 

Dat Karel, die Bertoghe verloes, 

Dies gM 50 dicke vermaent altoes, 

Ende doeter af soe vele dagen." 

:ti Sone, soe seldine lange dragen, 

(Seide die Grave) eert sal gescien 1" 

Die heeren loegen alle mettien , 

Dat die jonge Grave daer seide. 

Doch soe bleeft ene 'waerheide; 

Want hijt seder ghewan al, 

Alsic u namaels seggen' sal. 


Naief, kort en regt in, den ouden ridder
geest I - Wij zouden hier ook nog wel iets willen 
aanhalen . uit de romaneske verhalen, die men 
bij DE CLERC over KAREL den Gl'oolen en GODFRIED 

van I Bouillon (twee zijner geliefde helden) aan
treft, maar waar ruimte daartoe te vinden Y 

UIT EENE RIJMKRONIJK VAN VLAANDEREN 
VAN EEN' ONBEKENDEN. 

Deze kronijk schijnt voor een deel in de 
veertiende, voor een deel in het begin der vijf
tiende eeuw geschreven. Zij bestaat uit 10569 
versrege~s, en laat zich in twee afdeelingen split
sen, waarvan de laatste, opgevuld met stoplappen 
en bastaardwoorden, van onzuiverder en jonger 
allooi is, wat taal en stijl betreft, dan de eerste. 
Ook is zij veel minder poëtisch van kleur, hoezeer 
evenwel die verw in het eerste gedeelte ook maar 
naauw is opgelegd. Men mag dus wel twee makers 
veronderstellen. De kronijk loopt over do ge
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schiedenis van Vlaanderen; beginnende met LIEDE';' 

RIC VAN HAÉRLEBEKE, die luidens haar, in het laatst 
der achtste .eeuw als' eerste Graaf van Vlaanderen 
te voorschijn trad, en eindigende met Graar' JAN 

zonder vrees, die in 1405, of, volgens rekening 
des Schrijvers, in 1404, het Grafelijk bewind 
aanvaardde. Tot aan vs. 4732 put de Schrijver 
bijna woordelijk uit bekende middeleeuwsche La
tijnsche en Fransche bronnen. Dan wordt tot aan 
vs. 7090 'de navolging meer vrij, en bloot alge
meen-zakelijk, terwijl na vs. 7090 tot aan het 
slot toe de m'aker geheel zijn' eigen weg gegaan 
schijnt' te zijn (#). 'Vilt gij iets hooren, Lezer I 

(*) De Heer E. KAUSI.ER, KOllinkl. Wurtembergsch Archiefraad 
te Stuttgart, heeft, teu jare 1840, dit overblijfsel van Middel- Ne
derlandsche letterkunde naar een handschrift, - het eenigste, voor 
~oo veel men weet, .er van bestaande - dat eerst in de boekerij 
van het ridderstift Comburg en thans op de opcnlijke Koninklijke 
bibliotheek te Stuttgart berust en meer ander ouds bevat, met 
bijlagen en geschiedkundige aanteekeningen in het licht gegeven. 
Zie tijne Denkmiiler Alt-Nicderländischer Sprache und Litcratur, 
ETster Theil. Bij heeft er ook eene inleiding voor geplaatst, 
waarin hij met de krachtigste bewoordingen over den ouden bloei 
der Nederlanden, en het hoog belangrijke van derzelver geschie
denis, vroegere letterkunde en wat dies meer zij uitweidt. Van het 
oude Vlaanderen, welks magt en aanzien hij hemelhoog verheft, 
zegt hij onder anderen bI. XVII: In Flandem rand, das ganze 
Mittelalter hi1'ldurch, das gcistige Lebcn der Gcrmanischcn Völker 
in Poesie und bildendcr KU1lst seinen reinsten , einfachstcn und 
flaturgemässesten Ausdruck. Wat verder zegt hij: Ja wahrschein
lich ist die grösstc aller Germanischen Sagen (zeker hedoelt hij 
die der NÜJelungcn) aur Nicdcrländischem Boden eMlJachsen, und 
Von hier mit den Franken nach dom übrigen Dcutschland gewamkrt 
u. s. w. Nieuw hewijs, Lezer, dat de Hoogd. oudtijds veel meer vnn 
ons, dan wij van hen ontleend hebben. Zie hier hoven })1.21. Verder 
maakt de hekwame Schrijver eenige opmerkingen over het oogpunt, 
waaruit men de oude rijmkronijken beschouwen moet. aantoonende , 
hoe de rijmkronijken den overgang vormen van de poëzij, (in welke, 
onder het gewand van epos, volkslied enz. ane geschiedenis in de 

http:KAUSI.ER
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van dezen historiograaf in rijm, zoo luister naar de 
volgende anecdote (want hij' houdt niet minder 
van anecdoten, dan de Grieksche vader der ge
schiedkunde HERODOTUS), die hij onder meer an
dere vertelt van den V1aamschen Graaf BOUDEWIJN 

VII, welke van het jaar 1111-1119 den Graven
hoed droeg en om zijne strenge tucht BOUDEWIJN 

Hapkin , dat is, BOUDEWIJN met de hiJl genaamd 
werd. Men leest deze anecdote vs. 2513 en volg. 
Er wordt in haar van de straf van tien ridders 
gesproken, die' op eene kermis een' koopman 
hadden uitgeplunderd. 

Te Tborut plach te sine alle iare 
Eene grote iaermaerct, ende dare 
Plaghen te comene danne 
Met coepmanscepen vele coepmanne, 
Soe dat die graue teere stont 
Van x rudders roeue verstont , 
Die, omme dat si waren van groter machte, 
Ende van 50 groten gbeslachte, 
Eenen coepman, die daer was comen 
Teer feesten, hadden hem ghenomen t 
Ende gheroeft van sinen goede; 
Die de graue met grammen moede 
Al te hant vanghen dede, 
Ende in een huus sluten de de. 
Die maghe waren veruaert, ende baden 
Den graue omme ghenaden 
Oemoedelike, ende name 
AJsoe vele goeds, als bern bequame, 
Van hemlieden , ende parde, 
Ende dat bise daer bi sparde 
Van hanghene. - Ende die graue 

kindschheid van een volk te voorschijn treedt) tot de proza, elie later 
het woordenkleed der geschiedenis wordt. Vergelijk hier boven bI. 
l08en 115, en \'HUBII& bclangrükc Inl. tot de Drab. Yecsten, bl.5 cn v. 
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Toghede ghelike daer aue, 
Dat bi hem saude ghestaden 
Van den dinghen , daer si omme baden, 
Ende heual hem, dat -si ombiden 
Sauden dacr buten tien tiden, 
Dat hi weder commen. ware. 
lIi ghine met eenen deel lieden daer nare 
Int huus, daer die l'Udders laghen gheuaen, 
Ende hiet sinen lieden saen, 
Dat sise bingben daer ter stede. 
Sine lieden daden groete hede, 
Dat hijs.!Iem wilde verdraghen, 
Want si van der rudders maghen 
Dacr omme ghehaet souden \-"esen. 
Doe verliet hijs hem met desen, 
Ende heual den gheuanghenen saen, 
})at die ghene, die wilde ontgaen, 
Alle die andre hanghen saude. 
Daer was een, die alsoe haude 

Alle sine ghesellen hine. 

Ende als bi ghedaen hadde die dine, 

neual die graue den xden alsoe saen, 

Dat hi vp eene hane ghinghe staen, 

Ende ouer een en ba!ke daer nare 

Vorpe eene line, die vaste ware, 

An sinen als. - Ende als hi al 

Ghedaen hadde, dat bi hem beua}, 

Die graue onlslae hem eer hiet lane 

Van onder de voete die bane, 

Ende hi bleef bangbende daer, 

Der berden omtrent drie voete naer. 

Die graue ghinc bule dien buse te bant, 

Daar hi haerl'e lieder maghe vant, 

Ende seide tote hem lieden: »gaet 

Tote buwen maghen ende gheeft hem racd, 

Dat si bern voert meer niet ne pin en , 

Yemene te roeuene van den sinen 1" 

Ende als bi dat seide, bi sat 

Vp sijn paert, ende voer weeh naer dat. 

Si ginghen int huus, daer si vonden 
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Hare. maghf. verhanghen tien stonden, 

Ende doet. Si worden veruaert, 

Ende vloen van daer metter vaert. 
Die graue gaf met sulken daden 

Soe groete vree$e den quaden , 

Dat si des roeuens af stonden; 

Ia, al hadde men cleedre vonden, 

Of nappe, of ander haue I 

Ligghende vp die strate, die graue 

Was soe ontsien, dat wijf, noch man 

Radde ghesleghen sine hant daer an (*). 


UIT: DIE DIETSCHE DOCTRINALE (t). , 

Dit berijmd werk is een leerdicht en heet 
aldus, wijl het eene in het Nederlandsch geschre
vene soort van wijsgeerige zedeleer is, die in Mid
deleeuwsch Latijn wel DoctrinaIe, liber Doctrinalis, 
letterlijk zoo veel als leering, boek van wijsgee
rige leering en wetenschap, genoemd werd. Het 
bestaat uit drie boeken, waarvan het eerste 
917, het tweede 3780, en het derde 1976 vers
regels telt, en wordt aan JAN DECKERS , die ook 

(*) Dat de dialect dezer rijmkronijk van. Vlaanderen duchtig ge
kenmerkt wordt door de Vlaamsche en Zeeuwsche of weglating of 
voorvoeging der h, b. v. als foor hals, herden voor erden, huwen 
voor uwen, hute voor ute, hiet voor iet, kan de Lezer ook uit dit staaltje 
ontwaren. - Voor het overige vindt men de aangehaalde anecdote 
bijna woordelijk in het Latijnsche proza der Gencalogia Comitum 
Flundriae. Onze anecdote Legin t daar: In villa, quae dicitur 
Turholilis, singulis annis mercatum magnum esse consuevit etc. 

(t) Vergelijk over dien naam Doctrinael deli Schrijver zelven 
des werks, vs. 48, en zie. over het woord Dietsch of DuutscTl 
mijne Aant. bI. 8. Zoo heeft VINCEl'lTiUS vau Bcauvais (over wien 
hier boven, bI. 64) een Speculum Naturale, een Speculum Dis
toriale , en een Speculum Doctrinale geschreven. Het laatste is 
van philo8ophischen en zedekundigen inhoud. 
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wel, en wel meest, JAN DE CLERC heet, wijl hij 
Klerk, Schrijver of, Secretaris van Antwerpen 
schijnt geweest te zijn,· toegekend. Hij is, zoo 
men zegt, in 1351 gestorven. Dat er echter, 
wat den persoon, de levensomstandigheden en 
de schriften van dezen JAN DE CLERC betreft, nog 
vrij wat onzekerheid heerscht - even als dit, 
helaas, met onze meeste oud-Nederlandsche schrij
vers het geval is - hebben wij hier boven, bI. 
136, aangemerkt. De Docll'inael is, gelijk wij 
naar haar' titel reeds eenigzins te kennen ga
ven, een zedekundig leerdicht, waarin over plig
ten en deugden,' 's menschen handel en wandel, 
bepalingen, voorschriften' en lessen gegeven wor
den, die de zich-zelf niet noemende Schrijver 
- hij zij dan DECKERS of DE CLERC, of wel een 
ander geweest - uit een groot aantal van 
gewijde en ongewijde, oudere en latere schrif
ten bijeen heeft gezameld. Deswege zegt hij, vs. 
37, dat hij zijn QoecskiJn,' dat vore lach int 
Latyn, ute ghethoghen heeft, hetgeen men JUIst 
misschien niet zóó behoeft te verstaan, als of de 
Docll'inale eene letterlijke vertaling uit het Latijn 
ware, neen, maar bloot eene in het Neder
duitsch bewerkte zamenlezing of compilatie uit 
verschillende Latijnsche, hetzij oorspronkelijk La
tijnsche, hetzij in het Latijn overgezette Grieksehe, 
Hebreeuwsche en andere schrijvers (~). 

(*) Vergelijk derzelver Uitgever, den Heer JONCKllLOET , in zijne 
belangrijke lnl., bI. XI. - De Dietsche Doctl'iT/ael schijnt oudtijds 
,-eel naam gehad te hebben en uit dien hoofde veel afgeschreven, 
ja ook buiten 's landi vertaald te zijn. Ook kan de opsteller op lof 

10 
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Tot eene proef uit de Dielsche DoctriJlael nemen 
wij hier het hoofdstuk of de afdeeling, die ten 
opschrift voert: Van lel'inghen e~), dat IS, ~an 

aanspraak maken, zoo wegens de behandeling der stof en de wijs
geerige en vrijzinnige denkheelden , die ~ij hem voorkomen, als 
wegens de ongemeene duidelijkheid van zijn' stijl. Die stijl is 
tevens zuiver en met weinig bastaardwoorden vermengd. De stop
,voorden, met uitzondering van eenige sijds gewes) sonder waen) 
des sijt vroet) al bloet en soortgelijke, zijn ook niet in grooten 
getale. Veel verheffing en zwier moet men echter in den schrijf
trnnt niet zoeken, hoewel sommige plaatsen noch eene zekere 
levendigheid, noch eene zekere nette bevalligheid missen. _ 
Ten jare 1842 is dit oud - Nederlandsch leerdicht door den Heer 
nr. w. J. A. JONGKBLOET (van wege ons Gouvernement daartoe 
ondersteund)' met eene Inleiding, ophelderende woordenlijst euz. 
sierlijk in het licht gegeven. lIij beeft zich daarbij bediend van 
zeven handschriften (één derzelve is bloot fragmentarisch) en een' 
vroegeren Delftsehen druk van 1489. Een op de Haagsche Ko
Ilinklijke boekerij berustend handschrift heeft hij uit die zeven 
tot grondslag van zijn' tekst gelegd, maar aan den voet van dien 
tekst de belangrijkste varianten der overigen gevoegd. - Om nog 
iets van den juisten tijd te zeggen, waarin de ,Doctrinael gedieht 
is, aan het slot lezen wij, dat dese boeo tAntwerpen in die stede 
volmaect (dat is, voltooid) we1't in Junij 1345, of in het 6143ste 

jaar na de schepping der wereld (van der -werelt heghinne). Men 
ûet hier al wèer eeDe andere berekening 'Van de aera der we
reldschepping dan bij lJAERLANT. Vergelijk het daarover door roti 
aangestipte hl. 51 en 52 hier boven. MONE, voor het overige, 
die in ztin Vebersicht, hl. 266, het slot der IJoctrillael (of des 
Doctrinaels , hij gebruikt het woord mannelijk) naar een llrusselsch 
handschrift 1\~lJ}haalt, leest niet 6143, maar 5143 jaren (vijfdusellt 
ende hondert ellde XLII!). JONCKBLOET'S manuscript S. heeft 6543. 

(*) llIen WUlle nict, dat dit leringllen een pluralis is. lIet is 
de genitivus (of, ,-el'kiest men, dativus) van bet enkelvoud, 
want in de J)ietsche lJoctrillael heel'scht btizondcr sterk het he. 
ginsel der zoogenaamde zwakke dcelinatie, volgens wdke vele 
'Vrouwelijke substantieven eene n in de zijdelingsche naamvallen 
'Van den singularis aannemen. (In de Aanstippingen hier achter 
daarover 1I0g wel iets naders). Men zie slechts de tafels of 
registers vun den inhoud van elk hoek, zoo zal men die aange
hechte n telken reize aantreffen. B. v. 11 Van bopen ende wat 
hope is," lIvan caritaten ," II van minnen ende van vrienscapen ," 
)) 'Vun godliker minnen," » '\"an rijcheiden te ghewinnene," )) van 
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wijsheid, kennis of wetenschap (sapientia ~ doc
trina). Het begint met vs. 55, en eindigt met 
vs. 167 van het eerste boek. Kennis en weten
schap worden in al hare voortreffelijkheid geroemd. 
Met kan uit dit staaltje ook zien, hoedanig de 
versmaat van het gedicht is, en dat dezelve van 
die, welke in de werken van I\IAERLANT en MELIS 

STOKE voorkomt, al niet veel verschilt, ofschoon 
de juiste prosodie onzer vroegere taal nog overal 
niet even duidelijk zijn moge. 

Die bem ter wijsbeit wille keren, 

Sal int ierste moeten leren, 

Ende wel connen dat bi boert, 

Eer bi dat sal leren voert. 

Die andren wilt leren van 

Dien, dat bi selue nien (,an, 

Moets met scanden af staen. 

Dan soe seit men sonder waen: 

Hi ontliep sinen meester tsaen. 

Den mensche sijn sonderlinghe 


wraken," » ,-an ghcrcchtccheiden," 11 van spraken ende tooghcn te 
bedwingene ," » ,-an hoverden," n van nideeheiden ," )) van wijshei
den ," IJ van phylosophien," van goedertierenheiden ," » van stare
moedicheiden ," I) van ,·crdrachlechheidell ," I) van wis er voersienee
heiden" enz. enz., alle welke schijnbare plurales enkelvoudige 
naamvallen zijn, zoo als of uit den aard der woorden - zelve, 
of uit den zin, waarin ze voorkomen, genoegzaam blijkt. (Nie
mand toch zal b. v. het woord wraak in het meervoud gebrui
ken.) In weinig of geene oud - Nederlandsche schrijvers voor het 
overige heb ik dat taaleigen zoo veelvuldig ontmoet. Het is 'mis
scllien reeds eene meerdere afwijking van den vroegeren aard der 
taal en wordt wel tllsschen beiden, maar niet, geloof ik, in die 
sterke mate bij !lAERLANT en STOK}: aangetroffen. Voor het overigo 
baart die uitgang van hrt enkelvoud op n wel, eens dubbelûn
nigheid en ongewisheid, of een woord in singuJari dan in plurali 
sta, vooral dan, . als nlar ons taalgebruik het woord voor een' 
pluralis vatbaar en zonder artikel gebruikt is. B. v. liet a:mgc
Ilaalde tmn leringhen. 
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. Noetdoerftech twee dinghe, , 
Die ter wijsheit wille comen, ~ 

Tsiere baten ende tsiere vromen; 
Leringhe es, dierste' sake,' , 
Ende dan der dat es die sprake. 
Wijsheit ende 'sprake, diet wel. besiet, 
En doeghen van een' ghesceden niet. 
En daedt de sprake, soe bleue, dan J 

Wijsheit vel'borghen' inden man. -
Jhesns Sydrac heeft bescreuen: " " 
Eer men tfonnesse uut sal gheuen, 
Sal hi hem f~ndéren ghereit 
Wijslee op gherechtecheit, 
Ende die vore ,dincken ouer' al, 
Eer hi sijn vonnesse vten sal. 
Daer bi 'seldi, als te voren, 
Inden iersten wijsheit horen, 
Ende die leren metten sinne, 
Ende vaste' houden daer inne. -
Men vint daer bescreuen, 
Dat wi metter zielen leuen, 
Ende metten sinne leren wat, 
Ende metter herten onthouden dat. 
Die wise her Salomon seit: 
Die leri!lghe mint, mint wijsheit , 
Ende soe wie versmaet leren 
Blijft euwelec in onneren.--
Hebt lieuer, seiti, menechfout 
l\line leringhe dan mijn gout; 
Want gout mach te nieutte gaen, 
l\Iaer leringhe moet altoes staen. 
Goede leringbe inder ioeght 
Volmaect den menscbe inder doecht. 
Jhesus Sydracs sone hi seit: 
Ghi selt van uwer kindsheit 
Altoes om leringbe vraghen, 
Ende tote uwen ouden dagben 
SeIdiel'e alto es meer vinden, 
Want sine heeft gheen inden. 
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Die leringhe gheerne. hoert, ' 
Ende die wel onthondet voert, 
En mach nemme~meer dat, begaen, 
Dat hire scande, af, ~al ' ontfaen, ' 
Want sine leringhe salne ,leiden 
Tote alder besc,hedenheiden; 
Want beschedenheit, sijds gewes, 
Moeder van allen ,doeghden es. -
Leringhe doet se ep opt water gaen; 
Leringhe doet den bont hasen, vaen ; 
Sonder I~ringhe', te,' ghe~en, daghen 
En mochte derde coren draghen. 
Sonder leri~ghe en mocht oee niet 
Dat coren mele, worden iet, 
Noch dat mele broet alsoe, 
Daer en ware leringhe toe. 
Soe ghi meer leert, soe ghi meer eont, 
Ende soe .v, name meer wert, ghescoent. 
Soe wien dunet dat hi vroet es 
Blijft enwelec sot, sijts gewes. 
Al heeft leringhe ,een beginsel, 
Sine heeft noehtan gheen insel. 
Die wise man sp reet hier af: 
Baddie enen voet int graf, 
Noehtan sondie willen leren: 
Daer eoemt af soe vele eren; 
Men sal leuen ende daer' orome sorghen, 
Als of men sternen sonde morghen, 
Ende oee leren ernstelike ' 

Als te leuene enwelike. -

Catoen seit, die wise here: 

Tsmenschen leuen sonder lere 

Es als cen beelde, dat es doet; 

Lerens soe es altoes noet. 
Seneca seit: die niet en leert, 

Dathi dagbelijes ontleert, 

Ende vergheet tseIne dathi can, 

Ende werdt een ongheleert man. 


Een phylosopbe aldus seit: 


149 
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Soe wie dat scuwet den arbeit 

Van leerne enen corten tijt, 

Blijft euwelijc in der scanden verwijt. - 

En hadt conste ghedaen, 

Ertrike waer te quiste ghegltaen. 

En hadt conste ghedaen, 

En soude kerke huus no borch staen. 

En hadt conste ghedaen, 

Men soude visch no voghel vaen. 

En hadt conste ghedaen, 

Clergie ware te nieute ghegaen. 

En hadt conste ghedaen, 

Die liede souden naeet gaen. 

En hadt conste ghedaen, 

Tgheloeue soude onIanghe staén. 

En hadt conste ghedaen, 

Men soude van bonghere steruen saen, -

Hier bij zal eIc mensche keren 

Sinen sin ter goeder leren, 

Want daer bi staen. moet ertrike, 

Ende men winter met hemelrike. 

Die nien can, sijds seker des, 

Dat hi onnutte ter werelt es. 

God laet ons alsoe leren, 

Dat het si te siere eren! Amen. 


De kracht van het oude ontkennende woordje en 
blinkt in de regels En hadt conste ghedaen enz. 
ongemeen uit. Gebrek àan ruimte verbiedt ons 
meer uit die Dietsche Doclrinale aan te halen e~). 

(*) Werden wij door dit mangel aan plaats niet nrhinderd, 
cn hadden wij tevens ons Diet 'Voorgenomen (gelijk wij boven 
hl. 12 gezegd hebben) om in het geven Tan Proeven ons 
zoo "cel mogelijk te bepalen bij schriften, die in hun geheel 
~ijn uitgegeven, zoo zouden wij hier zeer goed aanleiding heb
ben om ook iets uit den Lchcnspieghel· (die misschien met 
meer regt aan JAN DEr.KERS of JAN DE enne toegekend wordt) bij te 
brengen, welke Spiegel voor lechen meer of min een leerdicht (schoon 
meer historisch) is als do Dielsche DoctrÎlwel en omstreeks 1330 
geëindigd. Het bestaat echter tot hiertoe bloot in handschrift, op 
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\Vij gaan over tot een didactisch geschrift van 
een' anderen aard, namelijk dat door verhalen 
van met elkàar sprekende dieren poogt te leeren. 
Ik bedoel hier het fraaije overblijfsel van oud-Ne
derlandsche letterkunde, Esopet getiteld. 

UIT ESOPET. 

Onder dezen naam is eene verzameling van 
zeven - en -zestig oud - Nederlandsche , zoogenaamde 
Aesopische fabelen, dat wil zeggen, dierenfabe
len, bekend, die,' ten jare 1819, door den Heer 
Mr. J. A. CLIGNETT naar een Leydsch handschrift 
met zeer vele belangrijke taalkundige aanteeke
ningen zijn uitgegeven in zijne Bijdragen tot de 
oude Nedm'landsche Letterkunde, van welke Bijdra
gen zij verre \veg het grootste gedeelte uitmaken. 
Ofschoon de fabeleri zelve des oud-Griekschen 
fabeldichters AESOPUS verloren zijn gegaan - im
mers de hem toegeschrevene worden niet voor 
echt erkend - heeft men echter vroegere en 
latere Latijnsche vertalingen, of wel navolgingen 

het eene en andere ua, dat door B1LDEBDI.TK. in zijne Taal- en 
DichtI.. Verscheidenheden I, hl. 133 -164, van hehelve is in het 
licht gegeven. - Dit geldt ook van den Bpz"eghel der Bondel"en 
(zondaren) ofte der Lelien van een' onbekend schrijver, alsmede 
van den Spieghel van Sonden, of ook wel Nieuwe Doctrinael 
geheeten, van JAN DE WEERT van Ypre. O(Jk deze zijn nog in 
manuscript en daarcnboven deels, zoo hct schijnt, minder belang
rijk, ten minste meer dor theologisch, deels uit de vijftiende eeuw, 
gevolgelijk buiten het tijdperk, waarop wij vooral de aandacht vesti
gen wilden. Vergelük hier boven hl. 12. - Uit den Lekellspieghcl 
en den Spieghcl -van JA.l'f DE WEERT "Vindt men een paar proeven in d. 
Bijdragen -van den IIoogl. J. ~. YISSCtIE"R. Zie "oorh MONE 260. 

http:B1LDEBDI.TK
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van dezelve, zoo namelijk in versmaat, gelijk die 
van PHAEDRUS uit Keizer AUGUSTUS' tijd,· als die
gene in Latijnsch proza, die den naam van (abulae 
antiquae ex Phaedl'o solulaol'alione voeren en wêer 
naar PHAEDRUS gevolgd zijn geworden.. Voeg hierbij 
de Fabulae Aesopiae van ROMULUS, een' middel
eeuwsch Latijnsch Schrijver uit de elfde of twaalfde 
eeuw, en vooral ook de Fabulae Aesopeae van 
eenen ANONYMUS of Ongenoemden (~). Alle deze 
heeft de oud-NederI. Schrijver voor oogen gehad. 

(*) Naar alle deze, herhaal ik, en misschien nog naar meer 
soortgelijke schriften schijnt de oud - Nederlandscbe scbrijver 'Van 
den Esopet zijn boekje, evenwel op eene, vooral in de toepas
sin gen , 'Vrije en hem eigenaardige wijte,. te hebben opgesteld. 
Inzonderheid schijnt hij de gezegde fahelen eens Ongenoemden 
voor oogen gebad te hehben, daar hij toch in de zijne bijna dezelfde 
volgorde heeft. Zijn Esopet telt e,-enwel vijftien fabelen meer. Men 
zie over dit eene en andere de ,'\oorrede van wijlen den Heer CLlGNETT 

'Voor deszelfs . Bijdragen enz':I welke bekwame en zeer verdienstel!jke 
Taalkenner tevens aantoont, dat men onzen Esopet uiet als eene 
navolging van het werk 'Van MARIE DE FRANCE, die in dc dertiende 
eenw Aesopische fabelen in bet Fransch maakte, hou·den moet. 
Wie 'Voor het overige de maker van den oud - Nederlandschen 
Esopet zij, is onbekend. lUen heeft w,el eens gegist op CALV

SUF, of wel op NOIDEKIJN, twee oud- Nederlandsche schrijvers, 
die als Aesopische fabeldichters door M.\ERLANT genoemd worden, 
en o,'er wie men VAN WIJN, CLIGNETT, nOFfMANN, MONE en anderen 
raadplegen kan, doch dit zijn slechts gissingen. Intusschen, wie 
ook Esopet gedicht moge hebben, zeker is het, dat bet een 
werk is niet later dan uit de de dertiende of uit het begin der 
veertiende eeuw. Dit wijst ons de ongemeen zuivere, keurige, 
vorm rijke en echt oud - Nederlandsche taal en stijl ten duidelijkste 
nan. Ik voor mij, Lezer, ken weinig schriften, waarin de kort
heid, naïveteit en grammatikale naauwkeurigheid onzer oudere sprake 
zoo zeer uitblinken. - CLlGlHTT heeft den ouden Esopet naar een 
handschrift uitgegeven, dat in de bibliotheek der Maatsch.. van 
Nederl. Letterk. te Leyden gevonden wordt, en in vroeger. tijd 
het eigendom van den grooten BUlDECOl'ER en na hém van den 
kundigen ALEWlJN was. Het is het eenigste bekende. - Laat mij 
nog aanstippen, dat men het woord Esopet wel uitgelegd heeft 
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Als proeven zullen wij hier uit Esopet zes, fabe
len overnemen', die den Lezer over de taal, den 
stijl en den verstrant van dit verwonderlijk fraai 
geschrift genoegzaam zullen inlichten. De eerste 
zij die" welke op bI. 15 gevonden wordt en ook 
vooraan bij PHAEDRUS staat. Zij handelt over de 
historie van den wolf en het lam. Hoor, hoe naïef ze 
In onze taal luidt! (Ik interpungeer wat anders.) 

Een wolf ende .i. lam goedertieren 
Quamen drinken tere riuieren; 
Si, ghinghen drinken in .ii. steden; 
Die wolf. drone . boven, dlam beneden. 
Doe seide die wolf: lIdu hewulst mi al 
Dwater, dat ie drinken sal." 
» Ay , here!" sprac dlam: 'll wat segdi? 
Dwaler, comt .,'an V te mi." 
» Ja ," seide die wolf: »vloecstu mi toe?" 
Dlam antworde: J) here! in doe." 
»Du doest," sprac hi: »dus dade dijn vader 
Wilen eer, ,ende, dijn gheslachte al gader." 
Dlam sprac: »in was ,doe niet gheboren, 
Twi soudic,ker, af hebben toren?" 
»Noch," seide die wolf: »horic di spreken? 

door Iilainan Aesopus (gelijk 1I10NE nog doet). Mij komt echter die 
uitlegging geheel niet waarschijnlijk voor. \Vaarom toch, vraag ik, 
zou Esopetkleine Aesopus (Aesopusje) heteekenen ? Is dat et 
een diminutief-uitgang? Of is het hoekje 'Voor kinderen geschre
'Ven? Of is het cene verkorte uitgaaf? Of ûet het op de kleine, 
kromme gestalte, aan AESOl'llS wel toegeschreven, waaraan de 
'geleerde llENTLEY ,echter niet gelooft? Niets ,van dit alles is 'Ver
moedelijk. En dus zal Esnpat om het rijm wel 'Voor .J.esopu$ 
staan; zeggende de maker aan bet slot zijner inleiding: 

Dier baghint Esopat J 


Vers tadin e , vorwaar das te bet. 


d. i.: lIier begint Aesopus.· Verstaat gij hem, voorwaar, het is des 
te beter. - CLIGNETT oordeelt er ook zoo onr. 
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Ic wane wel, ie saels mi wreken." 

Die wolf sloech te sticken ende scoert. 

Dlam nochtan hads niet verboert.- 

Dus vint .1. quaet man occnsoen, 

Als bi den goeden quaet wille doen. 


Fabel 111, welke bI. 18 voorkomt, ZIJ onze 
tweede proeve. Er wordt van eene mUIS ver· 
teId, die eene rIVIer over wil zwemmen. 

Een muus wilde tenen tiden 
Over .i. riniere liden. 
Ghene muus bat .i. puut, 
Dat bi baer over bolpe, ganser huut. 
Hi bant die muns an sin en voet, 
Ende swam in die vloet. 
Die puut liet hem int water sin ken , 
Om dat bi wilde die muus verdrinken. 
(Die mnus en mochte dwater niet ghedoghen.) 
Een wuwe quam dacr gheuloghen, 
Die de muns int water vinc, 
Ende den puut, die an hat!r binc. 
Die valscheit penst tand'n wart, 
Hets recht, dat hi mesuaert; 
Hels recht, dat valsche tauerniere 
Drinken van baers selfs biere. 
Het es oec recht, dat quaet man sneeft, 
Ende die qnaet iaegt, dat bi qnaet heeft. 

Als derde proeve kiezen wij de negende fabel, 
zijnde die van del twee teven, die bI. 56 bij 
CLIGNETT te lezen staat. 

Ene teve ghinc swaer met welpen, 

Soe dat si h'aer niet en conste gehelpen. 

Si bat .i. der ander tenen orlof 

Te gheligghene in baer hof 

Ende iJt haren nest op houesschede. 

Die leue de de der ander bede. 

Alse die leue gheleghen was, 
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Ende van .ii. welpenen ghenas, 

Dander bat, dat si boude 

Hare stede rumen soude. 

Die ghene en wilde doer h' ,niet vlien. 

Si seide: XI wie soude di ontsien? 

Wiltu vechtt!n ieghen ons drien, 

Di magher wel leit aue ghescien. 

Het wort met storme ende met wighen , 

Seldi uwen nest weder gheerighen." 

Die al gheloeft, dat hi hoert, 

Seone sprake ende seone woert, 

Wort dicke te seerne ghedreuen. 

Dit leert ons dbispel van der teuen. 


Op bI. 71 I{omt de twaalfde fabel voor, na
melijk van de stad- en de veldmuis. Zij zij onze 
vierde proeve. 

Ene port muus ghinc omme m'gben 
l\'Iet ere velt muus herbergben. 
Die velt muus leide baren gast te voren 
Ene ede ende een gersten coren. 
Smerghens leedde die port muus 
Dandere met hare thuus. 
Gheent huus was van groten prise, 
Bewaert wel van goeder spise. 
Die waert seide: » het es al vse 
Dat hier es in desen huse." 
Si waren te ghemake ter cure. 
l\Ieuien quam daer .i. ter dure. 
Doe liep die port muus tb aren hole; 
M' die ander was in dole. 
Si liep alomme harentare. 
Sine was noit eer in selken vare. 
Die man gine weder vutw't. 
Doe quam voert mijn h'e die w't, 
Ende hi sprac al onghespaert: 
b Twi bestu?" seit hi, J) soe veruaert, 
Comt hare," seit hi: J) bi miere si de , 
Et ende drinct ende maect v blide." 
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»In mach niet eten," sprae die gone: 
• Hier en ben ie niet ghewone. 

In prise niet .i. twint dijn duut. 

Ie wildie weder ware daer vut; 

D' etie bonen ende eruut, 

D' soe hebbie mijn heduut. 

Al en vindie daer niet vele, 

Ie ete met ioyen ende met speie. 

Ie ben daer soe wel te ghemake. 

Ie en ontfine ghene sake. 

Wat prisie dan hier te sine 

In dese sorghe, in dese pine? 

Men ~anghet di met vallen hier. 

Die eatten biten di onder dijn lier. 

Het es al met pin en dattu leues, 

Ende met sorghen dattu heues." - 

Verstonden wi dit wel, wi souden 

Ons tonsen huus overghepayt houden. 

Een luttel smaket bet met 'spele , 

Dan met sorghèn vele. 


De dertiende fabel, bI. 79, kiezen wij tot 
onze vijfde proeve. Een arend en een wijfjes-vos 
spelen er de hoofdrol in. 

Een aren nam wilen ere vossinnen 

Haer ione; met hliden sinnen 

Droech hise te sinen kinden , 

Die hi hongherech waende vinden. 

Doe was die vosiinne gram, 

Ende liep, lessi ten ho~e quam, 

D' die aren op sat met sinen hroede, 

Si hat hem doer omoede, 

Dat bi haer kinder weder gaue; 

Sine hat bern ander haue. 

Rine wils niet doen; bi hadt ommare; 

Want bi sat boghe houen hare. 

Doen wassi sere tonghemake. 

Si gbine halen .i~ stake 
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Albornende, ende stroes vele, 

DJ speelde si van reinaerts speIe. 

Doen ghine si met bchendieheden 

Den boem ontstt!ken van beneden. 

Dat vier sloeeh opten neste w't. 

Dit saeh die aren ende w't veruart. 

Doe gaf hi weder ter seluer stont 

Hare kinder al ghesont~ --

Dit fauelkijn leert riken lieden,· 

Dat si den· weken niet mesbieden. 

Doen sijt oee, ie weet .i. dier, 

Datse borne sal int vier. 


Als zesde staal~e diene de zeventiende fabel, 
hl. 108. Zij is van den lompen ezel, die de 
aardigheden van den hond 'wil naäpen. 

Een rijc man badde tere stont 

Enen ezel ende .i. hont. 

Om dat bi hadde den hont soe wert, 

Droeeh desel nijt' ten honde w't. 

Hi saeh den' hont in groter weelde, 

Ende dat sijn h'e ieghen bern speelde. 

J) Ja ,ft penst mijn h'e boudewijn ': 

» Wat meent mijn h'e, wat maeh dit Sijll? 

Twi ~aect hi dus grote feeste 

Met ere .'quáde~, vulder . beeste? 

Ie ben beter dan die hont, 

Menech ambacht es mi cont; 

Ie doe meer pinen dan si twee, 

Ic draghe, ie hale, ie hebbe wee, 

Ie wille oee sijn mijns heren vrient, 

Ende dienen hem, daer hem die hont af dient." 

Mettien quam mijn h'e die w't. 

Di esel hief op sinen stert, 

Bi maecte feeste, hi loeeh, hi sane, 

Soe dat hi op sinen h'e spranc 

Met sinen vordren voeten bede, 

Ende dede hem herde lede. 

Ri wilde cussen an sinen mont, 
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In dier wise vanden hont. 
»Helpe I helpe I" riep die h'e: 
»Dese quetset mi herde sere." 
Doe quam die cnape ghelopen, 
Ende dedem sine quaetheit becopen. 
Si sloeghcn ende si blouwen, 
Dat hem sijn leuen mochte rouwen. -
Aldus sijn vele liede, die prien 
Om eens anders heerscepien, 
Si hebbens nijt, si hebbens sprake, 
Dat iemen es met ghemake. 

De aangehaalde proeven zullen voldoende zijn, 
Lezer! om hetgeen wij over de zuiverheid, de kort
heid, de correctheid, de naïefheid en de echt oud
Nederlandsche kleur van Esopet met een enkel 
woord gezegd hebben, alleszins te·· staven. 

UIT MIDDEL-NEDERLANDSCHE (>:!<) RIDDER
GEDICHTEN. 

Groot was in de twaalfde, dertiende en veer
tiende eeuw door heel Europa de smaak voor 
Riddergedichten , die, vol van de avontuurlijk

(") Dat ik ter aanduiding onzer taal en letterkunde uit de 
dertiende en veertiende eeuw de woorden 'I1liddel-Nederlandsch en 
oud - Nederlandsch dikwerf door elkander gebruik, zal de Lezer 
gelller~t hebben. noe intussehen, als men zeer naauwkeurig zou 
willen spreken, middel- Nederlandsch en oud - Nederlandseh van 
elkaar te onderscheiden zijn, is hier boven bI. 2 gezegd. Doeh 
het bepaaldelijk gezegde oud - Nederlandsch levert gcene van lIet 
oud - Neêrduitsch in het algemeen afgescheidene literatuur op. Het 
eenigste voortbrengsel misschien, dat blj uitsluiting oud·-Neder
landsch (d. i. zoowel tegen Neêrduihch in deszelfs gcheelen omvang, 
als tegen middel- Ncderlandsch overgestcld) zou kunnen heeten, zijn 
de zoogenaamde WachtendQnl.sche Psalmen uit den Carolingisehcn 
tijd, over welke psalmen men lJI'EY, J1 • .\LBEllTS.aU, CLARISSE en 
anderen kan raadplegen. 
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ste voorvallen, in de ricl,derschap en den rid
derlijken geest der middeleeuwen hunnen oor
sprong ~adden. Die smaak waaide uit Frankrijk 
naar Duitschland en de Nederlanden over, en 
zoo hebben de Hoogduitschers daaraan den hDein, 
den Pal'ch'al, den lïtul'el en soortgelijke poëti
sche ridderverhalen uit den zoogenaamden kring 
van oud-Brittannische, Carolingische en daarmede 
vermaagschapte volksoverleveringen te danken, 
wij insgelijks verscheiden riddergedichten van 
dienzelfden stempel en die veelal uit Noord
Fransche bronnen geput en uit de dertiende en 
veertiende eeuw, zoo niet van vroeger dag
teekening schijnen. Reeds toch maakt MAERLANT 

bij herhaling gewag van dezelve en hij (even 
als ook wel DE CLERC en anderen) vaart hevig uit 

tegen de verdichtselen of hoerden, loghene, tJ'll/!en, 
{avele , {avelien, (aloel'de en saghen der segghers, 
hoerdel's en menestrelen, gelijk wij hier boven bI. 
1 9 en 58 gezien hebben. Onze middel-Neder
landsche riddergedichten hebben deels avonturen 
tot onderwerp, uit den zoo even gemelden kring 
der Carolingische en oud-Fransche volksverha

len , dat wil zeggen verhalen, die tot ~REL 
den Grooten en zijne zoogenaamde Paladijnen, 
of wel tot gebeurtenissen onder zijne opvol
gers in Frankrijk en naburige gewesten betrek.. 
king hebben, deels uit dien der oud -Britsche of 
\Vallische sagen C~) (gelijk men dit woord thans 

-
(*) Dit woord sage klinkt mij evenwel altijd geweldig Germanis

tisl'h. Met dat al reeds MAERLAl'IT gebruikt het telkens. Zie zijne hier 
boven aangehaalde Inleiding 'Voor den Sp. Ri,d., bI. 67. Daar sage 
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ook bij ons veel bezigt) over Koning ARTHUR,' den 
Heiligen Graal en de Ridders der ronde tafel, 
deels uit de reeks van verhalen uit de latere 
tijden der kruistogten, deels uit den kring van 
oud -Grieksche en oud -Romeinsche , hetzij ware, 
hetzij' valsche historiën, waaraan dan echter, eene 
middeleeuwsch .. ridderlijke kleur gegeven 'wordt; 
deels, hoewel schaarscher, uit den cyclus: van 
Noordsche en oud .. Duitsche overleveringen" deels 
enkel uit verhalen ~ die geheel op eigen Neder
landséhen grond en bodem onsproten zijn (>!:<). De 

van zeggen tIfoogd. sagen met de zllchte s) komt, moesten wij 
eigenljjk met eene z zage schrijven, doch dan zweemt het zoo 
naur het werktuig, dat wij een zaag heeten. Ik gebruik het 
woord ongaarne. Het is echter moeijelijk te missen. Vergelijk 
over de uitdrukking saghe, sonder saghe enz., en derzeher onder
scheiden zin bij onze oud - Nederl. schrijvers HOYFMANN, Hor. Belg. 
VI, 205. 

(*) Tot CaroJingische en oud - Fransche verhalen hebben b. v. 
Reinout of de Heemsliinde1'en betrekking, lIfalagijs) Ogier vall 
Denemarlwn) Guerijn van Montglavie, Floris en Blanceflaer, 
Willem van Orenghen en vele anderen, waarvan men echter, 
even als reeds van sommige der opgenoemden, of slechts enkele 
fragmenten, of alleen den titel kent. Tot oud -Britsehe overle
veringen behooren b. v. Ferguut, Lancelat, Walewein, Parce'lJal, 
Lenval, de Graal en' soortgelijke wel bestaan hebbende, maar 
thans' deels verlorene, deels luttel of' niet bekende riddergedichten. 
J}e stof van den Seghelijn van Jeruzalem, van Saladijn enz. is 
uit kruisyuartsprookjes ontleend. In MAERLAl'iT'S Trojaensche oorlog, 
MAERLANT'S .ti le.rander en soortgelijke dichtstukken spelen helden 
uit de klassieke oudheid op eene fahelachtige wijze hunne rol. 
Het fragment, dat wij van het Nibelungenlied in het oud - Neder
landsch bezitten en hetwelk door den Hoogl. MEIlER in zijne Nale
zingen op het Leven van Jezus uit MONE'S Án.zeiger is overgeno
men, heeft tot den kring der oud - Duitsche en oud - Noordsche 
sagen over den ,qehoorllden Sieg(ried I den schat en het land der 
Nibelungel~ betrekking. De Gudrun, waarvan men echter (wat 
namelijk deszelfs Nederl. bewerking hetreft) niets dan bij gissing 
weet, hangt met Noormansche en oud - Friesehe traditiën zamen; 
])e stof "an Karel en Elegast en van TJ'iselar de Beer sclJijnt 
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meeste dier N~derlandsche riddergedichten zijn zoo 
mm, als gelijksoortige Hoogduitsclle, van alle 
poë~ische verdiensten ontbloot, maar verscheiden 
zijn slechts fragmentsgewijze , ja, sommigen alleen 
bij name bekend. Ook; waren allen tot hiertoe 
bloot m handschrift voorhanden. Thans echter 
heeft men in de laatste jaren enkelen derzelve , 
als Karel en Elegast, Floris en Blancefloer, 
Renout , FCl'gmd en een paar brokstukken van 
anderen In het licht gegeven. \Vij zullen uit 
diegene, welke in hun .geheel, of nagenoeg in 
hun geheel, door den druk gemeen ZIJn ge
maakt, hier cenige proeven bijbrengen. 

a). Uit Caerl ende Elegast. 

Van dit riddergedicht , dat uit dertienhonderd en 
tachtig regels beslaat, schijnt de stof noch uit 
Fransehe, noch uit Duitsche verhalen ontleend, 

inheemsch. Men ,-crgelijke llier vooral JIO:VE, Febersicht" bL 34~ 

92, die een zeer uitvoerig overzigt van onze geheel of gedeel
telijk nog bestaande of bestaan hebbende oud - Nedcrl. ridderge
dichten en ridder - volksverhalen geeft, met aanwijzing tevens 
'Van den geschiedkundigen bodem, waarin derzeh-er avontuurlijke 
,-erdichtselen altijd meer of min geworteld zijn. Inderdaad, het 
ware ondankbaar en bekrompe~ tevens, indien "-ij Nederlanders, 
in ons klein, en daardoor aan letterkundige aanmoediging firm 
land, niet erkenden, wat wij buitenlandsehen Geleerden, als eeu 
GRl1IM, tdat wereldwonder van Germaansche taalkennis) HOFntAJ'\~, 
MONE en anderen, voor de studio onzer oudste letterkunde te 
danken hebben. Intussehen zijn onze HUIDECOPER'S, VAN wmi's, \'AN 

IIASSELT'S, CLlGNETT'S, BILDERDIJKEN, WILLElIS', CLARlSSE'S enz. altijd de 
ijsbrekers geweest. '- Over de volkshoekjcs , als b. v. de vier 
lleemskinderen en eene menigte soortgelijke, ,vaarin onze ridder
gedichten , toen zij, bij de berle,'ing der oude letteren en bet 
verdwijnen der ridderschap, onder beschaafderen in minachting 
geraakten, onder het 'Volk nog bleven cn blijven voortleven,' zie 
men den Heer ,'AN DiN lIERIO:H, Orer dil Nedurduitsche Volksroman6, 

11 
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maar van in4eemschen oorsprong te zijn. 'Vel 
is waar, er wordt bij een paar Hoogduitsche 
dichters der middeleeuwen op die stof gezinspeeld, 
ten minste van eenen Elegast of Alegast ge
'Yaagd, en ook de geleerde J\IONE wil haar ~an 
Duitschland toeëigenen, maar noch die zinspelin
gen, noch de andere, door J\IONE (~) aangevoerde 
gronden zijn voldoende om die Hoogduitsche af
komst te staven. Eer zo~ men dien oorsprong 
dan nog bij de Denen kunnen ,zoeken, daar 
er bij deze onze taalgenooten een boek, Carl 
A/agnus geheeten, bestaat, waarin eene soort.. 
gelijke overlevering voorkomt. 'Vaartoe echter 
hier ter plaatse ons bij dit geschilpunt langer 
opgehouden ~ Liever geven wij met een enkel 
woord den zonderlingen hoofdinhoud van dit 
riddergedicht op. Den Keizer en. Koning KAREL 

de \ Groote wordt 's nachts bij herhaling door 
een' Engel gelast om te gaan sleien. Hij doet 
dit schoorvoetend en met hulp van ELEGAST, een' 
door hem verbannen en daarop roover geworden 
Edelman, dien hij, als hij tot het plegen van 
den diefstal uitgereden is, in het woud bejegent 
en met wien hij handgemeen wordt, doch hierna 

(*) Men !.ie IIONE, AnfJaigcr zur Kunde dar Teutschen Vor,zeit, 
1839, Hcft IJ, S, 257. Het door hem aangevoerde bewijs zijn 
een paar woorden en eigenheden 'Van 'Verstraot, die hem Hoog
duitsch schijnen, doch zulks niet meer dan Hollaodsch zijn. Vroe
ger dus ook in zijn lrabat'sickt, bI. 35, zegt llij, dat wel ELElaST, 

maar niet ,zijn sleIen den Duitsehen Dichteren bekend was. Ver
gelijk hier JONCKllLOET, Inl. tot de Dietsche Doctrinael, bI. 55, 
en den daar aangehaalden HOFFMANN, IJorae Belg. I, 62, en SNEL

LUl\T, VerhandeU1lg over de Nederl. Dichtk. in Belgie, bI. 
37 - 38. - !len zie ook HOf1M.\N!,('S Voorr. 'Voor de uitgaaf. 
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zich verbroedert, schoon hij zijn' naam en waar
digheid voor hem blijft verbergen. . KAREL en ELE

GAST breken hierop met elkàar in bij zekeren 
Graaf <?f soortgelijken Baroen , die ECGERIC Val" 

Eggermonde heet en met KAREL'S zuster gehuwd 
is. Terwijl ELEGAST daar nu echter in 's Graven< 

slaapvertrek geslopen is, hoort hij den te bed 
liggenden EGGERIC aan zijne gemalin het voornemen 
openbaren, om, met bijstand van meer andere 
Edelen, KAREL den Grooten des anderen daags te 
vermoorden. Ter ontdekking namelijk van dit 
geheim had, gelijk vs. 961 gezegd wordt, het 
bevel tot stelen moeten strekken, hetwelk door 
den Engel aan KAREL gegeven was. Immers 
ELEGAST verleIt nu aan KAREL, wat hij in het slaap
vertrek gehoord heeft, en de noodige maatre
gelen van voorzorg worden genomen. Als dus 
Graaf EGGERIC met zijne eedgenooten den volgen
den dag den Keizer in zijn paleis te Ingelheim 
hunne opwachting komen maken, worden zij ge
vat en in boeijen geslagen. Over EGGERIC'S schuld 
of onschuld moe't het Godsoordeel van den twee< 

kamp beslissen. ELEGAST, die daarin als klager 
tegen hem optreedt, overwint hem, en EGGERIC 

wordt gehangen. Integendeel ELEGAST wordt in 
genade door den Koning weêr aangenomen en 
EGGERIc'S weduwe hem tot echtgenoote gegeven. 

De taal en de stijl van dit riddergedicht 
zIJn vrij zuiver, op eenige Fransche woorden 
na , als: {aeilment, meskie(, pulertiere, l'ü'eel 
enz. Enkele plaatsen, vooral vs. 1222-1226, 
zIJn wat duister. 'Vij geven hier al~ 
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proeve de beschrijving van het gevecht, dat tus.. 
schen KAREL den Grooten en den verbannen ELEGAST 

plaats heeft, als beiden 's nachts elkàar te paard 
in het \voud ontmoeten. Zie vs. 385--448. Eerst 
lezen wij, hoe KAREL daar een' Ridder ziet komen 
aanrijden, die er, even als zijn paard, van top 
tot teen zwart uitziet (vs. 272). 

Met deser talen voer hi voort enz. 

KAREL, of de !{onillg, zoo als hij doorgaans in 
het dichtstuk geJleeten wordt, waant, dat het de 
Vorst der helle is, kruist en zegent zich en rijdt 
hem stil voorbij. De zwarte Ridder of ELEGAST 

integendeel, KAREL. voor een' verspieder houdende 
en belust op eleszelfs -rijken wapendos , rijdt hem 
achterop en roept hem toe: sta stil, Ridder enz. 

- ~ - - - - - D Ridder, ontbijt! 
waél' na eist, dat ghi rijt? 
ie wil weten, wat ghi hier soeet 

ende jaecht ende roeet? 
eer ghi mi ontrijt van hier, 
al waerdi noch 50 fier 
ende so diere uwe tale, 
herechtes mi, 80 doedi waJe. 

ie wil weten, wie ghi sijt, 
ende waer gbi vaert oP. dese tijt, 
ende hoe dat uw ,-ader hiet, 
en machs u verlaten niet." -
Doen antwoorde die conine: 
't ghi vraghet mi 50 menich dine, 
en wistu hoe" bereehten. .. lees: in «,ilsu ne 

ie hebbe liever" dat \Vi vechten, 
dan iet u seide bi bedwanghe. 
50 haddie ghelrcft veel te langhe, 
dat mi cl..'n man dwinghen soude 
,'aD dinghen , die ie niet en wonde 
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bet'echten, ten ware mi lief. 
coomter mi goet af of meskief t 

wi sullen desen strijt nu scheiden 
ende hecm"ten tuschen ons beiden." 
Des conincs schilt was verdect, 
hi en wildes niet voeren ontdeet 
om teiken datter ane stoet; 

hi en wilde niet, dat men waer vroet, 
dat hi ware die conine. 
si worpen om me met deser dinc 
haer orssen sterc ende snel. 
si waren beide ghewapent wel, 
hare speren waren sterc. 
si \'ersaemden in een perc 
met sulken nide onder hem tween, 
dat dorsen boghen over ha er been. 
manlic vinghen si ten swaerde, 
als die vechtens begaerdc. 
si vochten een langhe wite, 
dat men gaen mochte een mlle. 
die swarte was stere ende snel 
ende sine joesten waren fel, 
50 dat die coninc was in vare 
ende waende, dat die duvel ware. 
hi sloech den swartp.n opten schilt, 

dien hi manlie voor hem hilt, 
dat hi in tween stuekcn vlooeh , 
aft ware een lindenloof. 
die swarte sloech den conine weder. 
die swaerde ghinghen op ende neder 
op die helme, op die maelghien, 
datter menighe moeste faelghien. 
daer en was halsberch gheen 50 goet, 
daer en dranc uore dat rode bloet 
door die maelghien uter huut. 
daer was van slaghen groot gheluut. 

die spaenderen van den schilde vloghen , 

die helmen op haer hoofde boghen 

vol scaerden ende van vlegghp'D, 

105 
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50 searp waren der swaerden egghen. 
Die conine pensde in sinen moet: 
»dese es ter wapene goet. 
sal ie liden mijns namen, 
ie souts mi eweIie seamén, 
nemmermeer en gheereech ie ere." 
doe sloech hi enen slach sosere 
optcn swarlen, die voor hem helt, 
dat hien manlie had de ghevelt 
ende van den orse tumelen dcde. 
tlisschen hem beiden en was ghene nede. 
ende die swal'te sloech opten here, 
ende sIoech enen slach sosere 
opten helm, dat hi booch 
ende tswael't in twe stucken vlooch : 
so anxtelie was die slach. -
Als dat die swarte saeh, 
dátti sijn swaert hadde ver1oren: 
»tfi dal ie ie was gheboren I" 
pensde hi in sinen moet: 
»dat ie leve, waer toe eist goet? 
en hadde noit goet gheval 
noch nemmermeer hebben en sal. 
waer mede 5al ie mi nu verweren? 
en prise mijn lijf niet twc pereo, 
want ie ben idelre hande." 
Doe docht den con ioc scande, 
op enen te slane, die voor hem helt. 
doe bi saeb Jiggbeo lswaert opt velt 
in twe stucken ghehroken, 
pensdi : »en es niet ghewroken, 
die enen wille slaen of del'en, 
die hem niet en can gheweren." 
dus bi!den si stille int wout eoz. C,). 

(*) Uoe -hierop de zwarte Ridder aan KAREL (die echter onbekend 
blijft) zegt, dat hij de 'Verbannen ELEGAST is, en hoe zij hierop met 
elkaür gaan stelen, leze men in de uitgaaf van het gedicht zelf. Het 
is ten jare 1836 door den kundigen BOFFMAIiN von Fallersleben in het 
"ierde deeltje tijner /Iorao Belgicae uitgegeven, en wel naar hvee 
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h). Uit Floris ende Blancefloer. 

Dit door den beroemden HUIDECOPER m zIJDe 
Aant. op STOKE, 111, 218, om levendigheid en 
kracht van uitdrukking geprezen, en met regt 
geprezen riddergedicht bestaat uit 3978 versregels, 
en wordt aan zekeren DIDERIK VAN ASSENEDE toege
schreven, van wien men weinig anders weet, 
dan dat hij, vermoedelijk in de, eerste helft der 
veertiende" zoo niet, gelijk anderen willen, in 
de laatste helft der derliende eeuw geleefd, en \ 
zijn' naam van het marktvlek Assenede, hetwelk 
in Vlaanderen, niet ver van Gent, ligt, ontleend 
heeft. Zijn Floris en Blaneejloel' schijnt eene 
verfraaide en geheel vernederlandschte bewerking 
van een' Noord-Fr~nschen roman, Flore et Bla1z· 
chefleul' getiteld, waarvan men in verschillende 
talen navolgingen en bearbeidingen aantreft. Hier 
onder in de noot hebben wij den hoofdinhoud ' 
opgegeven (t). 

oude drukken uit de 'Veertiende, (lees 'Vijftiende) eeuw, waarvan 

slechts twee exemplaren bekend zijn, één op de Kon. Biblioth. te 

'8 Cravenhage en één op die te Berlijn. Handschriften worden, 

volgens HOFFMANN, niet gevonden. Men zie zijne lezenswaardige voorr. 


(t) Zie hier in twee woorden den hoofdinhoud van onzen Floris 
en Blancefloer. Zekere Koning en Koningin van Spanje hebben 
een' zoon, n.ORlS geheeten, die mp-t lILANCEFLOER, de te gelijker 
tijd als hij geborene dochter eenergevangen gemaakte Gravin, 
Van kindsbeen aan wordt opgevoed en haar even vurig bemint, 
als hij van haar bemind wordt. Om diè liefde nu, toen beide 
kinderen volwassen waren, te~en te gaan, verkoopen de Spaan
sche Kllning en Koningin het meisje aan vreemde kooplieden, 
die haar naar het Oosten wegvoeren en aan een groot Heer te 
Babylon als slavin overdoen. Deze Emir wil haar tot zijne 
'Vrouw maken. De speelnoot. echter harer jeugd, haar minnaar 
fLORIS, heeft' , na lang omzwerven, haar weten op te sporen, 
dringt door tot in den toren, waarin zij opgeiloten i., wordt 
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Tot eene proeve uit dit riddergedicht strekke 
de kunstige en schilderachtige beschrijving, die 
vs. 895 en volg. van het schijn-praalgraf gegeven 
wordt, dat de Spaansche Koning en Koningin, 
nadat BLANCEFLOER door hen aan de kooplieden 
verkocht ~vas, hadden doen oprigten, om den af
wezigen FLORIS bij zijne terugkomst in den waan te 
hrengen, dat zijne geliefde gestorven en in die tombe 
begraven was. (Vergelijk het door ons in de noot 
op de vorige bladzijde gezegde). 'Vij voegen er 
eenige volgende regels bij, waarin 'sjongelings he
vige droefheid geschilderd wordt, als hij voor het 
eerst uit den ,mond der moeder het gewaande over
lijden zijner beminde BLANCEFLOER (~) te weten komt. 

Doe begonnen si werken onder enen boom 
voor enen monster een eerlic graf, 
dael' men wonder mach segghen af. 
het was van kerstale ende van marberstene , 
ende was creature ne ghene, 
si en stonder in gescreven : 

ontdekt, doch weet door zijne smcekingcn het hart "an den Sara
ceenschen Amiraal of Emir zoo te "ermurwen , dat deze hem en 
Jlr.ANCEFLOER de vrjjheid schenkt. Met het huwelijk der gclic\'cn ein
digt het riddcrgedicht, dat, hoezeer ,'an de gebreken van al die 
soort ,-an middeleeuwsche romans niet nij, op vele plaatsen teeder 
en vol gcvoel en ook zoo rijk als heva!lig vnn taal en stijl is. WlTSE:'f 

GEYSBEEK in zijn Bz'ographisch .Anthologisch C1'itisch Woorden~oak der 
Nedel'd. nichters spreekt cr e\'en dwaas o\'er, als hij over onzen 
grooten VONDEL gedaan beeft. nes te meer roemt het nOFFMANN. 

Naar bet handschrift, dat er van in de bibliotheek der Maatsch. van 
Neder]. Letterkunde te Leyden berust, - het eenigst bekende en, 
helaas, hier en daar n!j wat verminkte en bedorvene - heeft nOFF

JlIANN h('belve ten jare 1836 in het derde deeltje zUher Dorae Belgi
cae in het licht gegeven. Over de vrUheden, die bij zich tot her
stelling 'Van den tekst ,'eroorloofd heeft, zie men zijne Inleiding. 

(*) Dergelijke bloemen namen , als FLORIS en llt.\NCEfLOER eigenlUk. 
zijn, komen in middelceuwschc gedichten meermalen voor. Zie 
HON!:, l/e'bers.; S. 52. 
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die vogle, die in die lucht sweven, 
sCl'pente, liebarde, met andren dieren, 
ende vische, die in der rivieren, 
in des sewes gronde swcmmen. 
met dieren stenen ende met ghemmen 
sierden die goutsmede haer werke. 
ten hoofden sellen si optcn serke, 
dner ment best moghe bescouwen, 
een beelde van finen marbre ghehouwen, 
beworpen van silvere ende van goude 
ende van varweo meoechfoude, 
blauwe, root, gelu ende groene; 
bi del' wijsheit ,-ao Salomoene 
ende bi haers selfs Hst groot 
makeden sijt, dat emmer boot 
sijn bant tcr sonneo waert gherect, 
al waest meHen werl\C* bedeel; '11-zl-fJerke jJ 

ende al50 die sonDe daer ane scheen, 
so De was men in die werelt gheen, 
die 50 daer hadde die oghen, 
dat hi den schijn mochte ghedoghen. 
si selten midden op dien sa re 
twe kinder , die wert waren meneghel' marc, 
of men se vereopen soude. 
si waren al ghcwraeht' van goude 
ende waren harde rijc1ijc. 
deen was Florise aneghelijc, 
dat ander stoet in diere ghebare, 
oft Blancefloer sine amie warc. 
Blancefloer badde van goude root 
in die hant een rose, diese boot 
ende hilt vort ansichte haers amijs. 
al dies ghelike bilt Florijs 
een lelie var s:ere amien.' 
die bloemen waren bi meeslrien 
natuurlic ghemaect ende seone. 
haerghelijc had een guldene crone 
opt hooft wonder1ike goet. 

io Florijs Cl'one een carbonkeI stoet, 
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diet so licht om hem maeete, 
welctijt sore iemen bi ghenaecte, 
dat hi also daer daer bi ghesach, 
oft sonne3chijn waer ende middach. 
hoort noch, wat men lesende vint: 
daer mochtmen sien den wint 

ende langhe pipen t daert waide dore; 
alle den ghenen, diere leden vore, 
dochtet wonderIike dine. 
van den winde, die dor die pipen ghine, 
waest so ghemaect met luste, 
dat deen den andren dicke euste, 
beide euste ende helsede vele, 
al waiende stoeden si met speIe; 
als die wint weder ghelach, 
haerghelijc bleef staende ende sach 
vriendelijc ins anders oghen. 
doe begonden -si die bloemen toghen, 
die si in haer hande droeghen , 
als oft si hem onderloeghen 
ende leefden, also ghebaerden si, 
dat dochte hem allen, dier waren bi. 
daer was ooe een boom gheplant, 
soghedanen vint men ghenen int lant; 
die was gbeset int graf ten hoofden. 
sine swighe bloeiden ende loofden 
in alle tiden van den jare, 
dat was die waerheit openbare. 
dien boom willie u noemen. 
hi hiet ebenus, sine bloemen 

waren wit ende root, 

sijn hout badde nature groot; 


al wal'p ment in een vier brinnen, 

en mocht vier no brant ghewinnen; 

sine lover gaven ooe 

den soetsten roke, dien ie man rooe, 


"ende soeter dan wi ghesegghen eonnen. 
ten voeten stoet ooe jeghen der sonDen 

eeD boom, die heet tyrebijn, 
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sijn roke n'lochtë niet soeter sijn. 
an die rechter side stoet een cl'isivier 
ende an die luchtre een balsemier , 
die gherechle balseme gaf; 
daer mochtmen die balseme sien vallen af, 
'Van den crisiviere droop crisine neder. 
ven dien twe bomen en was noweder, 
bi en gaf den roke sa goet, 

dat hem doch te , dier onder stoet, 


dat hi ware int paradijs. 

die dese viere borne plante was wijs. 

alle die gade die \laren doe, 

doe hise sette; hi beswoerre toe 

die gade, die daden die borne groeien, 

alt jaer loven ende bloeien. 

daer boven plaghen altoos te sine 

ende in te singhene vogbelkine, 

die nie en worden sa bedwonghen 


no somer na winter, si en songhen. 

so soete gheluut si onder hem maecten, 

welctijt dat si twe daer gbenaecten, 

eneghe joncfrouwe met eneghe jonghelingbe, 

die ghelieve waren onderlinghe, 

die hovese ende natuurlic waren, 

die moesten te bant baer minne haren: 

van selker naturen was die sanc. 

lierst dat si hoorden dat gbeclane, 


si liepen te samen ~aestelike 

ende ondercusten hem vriendelike. 
die minne was soeter, die si dreven, 
dan ie v telle ochte vinde ghescreven. 
maer was een dorper ocht een dore, 
als bi liden soude daer vore, 
lierst hi . hoorde der vogle sanc, 
hi ghewan daer af sa groot bedwanc t 
dat hi hem ghere minnen daer naer 
ne onderwant ~ maer al daer 
moest hi slapen ter selver slede, 

so besweken hem alle die lede. 
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dese borne stoeden alle viere 
om dat graf, dat so diere 
was ende so goet, dat ie gheprisen 
niet en mach na siere wisen. 
om een joncfrouwe was nie ne gheen 
50 goet ghemacct - menech rijclic steen 
waser an gheset, daer doghede an laghen 
ende ooe miracle te doene plaghen ; 
sofiere , jogontcn, calcedonen, 
miraucle, bericolen ende sard on en , 

jnspen, crisoliten , diamanten, 
ametisten, topasen , jocanten. 
met dieren lijsten waest graf hevaen. 
daer mochtmen ooe sien ane stacn 

leuren al ghes~reven van goude 
50 openbare, wie so woude 
ende lesen r.onde dat hi las. 
nu hoort, ie seggu wat dat was. 
daer stont: HIER LEGHET BLANCEFLOER 

IN DIT GRAF OP DESEN VLOER, 

DIE DE JONCHERF. FLORIS DAT SCONE KI1~T 

?lIET GBESTADEGHER BERTE BADDE GllEl\IINT. 

Doe dede die eonine overal ghehieden 
van sinen lande alle den lieden, 
kint ende kin ne , man ende wijf, 
also lief alsi hadden haer lijf: 
dat niemen der waerheit soude lien 
jeghen Flol'ise van siere amien, 
ende niet souden segGhen el van hare, 
dan dat si do ot ende begraven ware. 

Nu geeft ons de Dichter' het volgende roerende, 

korte, levendige en in de zamenspraken, die het 
bevat, als met bliksemsnelheid voortspoedende ver

- haal van FLORIS' droefheid en jammer bij de eerste 

mare van den gewaanden dood zijner geliefde. 

Doe onthoot· men Florise dat hi quame. 
die hootscap quam hem wel ghename. 
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bi ghereide hem ende nam orlof 

an alle die ghene, die waren int hof. 

",illike keerde bi te lande weder. 

hi reet in die sale, daer bete hi neder. 

hi groete sinen moeder ende sinen vader, 

ende daer na dandre alle gader; 

hi vraechde te hant om siere amien. 

hem antworde niemli!n na dorste lien 

die rechte waerheit, alse men wiste. 

doe hise niet saeh ende bise ghemiste, 

wart hi vervaert ende sere ontdaen, 

ende liep wech ter cam eren saen, 

daer hi hare moeder in bevoer. 

JI vrouwe ," seit hi: II waer es Blaneefloer? 

mine amie , die ie hier liet?" - 

• 	 DUW amie? des en wetie niet." 
»ghi hout uw scheren." - lIin doe." - »ghi doel." 
die vrouwe wart droeve in haren moet, 
alsi hoorde ghewaghen van hare dochter. 
Flol'Ïsc wart ie Jane so onsochrer. 
llroepse mi ," seit hi: lil haesteJike !" 
si antworde weder vroedelike 
ende seide: llsi ne wiste niet, waer si ware." 
hi wart ie lane sa meer in vare. 
lil vrouwe," seit hi: 1) ghi doet quaet. 
wijstse mi, ende doet den raet, . 
dat ghise mi haestelike doet sien." 
does ander raet ne mochte gheschien, 
hi en moeste iet van haer weten, 
seide si, alse haer was gheheten, 
dat si doot ende begraven ware. 
Doe en wilde hijs niet gheloven hare, 
onthier ende sijt hem swoer. 
»ay mi ," seit bi: lies Blancefloer, 
mine wel soete amie doot I" 
bi wart int ansichte Larde root, 
daer na so wonderlike bleec, 
dat sine val'we een doden gheleec. 
doe moest hi al met allen swighen, 
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want hi bt'gan daer neder sighen 
ende viel in onmacht optie erde enz. 

KtVr;TI~OV '~at r(}acpl~ov! De nu volgende jammerldag
ten van FLORIS zijn ook alleraandoenlijkst, doch genoeg! 

c). Uit Renout van Montalbaen. 

Ook dit riddergedicht , dat echter maar uit 
fragmenten bestaat, is door den wakkeren HOFF

MANN 'Con Fallersleben uitgegevèn e);). Hij houdt 
zekeren NICOLAAS VERBRECHTEN of VERBRECHTS, die tegen 
het einde der dertiende eeuw -bloeide, voor den 
maker. Op welke gronden -echter, vragen wij ~ 
Z~kerder schijnt het ons, dat het dichtstuk ~ene 
beI ~jmde vertaling uit het Fransch is, hetzij naar 
den roman Renazd de ~IoJllalhain van HUON DE VIL

LENEUYE, hetzij naar een ander soortgelijk werk, en 
tevens dat men van de Nederlandsche bewerking 
weêr el'ne slechte Hoogduitsclw vertaling uit de 
vijftiende eeuw heeft, waarvan twee handschriften 
op de bibliotheek te lIeidelberg gevonden wor~ 
den. - Dat RENOUT of REINOUT een allerdapperst 
Ridder uit den tijd van KAREL den Groolen was, 
dat hij en zijne drie broeders zonen -waren van 
AIMON, HAEMON of AIMES, Graaf of Hertog van 
Dordogne, en zij nog beroemd zijn in de volks
boekjes, onder den naam van de t'ier Heemskin
deren (verbastering van Aimes- of Aimonskinderen) , 

(*) In het vijfde Deeltje der Horae Belgicae. Vroeger had 
JlILDEBDIJK een hem door HOfFMANN gezonden stuk van hetzelve in 
het eerste deel zijner Nieuwe Taal- en Dichtk. Verscheidenheden 
geplaatst en van ophelderingen (allpn niet enn gelukkig) voorzien. 
HOFFMUN'S fragmentarisch handschrift, uit ruim achttienhonderd 
'Versregels hestaande , is te Jlamm in 'Vcstfalcn' op boekdeksels 
of boekbanden gevonden. Het zijn tien bladen in klein folio. 
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dat zIJn kasteel naar de witkleurige rots, waarop 
het lag, J,lonlalhaen heette,. en dat zijn reusachtig 
en getrouw paard, hetwelk in staat was hem en 
zijne drie broeders te dragen, den naam van 
Baijae7't voerde, dit en veel van zijne bloedige en 
roerende avonturen zal aan de meeste Lezers ge
noeg bekend zijn, om eene verdere melding on
noodig te mal{en.' \Vij gaan dus dadelijk over 
tot het geven van eene proeve uit dit van taal 
en stijl in andere opzigten niet slecht, maar wat 
lam en met stopwoorden overladen riddergedicht , 
dat ook bij FLORIS en BLANCEFLOER niet vergeleken 
kan worden (#). Zie hier, op wat wijze, vs. 
216 en volg. beschreven wordt, hoe REINOUT , met 
zijne drie broeders, RITSAARD , WRITSAARD en ADELAARD, 

op het reuzenpaard BaiJael't gezeten, naar Koning 
YWE aan de rivier D07'dogne rijdt, om dezen het 
afgehouwene hoofd van deszelfsdoodvijand SAFO

REET, dien REINOUT verslagen heeft, te brengen. 
Doe seide die marcgrave Adelaert, 

J) nu ne wetie, warewaert, 

wi moghen varen omme onthout." 


» 50 ne doe ie ooe ," seide R~inout. 


doe seide )Vritsaerl diedeghen snel: 

JI ie weet utermaten wel, 

bigodevan Nasarene! 

dattie werelt ons es te dene." 

Ritsaert seide: lil broeder Renout , 

ie weet noch harde goet onthout." 

»waer eist?" seide die ridder coenc. 

»tote Ywen van Dordocne. 

Saforet die wigant 


(*) HOFF!U.NN'S kritiek van den stijl des gedkhts is echter ,vel 
wat scherp. Vergelijk over Re'llout vooral JIO~E, UelJers., hl. 46. 
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was oit sijn meeste viant, 
bedi bi sloech Y wes vader 
ende sine broeder bede gadcl', 
ende hi hadde drie castele gbevest 
in Ywes lande, daert was best." 
Ritsaert sprac: »deghen vrome, 
wi sullen hem sijn willecome, 
ende wi sullen hebben goet onthout." 
» 50 'vare wi daer 1" seide Renout. 
»50 doe wi dan!" seide Ritsaert. 
doe so voersi derwaert, 
so verre bin drie daghen , 
dat si Y wes bordl saghen, 
die rikelijk was ende goet. 
nu willie u maken vroet: 
bi den eastele van Vaucloene 
woonde Y we, optie Dordoene. 
als Ritsaert die boreh saeb, 
moghedi horen wes bi plaeh. 
hi seide: »ie bern solider sorghen: 
ie sie seonincs Y wen borghen." 
»weIe es soe?" seide Renout. 
lil neven der rootsen an dat wout 
gone hoghe easteel, die gbinder staet, 
daer gone muur alomDIe gaet 
met gonen groten grachten: 
dats daer wi te l'idene achten." 
Doe seide Arlelaert die ridder goede: 
»wi rusten ons bat, wi sijn moede. 
mallije verbinde andren sine wonden." 
si beten ten selven stonden. 
die ridders stout ende milde 
leiden haer hooft in hare schilde, 
ende sliepen toten stonden 
dat si verbonden hare wonden 
maJlijc andre met ghemake. 
si hadden menegherliere sprake. 
si onbelen een leLteI ende reden 
,vech met ~roter haesticheden. 
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daer ne was ghene lette, . 
si namen thooft van Saforette 
met hoverden, met alre macht, 
ende stakent hoven op enen schacht 
hoven der banieren seone, 
ende Reriout banter an de crone. 
aldus reden si sonder sorghen 
vor seonincs Y wes horghen. 
Ywe stont ten linne 
ende wert der ridders ininne 1 

ende seide: »ie sie vremthede 
ende wonder hier vor de stede: 
vier riddren van snellen leden 
comen ghewapent hier ghereden, 
ende hebben maer één ors bescreden; 
si seinen ooe van seonen seden, 
bi gode diè mi ghebot! 
tors es behaghei ende groot." 
Doe liepen ridders ende vrouwen 
ende jon cf rouwen , die bescouwen 
wilden tors van seonen leden, 
enlie ridders, diere quamen ghereden. 
Ywe die coninc streec te dale: 
hem hehaghes harde wale, 
dat hi de ridders comen sach 
te siere herberghen op dien dach~ 
si beten vor den coninc goet 
ende ghinghen in sijn ghemoet 
ende groeten alsi best mochten. 
lhooft, dat si vor hem brochten, 
ende ene crone daer op ghebonden, 
ende cnielden vor hem. tien stonden, 
ende boden hem utermaten seone. 
bi nam thooft al metter crone, 
ende si seiden: »conine rike! 
wi willen u sekerlike 
dienen dach ende nacht, 
ende helpen u met onser eracht:' .:.....' 

Doe seide rwe die conine vrome:',' 


12 
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»ghi sijt mi harde willecome 
hier ter herberghen mijn: 
ie gheve u broot ende wijn:' 
Renout sprac: »dat lone u god! 
je wille doen al uw ghebot.'· 
doe s~ide Ywe: a waert u bequame. 
ie wiste gaerne uwe name." 
Renout seide: »wi willen alle gadel' 
st'gghen onse namen: onse vader 
es Haymijn die ridder name coot. 
dal segghic u te deser stonl. 
mijn oudste broeder heet Rilsaert, 
dander die heet W rilsaert, 
Adelaert heet die derde mede: 
dits gherechte waerhede; 
ie hete Renout , een ridder snel. 
nu welti onse name wel."
Ywe onthaletse of hi hare vader 
hadde gheweest alle gader. 
bem -allen dedi deder maken: 
groene samijt jeghen roo~ scarlaken; 
ende Ren out donvervaerde 
dede wel achterwaren Bejaerde. 
Ywe dede hem ten selven stonden 
meesters hebben te haren wooden; 
hi deetse hem heelen met draoke. 
aldus diendi hem te danke, 
dattie ridders name cont 
in seven weken waren gbesont 
ende gheheelt al hare lede, 
ende bare· goede orse mede. 

dj. Uit. Ferguut. 

Gelijk men de door ons beschouwde ridder
gedichten Floris en Blancefloer ,alsmede Renout, 
tot den zoogenaamden kring. der Carolingische 
heldenverhalen brengen moet, 'zoo behoort de 
berijmd~ ; ridderroman Ferguul - ook wel Ferra· 
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gmd of Ferracruut, of wel Fel'guut en (Jaliene 
getiteld - tot die hoog romaneske overleveringen, 
waarin Koning ARTHUR en de Ridders der ronde 
tafel de hoofdrol spelen, en die men de Brittan
nische, of in het algemeen de Celtische gewoon 
is te noemen (#). Vergelijk hier 'b.oven bI. 160. 
De hoofdinhoud komt hierop neêr: FERGUUT, de 
even gespierde als onverschrokken zoon van zeke
ren oud-Britschen vrijen landman of dOl'pel'e (smn
LET geheeten) en van eene adelijke moeder, komt 
aan het hof van Koning ARTHUR, wordt van denzel
ven tot Ridder geslagen en onderscheidt zich door 
eene reeks van de dapperste en ongeloofelijkste 
feiten zoo zeer, dat hij het pronkjuweel der gansche 
Ridderschap des gemelden Vorsten wordt en op 
het laatste de schoone GA~lENE ter gemalin krijgt. 
Deze GALIENE voert in het gedicht den titel van 
Vrollwe t'an Rikenslene, en is van eene even 
groote schoonheid, als uitmuntend door adel en 
rijkdom. Reeds in het begin des gedichts lezen 
wij, hoe FERGUUT niet minder op haar verliefd 
raakt, dan zij op hem. Wij verliezen haar ech
ter vervolgens eene poos uit het gezigt, maar 
zien wat later, dat hij haar wedervindt, haar van 
hare vijanden, die haar in haar slot en vest be
legeren., verlost en ten slotte op een door Koning 
ARTHUR gegeven steekspel, op hetwelk hare hand 
de prijs der overwinning zijn zal, haar ten spijt 
van alle zijne mededingers weet te verwerven. 

(*) JIOlU:, UeLersicht I S. 61, heet de Ferguut - lage Carolin
gi.eh , doch ten onregt, gelijk ten o'Venloede uit het g~diebt 

aelf blijkt. 
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Kortom, alles eindigt, gelijk billijk is , met het 
huwelijk van FERGUUT en GALIENE. Dit geheele rid
dergedicht - het is 5604 regels groot - is 
vol van de avontuurlijkste gebeurtenissen, vol 
tooverkasteelen, reuzen, reuzmnen, dwergen, 
serpenten en wat niet al meer. Een onbekend 
Nederlandsch schrijver heeft -het, vermoedelijk in 
de veertiende eeuw, naar een' oud-Franschen be
rijmden roman, ti Roman des avantures de Fregus 
getiteld, op eene vrije wijze vervaardigd (#). 

(*) Dat.· Fransehe ridderverhaal 1 waarvan men een handllchrift 
op de Koninklijke boekerij te Pari}'l aantreft, hetwelk echter 
uitvoeriger dan de Nederlandsche navolging schijnt, wordt aan den 
dichter GUILLAUME· DE NOB MANDIE toegeschreven. Hij bloeide op het 
einde der dertiende en in het· begin der veertiende eeuw, en 
men kan düs den tijd der Nederlandsche bewerking om of in de 
'Veertiende eeuw stelJen, gelijk taal en stijl dit dan ook niet' schijnen 
te logenstraffen. Die taal draagt in hare Fransche bastaardwoorden het 
merk 'Van Gallische navolging kennelijk op het voorhoofd. Ook zij en 
de spelling konden hier en daar we.l wat naauwkeuriger en ouderwetscher 
zijn. Misschien echter is de tekst door afschrijven als anderzins wat 
bedorven. Nog al 'Verschillende naar het Engelsch zweemende woorden 
zijn mij in dit riddergedicht meer dan eldeJs voorgekomen, b. v. 
8chóppen, d. i. schimpen (Eng. to scoff), smijten 'Voor slaan, treffen 
(Eng. tfJ smite), dragen of dregen 'Voor treklwn (Eng. to draw) enz. 
Van den Ferguut zijn wij de uitgaaf aan den Hoogleeraar L. G. VIS

SGHER. ; 'Van Utt'echt verschuldigd, die hem ten jare 1838 het licht 
deed zien cn zich, daarbij van een Leydsch handschrift bediende, 
wn~rvan: weêr andere kopijcn gemaakt schijnen. Ofschoon men toch 
uit de voorrede van den gemelden Hoog1. zou kunnen 'Vermoeden, 
dat· 6r,.· behalve de Leydsche Codex, meer oorspronkelijke manu
scripten van. Ferguut bestaan, 'Vinde ik daarvan nergens gewag 
gemaakt en gis dus, dat die andere handschriften bloot kopijen 
'Van het Leydsche. zijn, ·zoo als dat van STEENWINKEL ook is. Be.. 
drieg ik mij hierin, 7.00 hadde ik wel gewenscht, dat die hnnd~ 
&chriften wat nader beschreven en hunne· variànten er bij ge;' 
geven waren. De Heer VISSCHER beeft bij zijne uitgaaf eelle lezcns
waàrdige inleiding, bijlagen en een opheldere~d woordregi.ster ge
~oegd, bij welk laatste men eenige aanmerking{~n 'Van den geleer~ 
den HALBERTSJIIA. in zijn letterkundige naoogst dient tevel'gelijk('Do 
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Wilt gIJ eene proeve uit dit riddergedicht , 
Lezer'/ eilieve, zoo lees de beschrijving van het 
gevecht, dat FF.RGUUT eerst met een vuurspuwend 
serpent en vervolgens met, een' ',reus heeft, die 
LOKEFEER heet, twee-en-twintig voeten lang is en 
tot knods een' eikenboom des wouds heeft uit
gekozen, welken twee paarden 'naauwelijks zouden 
hebben kunnen voorttrekken, (#). Zie' vs. 3423 
en volg. 

Ri sach vore hem liggen 't serpent, 
dat vaste sliep, hi, ghine omtrent, 
ende hesagbet harde menderlike. , 
Bi seide,: . ' lil Godt ,van hemelrike! 
wanen mach comendusdaen dier~" 
Ferguut was' herde' fier, , 

ende nam stappans sijn, sw~ert, 
ende stae 't serpent op den staert..... , 
Dat serpent vollee op' seoet . 
yerboIgeliken, het was groet, 

(*) Voorwaar, geen LilipuUer, Lezer! doch de éénoogige Poly
feem bij HOIIIERtJS en 'VIRGILIUS, en zoo ook TITYUS', een der Titans, 
die, waar hij lag, volgenl! den laatstgemelden dichter t' 'negen bun
deren lands met zijn ligchaam bedekte,' beho~rden ~ede niet tot 
de dwergen. En in de Wallische ridderverhalen, zoo als dat van 
Kilkwek en Olwen, dat onlangs in een nummer der, Revue Brittanni
quo van 1843 te lezen stond, komen nog wel andere ,Bramarbassen en 
ijzervreters voor. - De beide gnechtenvan FERGUUT, waarvan ik 
hier de beschrijving aanhaal, ,hadden plaats, 'nadat hij eerst zich 
van een wit tooverschild meester had gemankt,' dat door eene 
reuzin van achttien voet, diePANTAsALE heette en' de vrouwe 
van den langen LOKEFEER was, bewaakt en verdedigd werd. 
Dat deze reuzin er niet bekoorlijk uitzag ; kan men vs. 3338 
lezen. Onze jonge Ridder dan nu, PANUSALE den hals gehrokenI 

en het witte schild uit den toren of burg, waarin het hing, 
genomen hebbende, zag daar ,voor zich een slapend serpent lig
gen, dat door een' ander misschien ongemoeid zou zun gelaten, 
maar aan hetwelk fERGllllT nict nalaten kon een' stoot of duw op 
den staart te geven. 
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het was wel ix voeten lane. 
Ferguut den schacht an hem dwanc; 
hi ontsach " serpent te waren. 
Vreseliken ghinc 't gebaren; 
groet vier het uter kelen seoet, 
het hadde den ridder saen gehadt doet, 
ende al te polvere verherrent , 

,(hel was wel sere vererrent) 
en hadt gedaen des seilts eracht. 
So lange ~i ieghen 't serpent vacht, 
dat van veehtene Ferguut wert moede; 
al sijn lijf droep hem van bloede. 
hi wart onmachtich in al sine lede; 
hi ware bleven doet ter stede, 
maer die seilt dedene verhóuden 
ende dede heme sijn herte wel houden 
ende sine eracht al weder eomen. 
Dat' serpent heftene genomen 
metten tanden iil dat vel; . 
dat en doehte Ferguut gheen spel, 
hedi hel seofdeoi altemale; 
halsbereh e~de porpoint van sindale t . 

ende wonden in die scouderen sere; 
hine geereech noit eere 
op gheene wile 50 grote noet. 
Bi gaf hem meneghen slaeb groet 
op dat hovet ende in die bene, 
het en derde heme groet no elene; 
hine eonste sijn huut niet ontginnen. 
Doe sach hijt in die kele binnen, 
daer 't blasende quam hemwaert. 
Die ridder nam hant ende swaert, 
ende slaet heme hinnen der storten, 
hi stac 't in 't herte • het moeste storten. 
ende vjel doet op die erde. 
Doe stac hijt metten voeten onwerde, 
ende dede sijn swaert in sinen scoe. 
Uten torne keerde bi doe 
toten lsinen ~rsse met gemake, 
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het was gebonden aoe i seake y 

bi den ,togle bijt gegreep, 
ende sette voet in steghereep, 

ende roemde die _ieghenode. 

't Ors gbinc -lopen, ende deet niet node; 

dapperliken maecte bi hem' we.-h t' ' 

in een foreest leedt die weeh; 

daer bi vele in moeste 't'saken , 

bine conster niet' wel uut geraken; 

~i daghen moeste hire in melTen. 

't Acbterst saeh bi van verren 

enen berden vasten easteel. 

Bi sprae: -God moet's hebben deel t 

dat ie te weghe ben geraket I" , 


Nu zullen wij hooren, hoe' FERGUUT bij dat kas.. 
teel den reus LOKEFEER - aantrof, en -ook dezen, 
ondanks deszelfs knods, : in h~t gras' deed bijten. 

Alsi den castele nakel, 
80 vant hi enen -rese, staende. 
Bi groetene , want Ferguut waende' 
wel sijn gevaren sire straten. 
Die rese wart utermaten 
verbolgen, alse hi den seilt Acb.' 
Bi sprac: »wel quaden daeh ' 
gbeve di Sente Marien sonel 
trouwen, dune hest niet gewone: 
den scHt te df3gbene, hin8 es niet dijo. 
Ie sie wel, dat die, vrouwe mijn 
versleghen es, ende mijn sèrpenr. 
Ay Deus! hoe sere waren si verblent, 
dattu heme names dat lijf. - .. 

Pantasale , scone 'Wijf 1 

nu sidi doet, - dat'a ware diné; 

also hulpe mi die hogbestè -eoniné ,', 

dat ie ben sere t'ongemake, - ' 

en bopedic'sniet -tebebben wrake . 


ie loude ber.teD mids ontwee 
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maer ie siene, weteeree, " 
die mi dit leet heft gedaen, 
bine sal mi niet mogben ontgaen, 
ie wilne mids ontwee spliten ; 
dorpenliken moet men 't mi verwiten, 
ofte ie ontsie dusgedaeIi i wicht. 
Ie bebber 't enen 'slaghen slicht 
dusgedane xii doet." 
Die rese was herde groet, 
xxii voeten was hi lane. 
Ie segge oee" wel, ,bine was Diet crane; 
hi hadde wel tusschen den oghen' 
enen halven voet; ie ne soude u moghen 
sijn sceppenesse" n~et hescriven , 
bedi latie't achter hliven. 
Eene wouteyke hi droech, 
daer hi grote slaghen met sloech; 
ii paerden souden . hem . wel re~ken, 
souden si dat hoemkijn vertreeken, 
dat die rese hilt in sine I.anden; 
bet was gebonden met yserinen banden. 
Bi tart vort sine seerde
ten ridderwaert, pais no verde 
en wildi houden; hi was 50 gram.' 
Den hoem hi volleken ~Dam t 
ende hieffen op met groten eracht., I : , 

Ferguut behoeft, dat hi hem· wacht 
van des. resen hameidekine, ' 
want geraee't sine" ten trouwen mine .. 
ie wane, dat, sine sal quetsen, 
si salne doet in d'efde metsen. 

Die ridder ontsach den groten, here; , 

hi quam metten orse sere 

wat dat hi geriden mochte •. " 

MeUien scachte, die hi broehte; 

slae hine op dat kanebeen; 

luttel DO vele het ne scheen;:: 

datter die rese. iet op micte; 1 




FERGUUT. 185 

met grote seerden hi te hem seride, 
ende broehte" den seacht gedreghen. 
Ferguut wachter bem ieghen; 
die boem hem biden hoefde, leet , 
ors ende gereide hi smeet 
in ii stecken , dat het viel op 't gras. 
Ferguutsere vervaert was J ' 

want het dochte hem quaet spel; 
maer het quam Ferguut wel, 
dat des ,resen eyk~, vO,er ' 
wel viii voeten in, den, moer, 
dat hine, niet" mochte briDgen: uut.' , 
Dapperliken spranc' op Ferguut, 
ende danete Gode' van allen goede., 
Bi liep den rese op IDet stouten moed~ J 

ende ,sloeghem mettenswaerde. in 't bovet; 
bi waenden wel hebben geclovet,' 
maer die, rese ,en miekes niet. 
Ferguut sprae: »wat's mi geseiet? 
dit's die duvel" hens ,gbeen man!, 
Wat maghie doen, want ie en ,kan 
sijn hoeft ontginnen ,met minen swerde?" 
Die rese wranc doe wel herde 
den, boem, die vast in d'erde stac daer. 
Ferguut hadde groten, vaer, 
hi ontsach des resen hameide, 
hi ware doet al sonder beide, 
dat wiste bi, wel, haddi se eer gecregben. 
Met heiden handen heft hi hel'dreghen 
dat swaert, ende sloeeh hem af den arem; 
op die erde viel hi al warem. 
Die rese erspranc, ende wert venaert, 
ende makede , hem te Ferguutwaert; 
want hi hevet groten toren, 
dat bi sinen arem heft verloren. 
Toten ridder es bi comen, 
ende heften hiden halse genomen; 
onder sinen arem hine sloech, 

dapperliken hine weeh d~oeeh 
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ten watrewaert, so hi ierst mochté, 

want hi micte in sijn gedochte, 

dat hi den ridder soude verdrinken" 

want hine conste bem niet ontwinken, 

hi moesten draghen, al was't bein swaer. 


Alse Ferguut quam den watre naer, 

wilde die rese daer in stoten, 

maer Ferguut is heme ontbroken, 

alsoet avonturen woude. 

Bi riep op Gode menecbfoude, 

.dat hi sijn lijf moeste ontdragheD.: 

Die rese ghinken weder iaghen, 

ende badden harde gherne gelout ; 

maer Ferguut hem Diet en betrout, 

bine liet deo rese hem niet Dacomen, 

want haddine anderwaerf genomen.: :' 

die pelse machte wel lijn bleven. 

Ferguut heft ecbt het 'swaert verheveb, 

die luchter hant hi hem afsmeet. 

Ferguut lieper' toe 'gereet , 

sloech hem 't hoeft af metter swaerde, 

die huuc viel neder op die aerde; 

ie eil wane niet datten souden draghen, 

iiii sterke paerden op enen waghen (.).' 


(*) Dat het woord 6uuc hier niet bepaaldelijk den buik, maar 
geheel den lomp des ligchaams beteekent , zie men achter in mgn 
woordregister. Meermalen komt buik in dien zin in den Ferguut 
'Voor. (Zie b. 'V. bI. 109 en '10.) Van' daar in -veel later tijd 
nog bil VONDEL de uitdrukking iemand het hoofd "an den buik 
61aan I waarover men den groot en Dichter bespot heeft, doch eigen
lijk zijne eigene domheid uitlachte. - Wij vertrouwen, 'Voor hel 
onrige, dat de . iezer uit de -staaltjes, door onl uit Ferguut aan
gehaald, genoegzaam zoo ()'Ver de in vele opzigten ~cht· oud - Nederl. 
taal, den atijl cn den 'Verstrant , als over den geest nn dit middel
eeuwsch romanesk en avontuurlijk, maar evenwel niet ondichterlijk 
riddergedicht lal kunnen oordeelen. Dat JUEllLANT, vooral in eenen 
tUd, toen de door Vorsten en Ridders zoo lang onderdrukte derde stand 
alJenglkena zijne regten begon te 'hernemen,· en de Gemeenten (Is. 
Ctcmunu,.,,) lich meer en me~r vormden, met verachting op dergelijb 
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e). Uit: de Trojaensche Oorlog. 

Dit ten jare 1838 met eenige andere oud
Vlaemsche gedichten door den Heer PH. BLOMMAERT 

uitgegeven riddergedicht wordt door den Uitgever 
aan. zekeren SEGHER DIEREGODGAF toegekend, die het
zelve in de twaalfde eeuw gemaakt zoude hebben, 
welk laatste, mijns inziens, aan alle, het eerste 
voor een deel aan zeer groote bedenking onder
hevig is (~). In de noot hierover iets naders. 

ridderverzinselen nederzag , gelijk wij hier boven bI. 19 gezegd heb
, ben, laat Zich ieet wel begrijpen. Wij echter, in onzen tijd nn 

meerdere burgerlijke vrijheid en geJiikheid en tevens van aJgemeene 
onpartijdigheid in letterkundige zaken, wij kunnen er bi1Iiiker over 
oordeelen, en wij behoeven ons over die middeleeuwsche reuzen, 
terpen ten en andere monsters evenmin te ergeren, als soortgelijke 
'Verdichtselen der Grieksche en Romeinsche Oudheid bij HOJllERUS, VIl\

GILIllS, OVIDius enz. ons stuiten. ~iet de stof als stof, maar slecht. 
de wijze i'an behandeling kan in dezen lof of gisping "erdienen. 
En .. zoo ook al die behandeling bij de Trouvères en Trouba
dours en hunne oud - ~ederlandsche navolgers vaak zwak is, wat 
er door anderen uit die middeleeu wsche tooverstof (mag ik 108 

too eens heeten?) gemaakt kan worden, hebben ons n.u.n, 
UIOSTO, TAISO enz. in hunne onsterfelijke gedichten duidelijk ge
noeg bewezen. Of hebben ze niet "an de wonderverhalen uit 
den middeleeuwscben heldentijd even"eel partij getrokken, als de 
Grieken en Romeinen uit de overleveringen van den grijzen voor
tijd hunner Heroën of Godenzonen? Le ton fuil la chanson. 

(*) De Heer IONCKlILOET namelijk _ en reeds had ik zelf meef 
of min iets soortgclÜks 'Vermoed _ heen in No. 11 van den Gids 
van 1843 het zeer waarschijnlijk gemaakt, dat slechts de eerste 
afdeeling van dit dichtstuk, welke afdeeJing het Prieel can Troje 
ten opschrift voert, nn SEGHU DIEREGODGAl is, die het niet in de 
twaalfde, maar in de dertiende eeuw, tijdens dat IInllI..\1'fT 

111oeide, vervaardigd ·heeft. De overige vier afdeelingen schijnen 
brokken te zijn uit llAERLUT'S Jang "ermiste , hier boven bI. 32 
vermelde Deltructie van Troje, maar "an welke brokken of frag
menten de gemelde SEGHER een zeker geheel gemaakt heeil, waarop 
zijn Prieel als eene soort van inleiding dienen moet. Bet i. voort. 
nog nader gebleken, dat IIAmAu'. gedicht, waarnit deUR die 
hrokken ontleend heeft en uit hetwelk nog andere itukkèn in 
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Ofschoon, voor het overige, in dit gedicht Tro· 
jaansche en Grieksche helden de hoofdrol spelen, 
kan· men het echter een riddergedicht heeten, 
wijl die helden der klassieke oudheid in Ridders 
herschapen zijn, die~ als zoodanig gekleed eri 
getooid, op oud-Trojaanschen bodem geheel in 
den trant der middeleeuwsc~e Ridderschap. spre
ken, vechten en aan hunne amiën of minnares
se~. het h~f maken. - Het gedicht, uit 3~09 
diêhtregelen bestaande, is in vijf afdeelingen of 
zangen verdeeld. De eerste heeft tot opschriff: 
Dits "t prieel van Trogen, de tweede: Dits 
't paerlement (het mondgesprek . tusschen de Grie
ken en Trojanen) van Trol/en.. In den derden 
wordt· van eenen grooten strijd der Trojanen met 
de Grieken gehandeld en van de woorden gewag 
gemaakt, . welke RECTOR, PRIAI\IUS sone, die goede, 
hoe(sche ende wise, gezeten op zijn ros (]alen~ 

leg, en Her of I/eer ACHILLES, die een Spaensclt 
m's t'an prise, d. i. een kostbaar en allen lof 

het eerste en tweede deel van JlLOMMAEBT'S oud- Vlaemsche gedichten 
gevonden worden, eene navolging is van het oud - Fransche ridder
gedicht , dat BENOIT DE BUNT MORD over·· den Troj.anschen oorlog 
gemaakt heeft, even als welligt meer anderen in Frankrijk, Duitsch
land en de Nederlanden dien krijg bezongen hebben. Immers 
bet· romaneske van dien oorlog had voor de middeleeuwen zeer 
'Veel aanlokkelijks, te meer daar men niet de ware geschiedenis 
'VBn dien krijg, maar de voor een, deel verdichte verhalen 
'Volgde, die over denzelven in een door l'IEPOS uit het Grieksch 
nn DARES PHRYGIUS, zoo het heette, in het Latijn . vertaald werk, 
alsmede in een ander geschrift over Troje, dat aan den Creten
SerDICTl'S vrerdtoegeschreven, voorkwamen. Beide deze pseudo
geschriften vindt meu in eene Amsterdamsche uitgaaf van 1702, 
onder den titel van .Dictys Cretensis et Dares Phrygius de hello 
el e~cidio Trojae I waarbij tevens eene· -verhandeling van PERlZONIUS 
over· den ,eerstgenoemden ,vordt aangetroffen. 
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verdienend Spaansch paard, rijdt, daarbij met 
elkaàr wisselen. De voortzetting des . krijgs, HEC
TOR'S vertrek uit Tl'oye om ACHILLES te bekampen" 
en het gejammer van ANDRONICA of ANDRmlACA (AN
DROl\lACHE), lIer Ileclors wiJf, daarover worden in 
den vierden, en HECTOR'S dood door den hoesen 
áeghen Achilles in den vijfden zang geschilderd. 

\Vij geven hier uit de eerste afdeeling of uit 
het Pl'ieel de volgende proeve, die geheel den 
verliefden riddergeest der middeleeuwen ademt en 
een deel uitmaakt der verzen ,waarin POLLIDAI\IAS, 
MEl\INON, I\IENFLOERS en hoe die Baroe'llen, hoghe 
mannen en Ridders - zoo als de Dichter 'ze 
noemt - verder heeten mogen, hunne verliefde 
zuchten voor HELENA, POLLEXINA , ANDROMACA enz. 
uitboezemen. Al die helden en scone vrouwen 
wier namen soms gruwelijk geradbraakt worden 
zijn vereenigd bij gelegenheid, dat PRIAMUS, Koning 
van het door de Grieken belegerde TroJe, een 
groot festijn geeft, waarop wel een veertig- of 
vijftigtal rijke en magtige Vorsten, zijne bondgenoo
ten, genoodigd zijn, en op hetwelk men tevens over 
het al of niet voortzetten van den krijg tegen de 
Grieken (met wie op dat oogenblik een wapenstil
stand bestaat) raadplegen zal. Na den maaltijd gaan 
eenige der Vrouwen en Ridders zich meijen, dat is, 
verlustigen op een terras, ommuurden grasbeemd 
of grasperk (naar het. Fransche préall, priëel of 
proyeel in het oud-Hollandsch geheeten), en dat 
tijdstip wordt door den dapperen POLLIDAI\IAS (een' 
neef van PRIAI\IUS) waargenomen; om aan de schoone 
IIELENA of ELENE,die ' echter ~ zegt de Dichter, alleen 
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haren man PARIJS bemint, zijne liefde te verklaren. 
Eerst zit onze Trojaansche Celadon een' tijdlang 
zwijgend en -in angst bij haar. Dan evenwel trekt 
hij de stoute schoenen aan en begint met eene 
naauwelijks hoorbare stem te stamelen. (Ik zal 
de interpunctie wat duidelijker trachten te maken, 
dan ze hij den Heer B. is.) 

_Ghenade, Vrouwe 1" - ende hi besweec 
Metter talen, ende hi wert bleee, 
Bi versuehte herde onsaehte. 
Helene , die hare wel bedachte, 
Saeh te bant wel wat bem was. 
_Segt mi ," seit si: _ Pollidamas ! 
Wat hebdi jegben mi mesdaen? 
Doet mi uwe mesdaet verstaen, 
Daer ghi mi af eomt te ghenaden; 
Ic wilre mi gherne op beraden." -
Bi sweeh, en si sprae anderwerven : 
»Spreet, dus en maech 't niet bederven, 
Die tale, die gbi beb~ begonnen, 
Ocht ie moet u wanconnen, 
Als die gbene, die jeghen mi 
Mesdadicb ès. Ic segge u, twi 
Ghi lijdt selve uwe mesdaet?" 
»Vrouwe 1" seit bi: »gbi verstaet 
Bat dan ghi anlwerdt, wat ie meDe." 
- Ic versta ," sprae doe Helene : 
-Dat ghi sijt jeghen mi mesdadech, 
Ende baedt, dat ie ws ware gbenadech." 
_ Ghenade bad ie, dat was waer; 

Ic seide u, dorst ie doer den vaer, 

Twi ies badt ende oee beghere ; 

lUnnen Troyen, noch in 't here 

En es ridder van soe boghen name, 

Maer mocht ie minen lichame 

Jeghen den linen' avontueren, 

Die vaer soude mi men gbedQeren, 
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Dan den vaer dat ie u moet 
Die waerheit segq,ben. - Vrouwe, nu doet 
Met mi uwen wille; hebt mijns genade t 
Ende anhoert mine mesdade! 
Ic minne u 'voer alle· die leven; 
Nemmermeer en moet mi God gheveD 
Andren moet, noch andren sin, 
Eest mijn verlies oft mijn ghewin 1" -
Dat woert nam ~i met Buchten inde, 
Soe dat Belene wel bekinde , 
Dat bem al in erste was. 
a Ontwaect," seide si: • Pollidamas 1 
Boert hoe die vogbelkine singen , 
Al sliep ie, ie waender bi ontspringben ; 
Waect nu ende sIaept te nacbt ghenoech." -. 
»Vrouwe," seit bi: »groet onghevoech 
Dade bi die sliepe ende bi usate." 
iIDat onghevoech ende die ommate 
,Gbesciede u nu oee, aeitdi 
Selke dine slapende te mi; 
Haddi se gbeseit, al wakende, 

U ware vernoy daer af nakende." 
111 Sliep ie?" - ,) Ja, ghi dede of en dede." 

»Sint gbijt segt t ie lye alsoe mede • 

•Messeidie dan' slapende iet?" 
.Ja gbi; maer ghi en wistes niet; 

lJedi willic in spele verdraghen." 
.Magie sonder mesdaet vraghen t 


Wat ie messeit hehbe?" - .Ja gbit 

Ghi segt gbenade 't ierst aen mi;' 

Doe waendie, dat ghi bat gewaect, 

Ende andwerde, op dal ghi spraec.:t. 

Ie vraghede t weIe u mesdaet ware. 

In 't inde seitdi openbare t 

Dat ghi mi min net ; als ie dat boerde J 


Ja d' overdadelike worde, 

Daer ghi u te sere af verliept, 

Doe waendie, dat gbi sliept 

Ende u droemde; doe weekje ut" 
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»Ai! Vrouwe, dicker dan nu 

Heeft. men ghéseit . te !penegber stont: 

Dat es in den moede, dats in den mont." 

»Ja, segdi dan dat es in moede ?" 
»Ghcnade, scone Vrouwe goede! 

Ei, ocht en es, in ders ghewaghen, 

Want in mocbie niet gbedraghen 

U wen evelen moet te dien, dat ie 

Draghe ende gedragben bebbe een slic." 

Hetena sE'ide. ende seide waer: 

» Lichte bordene es verre swaer, 

Ja, die se verre draghen moet; 

J)ie mi wel aD, God gheve hem goet! 


. HelSfechts, dat ie hem onne wale. 
Nu laten wi vallen dese lale; 
Heeft er iet ghewest te vele, 
Dat toen tt oee verdraghe te speIe, 
Ende horen wi· na der vogheJen sanghe.'· 
Hier met saten si so langbe, 
Dat der talen was een gheswijch ('lt). 

(*) Is dit levendig en in sommige opzigten vernuftig genoeg 
gesprek uiet reeds eenigzins in dien Platonisch - sentimenteel- galan
ten trant, als wij in later eeuw in de ridderromans van Amadis, 
Roelant en hoe die verdichte -hclden allen verder heeten mogen, 
bij D'UUÉ, Mademoiselle DE SGUDEBY en anderen aantreffen, ridder
romans, die door BOILEAU in zijn tooneeJstukje les néros du Roman 
7.00 gehekeld zijn, gelijk vroeger CERVANTES met soortgelijke schrif
ten den draak had gestoken? Intusschen zijn er ook plaatsen in 
den Trojaenschen Oorlog , (en wel dáár, waar bij volgens JONGK

JlLOET van MAERLANT. is) die een' meer klassieken stempel dragen. De 
schildering b. v. van ANDBOMACA'S, dat is ANDRllMACHE'S droefheid, 
als Heer of Bidder HECTOll haar verlaat, heeft Homerische tinten. 
Krachtig is ook de beschrijving, die van HECTOR gegeven wordt,. 
als hij in toorn ontstoken is. dat men hem van het bekampen 
der Grieken beeft willen terughouden, en als' hij, op zijn paard 
Galentei gezeten, thans tcn strijde :wil uitrijden. Zie VI. 2567. 
(Zijn vader l'BIAMUS ontmoet hem.) 

Her Hectore ontmoette hi in der straten, 

Sere vererret utermaten; 

Van moede hadden sine doen· aweten', 

Die hem baden omme beten. 
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UIT: REINAERT DE VOS. 

Wie kent, al is het dan ook maar uit de daar
van onder het volk rondloopende , in proza geschre
vene blaauwe boekjes, Reinfje de Vos niet'? Wie 
heeft om zijne schalksheden niet gelagchen'? In 

Op die Grieken stont hem die moet; 
Onder sinen stalinen hoet 
Was sijn anscbijn roet als een vier; 
Sijn oghen waren hem soe fier, 
Ende soe vreselijc onsteken , 
Nu hoert hier wonder af spreken, 
Ghelijc den brande waren si roet; 
Lyoen noch beesten clene no groet, 
En es van sinne niet soe vreesam, 
Vor wa er gheseit als ic 't vernam, 
Rine es soe stout, bi miere trouwen, 
Diene in die oghen dorste ane 6couwen; 
Ja die honde van dier stede 
Vloen, als sine saghen, mede. 
Ghewapent sat hi op Galenteye, 
Ane sine zide sine espeye, 
Die wel helme sniden can. 

Taal en stijl zijn in dit dichtstuk - van wien bet dan ook zijn 
moge - ecbt oud - Nederlandsch, weshalve wij aan Jonkhr.rIl. 
lILOMMURT dank verscbuldigd zijn, dat hij behelve en eenige 
andere oude stukken, onder den titel van Oud. Vlaemsche ge
dichten der XII ~ (?) XIII en XIV eeuwen I met 'Voorred.e, bijla
gen en woordregister (welk laatste wij echter wel wat vollediger 
gewenscht hadden), heeft uitgegeven. (Gent 1838). Het hand
schrift, waarnaar zulks geschied is, stamt af uit de bibliotheek 
van ,vijlen den Oudheidkundige GH. VAN BULTBEM, oyer welk hand
schrift en welke bibliotheek, die door de Belgische regering is aan
gekocbt, men MONE, QueUen und Forschungen, I, 147, en nOFf

IIANN, Ilor. Belg., VI. (Inl. bI. XXIX) kan raadplegen. Ik stip nog 
aan, dat eenige der in den Trojaenschen oorlog genoemde Helden 
en Heldinnen ook voorkomen in de dicbtstukjes de vijf Vrouwen 
Wellschen en de vijf lieren Wenschen, die in bet tweede deel 
der oud ~ Vlaemsche Gedichten (Gent 1841) medegedeeld zijn. 

13 
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welk land van Europa is Rei/wed, de' slimine vos, 
naar wiens naam de Franschen zelfs hun woord 
fl'enard gevormd hebben, niet beroemd en be
rucht'? - Welnu, Lezer! dat Dierengedicht , 
Dieren-heldendicht of Dieren-epos, waarvan Rein
':je of Reinaert de Achilles, neen, laat mij liever 
zeggen de ,Ulysses is , en waarin, onder het 
masker van dieren, de menschen zelve, de Groo
ten, de Geestelijken, de Vrouwen, kortom, beide 
seksen en allerlei standen zoo waar,' zoo natuur
lijk, zoo naief, zoo fijn ironiek geschilderd worden, 
en aangetoond, hoe ver schranderheid en loosheid 
het, zoowel ten goede, als, helaas! ook ten kwade, 
boven ruwe kracht, vooral aan de hoven, brengen 
kunnen, dat gedicht is nu ook in het oud-Ne
derlandsch gevonden, nadat men vroeger' door
gaans gemeend had, dat het oorspronkelijk in hét 
Neder-Saksisch of Plat-Duitsch geschreven was, 
gelijk dan ook voor een deel uit het gezegde Neder
of Platduitsch de vertalingen en navolgingen, die 
men van Rein(je de Vos in verschillende talen van 
Europa bezit, afkomstig zijn. 'Vat meer is, het 
schijnt, dat men den oud-Nederlandschcn Rei
naert wel 'mede voor den oorspronkelijksten , en 
die zeker althans het meest een gesloten geheel 
vormt, van allen heeft aan te zien, en dat de 
Plat-Duitsche Reyneke de Vos, en misschien zelfs 
oenige der zoogenaamde hranches of takken van 
den Fr,mschen, door MÉON uitgegeven Renard daar
uit ontleend werden. Ja, schoon men ook in het 
middeleeuwsch Latijn een en Reinardus Vulpes ge
vonden hebbe, die welligt van nog hoogeren ouder .. 
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{lom dan de Nederlandsche Reinaert is - I\IONE be
weert dit, die hem in 1832 het licht deed zien 
toch is die Latijnsche bewerking, naar alle vermoe
den, uit de Nederlanden afkomstig, zoodat (de hoo
gere afstamming der fabel nu daargelaten) het hoofd
gebied der avonturen van Reint,je in Nederlandsche, 
aan Frankrijk meer of min onderhoorige gewes
ten, in een deel van Vlaanderen, Artow of daarom
streeks , gezocht moet worden, en wij Nederlan
ders er op roemen kunnen van, in gemeenschap 
misschien met de Noord-Franschen, en hetzij dan 
het eerst in middeleeuwsch Latijn, hetzij in oud
Nederlandsch, hetzij in op Nederlandschen bodem 
gesproken oud-Fransch (wat van drieën het aan
nemelijkst zij, schijnt mij nog twijfelachtig) een der 
merkwaardigste gedichten te hebben voortgebragt , 
waarop vroeger en later tijden roemen kunnen. Is 
toch, om deszelfs waardij, dit Dierengedicht niet in 
een aantal talen overgebragt '? Hebben Geleerden, 
zoo als DREIJER C), er sommige regtsgebruiken del' 
middeleeuwen niet zelfs door opgehelderd'? Heeft 
een der grootste dichters van Duitschland en Eu
rop a , GÖTHE, het in onzen tijd nog niet in zes
voetige rijmlooze verzen gekleed'?' Maar het is 
hier de plaats niet om in den lof van Reillaerl 
breed uit te weiden. Liever een woord over den 
oud-Nederlandsehen tekst en deszelfs uitgaaf. Het 
eerst werd van dit gedicht een handschrift ge

(*) Von dem Nutzen des trefliclwn Gedichtes Reinelie de Vos 
.zur Erklärung der Teutsclzen Rechtsalterthiimer, z'lzsondcrhcit dc,ç 
chcmaligen Gerichtswesens. Butzow und H'ismar 1768. Zie (lok 
llElNECCIUS' lof in zijne Elemenla Iuris German.) Tom. 11. P. V. 
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vonden in de biblioiheek van het ridderstift Comhurg 
in Zwaven, en naar dit manuscript. werd Reinaert, 
ten jare 1812 , doof den geleerden GRÄTER en 
vervolgens in 1834 op nieuw door den grooten 
JAKOB GRI!\lM uitgegeven, welke laatste daarbij een 
fragment van 1038 regels het licht deed zien, 
dat ons door den Heer VAN WIJN bewaard was. 
Thans echter hebben wij eenen veel uitvoerigeren 
oud-Nederlandschen Reinaert aan onzen voormali
gen landgenoot, den kundigen WILLE!\lS, te dan
ken ,die zulks, ten jare 1836, onder den titel 
van Reinael't de Vos~ Episch Faheldicht van de twaalfde 
en dertiende eeuw, gedaan heeft naar een van wege 
het Belgisch Gouvernement op eene boekverkoo

ping te Londen aangekocht handschrift, dat deels, 
schoon met vrij wat verschil van lezing, den
zelfden tekst als het Comburgsche bevat, deels 
eene lange voortzetting van het Reinael'ts-gedicht 
behelst, die in het manuscript van Comhurg 
niet wordt aangetroffen (f.:). 

(*) Van delen door den lIeer WILLEMS net en prachlig uitgegeve. 
nen en met een aantal 'Van steendrukplaten versierden Nederland
schen Reinaert schijnt men zekeren WILLEM, die 1J.ladoc rnaecte _ 
dus noemt hij zich in het begin des gedichts - als den Auteur te 
moeten aanzien, en wel zóó, dat in de dertiende eeuw het 
eerste gedeelte of de 3394 . eerste versregels door hem naar een' 
ouderen tekst slechts eenigzins verbeterd en aangevuld z!jn, en het 
daarop volgende tweede, (met het eerste en mel tachtig tusschen
regels 7816 verzen uitmakende) naar Fransche of Walsche boe
ken, niet echter zonder invlechtingen van zijne eigene vinding, 
bewerkt is. Zie WILLEMS Inl. bi. XXVIII. Zeker vertoont het eerste 
gedeelte, of wat men den Vlacmschcn Rcinaerl heeten kan, en 
de daarin voorkomende toespelingen op louter Vlaamsche gebeur
tenissen, plaatsen en zeden, een' hoogeren ouderdom en minder 
sporen van Fransche verwantschap dan het tweede, waartoe ik ech
ter niet brellgE'n zou, flat de Leeuw in de tweede afdeeling 
Liocn beet, terwijl hU in de eerste Noóel genoemd wordt. 



REINAERT DE VOS. 197 

Als eene proef uit den oud-Nederlandsehen 
Reinaert zullen wij hier uit de eerste afdeeling 
het levendig, na'ief en fijn ironiek verhaal van den 
leelijken trek overnemen, dien de Vos aan Bruin 
den Beer speelde, toen deze uit naam van 
Koning Nohel den Leeuw hem kwam dagvaarden 
om ten hove. te verschijnen, ten einde zich 
tegen de beschuldigingen, welke Isengl'iin de 
Wolf, Courtois de I/ond, Paneer de Bever, Cu
u'aert de Haes, benevens de Hanen Cantecleer, 
Cantaert en Craiant tegen hem hadden ingebragt, 
te verdedigen. Bruin ging Reinam't op s laat
sten kasteel fllaupertuus - zoo heette een der 

Is Nohel niet zoo wel een bastaardwoord als Lioen? Of~ \'001' 

het overige, het eerste gedeelte des Reillael'ts, wel te verstaan in 
zijn' oorspronkelijke,! vorm, omtrent het jaar 1170, gelijk WILLEJIIS 

bi. XXVI zijner Inl. wil ,. gedicht en dus het oudste bekende dichtstuk 
in onze moedertaal zijn. zou; of en in hoe ver de Fransche bran
ches daarnaar gemaakt zijn, dan wel omgekeerd; of de Latijnsche 
Rez"1zardus, - en zoo ook de Iser,grimus - wat den grondaanleg 
betreft, reeds in de negende eeuw opgesteld en nog zoo vcel 
ouder zijn zou dan de Nederlandschc, gelijk MONt beweert, maar 
anderen loochenen; of Reinaert een' louter historischen grondslag 
hebbe, of men onder den hoofdpersoon van het dichtstuk 
Mkeren Lotharingschen Graaf RtGINARIUS 'Verstaan moet, en of 
Reinaert dus bloot eene satire in den engen zin des woords zij; 
of men van deze geheele dierenfabel reeds sporen in de Griek
sche , Latünsche en Indische oudheid aantreffej hoe de namen 
der in Rci'1laert voorkomende dieren etymologisch en bistoriscll 
verklaard kunnen worden; welke toespelingen op Vlaamsche ge.. 
beu!'tenissen in hem "oorkomen; of WIILEM, die lJladoc lIlaecte, 
WILLEm: VAN UTENnOVE zij geweest t een Geestelijke der dertiende 
eeuw, uit AerdenbuTg in Vlaanderen; wie en wat HENRIK van Alk
llwer was ,. die den Nedersaksischen Reilleke geschreven zou heb
hen - op deze en een aantal soortgelijke, soms zeer rnoeüelijke 
en duistere vragen zoeke men de dikwerf uiteenloopende beant
woordingen in de voorredenen , inleidingen en aanteekeningen van 
WILLEMS , HOFFMANN, MONE, SCHELTEMA , 1I0RM.\NS en andere geleerden, 
die in den laatsten tijd over dit vermaard gedicht gescbreven en 
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menigvuldige sluipholen van den Vos - volijverig 
opzoeken. Zie' vs. 513. 

Reinaert hadde so menich huus; 
Maer die casteel Maupertuus 
Was die beste van sinen borgen : 
Daer trae hi in, als hi in sorgen, 
Ende in node was bevaen. 
Nu es Brune die bere gegaen 
Dat hi te Maupertuus is comen. 
Doe hi de poorte hevet vernomen, 
Daer Reinaert ute plach te gane, 
Doe gine hi voer die barbecane 
Sitten over_sinen staert, 
Ende sprae: ~ Sidi in huus, Reinaert? 
Ic bern Bl'Uun, des coninx bode, 
Die hevet gesworen, bi sinen gode, 
Ne comedi niet ten gedinge, 
Ende ie u niet voor mi bringe, 

oud - Nederlandsehe, Plat - Duitsche of Latijnsche teksten van hehch e 
iu bet licht gegeven hebben. Vooral ook raadplege men RainlLl~rt 
Fltc7ts (Berlin 1834), een werk, waarin GRIlIllll ons door zijne scherp
ûnnigheid on geleerdheid weêr d~izelen doet, schoon het nog maar, 
mag ik het zoo eens noemen, een obelisk van wetenscbap zij! 
in vergelijking der drie renzenpirami~en, Dautsche Grammatil., Deut
scha Rcchtsalterthümer en Deutscha lJfythologie, welke die op· 
perste aller taal- en oudheidkundige bouwmeesters van omen tijd 
heeft opgerigt. Eene lijst der meeste uitgaven, vertalingen enz. 
van Reinaert kan men hij WlLLEMS in zijne hoogsthelangrijke in· 
leiding vinden. Laat mti hier nog aanstippen, dat, wat de manu
scripten betreft, de Heer WILLEDIS in het eerste hoek zijner uitgaaf 
den ouderen en meer Vlaamschen tekst nn het Comburgsche, 
door GRäTER en GRllIlM uitgegevene handschrift gevolgd is, met 
vermelding onder denzelven van de 'Varianten, die daarop in het 
bier bO"cn genoemde, van wege het Belgisch Gou\"ernement te 
Londen aangekochte, volledige, doch latere en vermoedelijk Noord· 
Nedcrlundsche manuscript voorkomen. Voor het tweede lJOek, of 
~oor hetgeen op de eerste 3474 verzen volgt, had" men .geen' ande
ren tekst dan dien van het gemelde, Noord - Nederlandsche hand
schrift, dat een naar vroegere manuscripten genomen, in stof, 
taal en stijl uij wat gemoderniseerd en noch zeer correct, noch 
van gapingen 'Vrij afschrift uit de 'Vijftiende eeuw schijnt. Zie WIL

1.tJIS 'Voorrede, hl. VII, en Inl. hl. xxv. 
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Recht te nemen ende te gevene, 
Ende in vreden VOOl't te leyene, 
Hi doet u breken ende raden. 
Reinaert, doet dat ic ,u rade, 
Ende gaet met mi te hove waert!" 
Dit verhoorde al nu Reinaert, 
Die voor sine poorte lach, 
Daer hi vele te liggene p!ach, 
Dor warmhede van der sonnen. 
Bi der tale, die Bruun heeft begonnen, 
Bekenden altehant Reinaert, 
Ende tart bet te dale waert 
In sine donkerste hagedochte: 
Menichfout was sijn gedochte, 
Hoe hi vonde sulken raet 
Daer hi Bruun, den felien vraet, 
Te scheerne mede doch te driven, 
Ende selve bi siere eren bHven. 
Doe sprac Reinaert over lanc: 
»Uwes goets Taets hebbet danc, 
Here Bruun, wel soete vdent.! 
Hi hevet u qualie gedient, 
Die u beriet desen gane, 
Ende u desen berch 1ane 
OveJ" te lopene dede bestaen; 
Ie soude te hovc sijn gegaen, 
Al haddet gi mi niet geraden; 
Maer mi es den huue 80 géladell 
Ende in so utermaten wise, 
Met eere vremder niewer spise, 
Ic vruchte, in sal niet mogen gaen: 
Ine mach sitten no gestaen, 
Ic bem 80 utermaten sat." 
» Reinaert 1 wat aetstu? wat?" 
]I Here Brune! ie at cranke have, 
Arem man dan nes geen grave: 
Dat moogdi bi mi wel weten. 
Wi arme liede, wie moeten eten, 
Hadden wijs raet, dat wi Dode aten. 

190 
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Goeder verscher honichraten 
Hebbic commer harde groot. 
Die moetic eten 1 dor den noot, 
Als ic el niet mach gewinnen. 
Nochtan als icse hebbe binnen, 
Hebbicker af pine ende ongemac." 
Dit hoorde Brune, ende sprac: 
11 Helpe, lieve vos Reinaert! 
Hebdi honich dus onwaert? 
Honich es een soete spise, 
Die ic voor alle gerechten ,prise, 
Ende icse voor alle gerechten minne. 
Reinaert, helpt mi, dat ies gewinne! 

. Edele .R.einaert, soete neve, 
Also lang als ie sal leven 
Willic u daer omlDe minnen! 
Reinaert, helpt mi, dat ies ghewinne 1", 
lol Gewinne, Bruun? gi hout u spot 1" 
lt In doe, Reinaert I so waric sot, 
Hildie spot met u, neen ie niet." -
Reinaert sprae: » Bruun 1 mochtijs iet? 
Of gi honich, moget eten, 
Bi uwer trouwen, laet mi weten; 
Mochtijs iet, ie souts usaden. 
Ic sals u so vele beraden, 
Gine atet niet met. u tienen, 
Waendie u hulde daer met verdienen." -
»Met mi tienen? hoe mach dat wesen ? 
Reinaert I hout uwen mont· van desen; 
Ende sijts seker ende gewes, 
Baddie al thonich, dat nu es 
Tusschen hier ende Portegale , 
Ic aet al op, tenen male." -
Reinaert sprac: » Bruun, wat sechdi? 
Een dorper,' heet Lamfroit, woont hier bi, 
Bevet honich 50 vele, te waren, 
Gine atetniet in VII jaren. 
Dat soudie ie u geven in u gewout, 
Here Brune 1 . wildi mi wesen hout, 
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Ende voor mi dingen te hove." 
Doe quam Brune, ende ginc geloven 
Ende sekerde Reinaerde dat, 
W:ildine honichs maken sat, 
Des hi cume ombiten sal J 

Bi wilde wesen overal 
Gestade vrient ende goet gheselle. 
Hier omme loecb Reinaert, die felle, 
Ende sprac: »Bruun, helt mare! 
Vergave God, dat mi nu ware 
Also bereet een goet geval, 
Also u dit honich wesen sal, 
Al wildijs hebben VII amen." 
Dese woort sijn hem bequame 
Bruun, ende daden hem so sochte. 
Hi loech, dat bi nemmeer ne mochte. 
Doe peinede Reinaert, daer hi stoet: 
Bruun! es mine avonture goet, 
Ic wane u daer noch heden laten, 
Daer ghi sult lachen te maten." -
Na dit peinsen ginc Reinaert uut, 
Ende sprac al over luut: 
»Oom Bruun, geselIe , willecome! 
Bet staet so, suldi hebben vrome, 
Hier ne mach sijn geen langer staen: 
Volget mi, ic sal voren gaen. 
Wie houden desen crommen pat, 
Gi sult noch heden werden sat; 
Salt na minen \"'ille gaen, 
Gi sult noch heden hebben, Bonder \yaen, 
Also vele als gi moget gedragen." -
Reinaert meende van groten slagen: 
Dit was dat hi hem beriet. 
Die keitijf Bruun ne wiste niet, 
Waer hem Reinaert die tale keerde, 
Die hem honich stelen leerde, 
Dat hi wel sere sal hecopen. -
Al sprekende quam dus gelopen 
Rcinaert met sinen geselle Drune 
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Tot Lamfroits, bi den tune. 
Wildi horen van Lamfreide? 
Dat was, eist waer, sa men mi seide, 
Een temmerman van goeden love, 
Ende hadde bi sinen have 
Ene eeke bracht uten woude, 
Die hi ontwee eIieven soude, 
Ende hadde twee weggen daer in geslegen , 
Also temmermans noeh plegen. 
Die eeke was ontdaen wel wide, 
Des was Reinaert harde blide. 
Te Brunen sprae bi, ende loech: 
»Siet hier u grote gevoech t 
B~une, ende nemet wel goom! 
Hier, in desen selven boom, 
Es honieh utermaten vele; 
Proeft, of gijs in uw kele 
Ende in uwen buue moget bringen. 
Noehtan suldi u selven dwingen; 
Al dinket u goet die honiehrate, 
Etet te seden, ende te maten, 
Dat gi u selven niet en verdervet ; 
Ic ware onteert ende ontervet, 
'Vel soete oom! misquame u iet." -
Brune sprae: » Reinaert, ne sorget niet! 
'Vaendi dat ie bern onvroet? 
Mate es tallen spele goet." -
J) Gi seeht waer," sprac Reinaerl: 
» Waeromme bem ie ooe vervaert? 
Gaet toe, ende erupet daer in!" 
Bruun peinsde om sijn gewin, 
Ende liet hem so verdoren , 
Dat bi thooft over die oren 
Ende die twee voordere voete in stae. 
Reinaert pogede, dat hi brae 
Die weggen heide, uter eeken. -
Die daer te voren gine so smeken, 
Bruun, bleef gevangen in den boom. 
Nu hevet de neve sioen oom 
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In boosheden brocht met suIker achte, 

Dat hi met liste, no met eraehte, 

In geere wijs ne can ontgaen, 

Ende bi den hoofde staet gévaen. 

Wat raeddi Brunen te doene? 

Dat hi was stere ende eoene 

Sal hem niet gehelpen mogen. 

Ili saeh wel, hi was bedrogen : 

Bi began briesschen ende dulen; 

Bi was gegrepen bi sier mu1en 

So vaste, ende bi den voeten voren, 

Al dat hi pijnde was verloren; 

Bine waende nemmermeer ontgaen. 

Van verre was Reinaert gestaen 

Ende sach eomen Lamfreide, 

Die op sinen hals brochte beide 

Een scarpe haex ende ene baerde~ 


Hier moogdi horen van Reinaerde, 

Hoe hi sin en oom ging rampinéren: 

» Oom Brune 1 vaste gaet minéren! 

Hier eomt Lamfroit,· ende sal u scinken; 

Haddi geten, so souddi drinken" enz. enz. 


Er wordt nu verder vs. 997 enz. verhaald, hoe 
deerlijk Bruin de Beer door al de dorpelingen 
geslagen en g~woDd werd en te naauwernood, 
met achterlating van een gedeelte zijner huid, den 
dood ontsnapte, terwijl hij op den koop toe nog 
door den Vos werd bespot en uitgefloten. 'Vij 
kunnen daarvan echter niet meer overnemen. -
Zie hier nog een staaltje uit het tweede boek of 
de tweede afdeeling van Reinaerl, die over het 
algemeen echter van minder allooi is dan de eerste. 
De Vos vertelt, hoe hij in een hol komt, waarin 
hij het wijfje van een' aap met drie allerleelijkste 
jongen aantreft, maar het zeggen:. "Aap, aap, 
wat hebje mooije jongen!" in praktijk brengende, 
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van de apenmoêr allervriendelijkst ontvangen en 
op het kostelijkst onthaald wordt. Vs. 6523. 

Daer vant ie enen breden gane, 
erom, doneker ende lane, 
Eer ie binnen dat hol quam, 
Daer ie grote c1aerheit vernam 
(Die lucht daerin quam van besiden). 
Daer lach een groot aep, met twee widen 
Ogen J die blineten als een vier. 
Ic en saeh nie so vreesliken dier, 
lUet groter muul t met langen tanden, 
Ende seerpe nagelen aen voet ende handen, 
Met enen langen stert aent set. 
Ic waende het waer een Mamet, 
Een bakumijn [of] een meerkat. 
Ic en sa eh nie leliker dier dan dat. 
Ende bi haer lagen, doe te spronge, 
Haer drie kinder, leUke jonge, 
Die haer moeder wel geleken. 
Doe si mi sagen comen gestreken, 
Swegen si, ende sagen mi lelie aen~ 
Ic had wel gewilt te sijn van daen: 
Ic was vel'veert; -- wat bate versaeet ? 
Doe dochtie : ie ben daer in geraeet t 
Ic moet daer ute, als ie hest mach. 

Si was meerre, daer si lach, 

Dan Isegrim; ende hare kinder 

Waren eer meerre dan minder. 

l\1aer ie en saeh nie sul ken proi. 

[Si lagen daer int vule. hoi ,] 

Dat haer urijn had bewracl; 

Si waren belabbert ende becaet, 

Ten oren toe, van haers selfs dree. 

Het stane daer vulér dan hels pee; 

Wel was ieker na af gestiet. 

Al had ie van teerste gemiet 

Tware te seggen, ie moesf ver tien , 

Ende metten hoop, die daer lach, lien. 
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Doe seide ie: » God, diet wel doen mach, 
Moeie, die geve u goeden dach, 
Ende uwen kioder, mijn magen! 
Het sijn die scoonste van haren dagen, 
Die ie gesach , voor ofte na bi. 
Deus 1 hoe wel behagen si mi! 
Hoe lieflic- sijn si, ende hoe scone! 
Elc mocht me! eren eens conicx sone 
Wesen. Wi mogen u loven met recht, 
Dat gi dus meerret ons geslecht. 
Ic had grote bliscap gedreven, 
Had ie geweten van desen neven; 
Want· het is een troostelie toetiden. 
Ic en mochls niet langer liden, 
Doe ic hoorde dat gi waert verlegen, 
Ie en moeste· uwes comen plegen: 
Mi ware ·leet ie en badt vernomen." -
1) Reinaert, lieve neve, wee est wellecomen! 
Ic weets dane dat gi mi vant: 
Gi sijt ooe wijs ende trou becant, 
Ende hebt des gerne voor ogen. 
Gi moet uwen neven ooe wijsheit togen, 
Ende laten doen eer ende tucht. 
Ic heb. recht op u geducht, 
Want gi wandert onder die goede." -
Och, hoe wel was mi te moede, 
Als ie dese tale hoorde I 
Dit verdiendie teo eersten wOOl'de, 
l\Iettien dat icse moeie hiet.· 
Al seidie so, si en bestoot mi niet; 
Maer mijn rechte moeie stoet ginder, 
Vrou Rukenau, die scone kinder 
Fleget te winnen, sedich ende vroet. 
Ie seide: lIl\'loei I lijf ende goet 
Staet luwen gebode , wes ie vermach ; 
Gebiet 10 mi nacht ende dach; 
Ie sal hem leren dat ie can." -
Ic badde gerne geweest van dan, 
Om dattet na die wiege daer rooe, 
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Ende hisonder om Isegrim ooc, 
Die so herde leet van honger. -
Ic seide: »Moei, u ende [u] jonger 
:l\'Ioet God altoos behoeden! 
Ic wil thuuswaerl gaen spoeden; 
Mijn wijf sal na mi verlangen." -
»Neve I gi en selt nergent gangen, 
Gi en hebt u eerst gE'geten sat: . 
Ende liet gijl ooe, ie seg u dat, 
Ic soudt in groter ongunst verstaen." 
Doe stont si op, ende dede mi gaen 
In een ander hol daer bi: 
Daer lach so veel spisen , dat mi 
Wonderde, wanen si was comen , 
Herten, hinden (ic en eans niet nomen) 
Patrisen, roeken ende reecalven : 
Met al dese mocht ie mi salven. 
Ende doe ie van als had genoech, 
Gaf si mi, dat ie met mi droeeh t 
Een stur. vleeseh van ener hinde, 
l\iet minen wive, met minen kinde 
Teten, als ie thuus quame; 
Dat nam ie in groter seame; 
Maer het moeste emmer wesen. 
Ic dancte haer seer, ende met desen 
Heb ie oorIof aen haer senomen. 
Si hiet mi eorts weder comen: 
Ic seide, dat iet laten soude node; 
Hiel' mede beval icse te Gode, 
Ende sdet haestelie· van dan en , 
Blidelieker dan iemen soude wanen ,
Om dat mi het seoonste gevel (*). 

(*) De Vos vertelt nu verder, hoe Isegrim de Wolf, daartoe 
door hem aangespoord, ook in het hol gaat, maar op de leelijkheid 
en morsigheid der jonge apen schimpend, door hunne moeder, 
die hierover verbitterd is, allerjammerlijkst toegetakeld wordt. 
Men ziet, hoe zuiver oud - Nederlandsch en tevens hoe verstaan
baar over het algemeen taal en stijl in Rcillacrt zijn. Ik moet hier 
echter bij voegen 7 dat de Heer WILLEMS het tweede gedeelte van 
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. Ook dit verhaal heeft zijne verdiensten, schoon het 
platter is en bij dat van den beer, op honig belust, 
niet halen kan. - Maar genoeg van dit natuurlijk, 
geestig, naïef en' somwijlen fijn satiriek oud-Ne
derlandsch dichtstuk. Ik aarzel niet het nogmaals 
een der merkwaardigste voortbrengselen van den 
menschelijken geest te noemen, een voortbreng
sel, dat meer waard is dan vijf-en-twintig le
genden, en wat dergelijke wel eens zotte sprookjes 
onzer middeleeuwsche letterkunde meer zIJn. . 

UIT 'VILLEM VAN HILDEGAERSBERCH. 

. WILLE~I VAN HILDEGAERSBERCH was een zooge
naamde Spreker, dat is, Spreuk- of Sprookop
zegger, Verteller of Rhapsode en tevens Dichter 
uit de veertiende eeuw, die naar het bij Rotter
dam gelegene dorp Hildegael'shel'ch, waar hij ge
boren werd, zijn' naam droeg, en meermalen onder 
den titel van Meester WILLEM den Spreker (ook ver
moedel,jk wel onder dien van den Dichter) op oud

vele slordigheden en gapingen ontdaan heeft. Dit verstaanbare 
voorts en tevens deze cn gene kleine eigenaardigheden, b. v. 
misschien het zeldzamere gebruik van du, waarvoor zelfs tot ge
ringeren vaak gi gebezigd wordt enz., toonen, mijns inziens, 
genoegzaam aan, dat de Afschrijver der vijftiende eeuw (en welligt 
ook reeds de Comburger) de taal wat naar zijn' leeftijd gemoder
niseerd hp.cft. MAERUNT en !I1EL1S SIOKE zijn 'Vlij ",at duisterder cn 
l?ebben ook meer stopwoorden. Immers noch deze noch bastaard
uitdrukkingen zijn veelvuldig in Rcinaert. De Vlaamsche tong~al 
is in het eeute gedeelte meer merkbaar dan in het tweedt. 
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Grafelijke rekeningen voorkomt. e~) In een eemg
zins verminkt handschrift, dat laatstelijk het eigen
dom was van den geleerden CLIGNETT, treft men van 
hem honderd en zeventien kleine dichtstukken 
aan, meest, zoo niet allen, van godsdienstigen 
en zedekundigen aard, of ten minste toepassing, 
waarvan er twee of drie zijn in het licht gege
ven, met name een stukje, getiteld: Van Sinte 
Gheertruden min, groot 448 regels, dat in de 
Bijdragen van CLIGNETT voorkomt, en een ander 
met het opschrift: i/oe d' eerste partien in 
HoUant quamen , hetwelk m de bijlagen. tot 
de verhandeling van den Heer J. c. DE JONGE, 

Over den oorsprong der HoekseIte en /(aheV·auU'
sche twisten, bekend gemaakt is. In het eerste 
stukje wordt een voorval of eene soort van 
legende verhaald, die tot het ontstaan van de 

l*) Men zie over hem, zijn' bloot vermoedelijken geboorte- en 
sterftijd, levensloop enz. vooral CLIGNETT, voorr. voor de Bijdra
gen I bI. XXIII en volg. Zoo ook v. WIJN, Rist• .Avondst. I. 342, 
BIEGENllEEK (Bekn. gesch. der Nbderl. letterk.), UOFFMANN, IlONE enz. 
Bij VAN WIJN, Rist. A vondst. I. 335, leze men het daar in het 
breede aangevoerde over onze oud - Nederlandsche Sprekers, bij de 
Franschen Conteurs gebeeten, en zie ook de hier boven, bI. 
101, aangebaaIde plaats van DOFFDUNN uit het zp.sde deeltje der 
Rol'. Belg. over Clorke, iJ/enestrolen, Dichtere, Sprekers enz., 
alle welke benamingen soms dooreen gebruikt werden. Van de 
gezondheid, Sinte Gheerden minne gebeeten, die, gelijk wij bi. 
110 zagen, ook Graaf flORIS Vaan GlJSBRECIlT VAN AMSTEL toedronk, 
handelen een aantal Schrijvers, als: SCRIVERlUS, HUIDECOPER, WAGE

NAAR, ALKEIlADE, lIIA.TTHAEUS enz., opgenoemd bij CLIGNETT, BijdT. , 
bI. 383 en volg. Met dien dronk ter liefde, minne of ecre van 
Sinte Ge~rte ging een andere, de Vriendschap van Sint Jan 
geheeten, dikwerf gepaard. _ CLIGNETT haalt in zijne voorr. voor 
de Bijdragen de titels '\"8n verschillende andere dichtstukken van 
HILDJtGURSBERCD aan, ala van Sterven I t"an dcr Wrake Gods I van 
Ses Articulen de)" Werll enz. enz, 
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gezondheid of toast, welke haar' naam van Sinte 
Gertl'lula ontleend heeft, aanleiding zou hebben 
gegeven. Deze heilige GEERTRVID was eene zuster 
van den Frankischen Groot-Hofmeester GRIMOALD 

en In de zevende eeuw· Abdis te' Nivelles in 
Braband. Hare gezondheid werd oudtijds hier te 
lande en' elders gedronken, als men van elkander 
afscheid nam of elkaar behouden reis wenschte. 
Zie b. v. hier boven, bI. 110, het verhaal uit 
MELIS STOKE. - Het tweede stukje" uit 169 verzen 
bestaande, slaat op de partijschappen tusschen 
de Hoekschen en Kabeljaauwschen, die omstreeks 
1350 of 1351 losborsten en eeneanderhalve 
eeuw lang ons Vaderland teisterden. - Dit tweede 
stukje. thans overspringende, deelen wij hier de 
acht-en -veertig eerste regels van Sinte Gheertru
den minne mede. De stijl is wat verward. 

lot soetste vaoder méyen tijt, 

Als ouer al die werlt wijt 

Louer (*) spruten ende gras, 

Quam ic ghegaen, daert schone was,

Spasieren op een water daer, 

Daer die voghelcn sonder vaer 

Bij naturen lude songhen , 

Entie bloemelkijn ontspronghen. 

Op dese riuier aldaer ic ghinc 


(*) De geleerde CLIr.NETT plaatst in vs. 3 van dit welluidend en 
poëtisch begin verkeerd een comma achter lover I als of het 
volgende spruten een substantief ware. Het is het werkwoord 
spruten I thans spruiten I en de zin is: » In 't zoetste van den 
JIeitûd, als lovers en gras over heel de wijde wereld ontspruiten t 
kwam ik enz." Bij het volgende spazieren op een water toont de 
Heer c. te regt aan, dat op hier aan of langs beteekent en dik
werf zóó bij onze Ouden gebruikt wordt. Van S. Gheerden minne 
heeft men ook een 'Volkslied. Zie het in HOfJ1lANN'S Hor. Belg. 11, 41. 

14 
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Ouerdenken menich dinc, 
Beyde van desen ende van dien. 
Mijn ghepcins en was niet clien 
Om schone materi te vinden, 
Die ic in ryme mocht ontbinden, 
Beide voer hel'cn ende voel' cnapen, 
Die gheboren sijn van wapen. 
Papen, Clercken, ander luden 
Willic oec den sin bedudcn, 
Wat ic dap.r vanl in corter slont, 
Ende mit reden maken cont, 
Doe ic ghinc peynsen ende visieren ; 
Vreemde sinnen menighertiel'cn, 
Die wel an goeden dichten voeghen , 
Ende die mi tieghens therte droeghen , 
Daer of en maect ict gheen ghescal. 
Wild i die waerheit weten al, 
Ic bleefa an een, die mi behaechde, 
Ende quaem ic, daers my yemant vraechdc, 
Ic wilt berechten sonder beyden , 
Ende mit reden onderscheyden, 
An wat materie dat ics bleef, 
Ende in minen sinne schreef t 
Soe dat ics heb een deel onthouden. 
Nv mercket, jonghcn mèucn ouden, 
Ende elc versta den rechlp.n sin. 
'fis van Sinte Ghecrtl'udenmin, 
Die men gheeft drincken eIken man, 
Entaer toe die vrunscap . van Sint Jan, 
Noch huden sdaechs. te menigher stp.de, 
Den vrouwen des ghelijcs occ mede. 
Dit neemdi gheerne, alsmen v biet; 
l\ferden rechten sin en weeui niet, 
By wat saken datmen tdoet. 
Boert na mi, ic maecs v vroet, 
Boe Sinte Gheertruut lede hoer leuen, 
Ende waerom boer minne is hier ghehleuen ~ 
Alsmense u schencl al sonder sparen, 

Dal ghi dan hoept te bet te varen enz. enz. 
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UIT DEZE EN GENE KLEINERE GEDICHTEN, 

ALS DAAR ZIJN: ROMANTISCHE VERHA


EEN , LEGENDEN, DIALOGEN, DRAMA'S 

ENZ. VAN ONBEKENDE SCHRIJVERS. 


a). Uit: de Borchgravinne van Vergi. 

Dit oud-Vlaamsch of oud-Nederlandsch naïef, 
schilderachtig en aandoenlijk verhaal is 1127 vers
regels groot en werd, blijkens eenige woorden 
aan het slot, voltooid in Mei des jaars 1315. 
Het schijnt meer of min eene navolging uit het 
Fransch te zijn (#) ; ten minste men heeft in 
die taal eene soortgelijke historie, die echter 
wat korter verteld is. - Hoe zekere Burggravin 
van Vergi, een Bourgondisch kasteel op' geringen 
afstand van Dyon gelegen, sedert langen tijd met 
een' "vromen, coenen ende in al sinen doene ho
t'eschen (hoofsehen , heusehen , hupsehen , galanten) 
ridder" van het Bourgondische hof eenen zeer 
verborgen minnehandel had, hoe de Hertog van 
Bourgondie hem evenwel het geheim daarvan wist 
af te persen, en, schoon hij den Ridder stil

(*) ]Icn vindt dezelve in het IVde deel der Fabliau:r et contes des 
poètes Français des Xl, XlI, XIII~ XIP et XV siè~les, par llARBAZAN. 

Pa ris 1808, onder den titel in het oud - Fransch van: Ci commence 
de la Chastelaine de Vergi!l qui mori por loialment amer son am'i. 
Zie Jonkhr. PIl. llI.OMMAERT, die, naar een afschrift van een manu
script uit de hier boven bI. 193 genoemde boekerij van den Heer 
VAN nULTIIEIII, de uitgaaf vau de Borçhgravinne van Vergi in zijne 
oud - Vlaemsche Gedichten (Gent 1838)' bezorgd heeft, en die in 
zUne Inleiding het begin 'Van het oud - Frnnsche dichtstuk mededeelt. 
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zwijgen beloofd had, dat geheim zijner gemalinne 
mededeelde, hoe deze laatste (de Hertogin na
melijk), die' ook op den Ridder verliefd, doch 
door hem afgewezen was, hierop aan de Burg
gravin hare verliefde sluikerij verweet, hoe de 
Burggravin zich dien smaad en vooral het ver
moeden, dat de Ridder-zelf het geheim verraden 
had, zoo zeer ter harte nam, dat zij willens het 
plotselijk bestierf, hoe ook haar minnaar zich bij 
haar lijk het zwaard in de borst stiet, en hoe 
eindelijk de Hertog, razend over de onbeschei
denheid zijner gemalin, aan wie hij onder be
dreiging des doods verboden had van 's Ridders 
liefdehandel te spreken, haar ten aanzien van 
heel het op een feest verzamelde hof het hoofd 
afsloeg ••• '.. ziedaar, Lezer! wat de hoofdinhoud 
van dit van taal en stijl vloeijende oud-Nederland
sche verhaal is. Vs. 938 tot 1050, die ik hier 
aanhalen zal, zullen u v~n hetzelve een denkbeeld 
geven. Zij behelzen een gedeelte der jammer
klagten , onder het uitboezemen van welke de 
Burggravin haar leven eindigt, en voorts de be
schrijving van den rouwen van den zelfmoord 
des Ridders. 

»Sent ie scheiden moet van heme, 

Soe hiddic -gode, dat hi neme 

Hastelike mijn leven, 

Ende sijn ghenade mi wil gheven; 

Ende hiddic gode ontfermelike, 

Dal hij 't den gonen eweJike 

Vergheve, die mi heeft verraden, 

Ende sla hem ewelijc in staden , 

Ende gheve hem . ere ende prijs, 
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Eude vergheve hem in alder wijs 
Mijn dool; al heeft hi mi onwaert, 
Mijn herte altoes siere eren gaert, 
Ende al heeft hi dit gheseit, 
Van hem comt mi. sele soeticheit, 
Dat mi te sterven en es gheen pine. JJ 

Hacr arme nam die vrouwe fine, 
Ende hevet haer selven hevaen 
Om haer horste ende seide saen: 
1\ Lief, ic hevele u onsen here I" -
Suchtende met groten sere, 
Hier met' dwanc se haer arme toe, 
Dat haer 't herte scoerde doe, 
Ende hleef doot liggende daer 
Op dat hedde, dats waer. -
Haren vrient ende amijs, 
Die seoene was ende faitijs , 
En wiste niet van deser dinc. 
In die camere dat hi ginc, 
Daer die dans was ende die feeste, 
Maer en was hem niet dat meeste, 
Hem en hehaghes twint niet, 
Want hiere sijn lief niet en siet 
Dat hem wonderde sere. 
Ten herloghe seide hi: lt Here 
Deeus 1 here, ende waer bi, 

Eest dat u nichte niet hier en si? 

Sine hevet niet hier ghewesen." 
Die bertoghe saeh alomme met desen, 

Toten ridder seide hi mettien: 

lil Gaet in ghene waerderehbe sien, 

Want icker en siere hier niet, 

Ofte si daer mach wesen iet." -

Te bare liep i haestelike, 

Ende belse se vriendelike, 

Ende custe an haren mont, 

Die ende te meneger slont. -

Cout vant hi den mont ende bleec, 

Dat si haer selven niet en gheleec; 
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Hi saeh wel, dat se was doot. -.,;. 
Doen riep bi met rouwen groet: 
IJ 0 vriendinne, dien ie minde sere, 
Nu helpt' god wel lieve here, 
Si es doot, wat sal ie angaen!" 
Die maget die stont op saen, r) 
Die daer siec Ia:eh, doen si hoorde 
Ende vers tont des ridders worde; 
Si 5eide: "Here, het mach wel wesen, 
Want men ooit hoerde lesen 
Van meerren rouwe dan si 
Heeft ghemaeet die vrouwe 'Çri; 
Om die doot beeft si ghebeden t 

Sent si hier quam met droefheden, 
Om dies die hertoginne seide 
Van harer minnen die waerheide, 
Dat haer was herde leet; 
Want in die camere si haer ,'erweet 
Van een hondeken cleene. 
10 desen rouwe, in desen weene 
Heeft si gheweest een wile groet, 
Ende bat die om die doot. 

Mi dunet, si heeft se becort." -
Alse die ridder verstont die woort, 
Dat bi heeft dood die vrouwe hoghc, 
Om dwoort dat hi den hertoghe, 
Dat hijt hem al liet verslaen, 
Doen wert hi met rouwen bevacn, 
Dat hi heefde mei allen leden, 
Ende viel in oDverduldecheden, 

Ende seide: » Lacen I lieve amie, 

{*) In de kleedkamer of op' zijn oud - Ncderlandsch t~·ac,.dcrebhc 

(garderohe), werwaarts de Gravin zich van het bal, waarop de 
Hertogin haar he ure intrigue verweet, begaf en den laatsten adem 
uitblies, Jag een meisje ziek, dat de jammerklagten der ongeluk
kige gehoord had. lIet hondje, waarvan hier vervolgens gesproken 
wordt, had telkens der Gravin gediend om haar. bij haren minne
handel, van de aankomst des Ridders te verwittigen, en op ,dat 
dier had de Hertogin 'bÜ haar verwijt gezinspeeld. 
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Dat u mijn oghen sagben nie 1 
Ghi waert seoene ende wel gheraect mede; 
U doghet ende u hoveschede 
Die es al te malen nu leden 
In wel groter jammerheden., -
Ic ben verradere ende onghetrouwe, 
Ic hebbe u do ot , wel lieve vrouwe! 
Het ware recht, dat ware ghekeert 
Dese mort te mi weert, 
Die ghedaen hevet dit verraet 
Ende dese grote overdaet. 
Ay mi, ghine mesdaet mi niet, 
Al, hebdire omme dit verdriet! 
Maer u trouwe es soe groet, 
Dat ghi sijt van rouwen doot. 
Nu eest recht dat ie wreke 
Over mi selven haesteleke, 
Die de se verradenesse dede:' 
An ene want hinc daer ter stede 
Een scaerp sweert dat daer hine; 
Dat trac hi ute ende gine 
Weder daer die vrouwe lach, 
Die Li droefelijc ane saeh. 
Daer hi hare dus stont bi» 
Met ween enden oghen seide bi: 
lil Ay! gheraeete vrouwe fijn I 
Nu willie u goet rechter sijn 
Van miere groter valscheden , 
Ende d' ontrouwe die ie u de de." 
't Sweert nam bi in die hant, 
Dat hi haelde ane die want, 
Ende staee 't hem int therte vore, 
Dat het bander side quam doré, 
Ende viel neder op hael'e doot. 

Waarlijk niet alle verhalen van onzen hedendaag.. 
schen tijd zijn even eenvoudig, even treffend en 
roerend! 
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h). Uit Theophilus. 

O.ok dit dichtstuk, 1853 versregels groot en 
uit de XIV eeuw,' is door den Heer ,PH. B. (BLOM

MAERT) ten jare 1836, te Gent uitgegeven (#). Het 
heeft echter op verre na de waarde niet van 
het romantisch verhaal der Borchgl'avinne valt 
Vergy, want het is eene tamelijk zotte legende, 
die 'Yeinig poëtisch en schilderachtigs heeft. Hoe 
zekere Theophilus , een Geestelijke, in een ver
bond met den Booze was getredcn, doch toen het 
tijdstip naakte, dat hij ter helle moest varen, door 
de Heilige Maagd ui't de klaauwen des Satans 
gered werd, maakt den hoofdinhoud uit, die, in 
de wijze, waarop dezelve bewerkt is, ons den Paust 
van GÖTHE herinnert, gelijk eene venverskladderij 
ons aan een stuk van RUBENS of RAFAëL denken doet. 
1\Iet dat al is deze stof, hoe smakeloos en lang
dradig ook behandeld, toch cenigzins 'van histo
rieschen oorspr~ng en eeuwen oud. Ook heeft 
men over dit zoogeuaamde mirakel gedichten in 
verschillende talen, gelijk men in de belangrijke 
inleiding des Heeren B. kan vinden aangewezen. 
Tot die uitgaaf verwijzende, Ycrgenoegen wij ons 
met de de volgende verzen uil het begin aan te 
halen. Zie hier het portret van THEOPHILUS. 

(*) THEOPHIU;S) gedicht cIm' X/V eeuw, gcvolgd door drie andetc 
!Jedichten van hetzelfdc tijdvak. Uitgegeven door PBS. B. Gcnt 1836. 
In het oud - Fransch heeft men een' Thcophilus van RUTEBEUF en 
een' van GAtlTHJER DE COllier. De eerste (zoo zie ik in eene opgaaf 
",an u,itgekomen Fransche boeken) of Ie miracle de Thcophilc is in 
1837 tI.oor JU.BINAL, de andere in. 1838 door 111. r. lIIULLET uit
g~ge"en. Eeiden ken ik slechts bij naam. 
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Het was een man goet ende rike, 
ende diende Gode oetmoedelike, 
oetmoedeIike ende met trouwen, (*) 
ende sente Marien onser vrouwen; 
hi was den armen ghenadich, 
ende daers te doene was gheradich; 
van aelmoesene was hi groet, 
ende goet van rade daers was noet; 
sijn goet was den armen ghemene, 

(>I) Zulk eene herhaling (als hier, vs. 3, ,'oorkomt) ,'an ccn 
woord of zinsnede uit den voorgaanden regel in den daarop vol
genden, b. v. ende diende Gode oetmoedelike ~ - oetmcedelike ende 
met trouwen, is in den stijl van dit dic~tstuk zeer gebruikelijk. Het 
herinnert m!j (si p01"Vula summis c017lparare tieet) eene soortgelijke 
eigenaardigheid in den trant van A.RIOSTO. - Wij zeiden zoo even, 
dat in de werken van den Franschen Trouvère RUTEBEur, die tus
schen 1256 en ]286 voornamelijk bloeide en wiens gezamenlijke 
sch)'iften in 1839 door den Heer A. HBJNAL zijn uitgegeven, ook 
Ie Miraele de TheopMle voorkomt. Hierbij zii in het '\'oorbijgaall 
aangestipt, dat de gemelde RtTEnElJF, nu eens een ernstig, dan 
een zeer wulpsch en losbandig Schrijver, ook een aantal dicht
stukken tot lof der H. Maagd vervaardigd heeft, als b. v. les 
IX Joies de 1/otre Dame, or, çi elleOUmellee ti diz des propriétes 
de Nofre Dame, dichtstukken, waarmede men lIlAERLANT'S hier 
hoven hl., 92 aangehaalde Clausule van der Biblen ~ de .zeven 
Bloemen enz. zou kunnen ycrge)ijken, en die tot bevestiging die
nen'Van hetgeen in mijne Aant. bI. 95, 97, 128 over de uit
lmndige hulde, in de middeleeuwen aan J1A.RI,~ hewe7.en, gezegd 
is. Van de XI eu XII tot de xvr eeuw is die hulde in het 
Westen het sterkste geweest. Kerk op kerk werden haar toege
wijd, en Ridders, foovers, gelieven en ligtekooijen riepen elk 
om het zeerst haren hijstand aan. Vergelijk daarover het stukje, 
Rute'heuf getiteld, hetwelk door 111. E. J. DELÉCLUSE, in de Revue 
dq Parris van Julij 1843, bI. 96, geplaatst is. In dat stukje 
wordt mede 'Van deze en gene. liederen gesproken 1 waarin RUTEBEUF 

de Vorstcn tot deelneming aan de kmistogten opwekt. Zouden 
die liederen misscbien ook onzen lIUERLANT, bij zijn hier boven 
bI. 88 "ermeld dichtstukje ran den lande van Overzee ~ voor den 
geest hebben gezweefd? RllTEBEur's C01nl'laillte d'out1'e mer, als 
ook 7.Ûne Complai1lie de Constantillople (beiden, lDeen ik, afton
derlijk uitgegeven), schijncn wel wat in een' soortgel~ken trant 
te ziju. Ik ben evenwel nog niet in de gelegenheid gcweest ze te 
kuunen 'Vcrsel~kcn. ' 

http:hewe7.en
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jeghen hem selven spaerdi aUene. 
Den armen was hi goedertiere 
ende van sin en rade ondiere; 
hi was den weesen alse vader, 
ende der weduwen troest algader ; 
hi was ootmoedech ende rike, 
men vint nu luttel sijn ghelike, 
die des goets vele winnen ~ 
dat si hem selven willen kinnen. 
gherne dede hi goede werke, 
ende gherne washi in die kerke, 
in die kerke ende diende Gode, 
ende hielt gherne sine ghebode 
die God te doene gheboet, 
énde dede penitencie groet 
in vastene , in bedene , in ander dinghen , 
diene te hemel1'ike mochten bringhen. 
Suver was hi van sinèn live, 
wat hulpt dat ie langhe drive, 
hi was ter werelt wel gheraect, 
ende in doegbden al volmaect. 

c). Uit Beatrijs. 

Ofschoon dit ook al, wat het hoofddenkbeeld 
betreft, eene vrij ongerijmde legende is, is zij 
echter in hare behandeling, in hare voordragt 
en stijl, mijns inziens, ver boven den weinig 
aesthetischen Theophilus te stellen, ja, hier en 
daar uitstekend door gevoel, en door bevalligheid 
van schildering. Tevens is dit dichtstukje zeer 
zuiver van taal en versbouw. Het is van een' 
onbekenden maker uit de veertiende, zoo niet 
reeds uit de dertiende eeuw,' bevat 1038 korte 
versregels en is ten jare 1841 naar een manu· 
script der Koninklijke boekerij te '8 Gravellhage 
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door den Heer w. A~ JONCKBLOET (~) uitgegeven 
en met verscheidene oudheidkundige aanteekenin.. 
gen, eene voorrede en een ophelderend woord
register verrijkt. Wij lezen in deze legende, 
of sproke (gelijk de uitgever haar noemt), hoe 
de Maagd MARIA aan zekere non, BEATRIJS gehee
ten, die· uit een klooster met een' jongeling ont

(*) De Heer JONCKBLOET meent in zijne voorrede, bI. "U, dat 
deze legende, of dit verhaal of Fabliau een oorspronkeJijk stuk is, 
maar bieraan zou ik twijfelen. Men lIeert toch in het oud
Fransch een sprookje of fabliau I la Sacristine getiteld, dat na
genoeg van een' soortgelijken illllOUd schijnt, ·want ook hier 
speelt MAliI.\, gedurende tien jaren, de rol van klokkeluidster in 
cen klooster, om de eer eener haar zeer toegedane non, welke, 
even als de onze, met het luiden bij de vroegmetten enz. 
belast was ,maar die met een' kapellaall was weggeloopen, te 
redden. <Men zie het aangehaalde stukje van DELÉCLUSE over 
BlJTEllEUl in de Revue de Paris I en wel, wat dit verhaal 
van la Sacristinc hetreft, het no. van Aug. 1843, hl. 40. 
Meer andere oud - Fransche verhalen van de wonderkracht der 
Heilige Maagd worden daar opgenoemd, het eene al ongerijmder 
dan het andere. Heeft MAERLANT er ook niet van die soort in 
zijne Miracle 07/.ser Vrouwen in mün Zutphenseh haudschrift? b. v. 
van der _4 Missen, die onze V,.ouwc vet'loesle van scanden. (De 
Abdis namelijk moest in de kraam.) MARIA, helaas, scheen bij velen 
in dien tijd, wat VENUS bij de Ouden was, namelijk niet alleen 
de beschermster Tan deugdzame gelieven, maar ook de patrones 
van aHe Ji5tmissen en ligtekonijen, die maar braaf ave's voor haar 
prevelden. Geen wonder, . dat r:RASMllS, hoezeer llij eene Latijnsche 
hymne aan de l\Ioedermaagd gemaakt heeft. toch met de hulp, 
die het gemeen waande, dat :tij aan al dat volkje en aan alle 
overige vrome fielten en schavuiten verleende, zoo den draak 
heeft gestoken. Zie mijne vertaling van eenige zijner Latijnsche 
Zamenspraken. in 1840 te Groningcn hij J. 11. WOLTERS uitgegeven, 
bI. 192, waar de Heilige Maagd hare klagten uitboezemt over de 
menigte van schaamtelooze gebeden, die tot haar worden opgezonden, 
en onder anderen zegt: J) Dan verzoekt mij cene Godgewijde non, 
die haren sluijer aan den kapstok hangen en uit het klooster 
vlugten wil, dat ik toch voor haar' goeden naam gelieve te 
waken, voor haar' goeden naam, let wel,. dien 7.ij zelve zoo op 
hct oogcllhlik te grahbel gaat sooijen." - Vergelijk ook de allCC
dote bI. 177, en de vergelijking tusschen .lRIA en HNUS, bI. 47. 
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vlugt was, op eene allermiraculeuste wijze te 
hulp kwam, om haar van schande en gebrek te 
redden en voorts tot berouwen boete te bren
gen. De Heilige Maagd namelijk nam voo~ haar 
jaren achter een het ambt van kosteres (costerse) 
en klokkeluidster waar, dat die Non in het ge
melde klooster bekleedde, en zoo was hare vlugt, 
gedurende veertien jaren, niet eens ontdekt ge
worden. Belagchelijk inderdaad! En toch heerscht 
er in :de beschrijving van dit eene en andere zoo 
veel naïveteit en kieschheid, het tafereel, hetwelk 
van de liefde tusschen de kloostermaagd en den 
jongeling wordt opgehangen, is zoo waar en na
tuurlijk, dat men niet nalaten kan op deze mid
deleeuwsche lettervrucht met eenig welgevallen 
het oog te vestigen. Wij geven tot proef hier 
de dichtregels, waarin wij vernemen, hoe BEATRIJS , 

door de hevig~eid harer liefde vervoerd, haren 
minnaar schriftelijk bidt bij haar te komen, en 
hoe de twee gelieven daarop afspreken, dat hij 
haar in een' der volgende nachten uit het kloos
ter' schaken zal. Vs. 81. 

Nu hoert, hoeter na verghinc: 

Si sende om den ionghelinc, 

Daer si toe hadde grote lieve, 

Oetmoedelijc met enen brieve, 

Dat hi saen te hare quame, 

Daer laghe ane sine vrame. -.;.. 

Die bode ghinc daer de iongbeIinc was. 

Bi nam den brief ende las, 

Die hem sende sijn vriendinne. 

Doe was hi hlide in sinen sinne. 

Bi baeste hem te comen daer. 

Sint dat si out waren xii. iaer 




BEATRIJS. 

Dwane die minne dese twee, 
Dat si dogheden menech wee. 
Bi reet soe hi ierst moehte 
Ten c1oester, daer hise soehte. 
Bi gbine sitten voer tfensterkijn, 
En soude gheerne, mocht sijn, 
Sijn lief spreken ende sien. 
Niet langhe en merde si na dien; 
Si quam ende woudene vanden 
Vor tfensterkijn, dat met yseren. handen 
Dwers ende Ianx was hevlochten. 
Menech werven si versochten', 
Daer bi sat buten ende si hinnen, 
Bevaen met alsoo starker minnen. 

Si saten soe een langhe stonde, 

Dat içt gheseggen niet en conde, 

Boe dicke verwandelde hare hlye. 

»Ay mi," seitsi: »aymie! 

Vereoren lief, mi es soe wee, 

Sprect iegben mi een wort ort twee, 

Dat mî therte conforteert : 

Ic hen, die troest ane u hegheert; 

Der minnen strael stect mi int her te , 

Dat ie doghe grote smerte: 

In mach nemmermeer verhoghen, 

Lief, ghi en hehbet. uut gbethoghen!" 

Bi anlworde met sinne: 

»Ghi wet wel, lieve vriendinne! 

Da't wi langhe hebben ghedraghen 

Minne, al onsen dagben. 

Wi en badden nye soe vele rusten, 

Dat wi ons eens ondercusten. 

Vrouwe Venus, die godinne, 

Die dit braehle in onsen sinne, 

Moete· God onse here verdoemen, 

Dat si twee soe scone bloemen 

Doet vervaluen ende hederven! 

Constic wel ane. u verwerven, 

Ende ghi dabijt wout' neder Ieggén, 
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Ende mi enen sekeren tijt seggen, 
Hoe ie u ute mochte leiden, 
Ie woude· riden ende ghereiden 
Goede eleder, diere van wullen, 
Ende die met bonten doen vullen: 
:Mantel, roe ende sereoet. 
In begheve u te ghere noet; 
1\Iet u willie mi aventueren 
Lief, ieet, tsuete metten. sueren : 
Nemt te pande mijn trouwe!" 
»Vereorne vrient 1" sprac die ioncfrouwe : 
»Die willi" gherne van u ontfaen, 
Ende met u soe verre gaen, 
Dat niemen en sal weten in dit eovent, 
Wer waert dat wi sijn bewent. 
Van tavont over .viii. naehte 
Comt ende nemt mijns wachte 
Daer buten inden "Vergier , 
Onder enen eglentier. 
Wacht daer mijns, ie eome uut, 
Ende wille ~vesen uwe bruut, 
Te varen daerghi begheert; 
En si dat mi siecheit deert, 
Ocht saken, die mi sijn te swaer t 
Ic come sekerlike daer, 
Ende ic begheert van u· sere . 
Dat ghi daer eomt, lieve ionchere!" 

Heerscht er niet veel bevalligs, niet veel zoet· 
vloeijends en welluidends in deze oud-Nederland· 
sche taal, Lezer '? 

dj. Uit: de· reis van Sinte Brandaen. 

Daar WIJ hier toch. het toovergebied del' 
middeleeuwsche legenden of . kloostervertellingen 
(die intusschen· maar zelden· het vrolijke en 
aanvallige der oud-Grieksche mythologische ver.. 
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halen bezitten) ZIJD binnen getreden, willen wij 
nog een paar regels aanhalen uit de '1'eis 
van den Heiligen B'I'andaen (#) , een zeer oud 
Nederlandsch dichtstuk van 2198 verzen, uit 
de twaalfde of dertiende eeuw, dat de Heer 
BLOl\mAERT in het eerste deeltje zijner oud- Ylaem
sche Gedichten, 'naar een handschrift uit de biblio
theek van wijlen' 'den Heer CH. VAN HULTHEl\I, en 
nogmaals vervolgens in het tweede deel dier ge

(*) Men vindt deze rB'ls van Brandacn, hoe ongerijmd dezelve ook 
zijn moge, in de meeste talen van Europa beschreven. Zie het
geen de Heer lILOMMAERT in zijne Inl. over verschillende teksten 
van dezelve in het LatiJn, Fransch, Hoog- en Neder- of Platduitsch , 
Ieuch , Gallisch, Spaansch, Engelsch enz. heeft aangeteekend. 
In hoe ver de oud - NederlBndsche tekst vertaling dan wel na
volging zij, schijnt nog niet regt uitgemaakt. De reis is eene 
aaneenschakeling van de wonderlijkste verhalen, die veelal <fan 
een' somberen inhoud zijn, en waarin legioenen van duivelen 
ons aangrijnzen. Hier en daar herinneren zij ons avonturen 
uit de Duizend en een' Nacht, uit de leugenreis van LUCIANUS, 

van P'ITHEAS enz. enz. Aesthetische waarde heeft het dichtstuk 
weinig of niet. Het verspreidt echter licht over sommige geogra
phische en mythologische begrippen der middeleeuwen. - Vs. 
410 wordt van de leverzee gesproken, eene fabelachtige zee aan 
het . einde der aarde, waarvan men ook melding vindt gemaakt 
in het aardrijkskundig proza· fragment, dat tusschen de Maer
lantsche gedichten in mijn meermalen hier boven genoemd Zut
phensch handschrift wordt gevonden, en door den Heer v. D, lIERGH 

in zijn werkje over de Nederlandsche Volksromans, bi. 143, is 
uitgegeven. - De kruistogten, die van het laatste der elfde tot 
in het einde der dertiende eeuw elkander opvolgden, de reizen, 
die de monniken l\UlIRUCK en DUl'LA.N CABPIN , de VenetiaaIl:sche 
koopman MARCO POLO, de Engelschman JOHN DE JUlrnEVUL en anderen 
tot in de. meest verwijderde streken van het Oosten begonnen 
te ondernemen, en wat dies meer zij, bragten eece menigte 
van zeldzame verhalen in omloop, die door de legendenschrijvers 
dan nog op' allerlei wijze vergroot werden, en waarvan wti in 
dichtstukken, als de reis t1an Sint Brandaen en dergelijke, eene 
groteske terugspiegeling vinden. Tèn jare' 1836 heeft lUlIINAL la 
lésende Latine de St. Brandainca avec U1tO traduction inédite en 
praso et en poésie romancs uitgegeven. 
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dichten, naar een vollediger Comburgsch manu
script, in· het licht heeft gegeven. BRANDANUS 

was 'een Iersche Abt, die, tot straf voor zijn 
ongeloof aan Gods in zeker boek vermelde won
deren, 'op last van een' Engel, negen jaren lang 
met een' deel zijner moimiken en een paar kapel
lilnen ter zee moest omzwerven en allerlei verre 
kusten aandoen, waar hij de ongeloofelijkste din
gen te zien krijgt en die in schrift laat brengen. 
Met de beschrijving van zijne terugkomst en dood 
sluit het fantastisch gedicht. Zie hier eenige regels 
naar het Hulthemsche manuscript. Zij maken het 
begin uit van het verhaal, hoe BRANDANUS den 
verrader JUDAS ISCARIOTH ziet, die daar op eene 
rots in zee even zeer van koude als van hitte 
te lijden heeft. Vs. 1263. 

Doen sae sente Brandaen 
Enen naeclen man staen, 
Verre sitten allene 
Op enen belenstene. 
Hi doghede leet ende toren, 
Besiden was hi vervroren 
Dore vleesch ende bene. 
DOander si de op den stene, 
Was bi soe beet dat bi verbran. 
Na sine wercke hi loen ghewan. 
'Hem vlogen an ·1' dwalen 

. Berrende bete stralen 
Vaste in allen siden toe. 
Gheen bescerm. en baddi doe 
Anders dan die clene dwale, 
Die halp hem harde wale, 
Die sloech die hitte dan en. 
Hem quam met grolen bonen, 
Beide heet, ende oee cout, 
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Sine pine was menicbfout. 
Des sondagbes 's nachts stont hem soe, 
Dat bi was blide ende vroe; 
Hem doch te wel openbare, 
Dat bi ter werscap ware. 
Des manedaghes vroe, 
Quam bern grote pine toe; 
Doe vorden in der hellen, 
Jjie duvel met sinen ghesellen. 
Doe die here soe na quam, 
Dat hi sine pine vernam, 
Begonsti hem ontfermen. 
Doen vraghede hi den armen, 
Van wat volcke hi ware. 
Doen sprac die sondare:, 
»Ic ben die arme Judas" enz. (*). 

(*~ Wat het lange berigt aangaat, dat JUDAS nu geeft, hoe 
hij door de duivelen in de hel de geheele week door gepijnigd 
wordt en alleen des zondags op die rots nog een dragelijker lot 
gen\et, 'Verwijlen wij den des begeet-igen lezer tot het ge
dicht zelf, dat geheel dat sombere m,thologische heeft, het
welk zoo sterk met de losbandigheid in de liederen der Trou
vères en iJlenestrel8 van dien tij d contrasteert en ,in vele schriften 
der dertiende eenw wordt aangetroffen. Trouwens, wa6 het ni~t 

eene eeuw van moord en bloed, de eeuw, waarin de Inquisitie 
haar vol }1eslag kreeg, de eeuw, waarin de Albigensen op het 
wreedst vervolgd werden en het keUerverbranden alom gepredikt 
werd? Men herinnere 7.Ïch zelfs MAElILAl'IT'S hard oordeel o'Ver on
regtzinnigen, hier boven, bI. 80. - Met de reis van Sint Bran
daen laat zich meer of min het visioen van Tondalus vergelijken, 
een oud stuk in proza, dat door den Beer llLOMlIAERT in het 
tweede deel zijner oud- Vlaemscho Gedichten is uitgegeven. Het is 
uit het Spp.culum Uistoriale van VINCENTlUS vertaald, en wij treffen 
er allerfantastischste schilderingen van Hemel en hel in aan. Zij 
herinneren ons 80ms plaatsen uit DANTE ALIGHIiRI, min zijn nmun 
en poëzij, en wij leeren door dergelijke middeleeu\V8che tarereelen 
begrijpen, hoe de gemelde groote Italiaansche dichter uit de der
tiende eeuw, aan de groepen en beelden zijner Comedl"a divina 
gekomen is. Vergelijk het gezegde over llA.ERLAl'IT en VA.N VELTHEJ[, 

bI. 81 en 127. Zoo hangt alles in de letterkunde der volkeren 
tarnen, en door het slechtere leert men hel betere verstaan" 

15 
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e). 	 Uit een dialogisch dichtstukje , getiteld: 
Dit sIJn Seneka leren. 

Onder de oud- Vlaemsche 'Gedichten, door den 
Heer BLomlAERT naar manuscripten des Heeren VAN 

HULTHEltI uitgegeven, vindt men ook dit berijmd 
gesprek tusschen een' Vader en een' Zoon, 
waarin eenige lessen van den Romeinschen wijs
geer SENECA op eene breedvoerige, vrije wijze in 
het oud-Nederlandsch zijn overgebragt. De Zoon 
klaagt; de Vader troost of castijt, dat is, berispt 
met billijke redenen hem over zijne klagten. Uit 
dit stukje, dat 780 versregels groot is, laten wij 
hier vs. 350 tot en met 381 volgen. Het op
schrift is: die Sone claght den Vader dat hi 
(term is. 

Ene dine es, wel' lieve here 1 

Dat mi te swaer es herde sere, 

Dats mijn over grot armoede 

Ende breke van uttersten goede. 

Want ie weet wel over waer, 

Wie aerm es, hi es swaer, 

Ende onwillecome over al, 

Eest op berghe, eest in dal. 


Waarop de woorden volgen: Die Vader tJ'oest tien 
Bone. 

Trouwen, sone I ghi hebt onrecht, 
Dat gh~ op aermoede dus sere vecht, 

. W a~t alsoe als ie verneme , 
Hens u niet swaer, maer ghi heme. 
Sonde en leghet niet an aermoede, 
Noch an breke van goede, 
~Iaer si leghet an den man, 
Die aermoede niet breken en cant 
Maer aermoecle maect den mensche soe vri, 
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Al sijnhem rovers ende scakers bi, 
Eest op berch, eest in den dale, 
Bi es van hem versekert wale, 
Sine connen hem ghenemen niet, 
Maer den riken doen si dike verdriet. 
Besich die voghelen van den woude, 
Ende ander beesten menechfoude, 
Dat si negheen goet in en vuren, 
Noch op soh'e, noch in scuren; 
Nochtan soe comen se henen wel, 
Ende hebben hlisscap ende spel. 
Ic sal di segghen ene ware tale: 
Woude die mensche merken waIe , 
Met wie deinen dinghen 
Nature der mensche can benen bringen, 
Rine soude niet hebben soe grot delijt 
Goet' te ghederne in allen tijt (""). 

g). Uit EsmoreÎt en uit Lippijn. 

Ik heb hier boven, bI. 16, gezegd, dat 
onze bepaaldelijk gezegde Dramatische Poëzij van 
wat later tijd is dan de dertiende en veertiende 
eeuw, en dit IS o~'er het algemeen, geloof ik, 
niet tegen te spreken. De voornaamste Spelen 
van Sinne toch en abele Spelen, onder welke 

(*) Een overzigt van meer andere oud - Nederlandsehe Dialogen 
of Zamenspraken kan men bij 1Il0NE vinden, Ve~ersieht , bI. 
344- 354. De meesten echter zijn nog onuitgegeven. Uit lIlAEn

LANT'S Wapene Marlijn en wat verder tot dien kring van dialogen 
behoort, hebben wij hier boven, bI. 73, het cene. en andere aan
gehaald. In het' zesde deel van de N. Werken der lJ[aatsch. van 
Nederl. Letterk. te Leyden (1844) deelt ons de kundige lil. m: vruts 
nog cen fragment uit de dertiende eeuw mede, dat hij in een 
handschrift, hetwelk tot schutblad van een oud bock diende, ge
vonden heeft en dat eene Zamenspraak bevat tusschen een' Scala 
(knecht, of wel ondeugenden kwant) en een' (]lere. De Beale 
spreekt zoo wat in den trant van den Verkeerden lJla1'iijn, waarvan 
hier boven, bI. 78, gesproken is. De Clerc weerlegt hem. 
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twee benamingen of de geestelijke en zedekundige, 
of de meer deftige wereldlijke tooneelspelen, de 
spelen in 'tvroed, gelijk ze ook wel heeten, voor
komen, dagteekenen eerst uit de vijftiende eh zes
tiende eeuw; gelijk dit ook het geval is met het 
grootste aantal 'der sotternien, tafelspeelkens, hOel'den 
of kluiten, zoo als men de meer vrolijke dramatische 
stukken, de blij- en kluch!spelen, de spelen in 
't zot, betitelde. Met dat al, er zijn enkele tooneel
spelen, hoe ruw ook, en meer nog naar hloote 
Dialogen of Zamenspraken dan naar Drama's zwee
mende, die men misschien reeds tot het laatste 
(ler veertiende eeuw brengen kan. Hiertoe be
hooren Esmoreit, Lanceloot van Denemarken, 610
riant, Lippijn , de Buskenhlaser, de lleks, Drie 
dagen Heel'e, Zomer ende Winter, de laucId t'an 
Plaijcl'waler en enkele andere, waarvan men de 
meesten in het zesde deeltje van HOFFMANN"S I/ol'ac 
Belgicae, de overige, zoo als b. v.! De klucht t'an 
Plaijel'u'alel' , (die door den Antwerpsehen Stads
bibliothekaris F. H. '?lIERTENS in 1838 -,uitgegeven is) 
of afzonderJijk, of in het Muséum van den Heer 
WILLEMS enz. vinden kan. De kunst vertoont zich 
in die stukken nog in hare grootste kindschheid, 
de taal, met name in de SotteJ'nien, is ruwen 
plat, en de onderwerpen dier Sottel'1lien en Kluiten 
(ik zeg niet zoo zeer die der meer ernstige of 
ahele spelen) zijn alles behalve kieseh. Kortom, 
zij hebben veel nog van dat ploertige en grofzin
nelijke, dat wij bij den Romeinschen Blijspeldichter 
PLAUTUS aantreffen, dat in vele oud-Fransche Conies 
en Fahliaux schering en inslag is, en waarvan 
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ook, eene eeuw of twee later, noch BREDEROO, 

noch zelfs HUYGF..~S (in zijn' TriJn(je !(ornelis) het 
weefsel hunner tooneeldichten vrij gehouden heb
ben. . Met dat al, en schoon wij daarbij nog 
twijfelen, of men de gemelde stukken wel tot de 
veertiende eeuw reeds brengen kunne, willen 
WIJ een paar proeven uit een paar derzelve 
ontleenen. Zie hier het begin van ESlllOl'eit. 
Het is eene alleenspraak van den staatzuchtigen 
ROBBRECHT, den neef diens Prinsen, als hij hoort, 
dat Esmoreit geboren IS. 

Ay mi! ay mi der leider g~eboort! 


die hier nu es comen voort 

\'an Esmoreit den neve mijn. 

ie waende wel conine hebbEn ghesijn, 

als mijn oom hadde gbelaten tlijf. 

nu heeft hi al bi sijn wijf 

een kint ghecregben, die oude viliaert. 

o Cecilien, edel bogaert, 

edel foreest, edel rije, 

ie moet bliven ewelijc, 

edel foreest, van di bastaert 1 

dies mijn herte also beswaert, 

dat mi inbringhen sal de doot. 

maer, bi den here die mi geboot I 

ie sal daer omme pinen nacht ende da.h, 

hoe ie dat wicht verderven mach; 

ie saelt versmoren oft verdrenken : 

daer sal ic nacht ende dach om denken, 

al soudic daer omme liden pijn. 

ie sal noch selve de conine sijn 

van Cecilien, den hoghen lande. 

ie sal ooe pinen om haer scande 

der coninghinne, mijns ooms wijf, 

dat bi nemmermeer sijn lijf 

met haer cn sal delel1 die wigant.· 
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aldus so sal mi hliven tlant, 

mag ie volbringhcn dese di nc ("). 

(*) ESlI10REIT is de zoon van een' Koning ,'an Sicilië, die kort 
na zijne geboorte door zijn' neef 'llOllllREGHT aan een' Tooveraar 
in dienst des Heidellschen. Soudaans van Damascus, uit staat
'Zucht verkocht wordt. Hij groeit aan het hof des Saracèens tot 
jongeling op en wordt er bemind door 's Vorsten dochter 
DAlI1EET. Later wordt zijne afkomst ontdekt, hij keert terug tot 
zijn' vader, herstelt zijne gevangene moeder in hare eer, trouwt 
DAlIIEET, en de booze neef ROBBERT wordt gehangen. Men springt 
in dit stuk in een wip van het Oosten naar het 'Vesten en 
van het Westen naar het Oosten. Ook is ESMOREIT, die in het 
begin dés tooncelspels 'Zoo pas ter wereld is gekomen, een half 
dozijn bladzijden verder reeds achttien of twintig jaren oud. nc 
verandering ,'an tooncel wordt nergens aangeduid, en terwijl 
men dus zich in den eenen versregel soms in Sicilie bevindt, 
merkt men in een' volgenden, dat lIIen hoog en droog in 
Syrie zit. - Dit abele (fraaije, deftige) spel, gelijk het genoemd" 
wordt, is naar een handschrift uit de meermalcn reeds genoemde, 
door het Belgisch bestuur aangekochte lwekerij van den neer VAN 

nULTHEM, die een aantal andere oud· Nederlandsehe leUergewroch
ten bevat, door den wakkeren HOFFMANN in het zesde deel der 
Ilome Belgicae met eene belangrijke inleid!ng in het licht ge
geven. Vroeger had reeds de Belgische lIoogleeraar c. P. SERRURE, 
eerst in den lIIessager de,~ Sciences ct des A"ts de la Belgiquc 
,'an 1835, en wat later ook afzonderlijk, eene Fransche "ertaling 
van Esmoreit gegeven, onder den titel van Le jett d' ES11Lorée , 
{lIs du Roi de Sicile, drame du XIII siècle, iraduit du Flamand 
etc. i welk XIII Siècle mij echter tamelijk anachronistisch voor
komt. Zoo toch het stuk, gelijk ik zeide, in het laatst der 
,'certiende eeuw geschreven is, zal het, naar de taal te oordeelell , 
111 oud genoeg wezen. Men vergelijke die duidelijke taal eens 
tegen de duistere v....N MAERLANT. Of de Esmot'eit en die andere 
dramatische stukjes al dan niet van Franschen oorsprong zijn, laat 
zich vragen. Van de deftige of abele spelen vermoede ik dit. Wat 
toch, hetwelk maar eenigzins van bellettristischen aard is, is ons 
niet in die dagen door het kanaal der 'Franschen toegevloeid, heb ij 
dan als vertaling, hetzij als vrije navolging? Dat de Franschen 
I'ceds in de dertiende ceuw tooneclstukken badden , zie men bij 
tE GRAND, LA RUE en anderen, en verg. v. WIJl" H. A . .1 hl. 354. 

Zie hier ,'oorts eenige regels uit de I/ij ES11lQTCÏl behoorendc 
Scltel'llie, .,dat wil zeggen, het kluchtspel, hetwelk op ieder abel of 
rJeftig spel volgt. .Ene sotheit sal11lcn ft spelen glten wOl'dt aan het 
slot ,'all Esmoreit gczC'grl, en die so/heit of sotternie heet LippijlI, 
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LIPPlJl'f, Lezer! is een onnoozele bals, die door zijne vroüw en 
door een buurwijf , hetwelk dIJ comére (het Fransche la commère) 
in het stuk heet, op het deerlijkst gefopt wordt. Zoo betrapt 
LIPPJJN zijne eerbare gade op heeter daad met een' harer boelen, 
en is razend daarover, maar de comére maakt hem ,vijs, dat 
het niet zilne vrouw, neen, eene alf of elvin of soortgelijk toover· 
schepsel geweest is, wier tot aan de uiterste gremen gedrevene 
dartelheid hij gezien heert. 

De eo m ere. 

Er swüch, goede Lippen! 
en was anders niet dan uw dochte. 
en hoorde ghi noit segghen van alfsghedrochtc, 
dat die liede pleghet te bedrieghen ? 
de viant gbeeft bttel om een Hegben 
om toren te maken tusehen man ende wijf. 
ie 'Tilder over setten mijn lijf, 
cn woest niet een elvinne, dat ghi saecht. 

Lippijn. 

Wat duvel! heeft god die wereU ghelllaecht 
met alven ende met elvinnen? 
en soudie dan mijn wijf Diet kinnen? 
dat ware emmer een misselije dine. 
ie 8ach, dat si met hem ghine, 
hi namso in sinen aerm ende tracse lIaer. 

De comere. 

Lippijn ,loghen en was Doit wa er : 
daer toe kennio te wel uw wijf, 
want si heeft also reine lijf, 
si en dae1s om al de werelt niet van goude root. 
maert alfsghedroc~te es a1so groot, 
dat den meneghen maeet 80 blint, 
dat hi hem selven niet en kint,
hoe soude hi dan enen andren ghekinnen? 

LIl'l'IJN pruttelt nu verder nog wel wat (egen, maar gelo~ft ein" 
delijk alles, als hij zijne vrouw 't huis bil het vuur vindt zitten. 
De sukkel, die in het minste niet een cocu imag'l-naire is, krijgt 
ten slotte van de feeks dan nog eene dragt slagen toe. . 

Wij zouden bier nog meer proeven uit 800rtgelijke door nOfF

IlUiN en anderen uitgegevene pramatisehe eerstelingen onzer oude 
literatuur kunnen bijbrengen, doch plaatsgebrek verbiedt ons zulks. 
Merkwaardig _. dit zij nog aangestipt - is lwt ahel spel van 
den Winter ende van den Somer, endo eelW Sotternie 'IIavolghende, 
dat in bet zeade deeltje der gelcgdc Ilorae Belg. ia uitgegeten. In 
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dit spel wordt meer of min gezinspeeld op een in een auntal 
Duitsche en Slavonische gewesten heerschend volksgebruik om de 
komst van bet lente- en vau het door dit laatste "oorbereide zomer
suizoen feestelijk te vieren en daarlJij zinnebeeldige vertooningen 
te geven, waarin een of meer personen den Winter, anderen 
den Zomer "oorstellen, die dan tegen elkàar een' wedstrijd hou· 
den, in ,velken op het laatst de Zomer den triomf behaalt. 
JAKOB GRIM!t heeft in zijne . Deutsche Mythologie over dit onder
werp met zijne gewone geleerdheid gehandeld. In het abel spel 
of toonee1stuk echter, waarvan wij hier spreken, worden niet zoo 
Z6er de 'Vinter en zijne aanhangers Lojaert en Clappae1-t over
wonnen, als wel de strijd tusschen hem en den Zomer cum suis 
(de Heeren Mojaert ~ Eollaert eu Cocliijn) doof de Godin VENtS 
bijgelegd. Die strijd namelijk loopt al mede en vooral over do 
vroag, welk von de twee hoofdjaargetijdell voor de liefde het ge
schiktste t.ij. VENUS nu, die als scheidsvrouw door den eleganten 
lIeer lIIoyaert (lIIoyaert beteekellt in het oud -Nederlandsch een 
petit - maitre) jnger~epen is, toont zeer philosophisch den verllit
ten kampioenen aan, dat beide saizoenen iu den loop der notuur 
onmisbaar t.!jn, e~ eindigt den twist met deze woorden: 

Ghi heren, dit hehbic op ghenomen 
tuschen u beiden dit paerlemcnt. 
hi uwen wille ende bi uw consent, 
duer uut te segghene minen wille. 
nu swijeht van allen saken stille 
ende ewelijc seldi ghebroeders sijn. 
laet ons eten ende drinken wijn 
ende lBet goeder vrouden le,·en. 

DOFFJ1Al'lN meent, dat de maker bij dit cene en andere ook een 
Latijnsch gedicht uit de negende eeuw, conflictus varis et hie
?nis getiteld en doorgaans aan BEDA, of wel aan ALGUINUS toege
schreven, 'Voor oogen bebbe gehad. Dit is mij echter nog niet 
regt duidelijk, maar hoe het hiermede gelegen zij, ons oud
Nederlandsch abel spel is gansch niet van alle poëzij, 'Vernuft en 
'Vinding ontbloot. Inderdaad, ell dit en de overige dramatische 
lettervruchten nn dien vroegeren tijd, Terdienen , hoe ruwen 
kindsch ook, op dezelfde wijze onze belangstelling, als wij deze 
belangstelling niet weigeren aan de te Daarlem he,vaarde illculla
bu/a onzer drukkunst, ofschoon die, in "\"ergelijking van de latere 
meesterdrukken der ELZEVIEBS en anderen, niets dan het atumper
werk zijn van eerstbeginnenden. 
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EEN OUD VOLKSLIED. 

Een aantal oud - Nederlandsche Volksliederen 
zijn ons door den Heer LE JEUNE in zijn LetteJ'
kundig Overligt en Proeven 1)an de Nederlandsche 
Volkszangen, en door den Heer HOFFMANN von 
Fallerslehen in het tweede deeltje zijner Ilol'ae 
Belgicae medegedeeld. 'Vij nemen hier het bij 
beiden te vinden, voorzeker oude, schoon door de 
afschrijvers in taal en spelling wat gemoderniseerde, 
stukje over: Hel daghet uit den Oosten, waaruit 
later,in de zestiende eeuw, G. A. BREDEROO de stof 
tot een treurspel ontleend heeft. Het is eene 
fraaije, treffende Romance. \Vij zullen haar wat 
verduidelijken (#) door boven de versregels te zetten, 
wie men er zich bij denken moet, dat spreekt. 

(*) Het hoofddcnkbeeld is clit: twee Ridders (of wil men 
Ruiters?) beminnen ecn meisje. Zij cen' dcuehe. De on
geliefde brengt den geliefden om het leven bij een' naburi
gen lindeboom. Nu vlugten moetende , komt hij in den vroegen 
uchtend bij haar, die 'Van den manslag niets weet, cn zegt, 
dat hij haar gaarne met ûch zou. voeren. )) Waarheen?" 'Vraagt 
te. II Naar de linde ," antwoordt hij. II Neen ," zegt ze: II ik 7.al 
straks in de armen van mijn' geliefde liggen." » Logentaal !" her
vat hij, ») ga naar de linde, daar ligt hij verslagen!" Ze gaat, 
vindt het lijk, jammert, delft met eigen handen een graf 'Voor 
den geliefde, verrigt de lijkdienst cn gaat uit harbeer voor altijd 
in een klooster. - Weinig '\"olks1iederell hebben wii, helaas, die, 
in weerwil '\"an het gebrekkige in maat en rijm, zoo echt 
poëtisch en romantisch zijn. Ook schijnt het geene vertaling 
of na,·olging. Er bestaat op dit lied eene melodie uit dc XVI 
eeuw, die dikwerf door' J100fT cn andercn lVordt aangehaald. 
ROfFMANN deelt haar mcue, bI. 181. 
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De Ridder. 

Het daghet uit den oosten, 
het licht schijnt. overal ;~ 
boe weinich weet de liefste, 
waer dat ie henen. sal r 

Warent al mijn vrienden, 
dat mijn vijanden sijn, 
jck voerde u uit den lande, 
mijn troost, mijn minnekijn! 

H et Me i sj e. 

W er~aert wout ghy my voeren, 
stout Ruiter, wel ghemoet? 

De Ridder. 

al onder de linde groene, 
mijn troost, mijn waerde goet! 

Het Meisj e. 

lek Iiggh' in mijn liefs armen 
met groot eerwaerdieheit, 
iek Iiggh' in mijn liefs armen, 
stout Ruiter, wel ghemoet I 

De Ridder. 

Lieht gby in uw liefs armen? 
hijlo! dat is niet waer! 
gaet onder de linde groene, 
verslaghen so leil hy daer. 

De Dichter zelf verhaalt nu verder: 

Het meisken nam baer mantel, 
en sy ghine eenen gaDe 
al onder de linde groene, 
daer sy hem verslaghen vant. 

"Oeh, licbdy bier verslaghen , 
versmoort al in uw bloet, 
dal heeft gbedaèn uw roemen 
en uwen hoghen moet!" 
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»Och, lichdy hier verslaghen " 
die my te troosten plach! 
wat hebdy my . na ghelaten 
so menighen droeven dach 1" 

Het meisken keerde hael' omme, 
en sy ghinc eenen gane 
al voor haer vaders poorte, 
die sijder gheslottn vant. 

En is hier niemant inne, 
noch heer of edelman, 
die my nu desen doden 
ter aerden helpen can? 

De heren sweghen stille, 
sy gaven gheen ghelnit. 
het meisken keerde haer omme , 
sy ghinc al wenende uit. 

Met haren ghelen haren 
dat sijder tbloet afvreef, 
met haer snewitte handen 
dat sij sijn wonden verbont. 

:Met sijnen h1anken sweerde 
dat sijder dat grafje groef, 
met haren blanken armen 
dat sy Item ter aerden droech. 

l\let haren blanken handen 
dat sijder dat belleken clone, 
met hare heldere kele 
dat sy de vigilie sonc~ 

»Nu wil ick my begheven 
in een dein cloosterkijn 
ende dl'aghen de swarte wijlen 
ter eeren der liefste mijn." 

235 
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UIT OUD-NEDERLANDSCHE SCHRIFTEN IN 

PROZA. 


De meeste voortbrengselen der Nederlandsche 
letterkunde uit de dertiende en veertiende eeuw 
zijn in versmaat en rijm. 'Vij zagen dit van god
geleerde schriften, als b. v. MAERLANT'S Rijmhijbel, 
van zedekundige en wijsgeerige schriften, als de 
Dietsche Doel1'inael, van historische schriften, als 
de Spieghel llislol'iael" van al de ridderromans, 
als Fel'gmd, Renoul enz. Zelfs de Kronijken, 
gelijk b. v. die van MELIS STOKE, van JAN DE 

CLERC en anderen, zijn allen in gebonden stijl, 
hetgeen deels almede, gelijk wij bI. 108 
gezien hebben, zich daaruit verklaren laat, dat 
men in die kronijken nog eene soort van na
galni der aloude historische volksliederen zoeken 
moet, deels ook daaruit, dat misschien het rijm 
dienen moest om ze, voor het volk des te aan;' 
genamer te maken en ze aan hetzelve des te eel' 
in het geheugen te p~enten. Met dat al, en hoe
zeer dus maat en rijm schier onmisbaar schenen 
voor elk oud-Nederlandsch geschrift, heeft men 
echter uitzonderingen op dien regel, waarvan wij 
aan het slot dezer Proeven nog een paar voorbeel
den willen bijbrengen. 'Vij kiezen die niet uit 
oude stedelijke Keuren, als b. v. die van Brussel 
van 1229, of die van /Jliddelhul'g Vgn 1254, of uit 
'Vetten en Landregten , als b. v. de Corlenherg
sche fVet van 1312, het Lalldl'egl van Averissel 
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van 1305, het Stadsboelc uw 6"l'ouillgen, het 
oudste Lalldregt van Drenthe en andere dergelijke 
civiele, judiciële, politieke en diplomatieke stuk
ken, die toch of slechts van geringen omvang 
zijn, of minder binnen den kring onzer oude 
bepaaldelijk gezegde fraaijè en wetenschappelijke 
letterkunde liggen, neen, wij ontleenen die proe
ven uit regtstreeks tot die letteren behoorende 
uitvoerjger schriften, hetzij ze in den jongstver
loopen tijd, hetzij vo~r lang reeds in het licht 
zIJn gegeven. Moge hier dus eene plaats volgen 
1) uit het leven ",'an Jezus; 2) uit den Cle1"c 
t'an de lage lam/en; 3) uit onze oudste Neder
landsche vertaling des ouden Testaments; 4) en 
uit de tafte des Lekenspieghels. 

a). Uit het leven van Jezus. 

Dit Prozaschrift , vermoedelijk uit de der
tiende eeuw, is, ten jare 1835, door mijn' ge
ëerden ambtgenoot, den Hoogleeraar G~ J. l\IEIJER, 

met een voorberigt, ophelderende aanteekeningen 
en woordregister zeer netjes in het licht gege
ven (#). Het is eene m tweehonderd vijf-en

(*) Tc Grrmingcn bij J. OOMKt:NS, naar een manuscript uit de 
oude, op de grem.en tusschen Braband , Limburg en Luikerland 
gelegene abdij van Sint Truyen, van welk manuscript de Beer MEUE:! 

in zijne 'Voorrede eene naauwkeurige beschrijving geeft. De maker 
van het werk is onbekend, want hij noemt zich niet in z!ine lezens. 
waardige inleiding, waarin hij anders zegt, wat hem tot zijn' arbeid 
bewogen heeft en hoe hij daarbij te ,verk is gegaan. Taal en 
spelling Ilebben die half- Duilsehe tint, welke men in streken 
aantreft, waar Ncderlandscb en Jroogduihch 7.icb beginnen te ver
mengen. De Heer MElJER heeft flitte regt opgemerkt. O,"er het 
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veertig hoofdstukken verdeelde, uit de VleI' Evan· 
gelisten bij wIJze van harmonie of concordantie 
getrokkene waarachtige levensgeschiedenis onzes 
Heeren, met zijne geboorte en het eene en an

algemeen is die taal anders vrij correct, zonder stopwoorden, Cll 

ook met niet veel bastaarduitdrukkingen , schoon het eveuwel te 
sterk is, als de Heer lIf., b1. XVIII zijner voorr., zegt, » dat wij in 
om.en Schrijver niet eene eenige spreekwijze vinden, die ons aan 
Waalsch of Fransch doet denken." - Achter het manuscript 
vindt men van eene andere band eene inhoudsopgaaf der kapit
tels, welken inhoud de Heer lIf. in zijne uitgaaf ook boven ieder 
hoofdstuk geplaatst heeft. De gemèlde Hoogl. heeft ten jare 1838 
nog eenige Nalezingen op dit werk laten 'Volgen. Wat den tijd 
van deszelfs outs taan betreft, de TIeer M. wil het tot de dertien
de, 'maar de Heer WILLEMS in zijne In1. voor Reitlltert, hl. XHll, 

hetzelve reeds tot, de twaalfde eeuw gebragt hebben. De laatst
gemelde doorbekwame Geleerde schroeft echter onze letterkunde mis
schien wel wat hoog in de oudheid op. Vergelijk hier hoven bI. 3. 
't Is echter mogelijk, want zeker dit Lepen bevat oude woorden 
en eene moeijelijker taal, dan die 'Van andere prozaschriften uit 
het laatst der dertiende of uit het begin der veertiende' eeuw. 

Terwijl ik hier van een in proza geschreven Let'en t'an Jezus 
spreek, wil ik aan de bI. 104 gedane belofte voldoen om nog iets 
aan te halen uit het daar vermelde rijm,verk van den; Levene ons 
Heren, dat door den Heer P. J. VERMEULEN, Archivarius der Pro
vincie Utrecht, t'en jare 1842, naar een vermoedel!jk ,. Zuid - Bra
handsch handschrift uit de XV eeuw, is in het licht gegeven, en 
waarvan ook, gelijk ik ter aangehaalde bladzijde zeide, ecn klein 
fragment, onder den titel van 0118 Heren kijnslwde, in mijn meer
malen genoemd Zutphenseh manuscript 'Van MA:EBLANT'S Rijmbijhel 
enz. ,"oorkomt. Het gemelde rijmwerk, uit 4937 verzen en een twee
regelig toeschrift bestaande, bevat eenige wat opgesmukte, geideali
seerde en geidylliseerde tafereel en uit 's Verlossers leven, en is, all 
wij naar de echt oud - Nederlandsche taal van hetzelve oordeelen, 
zeker niet jonger dan de schriften 'VUn MAEBLAl'iT. Men zou soms 
wanen, dat men er dien dichter in herkende. - Hooren wij, hoe 
du boetvaardige JlABIA. JlAGD.\LEN.\. sprekend wordt ingevoerd. Vs. 1405. 

Doen si tons heren 'Voeten qunm, 

Eene busse dat sie nam 1 


In die busse was salve soete; 

Sie bat van haren sonden boete, 

Sic droghese na met haren llarc, 
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dere dat haar voorafging, beginnende, en met 
ZIjne hemelvaart eindigende. In of achter' som
mige kapittels treft men ophelderende glossen of 
aanteekeningen aan. Aldus luidt het acht-en-

Van haren sonden was sie in vare. 
Sic' riep: "God, ghehore my! 
Hoer mine sonden, ie segse· dy , 
Ic ben een besondieh.sle wijf, 
Die Die ter werelt ontfinc lijf." 
Sic beweende hare sonden sere, 
Sie riep: " Genade, gheweldieh here! 
Ghenade, ghenade, God ende man, 
Dune ghehors mi, wat salie dan!" 
Sie dwoeeh met tra~en -ons heren voete, 
Vele minlie ende soete; 
" Ghenade, ghenade, gheweldieh here, 
Mine sonden rouwen mi sere; 
Het en was nie man gheboren, 
Moehtic , hine ware met mi verloren, 
Ic nie dien man met oghen ne saeh, 
Mochtic volhringhen, hine met mi lach. 
Ghenade, ghenade, geweldich here, 
Mine sonden rouwen mi sere! 
Ic was behaghel, ongemate, fier, 
In mi was prijs , roem ende dangier , 
Ic hadde onwert oemocdichede, 
In mi was alle ledichede. 
Ghenade, ghenade, geweldich here, 
]lIine sonden rouwen mi sere! 
Inne horde misse no getide, 
Ic was in ledieheden hJide, 
Ic hadde onwert dijn gebot 
Ende dijn gewerke, al waerst'u God. 
Ghenade, ghenade, geweJdich here, 
Mine sonden rouwen mi sere! 
Here , mine sonden rouwen mi, 
Ic wilre afsta en, dat seggic di, 
Inne mochte di geseggen niet 
Algader dat mi de we relt riet; 
Ghenade, ghenade, geweldich here, 
Mine sonden rouwen mi sere! 

Du seits, het en cs niemen in die mesdaet, 

Maer staet hijs af ende sueel ra et , 
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negentigste hoofdstuk. (\Vij voegen er zinteeke
nen in.) 

Hoe dal/en t,'olc c'an den lande, daer "i was op 
gheuoedt, woude werpen van den hogllen herghe, 

omme dat hi "ac/de chesegt: ende engheen 
prophele en es gheert in sine" lande, ende 
andere wort. 

Ende alse Jhs dat uernam, 50 gaf hi din volke anlwerde 
ende sprac aldus: Ghi mogt 5egghen te mi, aise men plegt 
te segghene: » Ersetre, gansse di seluen I Also uele alse wi 
horen segghen, dattu hefs ghewarcht in Kapharnaum, so werk 
hyr in dyn lantscap." - Ouerwaer segghic u, dat engheen pro

lline si quite, comt hi te di, 
Of dit waer es, ghehore mi! 

Wel wat gerekt, maar niet zonder kracht! De herhaalde uitroep 
Ghenude, ghenl.lde, gheweldich here! heeft iets patheti~s. Dat 
MAGD.\LEEN reeds -van missen en getijden gewaagt, stllite ons niet. 
Zulke anachronismen ad captum populi zijn en in dit dichtstuk 
en in meer andere van dien tijd nicts vreemds. - En schoon 
men, om met HUIGENS in een zijner puntdichten te spreken, in 
dit rijmwerk veel asch vindt, zoo treft men hier en daar loch 
ook een kooHje poëtisch vuur aan. Zie b. v. in het verhaal 
van den Bethlehemitischen kindermoord de vier roerende, schil
derachtige regels 730 - 734. En zoo ook vs. 4035 - 4038 uit de 
beschrijving der hel. De spelling van sie voor si (zij) is vreemd. -:
Ik moet nog aanstippen, dat, hehalve het hier boven, bI. 104, 
'Vermelde fragment van ons lIet"en kindshede, nog twee andere af
zonderlijke stukken van mijn Zutphensch hanuschrift uit dit rijmwerk 
genomen fchijnen, (of het moest omgekeerd zijn), vooreerst het 
stukje, getiteld: Sint .Anselmus of dit is onser Vrouwen clagho, 
waarvan ik bI. 97. gesproken heb, en ten tweede de door mij, bI. 
101, aangehaalde Inleiding van het gedicht de .zeven Ghetiden. Det 
eerste maakt (met wat verandering evenwel) 'VS. 3267 tot 3712, 
het andere het slot van dit rijmwerk uit, te beginnen van vs. 
4904. Ik heb dit na het schrijven van bI., 104 hier boven, eerst 
ontdekt. Men zie over die plagiarische zucht om uit grooter ge
dicht!!n den een' of anderen, eeneo soort van geheel Tormenden 
brok te nemen en dien als een afzonderlijk klein dichtstuk met 
een' afzonderlijken titel in andere manuscripten OTer te schrijven, 
de aantcekening nn den Heer vERuunN, hl. 212. 
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phete en es gheerl in sinen lande. - Ende omme die onghe
loeuegheid dis volks, so ne warchUe hi daer nit uele mira
kelleker werke. Ende lettel sike gunsde hi aldaer: omme 
hare,ongbeloeuegheit. 1\Iar hi berespese uan barre hartheit 
ende sprac aldus: In den daghen dat Helyas was in lsra
hel, so waren uele weduen in den lande, alse de hemel 
ghesloten was drie' yaer ende ses maent, ende die grote 
hongher' was in al dat lant. Ende tergbeenre uan allen din 
en was Helyas gbesendt mar buten lands teere weduen, die 
woende te Sarepten int Janl uan Sydomen. Ende vele 
lazer ser ).icde waren in Isrl in· Helyseus lide, ende engbeen 
en wart gheganst uan allen din mar aIlene Naaman, die· uan 
Sil'Ïen was. [Dits also vele te seggbene alse of bi seide: 
Nit te meer dan de propbeten wilen bare miraklen en 
warchUen an dongheToeueghe uan haren. lande, mar ane de 
gheloeueghe van andren landen, sone salie mine werke hir 
lOegben onder u, omme uwe ongheloeuegheit, nit om mine 
onmoghentheit.) Ende al se Jhs dit ghesproken hadde, so 
worden vergramt ende vererrt aHe, die dat hoerden. Ende 
stonden op alghemeinlec ende namen Jhesum ende leiddene 
uter slat, op dal hanghende uan den berghe, dar hare stat 
op stont ghefondeert. Aldar wouden sine nederwerpen uan 
din bergbe. :Mar Jhs leet dor hen ende ontghioc hen, 50 

dat si nin wisten, waer sine uerloren. [In somen staden es 
ghescreuen, dat die berch ontploec ende makde hem stat dore 
te lidene ; mar want dis de ewangelisten nin scriuen, so lale 
\Vi dat al ongbeconfirmeert.] 

h). 	 Uit den Clerck uit de Laege Landen 
bij der Zee (~). 

Een klein staaltje uit deze Kronijk in proza. 
Zie hier, hl. 163, het verhaal, hoe Graaf FLoms 

(*) Deze Kronijk, door den geleerden PETRllS SCRlVERlUS en later 
in 1740 door F. \'AN MIERIS uitgege'\'en, is 'Van een' onbekenu 
Schrijver, vermoedelijk uit Noord - Holland of West - Friesland. Zij 
loopt over Hollands oude geschiedenis tot aan 1313 en werd, blij
kens hare opdragt aan clen Hertog - Graaf WIl.lE'1 V l"Cln Holland eOl. 

16 
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de Vijfde een aantal Huislieden tot Edelen maakte, 
en op wat wijze hierop een dier nieuwbakken 
Ridders zijn varken toesprak. Even als alle an
dere Kronijkschrijvers, zoo doorspekt toch ook 
deze Klerk gaarne zijn ernstig geschiedverhaal 
met legenden en anecdoten. \Vij laten intusschen 
de . geheele of gedeeltel~ike waarheid van dit 
sprookje in het midden. 

Ende om zyn Ridderscip te meeren , soe ontboet hy, op 
cenen Heiligen Kersdaeh, by hem ten Hove te eomen 
veertieh die ryckste ende oirbaerste Huysluden, die hy in 
den Lande \:an HolIant bevinden coude, die wel gegoet 
waren Riddersstaet te houden. Mit de se XL. goede Mannen 
hilt hy hoegben Hof, ende in 't eynde van der maeItyt zoe 
sloeeh hyse al Ridder, ende gaf hem wapen, ende beval 
hem voirt aen Ridderseap te oefrenen , ende wel te doen 
ende varen eles hoers weeghes. In 't lesen van deser Hi
storien, zoe zal iek u hier scryven van eenen van desen 
nuwen Ridderen, geheeten Heer Anssem van Vueer, ende 
woende lot Vuercappel. Als hy ten hove aldus geweest 
hadde ende hy des anderen daeehs Ridder t'huys quam, soe 

in hct midden der 'Veertiende eeuw vervaardigd. Over hare histo
rische waarde raadplege men den Heer DE WIND in het eerste deel, 
bi. 05, 2.ijner nuttige Bibliotheek der Nederl. Historieschrijvers. 
Voor de taal is 2.ij belangrijk, daar men er uit 2.Ïet, welk een zeer 
verstaanbaar proza in dien tijd reeds geschreven ,verd. Zij bevat al 
weinig inon),ruik geraakte woorden meer en 'Verschilt in dat 
()pzigt b. v. 11emelsbreed van het Lel:OIZ vari Jezus, llCtwelk daar
door zijn' hoogeren ouderdom ten toon spreidt. Vergelijk hier 
bo,'en bI. 238. Als iets karakteristieks heh ik in haar -opgemerkt, 
dat zij meermalen eonjugeerwij7.0n heeft, als du hebste ~ du sulste ~ 
du gaetste ~ dtt regneerste, dlt 7Jloegestc enz., die bij andere SchrÜ
'Vers 'Van dien of 'Van wat vroegrr tijd zelden of niet voorkomen, 
daar men regelmatig conjugeerde: du heves of 7leblJes ~ dIt gaels, 
nu regncercs ~ af' moeges enz,. Bij de beschouwing van het nu 
,"olgende oud - Nederlandsclle prozasnlJrift hierover nog een woord 
nader. 

http:eonjugeerwij7.0n
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sneh hy, daer hy voir zyn Molkenhuys ginek wanderen , dat 
zyn suege geraeet was lot eenre mouwe mit roeme, ende 
draneker of. Doe docht hem, dat hy daer te goet toe was 
die Zuege weeh te jagen ende spraek: » Verzuge 1 Verzuge ! 
waer iek nu als iek gister was, gy en sout die room nyct 
drineken." - Aldus zoe eerde dese eedele Grave zyn goede 
luden, die eerbaer ende duegende waren van weldaden ende 
van rycheeden, ende en saeh 4ie coemst nyet an; mael' IJy 
meerde zyn Ridderscap ende zyn eedel lude, dael' hy hem 
.zelven ende zyn J.:;tnt mede eerde; wantet immer eerliek is. 
dat veel Ridders in een en Lant zyn. Hier om ende om 
dat hy syn goede Huysluden alzoe dueen Ie beseermen 
plach ende Lief badde, soe haddens die oude Riddcrscip 
sommigen groten nyt, ende plagen dese Grave te heeten der 
Keel'len God enz. 

c). Uit den DelftscheIl Bijbel van 1477 (~~). 

Uit deze onze oudste gedrukte Bijbelvertaling 
lil proza, die, ofschoon eerst in 1477 gedrukt, 

(*) Eene naauwkeurige beschrijving van dezen llljbe] ~ di,> e"clI
wel slechts het Oude Testament (ja, in sommige drukken maar 
een gedeelte ,·an hetzel..-e) en met eene andere volgorde der 
boeken dan in onzen Statenbijbel, alsmede zonder Psalmen, beval 
en die uit het La tijn vertaald is, zie men bij LE J.ONG, Boeh
zael der Nederduitsche Bijbels, bladz. 365 en volg., en 'Vroeger 
bI. 229. Ook 'Van dit merkwaardig oud - Ncderlandsch geschrift 
moet men de duidelijkheid en zuiverheid 'Van taal bewonderen. 
De zoo even genoemde, in den Klerk van de Lage Landen soms 
voorkomende wijze van conjugatie des werb,·oords kan men ook 
in dezen Bijbel opmerken. Het is telkens: du he'bstc I dil, 

keerste, du quaemste I du segste 'Voor het gebruikelijke oudere du 
hebbes, du keeres, du quames , du segges. Men 'Vindt intusschen 
die conjugatie ook in de Tien geboden, die Ï1~ het hoek Somme 
Ie Roy staan, dat door Broeder JAN VAN RODE, ten jare 1308, 
uit het Fransch vertaald is, en welke Tien geboden ons door LB 

LONG, Boekzaal enz., hl. 224, uit het oorspronkelijk handschrift 
medegedeeld worden. Zoo vind ik 'Van 's gelijken die grammaticale 
eigenaardigheid in den Sou te,' of bet Psalmboek, waarvan, naar een 
manuscript -van het jaar 1300, tE LONG, bI. 126 cn volgcnde, meI· 



244 SCHRIFTEN IN PROZA. 

zeker veel vroeger en denkelijk wel reeds In 

het begin der veertiende eeuw gemaakt IS, geven 
WIJ hier het begin van het eerste hoek van 
Samuel, dat echter In dien Bijbel het eerste 
boek der Koningen heet, want men telt in den
zeiven vier hoeken der Koningen. (Ik hehoude de 
interpunctie, de kleine beginletters der eigen na
men enz. 

Het was èen man van l'amathaim sophin. van ephrayms 
berge: ende sinen naem was helchana. iheroboams soen. 
heliu soen. thut soen. euph soen. van effrata: ende hi 
hadde twee wiue: der eenre naem was anna: ende der 
ander lJaem fenenna. Ende van fenenne waren kinderen: 
mer annen en waren ne ghene kinderen. Ende die man 
ghinc op van sijnre steden ten ghesetten dage: dat hi aen
beden ende sacrificeren soude den here vanden heeren in 
sylo. Ende daer waren sheren papen twe hely sonen: ofny 
ende pbinecs. Dus quam die dach ende helchana offerde: 
ende bi gaf fenennen sinen wiue ende al haer sonen ende 
dochteren delen. Mer hi gaf der scrigher annen een deel. 
want hi minnede annen. Mer die here had besloten haer 
vroulicheid. Ende haer heniderssche quelledese ende moeydese 

ding maakt. B!jna op dezelfde wijze staat in de Gebeden, die in 
mijn Zutphensch handschrift den Rijmhijhel voorafgaan, du lerest , 
da gelovest enz., gelijk ik in het aangevangen verslag over dit hand
schrift, (een verslag, aan het Instituut gegeven en in het T!jdschrift 
van hehelve, Nn. 2, 1843, geplaatst), heb opgemerkt. De slotsom 
van dit hier aangestipte is: J\'ict altijd gaat in het oud - Neder
Jandseh der dertiende of ten minste der veertiende eeuw de 
tweede persoon des enkelvouds op s> maar soms ook, meer op zijn 
Hoogdui1sch, op st of stc, uit. - De druk van den De)ftschen 
Bijbel heeft nog het merkwaardige., dat de verschillende boeken 
sierlijk geteekellde en met allerlei krullen versierde beginletters 
hebben, even als men in onze oude manuscripten aantreft. Ook 
beginnen de kapittels, ten minste in het exemplaar, dat ik hier 
voor mij h(~h, met cene roode ûf hlaauwe letter. Scheiteekenen 
heeft men niet dan hier en daar een pnnt, dubbelpunt en 'Vraag
teeken . Ik beb cr geene andere 'Voor in plaltts gesteld. 
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anxtelike: al50 sere dat si haer verweet datti here hare 
vrouJieheit hesloten had. Ende aldus .deden si el es iaers. 
als die tijt om quam dat si sheren tempelopginghen : ende 
aldus vergramde sijse. Mer anna weende ende nam gheen 
spijse. Helehana annen man seide tot haer. Anna waer om 
weentstu. eode waer om en etes du niet: ende om wat 
dinghen wort dijn hart ghequellet? Ende hin ie die niet 
hetere dan tien kinderen? Ende anna stont op: na dat si 
gegeten ende ghedroneken hadde in sylo. Ende daer hely 
sat op enen stuele voerden post vandes heren tempel. om 
dat anna hitter was van moede. so bat si den here seriyrnde 
mildelije: ende. sij beloefde een belofte ende seide. Here van 
den heeren ist dattu aenscouwetste ende aensietste dijn ionc
wijfs verdriet. ende ghedencstu mijns ende en vergeetstu 
dijnre deernen niet. eode gheeftstu dinen ioncwiue eens 
mans maecsele '50 sal icken den here geuen al die daghe sijns 
leuens: ende ne gene scheermes en sal op sijn hooft comen. 
Ende het gheschiede doe si haer bedinghe menichfoudichde 
voerden here: dat hely haren mont wachte. l\Ier anna 
sprac in haer herte:· ende allene ruerden haer lippen: ende 
men hoerde haer stemme albedalle niet. Hier waende hely 
dat si droncken had geweest: ende hi seide haer. Hoe 
langhe sultstu droneken wesen? Verlaet den wijn een luttel 
daer du mede ghedranct histe. Anna antwoerde: en is al50 
niet here mijn. Want ie bin een alte onsaligen wijf: wijo 
ende al dat droncken maken macli en heh ic niet ghedronc
ken. mer ie heb mijn ziel wtghestort in shl:'ren aenscouwen. 
En achte dijn ionewiue niet als een van helya15 dochteren: 
want vter menichte van rouwen ende van sericheden heb ie 
gesproken tot in deser tijt. Doe seide bely tot baer. Gane 
in paeyse: ende de here god van israbel moeti die bede 
gbeuen die du hem geheden bebtste enz. 

Ik kan mij niet onthouden van uit deze merk
waardige Bijbelvertaling ook nog de Tien Gehoden 
te geven, die In haar den aanvang van het 
twintigste kapittel van Exodus uitmaken. 
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Ende die here sprack alle dese woerden. Ic bin die here 
dijn god: die di gheleit beb vten lande van egipten: ende 
van den buse des dienstes. Du en suItste gene vreemde 
goden, hebben voer mij. Du en sulste dij gheen beelde 

maken: noch gene ghelikenisse die bouen is in den bemel. 
ende in die aerde beneden: noch van die onder die aerde 
sijn in die watere. En sultstu niet aenbeden noch oeffenen. 
Want ic bin die here dijn God starc ende benediendp.: 
ende ie visiteer d~r vadere quaetheit inden kinderen: in die 
derde ende. in die VIerde gheslachte der gheenre die mi 
baten: ende doe ontfarmhcrticheit in vele· dusenden den 

gbenen die minen naem minnen ende mijn gheboden bewaren. 
Du en sulste niet an nemen ydelijc den name des beren 
dijns gods. Want die here en sal bern niet hebben onno
sel: die te vergheefs annemet den name des beren sijns 
gods. Ghedencke daHu den satturdacb beylighes. Ses daghen 
suJstu wercken: endt! doen al dijn wercken. Mer inden 
seuenden dage soe ist des heren dijns gods saterdach. Du 
en svlste gheen werc doen: du noch dijn soon. nocb dijn 
dochter. noch dijn knaep. noch dijn ioncwijf. noch dijn 
beesten. noch dijn toecomeling: die binnen dijnen p60rten 
is. Want in ses daghen maecte god hemel ende aerde ende 
die zee ende alle dat daer in is: ende bi ruste inden seuen
den daghe. Hier om henedide bi den saturdach: ende hey
Jichden. Eer dijn vader ende dijn moeder: op dattu lange 
leuen moghes op dat lant dat die heer dijn god dij gheuen 
sal. Du en sulste niet doden. Du en sulste gheen onkuys
heit doen. Du en sulste niet stelen. Du en sulste ieghen 
dijnen euen kersten (*) gheen valcb ghp.tuych gheuen of oerkont
scap. Du en sulste dijns euen kersten huys niet beghéren. 
Du en suIs te niet begheren sijn vijf: noch sijn knaep. noch 
sijn ioncwijf. noch sijn osse. noch sijn esele: noch enich dine 

dat sijn is. 

(*) d. i. 1nedecht-isien. Eene meermalen bU onW oude Schrijvers 

op eeDe zonderling anachronistische wijze ook van Joden en Heidc
nen gebruikte uitdrukking. Vcrgel. de missen ('1/ f}rtijdrn van 
,\.\mA. M.\IJDAt..'F.N.' hier boven, hl. 240. 
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dj. 	 Tafel van het eerste Boek des Lekell
spieghels. 

Ik heb hier boven, bI. 150, met een enkel 
woord van der Leken spieghel gesproken en ge
zegd, dat ik uit denzelven geene proeve geven 
zoude, daar dit werk slechts in handschrift be
stond. Nadat dit echter door mij geschreven en 
gedrukt was·, is thans het eerste boek van den 
Lekenspieghel reeds in het licht verschenen, uit
gegeven namelijk door de Vel'eeniging tel' hevor
dering del' oude Nedel'landsche Letlel'kimde (Legden 
1844). Tevens is er alle hoop en verwachting, 
dat ook de ...drie overige boeken binnen den loop 
van een paar jaren volgen zuUen. Dit doet ons 
besluiten om aan het slot dezer Proeven toch 
iets uit dat zeer belangrijke dichtstuk (of verkiest 
men rijmwerk~) over te nemen, en daar wij ons 
hier nu in het laatst met prozaschriften onledig 
hebben gehouden, zoo willen wij in die rubriek 
blijven, en wij geven hier dus den inhoud van het 
gemelde eerste b~ek, zoo als die inhoud in onge
bonden stijl, onder den titel van hiel' heghillt die 
lafte vanden eersten boec, voor hetzelve gedrukt is. 
Men ziet dan, waarover del' Leken spieghel al zoo 
loopt. Ook uit een taalkundig oogpunt is die inhoud 
merkwaardig, wijl wij hier onophoudelijk die zelfde 
op n uitgaande genitivi (of wil men dativi of ablativi?) 
in het enkelvoud der vrouwelijke substantieven 
aantreffen, die ook in de Dielsche Docll'inael, met 
name in de opschriften harer kapittels, zoo in 
het oog vallend zijn en waarvan wij hier boven, 
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bI. 146, gesproken hebben, gelijk WIJ In 

de Aanstippingen dit punt nog even aanroeren 
zullen. Meer anders grammatikaal-karakteristieks, 
waarbij een Onderwijzer de aandacht zijner leer
lingen bepalen kan, heeft deze tafte (#). 

Cap. I. Vanden beghinne hemelrijcs ende aerlrijcs. Il. 
Van Gods wesene. 111. Van drien hemelen. IV. Van 
neghen eh oren der ynghelen ende vander ynghelen valle. 
V. 'Wat die quade ynghelen sijn. VI. Vanden ynghelen 
die ons hoeden. VII. Wat die quade yngh~len sijn ende 
wies si pleghen. VIII. Vanden firmamente. IX. Vander 
zonnen ende vander manen. X. Vanden andren planeten. 
XI. Vander l'ontheit aertrijcs. XII. Vanden vagheviere. 
XIII. Vanden tormenten der hellen (t). XIV. 'Vaer omme 

(*) Daar de Inleiding des lJitgevers (den He .. lil DE niES) eerst 
Run het slot des werks zal komen, kunnen wij daaruit niets over 
deszelfs vermoedelijken Schrijver (den trouwens ons van hier hoven, 
bI. 134 en 145, reeds hekenden JAN DECKERS of JAN DE CLERC) enz. 
o\'ernemen. Ook moeten wij ons hij gebrek aan ruimte telkens meer 
inkrirr.pen. Wij 'Verwijzen intusschen tot hetgeen over denzelven, 
over het werk zelf, deszelfs handschriften enz. vroeger reedi 
gezegd is door CLIGNETT, Voort'ede voor den Tcuthonisla, WILI.EDlS, 

Ve1'ltand. over de Neder!. Dichtk. in Bclgie, hl. 186, en zijne 
Tnl. 'Voor de Brab. Yeeslcn, illLDERDIJK, Taal- en Dicht/i. Versch. 
J. D. hl. 133, JONCKIlLOET, Inl. voor de Dietschc Doetrinael, 1I0Ff

DIANN, Horae Belg. I. p. 98 en anderen. 
(t) In dit hoofdstuk wordt ook al wêer de Hel op de Us

selijkste wijze heschreven. Negen soorten "Hl tormenten voor 
de verdoemden worden cr opgenoemd, als 1) die 'Van bet aller
schrikkelijkste 'Vuur; (2) die 'Van de allerneeseJijkslc koude j 3) die 
,'an de draken, serpenten en wormen, die zich om de halzen der 
zielen "inden; 4) die 'Van den onuitstaanbaren llellestank; li) die 
van de duivelen, welke de zie.Ien op aanheelden smeden, dat ze UlO 

plat worden als een hlad; 6) die van het ijsselijk gehuil der ser
penten, draken, het tandengeknars enz.; 7) die 'Van de pikdonkere 
duisternis; 8) da t elk de zonden ook van ieder' ander verdoemde 
wcel; 9) dat er in alle eeuwigheid geene 'Verzachting of einde 
nan al die lormenten komt. - Barbaarsche tijd, waarin men den 
Algoede lIiet tot een' vaderlijken regter , neen, tot een' beul zijner 
schepselen maakte en door zoodanige Godonteerendc ,'oorstellingen 
cl,. hardvochtige semoederen ,'an het kwaad mcelldc te moeten af· 
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die tormenten sijn. XV. Vanden wesene der menseheit. 
XVI. Vander naturen des lichamen. XVII. Vanden wesene 
der zielen. XVIII. Noch vandel' zielen. XIX. Wat 
machte die ziele heeft. XX. Hoe dj~ ziele henen seeedt. 
XXI. Hoe God Adaem maecte , ende van den aertsche 
paradyse. XXII. Hoe Adaem tghebot brac , ende des 
wijrs hedriegbenisse. XXIII. Hoe Adaem ruumde tparadijs, 
ende wat ons daer of quam. XXIV. Hoe Adaem leefde, 
doe hi was uten paradise. XXV. Vanden maghedoeme 
ende van den buwelike. XXVI. Van Adaems kindren ende 
vander tienden. XXVII. Hoe Chaym Abel doot sloech, 
ende van nidieheden. XVIII. Van ghiericheden. XXIX. 
Van Adaems kindren ende van Setbs gheslachte. XXX. 
Van Noe ende van sinen kindren ende van Gods wraken. 
XXXI. Hoe teerste vale te levene plach, ende van maten 
te houd ene. XXXII. Van stercheden ende des wijns nature. 
XXXIII. Van Noes kindren , ende datmen vader ende 
moeder eren sal. XXXIV. Hoemen een stat of lanlscap 
regieren salt XXXV. Hoe Iantshere eerst wert ghemaect. 
XXXVI. Van Abraham ende vander Joden arcbeit. 
XXXVII. Van gbchoorsaemheden. XXXVIII. _ Van onsen 
vadren , ende wat telken dusent jaren ghesciede. XXXIX. 
Dat voorspellen der heiIigher kerken, ende vanden Jood
sehen gheslachte. XL. Vanden riken die begoDsten, ende 
van lUoyses ende die tien gheboden. XLI. Vanden groten 
riken die wilen waren. XLII. Vanden heghinne van Ro
men, ende hoe Eneas daer quam. XLIII. Hoe Remus 
ende Romulus gbeboren werden, ende hoe Romulus conim: 
wart. XLIV. Vanden coninghen die na Romulus waren Ie 

Romen. XLV. Van l\1oyses ende die tien ghehode. XLVI. 
Vanden conine David. XLVII. Van Salomoen ende van 
sin en eersten vonnesse. XLVIII. Vanden Joden ende van 
haren wesene. 

schrikken! Met het verbranden, hel radhraken, hel "icrendeclen, 
de pijnbank en soortgelijke tijdelijke strafoefeningen der middeleeu
wen, is ook die theologische onzin OVl'r de toekomstige, bU ver· 
dandig<'ll ten minste, thans gelukkig verdwenen. Vergelijk het hier 
boven, hl. 225, door mij aangestipte o'\'cr Tondalus visioen, van welk 
,-iziocn ook in dezen le!;ensjlipg1teZ) bI. 65, wonlt gewag gemaakt, 
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De aangehaalde Proeven zullen, vertrouwen 
wij, voldoende zijn om jongelieden en min geoe
fenden een denkbeeld te geven van onze letter
kunde in de dertiende en veertiende eeuw. 'Vij 
herhalen hetgeen wij hier boven, bI. 12 , ge
zegd hebben, dat ons voornemen was die Proe
ven, op eene enkele uitzondering na, slechts uit 
schriften te nemen, die en reeds in het licht ge
geven, en meer of min volledig waren, en' tevens 
dat wij ons dan nog volstrekt niet gebonden 
rekenden om van alle onder die rubriek behoo
rende schriften staaltjes bij te brengen. Van vele 
bloot in manuscript bestaande of slechts frag
mentsgewijze bekend gemaakte werken hebben 
wij dus geheel gezwegen, vertrouwende, dat het 
den gezegden jongen lieden en minkundigen aan
genamer zijn zoude hunne aandacht bij lettervoort
brengselen bepaald te zien, die zij verder, zoo zij 
het verkozen, koopen en in hun geheel lezen kon
den, dan bij dezulke, die, nog ongedrukt of slechts 
stukswijze gedrukt zijnde, toch buiten hun bereik 
lagen C~). 'Vij laten nu, voor dat wij eene op

(*) Wij bebben dus niets aangehaald, noch uit den Spicghcl 
van Sonden of :Nieuwe Doctrinael van JAN DE 'YEERT (zie hier 
boven, bI. 151); noch uit de Natuw'cunde van theelal , met 
regt of on regt aan broeder GIIERAERT VAN LIENIIOUT toegeschreven', 
en waarvan men bij llILDERDIJK, Taal- en Dichtk. Verscheidcnh. 
IV. D. bI. 71 en volg,; het eene en andere vinden kan, noch uit 
de Cmcht der iJlane van J1EINRIC VAN IlOLLANT, waaruit VAN WIJN, 

/list, At1ondst. I. bI. 307, iets mededeelt; noch uit de Bediedenis 
van der LUissen ~ in handschrift Lij de iJ/aatsch. van Nedert. 
Letle"'., te Leyde" berustende; 110ch uit der lI/innen loep (mis
schien evenwel reeds uit de vijftiende ceuw) , waan'an men, 
schoon onzeker, zekeren GUES WILLE'lS als Sc1lrij"cr aanziet' en 
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he1derende woordenlijst geven, eenige taalkundige 
Aanstippingen volgen. Aanstippingen zeggen wij, 
dat is nog minder dan men in het. Latijn primae 
lineae zoude heeten. Het schrijven, toch eener 
maar eemgzms volledige Spraakleer onzer oude 
taal zouden wij ons, bij den nog onzekeren toe
stand van vele punten, niet durven verme
ten, al mogt daarvoor ook hier plaats wezen. 
Men zoeke hier dus niets anders dan eemge 
verstrooide en zonder .veel zamenhang op het 
papier gebragte Opmerkingen en \Venken over 
het Nederlandsch en den Nederlandschen stijl in 
de gezegde dertiende en veertiende eeuw, en wel 
blootelijk, voor zoo veel die laal en schrijftrant 
1)an de tegenwoordige verschillen. 

BILDEBDIJK, naar een Leydsch handschrift, in het vierde deel der 
Taal- en Dichtk. Versch. , bI. 99, den hrief van Dero aan Leander 
heeft mt:degedeeld, dien ik, bI. 18, ten onregt eelle soort van 
romance heb genoemd, daar het toch eer eene heroïdamag heeten; 
noch uit den GrimZergschen Oorloch ; noch uit zoodanige onvolledige 
riddergedichten , of berijmde ridderromans, waarvan IIlLDEBDIJK, CLA

RISSE, MElJER, HARDERWIJCK, DE VRIES en anderen hier en daar frag
menten gevonden en uitgegeTen hellben. (Vergelijk hier boven, bI. 
160); noch uit verschillende geestelij/ie liede7'en, zoo als b. 'V. die, 
waarvan ik spreek bI. 16; noch, op een enkel lied na, uit 
onze oude Volksliederen, waarvan de Heer LE JEUNE, en voorts 
HOFFMANN in het tweede Deeltje zijner DfJrae Bclgicae, fraaije 'VCr· 
zamelingen hebben uitgegeven (zie bI. 233); noch..... maar 
waartoe verder opgeteld, wat wij niet aangehaald bebben, 
omdat het met bet plan van ons werkje niet strookte en dit 
laatste teTens veel te 'Veel uitgedlid zijn zoude, indien wij op 
al die grootere of kleinere velden bloemen badden willen plukken? 
Wij wilden in de eerste plaats iets voor om.e Voorlezingen hebben, 
om daaruit JJij tUd en wijle eens een stuk te doen verklaren, 
en tot dat einde t gelijk misschien tot meer .andere, zal, \'ertrOll
W(11\ wij, dit llOCk bruikbaar wezen. 
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a). Iets over de spelling In onze oude taal. 

De spell1ng in de dertiende en veertiende eeuw, - voor zoo 
veel wij 7e, bij al het uiteenloopende , dat ze, hetzij door de slor~ 

digheid der afschrijven, hetzij door het verschil van het vroe~ 

gere of latere der manUScripten, dikwerf heeft, tot vaste rege
len kUllnen brengen, - verschilt aanmerkelijk van de tegenwoor. 
dige. Zij is echter soms daarom niet slechter, ja, voor vele der 
gezegde regelen zijn even goede gronden aan te voeren, als voor 
die onzer hedendaagsche orthographie. - De leUerteekenen zijn 
nagenoeg dezelfde; c, q, te en de zocgenaamde y - grec worden 
echter veel meer gebruikt dan thans. Wat de ~okalen a, e, i, 
0, u en y -9,'ec betreft, het onderscheid tusschen de zoogenaamde 
hard~ en zachtlange ~ en 0 wordt over het algem.een niet in acht 
genomen. Zoowel dit verschil, als de langere klank van eene 
vokaal in het algemeen, wordt dus slechts aangeduid, als die 
vokaal op eene consonant stuit, b. ~. men schrijft wel waert, 
claer, daet, leet, ho()rt of hoert, .zijn., duurt of duer! enz., maar 
zelden wa eren :I claere, daeden, lwerell:l hooren, duuren:l zijne:l 
mijne, voor welk laatste men sine, mine, eren als voor mij en zij, 
meest mi en zi schrijft. Een onderscheid dus, als w!j b. v. tegen
woordig maken tusscllen hopen (sperare) en- hoopen (acervi), steclIen 
(lapides) en stenen (gl'mere) enz., kennen in den regel oIlze Ouden 
uiet, schoon in de handschriften echter ,....el eens zulke scherp
lange es en O. worden aangetroffen en men daar eene dubbele, 
in stêe van eene enkele vokaal, schrijft, waar dit niet noodig is. 
Voorbeelden als waellen I heeren, loopen" dueren of duuren, muere 
enz. zijn niet ongewoon. Zoo blijft vooral de oe, wanneer ze in plaats 
van 00 staat, somtijds zoo geschreven, al stuit ze niet op de conso
nant, cocmen b. v. voor comen. Vergel. , wat bepaaldelijk e eu 0 

lJetreft, I1JNLOPEN'S Aant. achter het derde deel van JIUIDECIJPER'S Proeven. 
De a, op een consonant stuitend en toch verlengd moetende wor

den, doet dit niet met zich zelve (au), maal' met e (ae). Dus schrijft 
men gaet, daet, met, niet daat, raat I gaat. De e verlengt zich 
zelve (ee) , b. v. keert, weert, leert. Ook de i (tevens wel voor 
ie dienend), en zij wordt dan, als nu nog, met een' staart aan de 

(*) Zie de vorige bladzijde. - Hier en daar is duidelijkheidshalve 
tusschen twee haakjes in het La'ijn of Hollandsch de hetcekenis 
der woorden cr bij gevoegd. 
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tweede i (ij) geschreven, b. v. mijn, zijn (waarvoor ook wel met 
y - gree, 1nyn, zyn); de 0 als ze lang van klank is, herhaaltI 

ûch zelf (00), of wel ze neemt eene e aan (tJe) , b. v. onze 
Ouden schrijven voort of voert, boom of hoem, droom of droem; 
de u heeft of e (ue) , of gebruikelijker u (uu), b. v. ghemucrt, 
versuert, muur, bruut, uut, dit uu aItij d als de lange u in plaats 
'Van ons tegenwoordig ui staat. Soms wordt hij de stuitende lange 
a, e:l 0 en 'ft ook wel de i als verlengingsmiddel gebruikt, vooral 
vóór de r, b. v. jair , keirke, vairt , muir. Men houdt deze 
spelling meer voor Geldersch en Kleefsch. Ze komt echter ook 
genoeg hier en daar in woorden van Vlaamsche en Holland
sche handschriften voor. Zie bI. 82, Zelfs schrijft, twee of drie 
eeuwen later, JANUS nOUIA, in zijn ,'ers aan SPIEGHEL voor zijne 
uitgaaf van MELIS STOKE, meermalen daiehs, raiken, maiken ~ vairt , 
oie, wair , uyr enz. voor daechs, raken, maken, voort, ooe, 
u.'acr, uer enz. De Klerk der lage landen heeft telkens vair. 

In so~mige woorden, waarin het lange der vokaal thans in de 
spelling altijd moet worden aangeduid, wordt ze ook wel zonder 
'\'erlengingsteeken gpschreven; zoo b. v. leest men ie wet, ie et:l 
hi sprect, hastelike, hat, mar, twe, Iler (*), wort enz. met eene 
enkele e 7 a of 0 voor ie weet, ie eet, hij spreect, haestelike :I 
haet, maer, twee, waart. In het tweede couplet der Disp. van 
onze Vrouwe en den Cruee staat toe horde :I verdorde, beeorde, 
worde, voor toehoorde, verdoorde, beco01'de, woorde. Zie ook 
't couplet, hl. 85 aangehaald. Het Leven van Jezus en meer andere 
schriften hebben veel zulk schrijven van eene thans lange vokaal 
zonder bewijs van nrlenging. - Omgekeerd zal men de a voor 
de r soms verlengd, dat is ae geschreven, vinden, wnar we ze 
thans kort gehruiken, b. v. aerm voor ons árm, aerch voor ons arg. 

De y. grec wordt niet alleen in vreemde woorden, maar ook 
'-cel voor - de kortere of langere i gebruikt, b. v. U'y, zy, yse,'e, 
beyden :I scheyden enz. voor !Vi, :ziJ isera, blJiden, scheiden. 

'\Vat de twee- en drieklanken he treft , als daar zijn ai, aei, 
au, aeu, ei~ eu, eeu, ie, ieu, oe, oi ofoy tdat is OOt), oei, ou 
en ui, van dezelve wordt ai in vreemde woorden, als pais, 
pallais:l vraye (d. i. ware), enkel ook in echte, L. v. bI. 57, 
ghesayt, ghemayt (d. i. gezaaid, gemaaid) gebezigd; aei staat 
voor ons tegenwoordig aai:l in fraei, draei enz.; au en ou ver
vangen elkaar soms, b. v. men vindt seaut en scout (d. i. schold), 
Gut en out (oud); - aeu is ons aafl, b. v. claeuwe, graeuwo 

(*) Dit Ber 'Voor Heer komt 'taak in den T1'oj. Oorloch voor. 
Zie hier boven bI. 187. GRIMn's zeggen (I. 473): das mittelhoch
dettlsehe /lerre heisst slets here ader hére, geldt dus, als ik het 
wel versta, slechts van de handschriften, die hij toen kende. VEL
TRElIl heeft ook telkens her voor heer. Ook HUU en meer anderen. 
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(k/aauw, graauw); ei of ey verschilt niet van het tegenwoordige j 
zoo ook niet eeu of eeuw, waarvoor dikwerf echter de lange e 
geschreven wordt, b. v. snee voor sneeu, lewen voor leeuwen, 
ewig voor eeuwig; - het Franschachtige eu wisselt met ue en 
met 0 af, dus b. v. in stuliken sceuren I scueren, scoeren of 
scorer. (discerpere) , dueghet, deughet en doghet (virtus); - ie 
(met de enkele i wel wisselend) schijnt als het tegenwoordige; 
ieu komt schier niet voor dan in nieu, nieuwe, waarvoor veel 
nuwe of niewe gebruikt wordt. (In de Dietsc1w Doctrinael vind ik 
meermalen te nieute voor te niete,' bI. 7, 10 enz. Ook in den 
Lekensp.) ; - oe heeft of den klank van onzen tweeklank oe, of het 
staat voor 00. Zie hier een paar dichfregeJen uit den Lande van 

- Overzee, (waarover bI. 88) waarin dit tweederlei verwarrend gebruik 
van oe 'sterk uitkomt. 

Scaleheit heeft de provende groet, 
Diviniteit gaet om haer broet, 
Dit ziet men nn alle daghe. 
Kerke! ciaeh, du heves noet, 
Dune vynds in desen wederstoet 
Niewer ghenen vrient noch maghe. 
Ele ondoet wel sin en scoet 
leghen dyn rente, mer si zijn hIoct 
Te wederstaen. die slaghe. 
Al storte Jhesus zijn bloet roet 
Noch ene werf daer hyt wHeo goet, 
Die doghet is overal so traghe, 
lUen vonde cume, die der waert zaghe. 

Hier staat 9"oet, broet, noet" scoet, bloet, roet en groet in het 
rijm telkens in plaats van groot, noot, scoot, bloot, root en goot. 
Ondoet integendeel, en bloet zijn en blijven ondoet (d. i. opent) 
en bloet (sallguis). - Oi of oy drukt in vreemde woórden het 
Fransche ai uit, b. v. in te pointe (d. i. punctueel), of wel 
het staat in stêe van ons hedendaagsch ooi, welk laatste door 
onze Ouden weinig geschreven wordt, want ze schrijven hoi of 
hoy, moye, oit of oint, noit in plaats van ons hooi, mooije , ooit. 
nooit; - oei is aan ons oei geitik , maar bij eene volgende 
vokaal schrijft men niet met eene ingelaschte j, bloeijen, vloei
jen, mnar zonder haar bloeien, vloeien, of wel bloejen, vloe
jen. - Van 't wisselen van ou en au is gesproken. Ou staat 
met Fruoschen klank ook wel in plaats "an oe, b. v. drouch, bouc, 
souken " voor droech, boec, soeken. Vi einde]ük komt bÜna 
7.00 goed als nooit voor, want daarvoor zeide men (gelijk nog 
het volk doet) uu ~ b. v. muus, hUflS, buten, uut of ut, voor 
muis, huis, buitf'll ~ uit em. De Klerk der lage landen heeft 
evenwel soms huys, "yt enz. Ook de Delftsche Bijbel, de Spieg. 
IIist. 1 't leven van Jezus en mijn Zutphellsch manuscript. 
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lle drukt verlenging ,'au ft uit in avont1te1'e, muere enz., of het 
wordt, gelijk wij zeiden, voor o".s eu gebruikt, b. "v. in dUl!ghet 
(deugd), of wel somtijds vindt men het voor oe, b. '-. in AG

KERSDIJK {ragm. v. d. Troj. Oori., "s. 600: Ene jonfere, die 
daer stuet, kilt ellen spiegel diere ende guee, waar stuet voor 
stoet (d. i. stond) en gilet voor goet staat. En zoo in dat zelfde 
fragment, vs. 173, sueliCn "Voor soeken, en vs. 356, duet voor 
doet. Ook elders staat dit ue of wel bloot u iu plaats vau oe (*). 

In het gebruik der consonanten is het een vrij algemeene regel, 
dat op het einde der woorden slechts de scherpere verwantschapte 
consonanten eh, f, t en s, en niet de zachtere g, v, d en .z 
gebezigd worden. Dus mach, daeh, graf, staf, hroot of broef , doot, 
hoos, loos, niet mag, dag, grav, stav, In'ood, dood, booz, looz; gelUk 
wij ten aanzien der d en z ook thans dien regel nog volgen. Zoo 
zelfs verandert Linnen in de woorden, of wel als twee woorden 
(gelijk bij onze 'oude Schrijvers telkens plaats heeft) aaneenge· 
trokken worden, de zachtere consonant vaak in eene hardere, 
en men schrijft ontfangen of ontfaen, mesfal, mesfaren, tfole, 
17Iettien, optien , nochtan (ons tegenwoordig nogtans) tstadt, entie, 
entaer, metter, tfensterkijn enz. ,-oor oTtfvangen, ontvaeu, mesl
t'al, mesvaren (misvaren), 't volk, met dien, op dien, noch dan, 
de stad, ende die, ende daer, met der, ~t venstertje. Deze wijze 
van spelling is op de uitspraak gebouwd, die in zulke gevallen 
een' scherperen klank hooren doet. In MAERLANT'S Ueimelicheit 
der néimelicheden lwaaro"Ver bI. 39 hier bo"Ven), wordf echter 
dikwerf tegen dezen regel gezondigd, wat de sluitende t betreft, 
en voorts wordt in alle handschriften en bijna altijd het woord God 
met eene d gesloten. - De c speelt in het oud-Nederlandsch 
eene groote rol e~ vervangt duizendmalen de k, want de k wordt 
in den regel aan het begin of in het midden der woorden slechts 
als zij 8taat vóór e, "óór i en vóór ei of y, gebruikt, b. v. 
kennen, hint, spreken, f)f)gelkyn, donker, in welk laatste en 
soortgelijke woorden enkel ook wel cl. 'Voorkomt, b. vi done/wr. 
Vóór de overige vQkalen en diphthongen staat in plaats van k 

doorgaans c; b. v •. camer, commer , baeomst, en zoo ook op het 

(*) B. v. vuren voor voeren, hruder voor oroede,- enz. Zie vooral 
't Leven van Jezus. Hieruit zou men soms opmaken, dat de te 

oudtijds bij ons op zijn Hoogduitsch als oe werd uitgesproken, dat 
echter niet denkelijk is. De uitspraak der vokalen en diphthongen 
bij onze Ouden is nog vrij duister. B. v. heeft de 00, als zij 
zoo dihverf oe geschreven wordt, in dat geval als ons oe geklon
ken? Men zou het soms wanen. O'Ver het algemeen geloof ik 
het echter niet. Misschien heeft in enkele dialekten de lange 
of 00 de uitspraak van oe gehad, en van daar die ingeslopene 
schrijfwijzfl nn groet, boem, cors enz. ,"oor g"oot, boom, eoos. 

0 
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einde, brac, dao, ie, stuc, SIOC, boec, buuc (*) enz. Wel wordt 
tloor tie slordigheid der afschrijvers tegen deze regels van c en k 
gezondigd, doch die regels daardoor niet omvergeworpen. - Dat 
sluitend eh in plaats van 9 komt, hebben wij reeds gezegd, 
b. v. mach, dach, lach enz. voor mag, dag, lag. En zoo ook 
schrijft men claechde, berchs syncopisch in plaats van klaghede, 
lJerghes; - ng wordt sluitend nc en ngt wordt nct, b. v. lanc. 
lLanct voor lang, hangt. - gt luidt. cht, b. v. licht, gezicht, 
geen ligt, gezigt; - goh, zoo als wij Siegenbekiaansch ligchaam, 
kagchel schrijven, is in deze en soortgelijke woorden onbekend. 
Het is lichaem of lachaem. - Dat cg soms voor gg, b. v. secghen 
voor segghen, en cgk in plaats van gh, b. v. conincghinne 
"001' coninghinne staat, zijn verbasterde spellingen. Zie llUIDEGUPER 

op STOKE I. 4. - 9 voorts neemt openend en midden in de 
woorden, vóór de e, de i en de ei of y, in de oud.te en 
beste handschriften veel k achter zich, b. v. gheluc, ghi, mo
ghen, ghene. Intusschen wordt wat later, en zelfs reeds in vrij 
oude handschriften die regel weifelend, ja, ook iu dezelfde manu
scripten deels gevolgd, deels nagelaten. - Qu bekleedt doorgaans 
de plaats van onze kw, b. v. quam, queUen, quael, quic voor 
kwam, kwellen, kwaal, kwik. - In plaats van v zien wij dikwijls 
het leUerteeken u en omgekeerd v voor u, b. v. ouer, vut of vi 
voor over, uut. En zoo staat w wel in stêe van u, b. v. ws voor 
uws. - De s bekleedt openend en in de woorden (an- en inlautend 
noemen het de Hoogd.) zeer veel tevens de plaats van z, welke 
laatste letter veel minder dan tegenwoordig gebruikt wordt. Dus 
lezen wij sijn, soet, dese voor zijn, zoet, deze enz. Meermalen 
echter ziet men in de handschriften ook z bezigen, ja, in mijn 
Zutphensch handschrift van 1339 is de .z allergemeenzaamst. Vergelijk 
de hier boven aangehaalde plaatsen bI. 35 en volg. GRIMM'S zeggen 
over de .z moet dus eenigûns, beperkt worden. - Openend staat in 
steê van sch (uitzonderingen evenwel genoeg zijn op al die regels, zie 
b. v. 't Leven van Jezus) sc, b. v. seoon, scric, scande enz. Ook 
binnen in de woorden, b. v. mensce, tu~cen; sluitend wisselt sc vaak 
met sek af, b. v. men schrijft mensc, of mensch. Soms vindt men 

(t) In vreemde woorden staat c dikwerf in st~e van s, b. v. 
prillce (ook wel prinche), ceder, cepter enz. Zoo ook wordt sierC1' 
(tooijen) tevens eieren en chieren geschreven, welk chieren 't zij meer 
of min op zijn Fransch als sjieren, 't zij op zijn Hoogd. als tsiCTell 
schijnt te zijn uitgesproken. lIIAERunT heeft 'Vaak rerclliercn J h. v. 
Spieg. Rist. I. 256. 

lIieromme hiddic, mcester goede! 

Dattu mine aermoede 

Ontfaen wilt in goede maniercn 

Ende so eerlike verchicren. 
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loor sc en sch binnen in en aan het slot der woorden ssc, b. v. 
assce, cussc (kuiseh) , en in sommige gedichten van mijn Zut
phensch handschrift ook wel sseh, b. v. mensschelic. - De w i. 
over het algemeen niet sluitend. Dus ru, sneeu, u, dau, clae" , 
geen ruw, sneeuw, uw, dauw, claeuw. In de tooneelstukjes van 
HOFFMANN echter (wuaffan hier boven bI. 228) lezen wij vcel uw. 
De :c dient voor cs of ks, b. v. bli:ccm, sCI'i:c, conin:c, voor 
bliescm, scrics enz. Wij herhalen, de :c, de c, de q en de y - gree 
worden veel meer dan tegenwoordig gebruikt, vooral de c, die, 
behalven voor e, i, y, ei en soortgelijke verwantschapte diph
thongen , voor alle overige vokalen, diphthon4en en consonanten 
openend, sluitend cri binnen in de woorden de k vervangt, b. v, 
nout, cat, eume, ('nap, cnaep, climmen, crimpen enz. - Niets, 
voor het overige, is bij onze oude Schrijvers gewoner uan allerlei 
soort van letterwisseling (litera1'um permutatio), zoo wat vokalen en 
diph- of triphlhongen, als ook wat enkele consonanten, vooral vóór 
sommigo letters, betreft. Men heeft dit uit het aangestipte reeds zien 
kunnen. Wij willen zulks echter nog wat meer in bet licht stellen. 
Zoo wisselen tallooze malen a en e, ('t zij lang, 't zij kort) b. v. ha1'de 
cn hel'de (zeer), aerde en erde, geslagen en geslegen , gescapen en 
geseepen, hi dade en hi dede, hi gaet en hi geet, paert of part en 
peert; a met 0 en omgekeerd, b. v. zacht en zocht, swam en swom 
(natabum) , bracht en br()cht, dacht en docht; 0 met a, b. v. wel en 
wale (bene), begeert en begaert; cc met ei, b. v. beden en beiden 
(ambo), clene en cleine, wae1'1wde en waerheide, allene en a llein 0 , 

gelijk MAERLANT dus rijmt: )) dat wi zegghen, dat il cleïne ~ want ghi 
zijt naest Gode alleine;" scheiden en scheden, heilic'" en kcleeh; 
cc soms met ie, b. v. ee1'st, en ierst, cleen of dein en clien; 
e met 0, b. v. weelt en woelt (via); c duizendmalen met i, 
b. v. kennen en kinnen, schenken en schinken, es en is; 00 tel
kens met oe, b. v. groot ..en groet, scoot en scoet; 0 met 00, 

b. v. wort of wOl'den co woorden (verba); 00 met eu en ue, b. v. 
doghet en deughet of dueghet (virtus); u en 0, b. v. vullen en 
vollel' (imple1'o) , dul en dol, vruchten en vrochten (timere); u met 
i, b. v. dunne en dinne (tenuis), put en pit (puteus), stuc en 
stie,' ,.idder en 1'udder; u soms met e, b. v. sullen en selen 
(gelijk ie sal en ie sel, gi sult en gi selt); au met· ou, b. v. dau 
en dou (ros), llauden en houden, seaut en SC()ut (vitupembat); 
ein met en, b. v. peinsen en pensen, venster en veinstcr; cu 
met 00 en met ue, waarvan op 0 gesproken is, cn tcn gevolge 
waarvan men voor deure (porta) ook doro en duere vindt); eu 
met c, b. v, salms 1ICuse en nese, l'euse en rese (gigas) (*) j 

(*) Zoo in Ferguut, vs. 3486: 

Alsi (d. i. als hi) den castele nakct, 

So 'Vant bi enen rCBe staende. 


17 
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ie met uu, b. v. vier en vuur, dier en duur, dietse en duulsc, 
liedC1~ en luden (thans luiden, hómines); ie met ee, b. v. dien en 
deen (illum) , vaak bij STOKE; oe met 00, b. v. noemen en nomen, 
bloeme en blome, boee en booc (welk booe echter meer Platduifsch 
is) "oemen en romen; of wel oe met aft, b. v. aroeeh en drouch, 
boee en boue, roepen en roupen (dat echter gebrekkige speJlingen 
zijn); of soms oe met ue, b. v. gfJet en gilet, doet en duet; oei 
soms met oy (dat is oo~) b. v. in het Priëel van Trojen , 
gheb/oyt voor gheb/oeit ~ voor welk gheb/oeit elders in dat gedicht 
ghebloet staat (*). Enz. Enz. Enz. 

Wat de consonat.ten betreft, behalve de verwisseling, gelijk 
wij zagen, die soms tU:lschen c en k, $ en .z, sc en sck, v en 
ft, ." en w, :c en cs enz. plaats heeft, en die minder onder de 
rubriek van de eigenlüke letterwisseling gebragt kan worden, 
komt vooral de permutatie van eh en f in aanmerking. Volgens 
haar lezen wij aft en acht, echter en efter, eracht en craft, gracht 
en graft, gicM en ,qift (donum), zacht en !Saft, achtër en after 
enz. , waarvan sommige voorbeelden ook nog thans niet geheel 
vreemd zijn. 1 en t permuteren in tegen en jeghen; $ en t in das, 
hetwelk op zijn Hoogd. wel voor dat geschreven wordt; b. v. dik
werf staat nadas voor nadat, bij vu VELTlIEM; W voor v in 
bewulenvoor bevulen (bevuilen); over welk woord CLIGNETT Bijdr. , 
bi. 15 (t). M en n wisselen in hem en hen, ie bem en ie 

Zie de plaats hier boven, bI. 138, en daar oJlophoudeluk rese 
voor reus. I~ Reinaert, vs. 793, -wordt met dezelfde Jettenvisse
Hng nese voor neus gebruikt: 

Ludmoer metter langer nese 
Droecb enen loodwapper an een !lese. 

d; i. LUDMOER met den langen neus had een pees of bullepees, 
die met een slingerend of wapperend stuk loods aan het einde 
voonien was. Deze langneuzige LUDMOER, Lezer! was een der dor
pelingen, die den snoepzieken , op honig belusten Bruin den Beer 
(waarván hier boven, bI. 197) zoo deerlijk af touwden. 

(*) Vs. 450: 	 Daer was een boem, die menigen sw!jeb 

IIadde ghebloit 8eone ende goet. 


en vs. 316: •••• in midden soe stont 

Ene clare fonteine seoene ende goet, 

Ecu rijekelee boem daer op ghebloet, 

Soe groet ghewassen, dat hi scade 

Gaf met menegben groenen -hlade. 


Swijch is tak of twijg (Hoogd. zweig), scade is schaduw (Hoogd. 
schatten, in Gelderland wel schadde). 

(t) Het woord l;ewulen (oud - Hoogd. bewillen, in· het partieip. 
bewallen) komt voor in de hier boven, bI. 153, uit Esopet aan
gehaalde fabel van den wolf en bet lam: 
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be,,) in het 'Voof'Voegseltje om en on, en in enkele andere woorden. 
Vergelijk WIJ.tEM', Inl. 'Voor Rei'1laert, bI. J.VIIl. Al die leUerwis
selingen, 'Voor het overige, of verschillende schrijfwijten der woor
den schijnen aan de verschillende dialekten onzer oude taal toe
geschreven te moeten worden, die zich nog niet in ééne, be. 
paald aUeenheeuchende hadden opgelost, terwijl tevens die wis
lingen in het rijm zeer te stade kwamen. Zoo toch schreef men 
b. 'V. senden , als men op wenden, maar sinden , al~ men op 
vinden rijmen moest; ghemeen spelde men om oP. steen, maar 
ghemein om op fontein te rijmen. )) Werr(!U-," schrijft JlURLANT 

hier boven, bI. 66, J) sol men die werelt nomen" (d. i. warplaats 
'nwet men de wereld noemen), t;~l met dat nomen, gelijk men mis
schien hier en daar in plaats van ons noemen zeide, rijmt bij op 
den voorafgaanden regel: » Dam'bi is haer die name comell" (dat 
is geeomen). En zoo vindt men, naar dat het te pas komt, lli 
[Jaet, 7Li geit of hi geet geschreven. 

Laat mij hier nog aanstippen, dat of het voorvoegen, of wel het 
weglatcn der h aan het begin der woorden iets zeer gewoons is hij 
onze oud - Nederl. schrijvers en afschrijvers, vooral hij hen, dic uit 
de Vlaamsehe, Zeeuwsche en daar in de huurt liggende streken af
komstig 7-ijn; want bij de Hollanders, gelijk h. v. bij MELIS STOKE, 

zal men het zeldIamer aantreffen. Zoo leest men dikwerf hu voor ft, 

hoever voor"oever, ie adde voor ie hadde, ie ebbe voor ie keMe. Zie 
andere 'Voorbeelden in mijne aanhaling uit de Rijmkronijk van Vlaan
deren, bI. 142 hier boven. De tegenwoordige Zeeuwen doen deze 
eigenaardigheid in hunne dageJijksehe gesprekken nog telkens hoo
ren. En dat zij hier ook in Groningerland niet vreemd is, kan 
men zien uit do bij ome Letterk. Faculteit bekroonde prijs'Verh. 'Van 
delt Heer SWAAGMAN: De Dialecto Groningana etc. 

h). Iets over Voor· en Achtervoegselen van 
derivatie en compositie in onze oude taal. 

De Voorvoegselen en Aehtervoegselen (Prae- en Suffiixen), tot het 
derh'éren en componéren 'Van woorden dienende, 'lijn in de der
tiende en 'Veertiende eeuw dezelfde al als heden. Zij worden echter 
uiet aHen op gelijke wijze en even 'Vee], of even weinig, als thans, 

Du aeide die wolf: ); du hewulst mi al 
Dwater, dat ie drinken sal. 

(Dwate1' staat hier voor twater, dat is, dat water j want de t, verkor
ting 'Van dat, aan een volgend woord getrokken wordende (gelijk onze 
oude Schrijvers telkens doen), verandert 'Vóór de w 'Veeltijds in d). 
Ook in de elfde fabel 'Van Esopet over den eze] en het wild zwijn 
komt dit ~eu:ulen voor. Het is evenwe] mogelijk wat gewaagd ,'an 
mij het als eene leUerwisseling van ~evtllen (bevuilen) aan te zien. 
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gebruikt. Van de voorvoegselen ge-, be-, ver-, e,,-, 11el', 011-, ont- 1 

1Ilis- of 1ne8-, wan-, a1lt-, -wordt b. v. ge- soms aangehecht, waar 
wij zulks thans niet doen. Dus heb ik opgeteekend, dat men vindt 
gheleven, g8gripen, gerid81~, yedriven, ghelezen, ghedienen, gheweten, 
ges/a en , ghedragen, ghehelpen, ghesien, ghesach, ghenoemen, ghema
liJm enz. voor leven, g1ipen , 1'iden, driven, lezen, dienen, weten, staen, 
draghen, helpen, zien en zaek, noemen, maken enz. Soms echter 
komt ge- wêer niet voor, waar wij het tegenwoordig bezigen. Vooral 
geldt dit, wat het augment ge- in deze en gene participiën betreft. 
Zoo vindt men lJlevel' schier altijd in plaats van ghelJleven, vonden 
dikwerf voor ghevonden-, comen meest voor ghecome1l (dat ook in het 
Hoogd. tot in LUTHElI.'S tijd heeft -.oortgeduurd), brocht vaak voor 
ghebroclzt, geten dikwerf voor ghegeten (*), leden voor gheleden cn 
meer andere. Soms vervangt ge-, op zijn Geldersch, het voorvoeg
seltje beo Zoo b. v. staat ghelooft voor belooft bij VAN VELTHElIl , 

hl. 34, cn ghetrouu;en voor vertrouwen in de Doctrinael, bI. 28. 
Voor ontorac lees ik in den Wap. Mart., coupl. 65, ghebrac, 
gelijk dit ghebreken voor ontbreken ganseh uiet ongewoon is en 
lVij nog het gebrek zeggen, voor hetgeen eigenlijk het ontbrek is. 
Omgekeerd vind ik 'bedwollg1zen voor ghedwonghen hij S'IOKE 11. 
351, en verleghen voor ghelcghen (dat is, in de kraam gekomen) 
hier boven in Reinaert, bI. 205. Zoo ziet men ook dikwerf te, in 
plaats van ge- of wel nn vcr-, in uitdrukkingen als te blouwen voor 
glw'hlouwen (d. i. geslagetl)(tHb. v. Dit,p. t.'an den C1'llCe, C. 13), te 'braken 

( ...) Dit geten voor g7wgeten komt telkens voor. Zoo b. v. in 
Esopet, Fab. XLI, bI. 209: 

Een wesel vine ene muns, 
Doe vine die here van den huus 
Dat wesel ende quetset (d. i. kwetst het) sere. 
n Ghenade ," seit hi: )) lieve here! 
Ic hebbo al uwe muse geten, , 
Met rechte soudys mi dane weten." 

Soudys is zaamgetrokken uit de drie woorden sout i des, d. i • 
.zoudt tin den noogd. zin 'Van moest) gij deswege. Zie over dat 
geien daar CLIGNETT, die ook nog andere voorbeelden der weglating 
van ge- in het participium bijbrengt. 

(t) In dat couplet der Disp. van den O'Ucc, welk gedicht 
door den neer VAN DIN lIERGll naar het Zutphensch handschrift 
uitgegeven is {ûe hier bo,'en bI. 83), zegt het kruis: 

Ens Diemen, dies genieten sal, 

Bi ne moet te mi, en trouwen, 

Zugen dic quale, die hi qual 

An minen telge, oft niet een bal 

En doech hem huer berouwen, 

Si ne moeten sijn te blouwen. 
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'Voor glwLl'okell of vel'Lrokell , te sloren voor ve1'sloonl cm.. _ Ver
wordt wel ecns voorgevoegd, waar wij het th;ms niet doen, b. v. 
men 'Vindt soms versien en verhooren (*) voor :den en hooren, schoon 
cr dan evenwel het denkbeeld van iets aanvankelijk zien of hooren 
misschien mêe gepaard mag gaan. Zie verschillende voorbeclden 
bij GLIGNETT, Rijdr. , bI. 129 en 130. - Verstelen voor stelen staat 
Esop. 344, en verminnen voor minnen, l!eminnetl, of wel bepaal
delijk aanstonds beminnen in MAEBL. Rijmb. Men verg. IlUIDEG. op 
STOKE lIl. 'Vs. 1418. Menigmalen vindt men den uitroep: Vergave 
God! voor gavo God! - Omgekeerd met weglating van ver- vind 
ik dween voor 'lJerdween in de Disp. van den, Cruce, waarvan hier 

dat is; Niemand is er, die genot zal hebhen van GHlIISTUS, <lf 
voorwaar, hij moet tot mij komen en de smarten en kwalen zuigen 
en smaken, die Hij aan mijn hout leed; anders toch, cn zoo ze 
niet geheel als met hem verslagen (te blouwen) zijn, haat hun 
berouw hun voor geen' penning. De Heer VAN DEN lIERGIl heeft, 
mijns inziens, nrkeerd den regel; Di 'ilO moet te 1ni en trouwen, 
tegen het handschrift aan, veranderd in: Di no moet te mien 
trouwen, als of het woordje en aan mi (waar het geen' zin ople
vert), en niet aan trouwen hehoorde te worden getrokken. Entrouwen 
of introuwen is het adverhium voorwaar, trouwelIS , in het Fransch 
ma (oi! gelUk dit entrouwen b. v. in het spel van EStlW1'cit, 
waarvan hier hovèn, bI. 227, meermalen voorkomt; dan is de vers
regel zeer duidelijk en de lezing van mijn handschrift correct. 

C'') ZOO h. v. in Reinacrt, n. 1328, versach voor zag: 
Alse die COJlinc dit versach , 
Dat hi hadde dat oog verloren enz. 

dat is: toen Koning Nobel of de Leeuw zag, dat Tiebaarl do Kater 
door de hooze streken van Rcintjo de Vos zijn oog verloren had. 
En in de p}aats, aangehaald hier hoven ,. bI. 108, uit hetzelfde ge
dicht, waar Rruin de Beer den Vos in deszelfs kasteel lJlaupe7'tuus 
komt opzoeken, lezen wij verhooren voor hooren: 

Dit verhoorde alnu Reinoert. 
namelijk wat Bruun hem toeriep: 11 Sidi in huus , Reinnert? Ic 
bem :Bruun, des Coninx bode." Andere voorheelden zie men in 
CLIGNETT'S Rijdr. , bI 129 en 130. De door GLIGNETT aangehaalde 
regels uit UAEBLANT'S Rijmbijbel, waarin verminnen voor minnen 
geldt, luiden in mijn Zutphensch handschrift aldus : (er wordt 
van ISUG gesproken, die JlE:BEGGA voor het eerst zict en hemint) 

Ende Ysaac nam ze bi hande, 
Ende truwetze ende dede haer ere; 
Ook verminde hi se sere, 
Dat hi doer huer die trouwe groet 
Vergat van zijnre moeder doet. 

,vaar trouwe intusschen (proh dolor!) verkeerd voor rouwe staat. 
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boven, bI. 83, gesproken is. Niet zelden toch worden indier
"oege simplicia in stèe vàn derivata of composita g6bruikt. Zoo 
b. v. lezen wij garen of geeren voor begharen of begheeren, 
Esop. bI. 150: » Dus siet men ~ dat dieghene varen ~ Die emmer 
nieu heerscap garen." Een aantal andere zulke simplicia, die de 
plaats "Van derivata of composita hekleeden , kan men "Vinden 
opgenoemd in 's Heeren CLARISSE'S doorwrochte aant. op de 
Ileimel. der Deimel., bI. 255, 256. - Wan- wordt soms gebruikt 
in woorden, waar men het tegenwoordig niet kent, b. v. 
wanhagen "Voor mishagen, toanconnen voor iemand kwaadwillig 
ZÜn, hem iets ten kwade duiden, in het Hoogd. veroMen (*); wan
troosten voor ontmoedigen bij MAERLUT, wanzede voor slechte zeden 
Deimel. der Deimel. en daar CLARISSE 485. - On-, om- en ont
wisselen, als voorvoegsels, elkaar soms af, dat wil zeggen, on 
wordt 80ms voor ont gebezigd, b. v. in de Disp. v. d. Croce ~ 
onsalwn voor ontsalwn (dat is, verzaken of verloochenen); ontelwnt 
"oor ontiekent in hetzelfde gedicht; zoo dikwerf ondoen voor 
ontdoen, in den zin van ontbinden, open- of losmaken (in het 
Engelsch to undo), welk ontdoen evenwel ook gebruikt wordt. Zie 
b. v. Reinaert, bI. 27. In O1Jtwee, een woord honderdmaal voor
komende, 8taat dit ontwee voor onttwee (Hoogd. entzwey, dat is, 
in stukken, b. v. ontwee of onttwee breken (entzwey brechen). 
De Hoogd. hebben van hun entzwey het werkwoord entzweyen, 
dat is, tweedrngtig worden, en het substant. Entzweyung. Dnt, 
voor het overige, on- zelfs tegenwoordig nog wel voor ont
voorkomt, zien wij in ons onstuimig, hetwelk eigenlijk ontstuimig 

(*) Zie b. v. Reinaert, V8. 1924, waar l'iebaet't de Kaler tot 
den Wolf zegt: 

Doe sprae die eater, here Tibeert: 
IJ lIere Isengrijn, u cs verseert 
U harte, ine wancnns (voor wancan des) u niet. 

d. i. uw harle is u bedroefd; ik duid u zulks niet ten kwade, (in het 
Hoogd. ich verüb!e oder vcrarge es elleh nicht.) Vs. 905 beteekcllt 
wancoru;t 't zelfde als wancost, dat bij KlLIUN suspieio ~ zelotypia, of 
ons tegenwoordig afiJunst, wangunst ~ misgu1lst, achterdocht, l.waad
u;illi!Jheid te kennen geeft. - Het Maerlanbehc wantroosten of wan
troesten komt in den Spiegh. /list. I. bI. 403 en elders voor: 

Na dit ghelue van desen doene 

Van Valerius, van Cypioene, 

Waren de Romeine blide, 

DIner Hnnibal aD dander side, 

Ne liet hem wantroesten niet enz. 


d. i. de Romeinen verheugden zieh om dezen voorspoed der daden 
van YALtRlUS en 5GJrIO, maar JlANNIBAL van den anderen kant liet zich 
lIiet ontmoedigen of van troost berooyen, mistroostig worden enl. 
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zijn moest. Onstuimig toch is z('o veel als ontstoomend, dat is, 
in sttt1:m of stoom losbrekend , gelijk ontvlammend in vlam over
gaand aanduidt. - Vóór sommige letters, vooral vóór de '6, wordt 
on· in om- veranderd, b. v. omberaden , ombecant, ombesmet voor 
onbemde1', onbecant, onbesmet. Ombéren (carere) staat iu de Disp. 
v. d. emco en elders voor ontberen. Met dat al wordt ont· ook 
dikwerf gebruikt, en aardig soms. B. v. zoo komt onlorsen, zijnde 
lleheIfde als of ,vij tegenwoordig zeiden ontpaarden of ontrossen , bij 
J1ELU, vs. 6616, ~oor, in den ûn van: van het paard doen stijgen, 
of ook wel van het paard berooven of beroofd worden. (*) 
OnthfJpen slaat wel voor wanhopen, en ontscriclwn voor ont
springen. Zie Reinaert, vs. 3152, uit welk woord men ûet, dat 
de eerste beteekenis vau schril., zoo veel als sprong of terugsprolIg 
is, gelijk men, bij ontsteltenis, pleegt te doen. 

Doch genoeg van deze maar voetstoots opgegrcpene aant. over deze 
en gene onzer Voorvoegselen. - Wat onze Achtervoegsels belreft, als 
daar zijn: er, el, ster, es, in, ling, lijk, ier en een groot aantal 
andere, die door TEN KATE, gelijk men weet, in drie hooftlklas
sen verdeeld worden, ze zijn, even als de Voorvoegselen, ook 
nagenoeg dezelfde als onze tegenwoordige, slechts met wat 'Vcr
schil soms in bun meer of minder gebruik, hun' 'Vorm en soort 
'\Can beteekenis. Zoo b. v. wordt 'Voor bet van de Franschen ont
leende es of esso nog dikwerf de meer echt Germaansche. terminatie 
sa of sche gebruikt, b. v. sonderse 'Voor zondares (zie de noot, bI. 
103), '6eniderscho 'Voor benijderes of benijdster enz. Dit so hangt 
met het· Platduitsche scho of sk zamen, waarvan men in Gro
ningen nog meestersko, dominésko, majoorsko, voor de 'Vrouw van 
den meester, den dominé enz. heeft. In plaats van den ver
'Vrouwelijkenden uitgang in (dien ik bI. 156 hier boven in Esopct 
zelfs in vossin , het wijfje vaneen' vos, gebruikt vind, hecft men 

(*) Van ors (in het Eng. horse), dat ome oude Schrijvers hon. 
derdmalen voor ros of paard gebruiken. De plaats bij JAr. VAN HELU, 

over wien bI. 116 hier gesproken is, luidt: 
Dus bracht hine uter porsen 
En dedene haestelikc ontorsen. 

d. i. MO 'Voerde hij hem (namelijk den Graaf van Gelderland, niet 
den Hertog, gelijk ik bi. 118 verkeerd gezegd heb) uit den drang, 
of letterlijk uit de opeenpersing der vechtenden, en deed hem 
8chielijk van zijn paard stijgen, of, zoo als onze Ouden bet 
wel noemen, beten. Vergelijk over dit woord O1ltfJrSen CLIGNETT, 

Rijdr. 163, 164, die daar een paar plaatsen uit VAN VELTHEBI heeft, 
waarin het van het paard berooven of beroofd worden beteekent , 
en die tevens 'Verschillende 'Voorbeelden van het gebruik van ont
bij onze oude Schrijvers aanvoert; voorbeelden, die nog met eene 
menigte andere vermeerderd zouden kunnen worden. 
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enkel ede, b, v. bij STOKE Il. 184, 186, gravenede of grac{ncda 
Toor gravin, Toor ,velk graefnede men met een' . nut!eloozen staart 
ook wel graefnedinne heeft. Insgelijks treffen wij gezelnede Toor 
gezellin of echtgenoote en swaeehnede of swaefizede Toor sehoon
zuster aan (*). In Reinaert, vs. 804, heeft men de ongewone ver
vrouwelijkende terminatie igge in het woord houtmakigge voor hout
maakster, zoo als wij ook in Fe1'[Juut, hl. 74, seepsterigge voor schep:' 
ster lezen. ») lIens (d. i. Het en is) nieman, diet (d. i. die het) volprisen 
lItOehte, jegen die seepsterigge, diet f(Jroehte ," wordt daar Tan de ver
vaardigster nn een' kost baren mantelzoom gezegd, welk scepsterigge 
ook bij STOKE I. 'i'2 voorkomt, waar het insgelijks maakster beteekent , 
terwijl schepper in zekere door HUIDEG. aangeh. plaats bepaaldelijk 
een' maker van schoenen aanduidt. Scheppen toch heteekende oud
tüds in bet algemeen maken. Zie HUIDECOl'ER op STOKE, 11. 586. -
Voor den uitgang te ~n grootte, breedte enz. staat, op zijn Hoogd., 
dikwerf de hIoote adjectivaIe vorm. Dus h. v. lezen wij die 
lunge, die breede (die Länge, die Breiee) voor de lengte, de breedte 
in het 35ste couplet der Clausulen van der Bib/en, in betwelk 
men voorts diephede en· hoechltede voor hoogte en diepte vinden 
kan (t). - De laatstgemelde terminatie heid of hede komt tallooze 
malen voor en ook, gelijk men uit dat ghenadicllheit, hoeehheit, 
diephede en eene menigte soortgelijke woorden, als starchedc 
(sterkte), siecheit (ziekte), couthedc (koude) enz. enz. zien kan, 
achter substantiva en adjectiva, hij welke wij het tegenwoordig niet 
eens bezigen. In het enkelvoud scbijnt hede soms al zoo gewoon als 
heit, h. v. oetmoedichedc, goedertieren hede, !Zaliehede, lwrstcnhedc 

(*) STOKE zegt ter aangehaalde plaatse: 
Van Henegouwen was si Graefnede. 

dat is Grm:in. Vergelijk over die plaats IlUIDtCOPER, die meer 
voorbeelden van dit ede heeft. Bij MAERLANT vind ik ghelJurncde, 
ghcseillede. Hoc GRIllIlII dit ede poogt uit te leggen, zie men 
fleuls. Gra11lm. Il. 247. - Wat bet uit Reinaert aangehaalde 
hout11lo.kz"gge betreft, 'VILLEMS zegt, dat in Vlaanderen iggc voor het 
BrabandscllC esse gebezigd wordt en dus 11laliCrigge voor maekster 
of 11lltliCrse. Vergel. ons lIoll. dievegge of dieviggc (vrouwelijke dief.) 

(*) Zie over dat gedicht, uit mijn Zutphonsch handschrift, tcr 
ccre van de Heilige Maagd, hier hoven, hl. 92. De regels uit cou
plet 35, die ik bedoel, luiden: 

Wie mochte die lange ende die hrede , 
Die hoecheit ende die diephede 
Van hare ghcnadicheit ghegronden? 

d. i. doorgronden? _ Ilat sommige onzer subst. op tc of de, h. v. 
de liefde, de grootte enz. uit adjectiva gesproten zijn en oudtijds 
de lieve, de groole, de breede enz. geschreven werden, (gelijk wij n(}g 
de !.-oude zeggen) is door KLUIT, IlUIDl';COl'ER, BILDERDIJK enz. opgemerkt. 
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(Chris/enheit) , zuvet'hede, dorperhedo, zUnde dit laatste hetzelfde als 
dorpernie, en zooveel als hoerscheid , lompheid, of ook wel on
kuischhcid beteekenende , gelÜk dorper een dorpsbewoner of ge
meene boer, in het oud - Franseh un vilain, is. Heit echter komt 
insgelijks niet zelden voor en het meervoud kan dus hede of heden 
en hciden zÜn, welk heden en heiden echter ook dikwerf een 
singularis is. Zie hier boven bi. 146. Soms staat heit of hedo in 
plaats van seap; wetenheit b. v. voor wetenscap. Dit scap of 
scepe wordt vaak op cene thans ons vreemd schUnende wüze ge.. 
bezigde Zoo. heeft lOen 'Ilutscap, lie/scap, heidinscap , heerscap , 
echtscap , haets cap , we"scap, juedscap enz. voor liefde, heiden
dom. heirleger , echtverhindtenis, haat, gastmaal, jodendom enz. 
Men zie bewüsplaatsen bij CLIGNETT, Bijdr. 237, vergeltike KLUlT'S 

cant. op priesterschap in HOOGSTRATEN'S Geslachtl. en raadplege 
over de terminatie schap, door alle Gennaansche talen heen, 
GRIMM'S reuzenwerk. Doorgaans werden deze woorden op scap 
oudtüds bij ons vroüwelük gebruikt, gelijk men dus die (dat is, 
de) graescap of graefscepe zeide in plaats van ons lwt graaf
schap; naar welk oud taalgebruik men in mijne Zutphensch
Geldersche geboortestreken nog van de Graafschap Zutphen spreekt 
en de Hoogd. ook nog altijd niet das, maar die Grafschaft zeg
gen. - Voor het schaarsche dom of doem staat veel heid, of scap. 
Zoo edelheit , rijcheit, heidijnscap (adel-, rijkdom, heidendom.) 
Ouderdom heet oude. - Z aam luidt saem of sam; haar, minder in 
gebruik dan thans, is hare. Nis is op zijn Engelseh veelal nes of 
nesse, b. v. verrz"senesse, verdoemenesse. Omgekeerd is en dikwerf 
ijn, in 't meervoud ine, b. v. stalijn , zilverijn , maerherijn, guldine, 
slenine voor stalen, zilveren, marmeren, gulden, steenen. Zie Sp. 
Rist. bI. 133. - Lijc is veel like en lec en wordt ook gebezigd, 
waar wU het thans niet hebben. - Tg luidt ich en ech, b. v. 
heilich of hcilech, krachtich en ',rachtech of wel kraftech. - Loos 
wordt veel locs gespeld. - Linc is, even als lijc, eene zeer 
gemeenzame terminatie van subst. en adjeet.; de daarmede ge
vormde adverbia nemen echter, even als die op ing, geen s, 
maar meest e aan, h. v. onderlinghe , galinglw, niewelinghe (d. i., 
onlangs), waarvoor ook nieuwinghe gezegd werdt (*). De sluitende 

(*) Calinghe is, even als varinghe (met der vaart), een van 
die menigvuldige woorden, waarmede onze Ouden ons spoedig, 
schielijl. , ijlings uitdrukken, en waarvan wij hier boven, bI. 128, 
gesproken hebben. liet komt van een oud adjectief gah of gäh, 
dat bU (Jc Hoogd. nog gebruikelijk is, die het echter thans door
gaans jähe 8chrÜven, en deels voor steil, deels voor ras 1 

snel opvliegend bezigen. IInn subst. jälw of giihc beteekent dus 
1) steilte, 2) l1lotselijlilwid. Van dat jähe stamt hun compositum 
jiiltzom 'Voor een' hevigen, plotselijk opvliegenden toorn, af, gelijk 



266 . TAALKUNDIGE' 

o toch is ook in adverbia zeer geliefd bij onze Ouden, b. v. open,
bare, harde (zeer), sciere, dappe1like, cortelike enz. - Weinig 
zal men hartig en achtig aantreffen; waarachtig God b. v. bidt 
ghewaerlic of ghewarech God (*). - Van de bastaardachtervoegselen 
ier enz., die in de derde klasse van TEN KATE te huis behooren 
en die zich in de elfde, twaalfde en dcrtiende eeuw in de Duitsche 
talen beginuen te vertoouen, kan ik mij ons tegenwoordig aadje, 
b. v. vrijaadje, boschaadje, niet herinncren achter eeht- Duitsche 
woorden aangetroffen te hebben, gelijk de Hoogd. haar tot op 
den huidigen dag achter dezulke nog niet kennen. 'Vel vind ik 
het bastaardwoord pelgrimagie in Esopet. - Zoo is ons je als dimi
nutiefvorm onzen Ouden vreemd. Zij gebruiken soms ken, maar meest 

bij onze Ouden het woord gadooteen' onverwachten, plotselijken 
dood beteekent. Ons gaauw (snel, vlug) hangt met het oude ga I 

gäh of jäh vermoedelijk zamen. - Jähling en het adverb. Jiihlings 
is bij de Hoogd. plotselijk en dus volkomen ons oud galinghQ. 

(*) Deze terminatiën hattig en achtig (b. v. manhaftig, zoet
achtig) schijnen later eerst meer in gebruik te komen. Men vindt 
ze echter. Zoo herinner ik mti dogentachtig (deugdachtig , deugd.. 
zaam) in het substantief dogentachtighede (deugdzaamheid), dat 
m:A!RLANT in den Wupene Martijn gebruikt, als hij in de op bI. 76 
aangehaalde plaats van den braven mau zingt: 

Al vercoft men 'luIken man, 
Nieman en gherovene can 
Sijnre dogentaehtighede. 

d. i. al verkocht men zulk een' hràven man tot slaaf, niemand 
kan hem toch van zijne braafheid herooven. Gheroveno staat hier 
hij zamcntrekking voor berooven hem, zoo als ge-, gelUk wij bI. 
260 zeiden, dikwerf voor be- gebruikt wordt. En zoo lezen wij 
in couplet 44 flaerachtig, erachtig en wareftig: 

Wes naerechtig, minne niet dat gout, 
Wes erachtig menigfout, 

Wes wareftich ende stout. 
d. i. wees naarstig of ijverig, bemin Diet het geld, wees op veler
lei wijze eerlijk of eerzullm en wees waarachtig cn koen. )) Dit 
I.iin de drie punten," zegt bij: » die gij betrachten moet, zoo 
gij tot den waren adel wilt geraken, oftu clim7nen wout ter edel
heit." Over het woord flaerechtig leze men de juiste aanmerking 
van den Heer SIEGENJlEEK, die het van '/leere, nering afleidt. Ik 
'Voeg er bij, dat het met naarstig of fleerstig zamenhangt, welk 
laatste men van ernst (oulings, zegt WEILAND, aernst, fleerst of 
ncerenst enz. gescbreven) doet stammen, schoon, mijns inziens, 
hot Hoogd. nähren (voeden) en daarvan ons generen, h. v. » zich 
generen vnn enkel aardappelen ," als stamhuis vrij wat digter hij ligt. 
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kijn, in het meervoud kine, b. v. hondekijn, paerdekijn (*), hoee
kijn, hoeckijn (bokje), minneTtijn (liefje, waarover ntIDEC. op STOKE 

11. 437) enz. enz. Enkel komt ook lijn 'Voor, b. v. vingerlijn 
(ringetje), cnapelijn (Lekensp. bi. 99). Later gaat kijn, kine geheel 
in ken over, b. 'V. manneken, hondeke'l& enz., uit welk ken, of, gelijk 
men in ~ommige dialekten ook zegt, gen, bij verzachting en met 

(*) Zoo bij MAERLANT husekijn voor huisje {Sp. Bist. I. bI. 106, 
waar wij van den Macrscale (d. i. Veldheer) SISEl\A lezen: 

Ende hi waende te voet ontga en 
Ende vloe in eeu husekijn slupen. 

Ploe s/upen beteekent hier letterlijk vlood sluipen, want gelijk 
wij th~ns nog wel zeggen: hij ging wandelen, hij ging loopen, 
hij ging sluipen, doen onze oude Schrijvers dit ook met andere 
woorden dan met gaan. Zoo b. v. lezen wij in Esopet, hl. 128, 
varen jayen voor yaan jaycn, en. in Rcinaert, hl. 35, hi croop 
ligyhen voor hij ging al kruipend liggcn. ~_ De diminutief-uitgang 
kijn komt tallooze malen, 'Vooral ook in Ferguut, 'Voor , (over welk 
ridder gedicht hier boven, bI. 178). - Lijn is zeldzamer dan 
kijn; ke of ken "Vertoont zich hij af',:isseling van kijn, doch 
,vordt in later tijd meer heerschend. Vergelijk mijn stukje over 
de diminutieven, vóór lange jaren eens in den Recens. ooT. der 
Reeens. geplaatst. - In scopelkijn voor scheepje hij nUULAl"IT, I. 
hl. 106, vereenigt zich de diminutiefvorm oP' I. met dien op k 
(scep - el- T'ijn) , welke twee leUerén den grondslag der vormen 
van afleiding voor diminutieven of verkleinwoorden in de Duitsche 
talen uitmakeu. Zie GBIMM, die het hoofdstuk der diminutieven 
in die talen met eene allerverwonderlijkste geleerdheid en tevens 
scherpzinnigheid behandeld heeft. Teregt merkt hij op, dat lijn 
hij onze oudste Schrijvers zeldzaam is, waarbij hij uit Reinaert, 
vs. 1416, het diminutief goerdeline, dat;s, de uitstekende haren 
aan den hek van een' vos, aanhaalt, welk gaerdeline ik liefst voor 
eene 'Verbastering of wel eene omzetting van yraneline,' verklein
woord van grane (lange baardharen), houden en niet met WILLEMS 

van gaerde of kaerde, in den zin 'Van prikkel, afleiden zoude. 
GBIMM zegt intusschen wat al te sterk, dat het nieuw - Neerlandscb 
geheel geene voorheelden van lijn oplevert. Wij hehben toch nog 
voyelijn, maagdelijn, en wat vroeger hij I HOOFT, POOT enz. slotelijn, 
Prinselijn , nimfelijn enz. En is ook ons freule niet eene verkorte 
uitspraak van fraulijn of vrouwlijn (d. i. kleine vrouw, vrouwtje of 
jonkvrouw)? - Laat mij nog aanstippen, dat de thans verouderde 
terminatie kijn enkel nog wel hij VONDEL wordt nangetroffen, h. 
v. in den aanvang van het allerliefste 'Versje, hetwelk Wiltzang 
getiteld 	en in zijne Gezangen te vinden is: 

Wat zongh het 'Vfolijck 'Vogelkijn, 
Dat in den hoomsaert zat? enz. 
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eene Fransclte ui~spraak der 9 vóór de e, ons tegenwoordig jen of 
je (b. v. hondje, paardje) allernatuurlijkst en zonder dat wij met TEN 

JUTE, 11. 74. daarin een' afzonderlijken vleiklank zoeken, ontstaan 
is. - Lei, hande •••• - Maar reeds te veel aanstippingen over onze 
Voor- en Achtervoegsels van afleiding en compositie. Wij herhalen 
duizendwerf, dat wij hier geene volledige grammatica onzer oude 
taal schrijven. - Wat de Composita bij onze vroegere Schrijvers 
hetreft, ze worden in de handschriften dikwerf gescheiden ge.. 
schreven, b. v. molen steen, en zijn ook niet zoo menigvuldig 
als tegenwoordig. Als regel toch in de Duitsche talen geldt" dat 
de Derivatie af-, de Compositie toeneemt. Wat men dus b. v. 
Decomposita noemt, dat is zamenstellingen van drie of meer 
woorden, gelgk latere dichters, inzonderheid DILDERDIJK , ze 
veel vormen, b. v. bergsneeuw-leeuw, strandrots-den, vogelm, .. 
zangkoor en soortgelijke, zal men zelden bij . onze oude Schrijvers 
aantreffen. Voor het overige zijn hunne compositien over het alge
meen al op dezelfde leest geschoeid als de tegenwoordige. Enkel 
komt wel eens eene afwijking voor van den regel, dat het om'" 
schrijvende woord vóór, het omschrevene achter aan staat. Zoo 
b. v. herinner ik mij op dit oogenblik uit MAERLANT'S Wapene 
Martijn de uitdrukking gadergout (*) voor goutgaderer, dat is, 
goredver.zamelaar of geldzuchtige; een woord, op dezelfde wijze 
zamengesteld, als ons hrekespel, bedilal, roer- de - pot, hrekebeen enz. 
voor spelbreker, albediller, l'0troerder, beenbreker en enkele soort
gelijke, waartoe misschien ook ons dwingeland voor landdwinge1' 
behoort. Sommigen evenwel zien dit dwingeland als een participium 

(*) MAERLANT gebruikt dit schilderachtig compositum in eouplc. 
60, waar 1Ilartijn, van de geld- en schraapzucht in aHe standen 
sprekcnde, tot zijn' vriend J acob zegt: 

Eest monic, clere, ione of out, 
Het dunct mi wesen gadergout, 
AI staet na den goede. 

dat is: het zij monnik, geestelüke of geleerde, lIet zu Jongen of 
ouden, aHen schijnen mij toe geld- of goudverzamelaars (of goud
vergaderenden ) te zijn; alles streeft naar geld en goed. _ Het 
ontbreekt MAERLANT meermalen niet aan gelukkige compositien. Zoo 
bezigt hij, coup. 63, (en ook Sp. Hist. bI. 5) van CHRISTUS de za
mcnsteUing evengheweldich voor gelijk in magt aan God den Vader: 

Die Gods zoene (d. i. de zone Gods) thoget ons dat, 
Die euengheweldich zit ende zat 
Den vader in den rike. 

Thogct is toont, want ons tegenwoordig toonen (weinig nog in de 
dertiende cn veertiende eeuw in zwang) is zooveel als uit togencn~ 

van tegen, verlOlJcn, betogen (iu het Hoogd. zeigen) zaamgetrokkelJ. 
In coup. 7 gebruikt evenwel lIIAERLANT ghetoncn voor teghen. 
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van een denkbeelUig werkwoord dwingcle,!, (van dwingen) aan. en 
leggen het dus als dwingelend ~ dat is, de dwingelende of dwin
gende ~ uit, even als onbetwistbaar heiland, de heelende (lIoogd. 
1teilende) of genezende ~ vijand de vijende of veeënde, dat is, halen
de, vriend, de vriëllde of vrijende, dat is, lJeminner.de, is. Het 
zij mij vergund over zulke van participien gevormde substantieven 
minkundigen te verwijzen tot mijne Gronden V01J Nederlandsc1zc 
Woordafleiding (of liever Woordvorming), bI. 31 vergel. met bI. 230. 

c). Iets over onze Substantiva, de vorming 
van hun meervoud en hunne verdere de
clinatie, hunne geslachtsbepaling enz. 

De Substantieven uit de dertiende en veertiende eeuw ver
schillen, in deze opzigten vooral, van de hedendaagsche 1) dat 
zij meer dan tegenwoordig in den singularis op e uitgaan; 2) 
dat hun mecrvoud niet alleen door n of s, zoo als nu, maar 
ook wel door e gevormd wordt; 3} dat sommigen in sommige 
casus van het meervoud aan het enkelvoud gelijk lJlijven; 4) 
dat de vrouwelijke substantieven in hunnen genitivus cn wat 
men of dativus of abativus moge heeten, 'VOel en hebben; 5) 
dat over het algemeen de declinatie der substantic,·en uaauw
keuriger het onderscheid der naamvallen aanwijst. - Wat het 
eerste punt betreft, gelijk men tegenwoordi3 doorgaans de zon
daar, de spiegel, de predilwr, de zoon, de heer, de eer, de lieel, 
de neus, de zaak, de taal, de graaf, de haan, het rij/;, de zon, 
de maan enz. zegt en slechts in den zeer deftigen stijl zich eene 
aanhechting der e hij enkele dier woorden veroorlooft, zeide men bij 
onze Ouden zeer veel die (d. i. de) zondare , die spiegle, die predicare , 
die zone, die here, die kele, dt'c ncuze of nese, trike (het rijk), 
die mane ~ die zonne enz., en liet de e in die woorden slechts 
weg, wanneer versmaat of iets dergelijks zulks vorderde. Vooral 
geldt dit gebruik der e, wat reeds den nominativus, en nog veel 
meer den dativus singularis, betreft, in feminina, ook in vele mas
culina, minder in neutra, die echter met alle mannelijke in den 
dativ. sing. regelmatig die e aannemen, b. v. dell kinds, ,van den 
wive ~ uten (d. i. uit den) laude enz. Het tweede llOg veel grooter 
onderscheid tusschen onze oude en hedendaagsche substantieven 
is veler pluralis op c, een meervoud, wel nog hij de Hoogduit
sehers , doch bij ons tegenwoordig geheel, niet meer bekend. Zoo 
zeiden onze oude Schrijvers die (d. i. de) visce, die honde, die 
berghe, die jong heling he , die ingele, die duvele, die ganse ~ die 
muse, die dade, die vale, die voghelkine (vogeltjes) enz. enz. 
voor de visschen, de honden, de bergen enz., en dáár, waar in 
dergelijke woorden, (wier classificatie ons te ver heen zoude voe
ren) uitgenomen in den dativus de pluralis op en gevonden 
wordt, is zulks ecne afwijking Tan de regelmaat en een 'Verloop 
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van de zoogenaamde sterkere in de zwakke declinatie l*). Op 
er en ere of op áer en are;, in den nominativus van het enkelvoud 
uitgaande substantieven hadden 80ms en c;, en 6;, en n;, b. v; 
leser ~ in plur. lesere ,leseren en lesers , loghenaer, in plur. loghe
nare ,loghenaren en loghcnaers. Enkel vertoont zich de pluralis ook 
wel, als of zij op r uitginge t gelük in bet tegenwoordige Hoog
duitsch die vorm des meervouds een zeer gewone is, b. v. die 
Büeher, Viiter, Weibet' enz. Zoo vindt men wel de kinder Ct), 

l*) Als hetzij het meervoud van een' substantief in alle casus 
op nuitgaat, of die n ook in den tweeden of derden naam
val des enkelvouds wordt aangetroffen, noemt men zulks zwakke 
declinatie; anders sterke. Zoo is die hond;, des hondes of 
honds;, in bet meervoud die honde , een zoogenaamd sterk, 
die ape, des apen, integendeel, in het meervoud die apen, een 
zwak substantief. Sommigen zijn half sterk, half zwak, en tal
Iooze malen verloopt zich de declinatie der sterkere substantieven 
in die der zwakkeren. Dit geheele onderscheid dus, dat in de 
Duitsche talen, voor het overige, zeer gegrond moge zün en 
waarover men GRIMM'S reuzenwerk raadplege, is reeds in de. der
tiende en veertiende eeuw bij ons van eene zeer dobberende 
toepassing, en tegenwoordig, nu wii nooit meer een' pluralis op 
e maken, zoo goed als geheel weg.· Wii kunnen er in dit voor 
min geoefenden geschreven werkje niet langer bij stil staan, en 
verwijzen, voor het overige, wat het geheeIe vaak nog nevel
achtige onderwerp onzer oude declinatie betreft, behalve tot GRIMM, 

tot cen stukje van den kundigen L. PH. G. VAN DEN BERGH, (in het 
tweede deel van DE JAGERS Taalk. lIlag., bI. 297) , met wien ik 
mij echter niet in alles vereenige. - Ik geloof intusschen, dat 
de paradigma's, die men van onze oude declinatie geeft en vol
gens welke· zij in verschillende soorten of klassen verdeeld wordt!, 
voor veel vereenvoudiging vatbaar zijn, en tevens dat bij de meer
dere kennis, in den laatsten tijd aan meer oud - NederIandsche 
Schrijvers gekregen, veel in die paradigma's nog veranderd of ge
wijzigd k,an worden. mt zij in geen en deele gezegd om GBIMMrg 

groote verdiensten, ook omtrent onze oude taal, (hoe weinig 
bij er over sommige punten van zegge) te verkleinen. JACOB GRIDlM, 

onavv, is en blijft door geleerdheid, scherpzinnigheid, genie en 
hovenmenschelijke werkzaamheid de onvergelijkelijke misschien onder 
alle Germaansche taalkenners van vroeger en later tijd. 

Ct) Zie dien pluralis kinder , b. v. in Reinaerl vs. 6681, waar 
de apin (van welke hier boven, bI. 204, gesproken is) den op hare 
jongen séhimpendcn wolf Isegrim, die, in plaats van aap, aap, 
wat hehje 'mooije jongen te spelen, haar tocduwt: » gaet , drenct se 
(verdrinkt .ze)! qualic moeten (d. i. mogen) se varen! ie en saclt nic 
so leUke wormo" (d. i. lintu.'ormen of monsters), anhvoordt: 
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jOl1ger • caleer I e1,Jer en eeuige andere soortgelijke neutra, die 
dan echter ook kinde,'e en kinderen be},ben, welk laatste ons 
tegenwoordig meervoud in die woorden is; een meervoud, 
welks oorsprong altijd eenigtins duister blijft en waarvan men 
verschil1ende uitleggingen poogt te geven. - In de derde plaats 
hadden, zeiden wij, als iets afwijkends van het tegenwoor
dig gebruik, sommige oud - Ncderlandsche substautieven hunnen 
nominativus en accusativus pluralis gelijkvormig aan dien van hun 
enkelvoud. Dit geldt vooral van verschillende sterke neutra, als daar 
zijn: woort, paert, scaeP, jaar, lJcen, wijf, dier, Zant en meer 

Heer Isegrim , wat mach ic des? (d. i. ,vat kan ik daar 
Het sijn emmer (d. i. altijd) die kinder mijn, tegen ?) 
Ende ie moet haer moeder sijn. 
Wat hebdi daer mede te doen, 
Weder si lelie sijn ofte scoen? 

(Wede1' in den laatsten regel is het Hoogduitsche entweder. In 
die taal zou men zeggen: was geht's cueh an, cniweder ob sic 
hässlich, oder ob sie sehön sind. Zie over dat weder hier onder.) 
En zoo vindt men in dat zelfde verhaal nog driemalen telkens kin
der; nam.e1ijk TS. 6538: Haer drie kin der I letike jonge; vs. 6561, 
waar het zelfs (hetgeen ik echter voor een schrijffout houde) in 
den dat. plur. 'Voor kinderen staat, ende uwen kinder , en 'VS. 6590, 
waar die seone kinder ~ls accus. pIor. gelezen wordt. In dezelfde 
apenhistorie komt ook jonger voor jongen of jongeren voor, als de 
slimme ReÏ1zaert, voor de, klaauwen en tanden der apin bang, maar 
"enscht zoo ras mogelijk weer uit haar hol te zijn, vs. 66.00: 

Ic seide: )) Moei I u ende (11) jonger 
Moet (d. i. moge) God altoos behoeden! 
Ic wil thuuswaert gaen spoeden, 
Mijn wijf sal na mi verlangen." 

Ik zeg: die pluralis op r, als kinder , jonger enz. heeft iets duis
ters, Eigenlijk toch moest van kind in het meervoud kinde of 
kinden komen. En werkelijk vindt men ook dien regelmatigen 
plurnlis (dien men geenszins als schrijffout moet aanzien) zelfs nog 
weer in de apenhistorie , vs. 6648 enz., waar de vos den hongeri
gen wolf aanspoort om in het hol der apin te gaan. 

Ic seide: » Oom, gereet so treet 
Int hol, gi selt genoech daer vinden; 
Daer leit mijn moei met haren kinden." 

(Vergelijk ook de plaats uit MELIS STOKE, welke ik hier boven, 
hl. 111, aangehaald heb en waarin.wij van Graaf FLORIS V lezen: 
Ende hi leet (d. i. hij f'ced) de straten mittcu (d. i. 1net den) twee 
"inden, dicne bede gader minden (d. i. die beiden gezamenlijk hem 
beminden). En zoo heeft ons tegenwoordig jong doorgaans jongen, 
rnd heeft raden en mderen, hlad bladen en bladeren enz. 
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andere, waarvan wij dikwerf den plur. die paelt J d'ie scaep, die 
jaer, die wijf enz. voor die pact-de J die scape J die jare enz. vin
den (*). In den tweeden en derden naamval des meervouds verliest 
zieh echter die onverbuiglükheid, die voor het overige ook wel 
in den eersten en vierden naamval door den pluralis op e of op 
n vervangen wordt. Want zoo lezen wij b. v. hÜ lIlELJS STOKE in 
de hier boven, bI. 111, aangehaalde plaats: de Grave de hiel 
(d. i. die gelastte) sonder sparen J (d. i. zonder verwijl) dat mel' 
sadelde al de paert J terwül onmiddellijk daarop gezegd wordt, 
dat '8 Graven neef, JAN 'l.'an Henegouwen J tgme (d. i. dat of 
datgene) vernam J ende liet sine perdEN sadelen alle. Zoo in den 
Lelwnsp. wel die scape. Enkele sporen van dien onverbogen plura
lis, vinden wij nog in onze tegenwoordige taal, gelük uit de spreek
wüzen op de heen (voor op de beenen) brengen J onder de voet (voor 
onder de voeten) werpen enz. hlÜken kan. Zoo zeggen wij ook twee 
jaar gcleden, vier el lang enz. Verg. de Aant. op mijne Kaho
graphie J bI. 138, waar over TEN KATE'S spitsvondigheid in dezen. 

Dat een aantal vrouwelüke substantieven (met name vooral die 
in den nominatief op e uitgaan, b. v. de zonne, de ere J de vrouwe 
enz.) in den genitief of wel datief of ablatief des enkelvouds n 
aannemen, noemden wij in de vierde plaats als iets op, dat 
onze oude substantieven van de tegenwoordige onclerscheic.lt. Dus 

(*) Zoo lezen wij Esopet , bI. 183: 
Die hert quam metten wolf ghegacn, 
Daer bi vele s6aep saeh staen; 
Van ghenen seapen bat hi enen, 
Dat bi hem terwe sou de lenen. 

Men ziet hier den accusat. vele scaep J maar den genit. (of eigen
IÜk dativ. of ablat.) van ghenen ('t zelfde als het Boogd. va" jenCJl) 
scapen. Ofschoon die onverbogene pluralis zich vooral in neutra 
openbaart, weshalve GRIllUI hem als een' der twee vormen zijner 
eerste zoogenaamde sterke declinatie onzer neutra opgeeft, vindt 
men denzelven enkel ook wel in masculina en feminina. Zoo h. v. 
die vrient J die man J die ridder, die voet, die hant, die verrader 
'Voor die (d. i. de) vrienden, mannen enz. Zie CLIGNETT, Bijdra
gen, hl. 183, die echter door HUIDEC., Proeven van Taal- en 
IJichth., B. VI, en vooral door KUIT in de Voorl'. voor IlOOG

STRATEN'S GeslachtZ., bI. 104, reeds was voorgegaan. Vergel. ook 
CLARISSE op UeimeZ. der Deimel. J hl. 454. Geen hunner echter 
lleert, voor zoo veel ik weet, behoorlijk tusschen den meervoudi
gen nomin. of accusat. en de overige naamvallen onderseheidl'n. 
Het zoo even gemelde die scaep voor die scape vind ik ook 
telkens in het merkwaardige Leven van Jezus. Zie h. v. cap. 204 
de allegorie van die schaep en die ltttkene1l (de schapen en de 
bokken) in den lesten ordale, dat is, op den laatsten oordeelsdag. 

http:onclerscheic.lt
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vinden wij b. v. dio doghet onzer vrouweN, dio tormenten der helleN, uier 
zieleN, mids (door middel) der zieleN (Lekensp.) , met ereN, van lerin,. 
gheN (*), van ghehoersaemhedeN, dor yhenadeN, 'Voor der hello of hel, 
uter ziele I onzer Vl'OUWO, met ere, van lering he ,enz. Wij hebben 
hicr boven blo 147 daar over reeds gesproken en gezegd, dut die ver
huiging in de Dietsche Doctrinael enz. bijzonder in het oog valt. 
Zij is echtcr telkens bij alle onze oude schrijvers aan te treffen, en 
ook zij maakt het dikwerf moeijelijk het enkelvoud "Van het meervoud 
bij hen te onderscheiden, eene moeijelijkheid, die ook wel ten gevolge 
van hunnen soms op e uitgaanden mannelijken pluralis, waarvan wij 
zoo even spraken, aanwezig is. Is b. v. het kapittelopschrift : van 
ghehofJl'SaemhedeN (zie tafie van den Lo1wnsp. h. b" bI. 248) singula
ris of pluralis? Is spieglE, dat zoowel 'Voor onzen singularis spie
gel (gelijk b. v. MAERLANT zegt spiegle historiale) als soms voor 
onzen plur. spiegels kan staan, enkel- of meervoud? De zin, de 
aard des woords (zoo als dat gehoorsaamheden) en deszelfs geslacht 
kunnen op zulke vragen dikwerf alleen antwoor,d geven en niet 
zelden hebben alle drie mij in steek gelaten. - Welke woor
den tot die de n of het kenmerk der zwakke declinatie aan

l*) In de Dietsche Doctrinael lezen wij dus b. v. hl. ö van 
leringheN , en zoo ook in het Leven van Jezus, hl. 197, 202, 
alsmede hl. 208 telkens. BI. 205 echter, 206, 207, 209, 210 
enz. van dit laatste voor onze oude taal helangrijk geschrift vind 
ik een keer of tien in de opschriften der kapittels: Van Jhesus 
leringhE , terwijl intusschen uit den zin blijkt, dat zoowcl leringheN 
als lering hE enkelvoudig zijn. Zoo staat hl. 200: Met groter be
gherteN heb ie beghert dit pascha met u te etene, en op dezelfde 
hl.: Ende also dicke alse ghi dit doet, so doett (d. i. doet het) in 
9hedinckenesseN mijns, waar begherteN voor begherte en ghedincke
nesseN voor ghedinckenesse staat, schoon heide woorden in het 
enkelvoud staan en onder de sterke feminina (die den genit. niet op 
n heeten te bebben) door sommigen gerangschikt worden. Zoo beet 
JUDAS, hl. 215, sone der verdumnesseN. De Proleghe of Voorafspraak 
van der Leken spieghet hegint : 


Omme dat ie niet en wille leiden 

In onnutter ledicbeideN 

Den tijt enz. 


waar wij den singularis ledicheideK voor ledicheit aantrcffen, want 
de zjn is: omdat ik den tijd niet in nuUelooze ledigheid slijten 
wil. - Wat verder in die Prologhe staat ecbter weer: ende van 
der Joden quaethedE, cn nict quaethedeN. Dan wêer hl. 34: Van der 
ZfJnneN cnde van der maneN (van zon en maan). Doch genoeg, wij 
zouden ligt vervelend worden. Gnmn zelf, de groote, heeft dat wei .. 
felende zijus onderscheids tusschen de zoogenaamde sterke en zwakke 
declinatie, wat onze oude taal hetreft, reeds genoeg gevoeld. 

18 
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nemende vrouwclijke substantieven al zoo Lchoorcn, is moeijelijk 
juist te bepalen, want in dezen is hij OIlZO Ouden een onophou
delijk gedobber tussehon sterke en zwakke declinatie, zoodat men 
b. v. dan eens met erE, dan met oreN, dan met 9henadz, dan 
met ghenadeN zal vinden, dan zijner zielE., dan zijner zieleN. Zie 
dit laatste enkelvoudige .zieleN b. v. telkens in de hier boven bI. 248 
aangehaalde tafia en bI. 67 en 68 van den Lekenspieghel. Het geheele 
onderscheid dus, dat men tusschen de eerste sterke en zwakke de
clinatie der feminina wil gemaakt hebben en dat trouwens in hun 
meervoud al verdwenen is, wordt hierdoor op losso schroeven ge
steld, en het zeggen dcs kundigen v. D. lIERGB'S in DE JAGEn'S 

Mag. Il. 304, dat men in woorden, als ziele, hello, tale, 
leringho en een aantal soortgelijke, door hem opgenoemde 1.00

genaamde sterke 'Vrouwelijke substantieven, den op 11 voorko
menden genitief en datief als taalfouten moet beschouwen, houdt 
volstrekt geen streek. Eer vaak zou men het omgekeerde denken 
cn in hen, h. v. in ziele of siele, den zwakken naamval op n 
als regel aamicn. Ten slotte zij gezegd, dat wij nog in enkele 
spreekwijzen tegenwoordig dien n- 'Vorm in den singularis aantreffen. 
Zoo b. 'V. in ons van gansehen harteN voor harte, van stondeN 
aan enz. NR. hart en stond waren oudtijds veel 'Vrouwelijk. 

Wij zeiden in de 'Vijfde plaats, dat de oude declinatie onzer 
substantieven in het algemeen naauwkeuriger 'Vormen had dan de 
tegenwoordige. Zoo zullen wij toch b. v., om het even of de 
nominat. pluralis op 0, opn, of waarop anders uitga, in den regel 
den dativus des meervouds zoowel in hetgeen men sterke als 
zwakke 'Verbuiging gelieft te heeten, op n zien eindigen. en 
dien dativus nog veel zonder 'Voorzetsel zien uitdrukken, b. v. ,,'k 
gaf hct deN hondeN, deN coninghinneN, deN zicleN, deN 'inorde
nareN , deN paerdeN enz. enz. Zoo declineren ook de neutra ge
regeld op de 'Volgende wijze: dat wijf of twijf, des wif)es, den 
~vive, twijf, van den 1cive, en b. 'V. te zeggen: ik hab het flan DAT, 

d. i. hct wijf, van het kind ontvangen, (gelijk wij thans schier altijd 
doen) in plaats 'Van: ik heb het van DEN wive, van DEN kinde 
ontvangcn (*), is iets dat men over het algemeen zelden hg 

(*) Illdiervoege nemen zelfs woorden, als het leven, het wezen 
(of gelijk om.e Ouden zeiden, dat lC1,cn, tleven of dleven 1 dat 
we.zen of twezen) en soortgelijke, in' den ellkelvoudigen datief, 
of wat men in het Latijn ahlatief zou noemen, vaak eene e 
aan; h. v. van Gods wcsenE, Lclwnsp. bI. 15, van clen wesenE 
det" zielen (rlat is, der ziel). Vergelijk hier boven de tafia van 
den Lelwnspicghel, bI. 248. - En CIJRIST1:S wordt in couplet 46 
der Disputacio t'an onzer Vrouwcn enz. (waarvan bI. 83) aange
sproken met de woorden: Appel van levenE des Paradijs (Ie
ycnsappcl uit het ParaclÜs.) Zoo ook heet de hier boven bI. 238 
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onze Ouden zal aantrelfen, even min nls men in bet tegenwoor
dige Hoogdnitseh zou mogen zeggen: leh haba as von DAS Waib, 
von DAS Kind, bekommen , voor von DEM JVeibe, von DEM Kinde. 
Zoo. begint de vierde Fabel uit Esopet, waarin nrhaald wordt, 
hoç het schaap, op ccne valsche aanklagt van den hond en op 
de logenaehtige getuigenissen van den wolf, de wouwen den 
havik, veroordeeld werd om met zijne wol het brood, dat de 
hond, . zeide men, aan hehelve geleend had, te betalen, met die 
regelmatige declinatie aldus: 

Tote . eNEN scape tere stont 
Quam .i. (d. i. cen) herde pijnlijc hont. 

vermelde levensgeschiedenis van CHRISTUS: Van DEN levens ons 
heren. Ten gevolge dier naauwkeurige declinatie, eindigen ook onze 
infinitieven, als zü achter te, om eu soortgelijke praepositiën 
staan 'en dus meer of min als gedeclineerde substantieven, of 
wat men in het latijn gcrundia of supina heet, beschouwd kunnen 
worden, doorgaans op a; b. v. in de zoo even genoemde Displltaeia: 
hi pliet (dat is, hij pleegt of plagt) te gevenE; om van levenE ; 
mat ta bescermenE' (dat is, flaauw om te beschermen), lItint ta 
d1win/wns; in merkenE vast (dat is, standvastig in op te merken) en 
duizend soortgelijke. - Over het algemeen declineren dus de subst. 
masculina, feminina en neutra, gelijk men in al de proeven van 
dit ons' boek zal kunnen opmerken, telkens vrij regelmatig, en 
ook met de Adjectieven en Artikelen ilS zulks, als wij straks zien 
zullen, het geval. Enkel blijft wel eens een naamvalteeken in 
den loop. Zoo· zijn er, volgens BUIDECQPEB op STOKE I. 158, vijf 
substantiva, namelijk vader, moeder, broeder, :;uster, dochter, die 
geenes in den genitivus singularis aannemen. In hoe ver dit 
uit alle, ook uit hij BUIDECOPER nog niet bekende oud - NederI. 
schrijvers bevestigd kan worden, durf ik niet beslissen. Tevens 
niet, of het niel in :;ekere mate van nog meer . woorden geldt, 
gelijk ik ten minste mij herinner meer dan eens des coninc voor 
des conin:c hier en daar te hebben aangetroffen. Dit heb ik 
echter zoo goed als altijd bevestigd ge\'onden, dat vader in den 
genitief onverbogen blijft en dat men, op enkele uitzonderingen 
na, in de dertiende en veertiende eeuw altijd zal vinden h. v. de 
liefde des vader, niet des vaders. Vergelijk onder anderen het 
voorbeeld uit JIAERL. Rijmb. hier hoven, bI. 43. En in l1Ct Leven 
van Jc::,us, waarin de naauwkeurige oude declinatie al bijzonder 
uitbliukt, vindt men ook onophoudelijk vader zonder s. Zoo lezen 
wij b. v. bI, 208: Houddi (houdt gij) mine ghebode, so seldi Uiven 
in mirc minnen, (dat is, in mijne liefde) also ghelike alsie habbe 
ghehollden de ghebode mijns vadeR, ende in sire 'minnen bleven ben. 
Op de overige door llUIDECOl'ER genoemde woorden heb ik minder 
bepaald mijne aandacht gevestigd. 
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d. i. tot een schaap kwam eens (letterlijk: te eener stonde) een 
zeer kwaadaardige hond. Wat verder zegt de wolf: Ic 6en, 
-se:de ki: wel seker das (d, i. deswege, daarvan), dat dbroe' 
(het brood) DEN scapE gheleent was. En vs. 15 treedt ook mijnheer 
·de havik te voorschijn: Doe qua-uf mijn here die haveck !loert, 
Ende seide TEN scapE dese woert (d. io deze woorden), zoodat 
van alles het gevolg is: doe moeste Tscaep sijn vlies vercopen. 
Naauwkeurig gepeclineerd staat hier in den eersten naamval scaep, 
maar in den derden of dativus scapE, waarmede zich de juiste ver
buiging van de onzijdige lidwoorden een en dat ~ or bij verkorting t, 
in eenEN, DEN en TEN (d. i. tot den) scape vereenigt. In dit en in 
andere dergelijke opzigten komt het oud - Neêr1andsch meer dan 
het tegenwoordige met het Hoogd. overeen, want thans heeft alles 
bij ons, even als bij de Engelsehen , hoewel bij deze laatsten 
in veel hooger mate, eene Fransche plooi van verbuigingloos
heid aangenomen en ook de omschrijviI!g door praepositiën is 
menigvuldiger. Spreekwijzen b. v. als AAN zijnE vrienden J leerlin
gen enz. iets geven J iets antwoorden (donner J ,'épondre à ses amis, 
à ses disciple3) in plaats 'Van (zonder dat voorzetsel aan) zijneN 
vrienden, zijneN leerlingen, zijn tegenwoordig veel gemeenzamer 
dan oudtijds. Zie b. v., hoe zelden gij in de opgaaf des in
houds van de 245 kapittelen uit het Leven van Jezus zulk eene 
omschrgving van den derden naamval door aan of voor zult aan
treffen. Neen, het is telkens: hoe M sineN jong hereN seide,' hoe 
ki sineN jOllghereN ontbant de paraUe (d. i. voor zijne discipelen 
de gelijkenis . verklaarde), hoe dat hi antwerde DEN volb , DEN 

Joeden, m:N PhariseusE (d. i. den Pharizeeuw) enz. enz., juist 
als de Hoogduitschers nog schier altijd doen en ook wij in 
den deftigen stijl, des verkiezende, nog doen kunnen. Die 
oude declinatie strekte zich zelfs tot de eigen namen uit. Wij 
zeggen b. v. Adam, Salomo enz., onverschillig in welken casus 
het woord sta, maar onze Ouden, ofschoon in den nominatief 
dit ook doende, voegen in de zijdelingsche naamnllen er dikwerf 
(evenwel niet altijd) eene e bij cn zeggen A damE , SalomonE. 
Zoo b. v. wordt in den Prologhe van det" Leken spieghel gezegd 
dat wij lezen zullen 11 van Davite ende van Salomoene." Zoo luidt 
het in die Clausule van der BiMe: IJ Dor die vrese van Faraone J 

dor den stouten Gedeone" (d. i. Gideon). II Ghi sijt J ahel, die 
Sisaroene (d. i. Sisara) versloech ende Lucifere (d. i. Lucifer) ver
wonde." II Ahisack, die den comnc Davite in sire grote oude 
(hoogen ouderdom) diende" - II g/ze'horen van A dame ;" II men leest 
in Janne Damasce1Je." - II MarieN soene" (d. i. de zoon van Maria) 
enz. enz. Indicrvoege wordt de naam van onzen JAKOB VAN MAlm

UNI in de verbogene naamvallen soms Jacoppe, b. v. op het slot 
'Van MAERLANT'S Leven t'an den Ileiligen Franciscua (Voorr. voor Sp. 
I/ist. bI. XLV): 
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Bidt vor Jacoppe, diet dichte, 
Ende over Janne, diet screef, mede. 

(Over is hier voor. JAN heette vermoedelijk de kopiist van bet wel"k.) 
De Geslachtsbepaling onzer, substantieven uit de dertiende en 

'Veertiende eeuw is nog al 'Vrij gelijk aan die der hedendaagsche, 
hetgeen reeds door onzen wakkeren TEN KAU is opgemerkt. Er 
zijn echter deze en gene afwijkingen. :Een paar 'Voorbeelden! 
Tijd, t.tond en uur, thans doorgaans mannelijk, werden meest 
(niet altijd) vrouwelijk gebezigd, even als nog hij de Hoogd. die 
Z oit, die Stunde, en wij in enkele spreekwijzen, h. v. in dea 
tijd, te dieR tijd, te kwadeR ure, te dieR stond, tea stond nog dat 
vrouwe]. geslacht behouden hehben. Ook hart, thans HET hart, komt 
'Veel 'Vrouwelijk 'Voor, waarvan nog ons van goedeR harte of harteN, 
van gansehea harte of harteN (vergel. over die sluitende n in hart 
bI. 273) voor van ganseheN , van goedeN harte, ons teR harte nemen 
enz. overig zijn. Onze Ouden gebruiken het woord evenwel ook 
onzijdig, zoo als b. v. in den Wapene Martijn, coup!. 63, tcr 
plaats, waar hart en oog met elkaar twisten,' wie van hen 
heiden aan 's menschen verliefde dwaasheden het meest gehuld 
hebbe, telkens 'Van therl (lIET hart) gesproken wordt. Zoo ook 'Van 
toghe (UET oog), dat anders ook ,vel eens vrouwelijk DIE oghe luidt, 
waarvan nog ous ziendeR Doge in stêe 'Van ziendes Doges. Eveneens 
is het met dat en die ore gelegen, welk woord, even als oog, 
onze Statenhijbelvertalers onverscbillig in beiderlei geslacht gebrui
ken. Het vrouwelijk geslacht en 'Dan hart en van oog vindt men 
Wap. Mart., coupl. 62, waar van deR herteN ende den ogheN 'Dirtuut 
(d. i. 'Vermogen) gesproken wordt en die heide woorden daar, schoon 
niet c. 63, enkelvoudige zwakke genitie'Ven op n zouden kunnen zijn 
(waarover bI. 273), even als zulks het geval is, bI. 43 van het Leven van 
Jezus, waar wij 'Van den geveinsde lezen: Ypoerite! doch terst (d. i. doe 
het eerst) den bloc ut diaE ogheN, so maghstu dat kaf don ut dijlls 
efJenkerslens (d. i. 's naastens) ogheN. Verg. over hart HUIDEC., Pro 
van Tael- en Dichtk., oude uitg., bI. 273. - Dood is gewoon
lijk vrouwelijk, in welk geslacht llILDERDIJK. het ook nog he7.Ïgt 
en wij zulks nog in de spreekwijzen teR dood, niet teN dood ver
oordeelen. - Boek, thans altijd van het onzijdige, is bij de 
Ouden ook zeer veel, ja, meest 'Van het mannelijke geslacht, dat 
men echter niet uit spreekwijzen als van desen TJoeke meenen 
moet te kunnen hewijzen, want van desen kan, naar het op hl. 
274 gezegde over de declinatie der neutra, zoowel op een onzij
dig, als op een mannelijk woord slaan. Het mannelijk geslacht is 
echter huiten kijf, als wij nu hier, dan daar lezen: Hier beghinne t 
DIE (d. i. de) ierste, DJE· tweede, DIE derde boce enz. - BiUc 
(bijbel) is gewoonlijk vrouwelijk, h. v. die Clausule van DER BiUe, 
(zie hier hoven hl. 92) waarvoor wij thans van DEN ZijZei zouden 
zeggen. - Wij zeggen thans hel ding, maar onze Ouden zoowel 
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die of de dina als dat dinc. Houd echtcr daarJJij in het oog, dat 
DE din a , volgens hl. 271, ook voor hct meervoud de dingen kau 
staan, en vergelijk den geleerden en schranderen KLUIT op dit 
woord. - Nacht, thans doorgaans, schoon, mijns inziens, onei
genaardig genoeg, mannelijk genomen, (want wat schilder stelt ze 
met haren starrensluij~r niet als vrouw voor ?) wordt bij onze 
Ouden ook nog veel vrouwelijk gehruikt, zoodat zij soms in éénen 
adem in den nacht en in deN naaht zullen zeggen. Zie KLUIT. Den 
Hoogduitscheren zou bet mannelijk geslacht een gruwel zijn. 
MELIS STOKE, zeggende, B. IV. Wilstu den qlladen name ontfaen, 
en IIlA.ERUNT (Sp. Hist. bI. 11) van Jezus Christus metten zalegen 
nameN (d. i. met den zaligen naam) sprckende, toon en , dat naam 
ook wel vrouwelijk, hoezeer, even als thans, meer en meest 
mannelijk luidde. - Voor dat (d. i. be't) beest, zeide men in de 
dertiende en veertiende eeuw liefst DIE beeste (d. i. de beest) en 
in den tweeden naamval den beest. Dus zegt de schrijver 'Van den 
hier hoven, hl. 61, genoemden Esopet in zijne Prologhe: 

Ic wille u, in die ere ons beren, 
Bi beesten ende bi voghelen leren, 
Wisen ende wel bedieden (beduiden) 
Die nature van den lieden; 
Elke beeste heeft hare manieren, 
Dene soe es (de cene zij is) fel, dan der goedertieren, 
Dus sijn die man, (de menschen) maar die quade. 
Verwinnen die goede, dat es scade (dat is jammer), 
Die ene beeste drivet geroe 
Dander , daer si mach, te seeroe; (ter bespotting, ofwel ten 
Dus es elc man op andren fel, ondergang), 
Bedi (daarom) slachten (gelijken) si den heesten wel. 

Even als DIE heest, zeide men ook DIE (d. i. de) feest, b. v. 
Leven van Jezus, hl. 101: De Yoden hadden enE feesto endo 
Jlwsus ghina to dire (d. i. te dien) feesteN. - Stria vind ik dikwerf 
onzijdig. Zie b. v. de plaats, bI. 110 hier hoven, uit STOKE, waar 
van een' verrader gezegd wordt, dat hoe meer Tolk hij in den 
strik brengt, dat is, in zijne plannen verstrikt, des te meer bel
pers hij beeft, die met hem in het pik zijner zwarte· daad zitten. 
80 1Li meer volcs lJrcnghet int (d. i. in het) stria, hi meer helpen Sf) 

hevet int pia, do (d. i. welke) mede lJesmit (besmet) zijn in do 
daet. En zoo meermalen hij STOKE en ook in Reinaert. - In 
den gemelden Reinelw de Vos, gelijk ook in het riddergedicht 
Reinout , vind ik wel van DIE casteel voor DAT casteel gesproken. 
Zie de plaatsen hier boven bI. 198 en 176. Ook in FCT!Juut, hier 
hoven bI. 173, staat sach hi enEN harde (d. i. zeer) tJasteN cas
teel. STOKE hezigt bet woord cas/cel insgclijks nict zcldcn man
nelijk. - En om nog een paar zulke ter loops door mij opgctec
kende afwijkingen "fm de tegenwoordige gcslacbtshrpaling op te 
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noemen, zoo vind ik herhaalde malen in Reillac1't uitdrukkingen 
als Thonich, deseN crommON pat, enE eli.(], uten oliot, (d. i. eiken~ 
boom) enz., (zio hier boven bI. 200, 201) welk laatste thans 
mannelijke, schoon bij VONDEL ook wel eens, als cr eene e aan·· 
gehecht wordt, vrouwelijke woord eil., mede in de plaats hier 
boven, bI. 184, uit Ferguut, vrouwelijk is, want de reus, daar 
genoemd, voert tot knods enE wouteylw, zoo groot, dat naauwe
lijks twee paarden dat boomkijn. (d.i. het -boompje) zouden kunnen 
van de plaats trekken. - Speer (lllncea) wordt in de Claus. van de)' 
BiU., c. 17, cn zoo ook in het dichtst. van dcr Drievoudick., 
c. 25. onzijdig gebruikt, b. v. lJloet, dat teut ::;ire (zijner) ::;iden ran 
(vloeide) an Tspere. - Voor ons tegenwoordig onzijdig uw nest staat 
in de fabel uit den EsoJlet, hier boven bI. 152 aangehaald, hm'EN, 
ttWEN nost, over welk mannelijk geslacht men CLlGNE'IT Rijdt,., bI. 
63, en KLUIT op het woord nest zie. - In cene andere fabcl van 
Esopet (de twintigste), waarin van hel paard, dat het hert haatte, 
gehandeld wordt, wordt het gemclde woord hert telkens mannelijk 
gebruikt, b. v. Die man sat op eude versach (d. i. zag, zie bI. 261) 
deN hert al staphans (d. i. al aanstonds) daer hi laoh. En voorts 
DIE het·t was dapper ende snel, ende ontliep den parde (*) wel, eene 
geslachtsbepaling, die, schoon ook nog in de zeventiende eeuw 
soms aan te treffen, thans vreemd luidt. Dat vele thans onzijdige 
woorden op schap, b. v. het graafschap ~ oudtijds vrouwelijk waren, 
is hier boven, bI. 265, reeds aangestipt.... doch het wordt 
tijd dat wij afbreken. Ik herhaal: de geslachten zijn zich tot op 
den huidigen dag nij gelijk gebleven en van afwijkingen zijn ook 
thans zclfs nog sommige nict geheel buitcn zwang. 

dj. Iets over onze oude Adjectieven, hunne 
declinatie, comparatie enz. 

Hctgeen van onze oude Substantieven geldt, geldt ook 'Van onzc 
'Vroegere Adjectieven. Zij hebben eenigzins naauwkeuriger vormen van 
declinatie dan de tegenwoordige, en komen in dat opzigt veel meer nog 
met die der Hoogduitsehers overeen. Vooral in de volgende punten 
verschilt soms hunne declinatie van de hedendaagsehe: 1) dat de ge
nitivus in het enkelvoud des mannelijken en om.ijd. adjectiefs niet 
alleen op n, maar somtijds ook op s uitgaat; 2) dat de genilivus 
cn dativus (onder welken laatsten men ook den ons ontbrekenden 
ablativus verstaan moet) vau bet vrouweltikc adjectief, sluitend, 

(*) Dit parda is de dativus van pacrt, welks oude declinatie is: 
dat paert of tpaert 1 das paardes of paarts ~ den paerda, en in accusat. 
dat of tpaert (in bet Hoogd. das pfard, des pferdes, del1t pferdc ~ das 
pferd.) DEN pardE ontloopen is ontloopa1t aan het pam'd (dam Pfe1'dE 
cntlaufen). Men ziet hier die regelmatige declinatie des ncutrums, 
waanan bI. 275, en overig in ons ?lit DIEN hno(dE, uit DEN landE em. 
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regelmatig veelal r of er, of bil omzetting ook wel re heeft, en zulks, 
wat den genitivus hetreft, zoowel in het meer- als in het enkelvoud; 
3) dat de dativus pluralis in alle geslachten doorgaans n aanneemt, 
welke verbuiging wil dus ook taUooze malen achter de praepositiën 
van, met, aan, in en soortgelijke, die in het Latijn een' ablativus 
heelen te regeren, aantreffen; 4) dat het adjectief, in den zin 'Van 
een substantief genomen wordende, evenwel als adjectief verbogen 
blijft. - Wat het eerste punt' betreft, wij zullen thans zeggen 
b. v. » des goedeN of braveN Abrahams huwelijk ,'" )) eens schran
dereN of VloedeN heren wijsheid ," OIlZe Ouden zeiden echter 
ook des goeds, eens vroeds, b. v. in den Lekensp. , bI. 96: 
Sulc prijst meer saliehlijc des goeds A braTlams huwelijc, dat 
is , sommigen roemen het huwelijk des goeden Abrahams als 
gelukkiger, en in JIlAERLANT'S. Beimei. der Deimei. , vs. 1687, wordt 
van eens vroeds heren wijshede gesproken (*). Men kan dit sterke 
declinatie noemen, die ook in dit punt thans verdwenen is, met 
uitzondering, dat zij nog in enkele genitivi absoluti, als daar zijn 
b. v. bloots hoofds, droogs· voets, eensklaps en soortgelijke, wordt 
aangetroffen. De Hoogduitschers hebben haar nog iets meer behou
den. - Wat het tweede onderscheid aangaat, wij zeggen thans van 
groote waarde, der heilige kerk enz., met eene vreemde, nieuwe spijs 
enz.MAERLANT echter zegt, Sp. Dist. I, bI. 8, van groteR wet'de, 
en in de Claus. v. d. Bibl. staat c. 4. in der eersteR ure. Zoo lezen 
wij in 't dichtstuk Van ons Heren wonden: Spiegel der grofeR oolmoet , 
in den Lekensp. bI. 80, vier leeraren der heiligen. kerken (d. i. kerk) , 

(*) Niet zelden nog treft men die verbuiging des mnnnelijken en 
om,üdigen adjectiefs hÜ onze oude Schrijvers aan. Zie hier nog eenige 
andere door mij opgeteekende voorheelden. Dat was des .zalicTls 
Josefs moeder (Claus. van der BiMe, coupl. 10) , van des hover
dighes, verkeerds menschen vrienseap te seuwene (Dietse. Doetr· 
bI. 323). Des stouts Cypioens (d. i. SC11'lO's) dool (Sp. Bist. I ~ bI. 414). 
Des onrei11s viants net (V. T'rouden, coupl. 5). Des quaets Herodes 
sone (Rijmbijbel, door mij aangehaald in mijn Verslag aan het In
stituut over mijn Zutphensch handschrift). Bi des heiliehs geests 
gifte (door de giftc des heiligen Geestes) (Lekensp. bI. SU). In 
eens wilds ossen ghedane (in de gedaante eens wilden os) (Sp. lJist. 
I, bI. 91). Opherstannesse des eeulees levens ende der eeulikeR 
verdoemnesseN (opstanding des eeu,~igen Jevens en der eeuwige ver
doemenis) (Leven van Jezus, bI. 104. Zie ook bI. 99 enz! enz,). 
Meest, voor het overige, ziet men dien ndjectivalen genitivus op 
s bij zoogenaamde inversiën, d. i. als de genitivus, gelijk in de 
aangehaalde voorheelden het geval is, vóór den nominativus of wel
ken anderen naamval staat. Hij komt, voor het overige, zoowel 
voor achter den hepaalden als onbepaalden artikel, en ook als er 
gecn artikel voorafgaat. 
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bij v. VELTllEIl bI. 478, van der Qweliken;, oversteR stede (van de eeu~ 
wige, 0lJperste plaats), in den Lekensp. bI. 70, elkeR zielen op aertrike 
(aan elke r.iel op aarde), en bI. 103, Dat dat der heiligen kerken is 
(dat zulks 'Van de heilige kerk is), in Rein. bI. 23, Met ceRE (d. i. met 
eenER) t:remden, nieu:eR spise, in de Claus. van der Ribt., coupl. 41, 
toter blideR scare (tot de blijde schaar), en coupl. 41, van der seoenRE 
vrouwen (van de schoone vrouw). - Kortom, in deze en in honderd, 
ja, in duizend andere voorbeelden, gaan de genitivus en dativus sing. 
'Van het 'Vrouwelijke adjectief op r uit. En dat dit ook, wat den 
genitivus belaug1, iu het meervoud het geval is, moge IlAERLA.NT 

in zijn Sp. Bist. I, bI. 39, ons leeren , als bij van gewesten 
spreekt vol wildeRE esele ('Vol 'Van wilde ezels), en bt 41, vul 
serpetde ende wildeR diere;, of bI. 38 een lant opnoemt van vele 
groten woestinen. Zoo lezen wij ook in den Lekensp. , bI. 109, 
der ghierigeR quaetheit is sa groot;, en in den Sp. Bist.;, bI. 115, 
alse (d. i. als) der goedeR sal sijn herste (d. i. als er aan goede 
mensehen gebrek zal zijn). Reinaert heeft bI. 24 com1ner heMen 
verse hen honichraten (d. i. verdriet wegens versche houigraten). In 
de Claus. van der Bihle, coup. 40, wordt van MARIA !lAGDALENA 

gezegd, seoenst (0 schoouste) der hemelseeR pylaren! Ook van deze 
voormalige sterke declinatie des vrouwelijken adjectiefs zijn thans 
alleen nog maar sporen overig in uitdrukkingen als loffelijken. ge
daehtenisse, stormendeR hand, te goedeR ure, te kwaden. tt'ouwe, op 
heeten. daad en soortgelijke, waarin lorTelijken enz. geenszins, zoo als 
onze HOOFT in zijn' tijd waande, comparatieven, maar adjectivale 
genitivi en dativi van het vrouwelijke geslacht zijn. De Hoogduit
schers hebben haar nog altijd, als zij het vrouwel. adjectief zonder 
lidwoord gebruiken, h. v. es isl eine Eigenschaft poetischeR Na
turen (het is eene eigenschap 'Van poëtische naturen), süssea Freude 
en in 't meerv. Freuden voll (,'ol zoete vreugde of neugden), eine 
Frau van seltenen Schönheit (eene vrouw van zeldzame schoonheid), 
voor welk ons tegenwoordig zeldzame ook onze Ouden, met bijgevoegde 
r, zeldzameR zouden hebben mogen zeggen (*). Slechts onze arti
culi en sommige pronomina hebben nog regelmatig den vrouwelijken 
genitivus en dativus op r, geltik zij den mannelijken genitivus op 
s hebben; b. v. dea, ceneR, onzen., uwen, mijnen, dezeR moeder 
liefde; eens, UW8 enz. vaders hraafheid enz. enz. Vergelijk hierbij 
den genit. plur. op r in alleR, velen., sommigen enz. - Dat 3) oudtijds 
de dati'Vus pluralis in de adjectieven van alle geslachten doorgaans, 
even als nog in het lloogduitsch, op nuitging, kunnen ons uit

(*) Zoo lezen wij in de Claus. van der Bihle J coupl. 34, )) dat 
Maria in groten joyen (d. i. groote blijdschap) was}' op dezelfde 
wijze als men nog in het Hoogd. zegt: ~'n grosseR , niet in grosse 
of grossen Freude seyn. Komt er echter een articulus bU, zoo 
wordt het grosseN, b. v. in eiTteR grosseN Freude verkehren. 

http:IlAERLA.NT
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drukkingen, als b. v. in lIAEBLANT'S Sp. /list. I, bI. 2, van alleN 
RoemseheN Keyseren lIwde; van vraijeN (d. i. ware) ende van valseheN 
Profeten; bI. 3, in sconeN worden endo it, lichteN; bI. 13, van 
alleN quadeN menschen thovet (het boofd); MELIS STOKE lIl, 8, 
sommo (sommige) doot van groteN wonden; VELTID:M, bI. 478, deN 
heiligeN zielen niet en weget (het weegt niet zwaar voor de heilige 
zielen) ; MEUS STOKE 11. 22, metteN twee jongeN J onfrouwen (met 
de twee jonge juffers), en honderd soortgelüke bewijzen, waarin 
men, uit kracht der praepo:sitiën van ~ in enz., dat RoemscheN, 
vraijeN, valseTlCN, seoneN, lichteN, quadeN , alleN, groteN, hetzij 
als dativi, betzij, gelijk men ze in het· Latijn noemen zou, abla
tieven heeft aan te zien, even of men b. v. in het Latijn zeide: 
e:c of de omnihus Romanis bnperat01'ibus ~ e:c of de veris et falsis 
Prophetis etc. etc. Ook bet tegenwoordige Hoogduitsch doet alle 
dergelijke dativi of ablativi plurales op nuitgaan, want men 
zegt in die taal niet (gelijk wij thans in de onze doen): )) ik zal 
u van ware en valsche Profeten verhalen" leh werde eueh erzählcn 
"on wahre und falsehe Prop heten , maar von wah"cN und falsehe«. 
Thans is die dativus of ab lat. pluralis op n bij ons alleen nog maar 
gebruikelijk ·in uitdrukkingen, als b. v. ik heb het deN braveN man
nen gezcgd en soortgelijke uit den deftigen stijl. Zob ras cr eene 
praepositie bij komt, valt hij weg en het wordt aan dE, van dE, 
1net dE hravE mannen. - Wij zeiden 4) dat het adjectief, in de 
plaats van bet substantief tredend, toch zijne adjectivale declinatie 
bellO uden hlijft. IIen kan dit uit de twee zoo even aangeba.alde 
voorheelden , der gieri,qheR quaetheit is sa groot, en alse der goede.. 
sal sijn herste, reeds zien, waar toch anders der gierige, der goede 
(d. i. gierigen of goeden) zoude moeten staan. En zoo spreken 
onze Ouden dan ook meestal in nomin. en nceus. plur. niet, ja, 
niet eens deden het nog onze Statenbijbelvertalers, van de wijZeN, 
de hraveN, de gelcerdeN (gelijk wij thans zeggen), maar van de wijze, 
de brave, de geleerde (*). Veel minder _ nog zouden zij in den 
singularis het adjectief als substantief verbogen hebben, iets, dat 
thans hoc langs hoe meer plaats grijpt, h. v. ik zag een' GeleerdE 
'Voor GeleerdEN. Verg. de Aant. op mijne Kakographie, hl. 150. 

Jleer zal ik bier thans over de oude Declinatie onzer adjec
tieven niet aanstippen. Dat men op het daarover aangestipte of door 

(*) Lekensp. bI. 107: Hets eerlike utemzaten den goeder', datteIl 
die quadE (niet, zoo als nu, quadeN) haten (het strekt den goeden tot 
groote eer, dat de kwaden hem halen); Leke1lsp. bi. 63: Omdat 
si in haren daghen die armE (niet armeN) sa node saghen. Lek(Jnsp, 
bI. '15: Donsalige keytivE (de onzalige boozen). Sp. Dist. hl. 101: 
Bier binnen stlJroen alle doudE (niet de oudeN). Leven van Jezus, 
bI. 98: !I;' doet do doevE hoeren cnde de stommE spreken. - Sp. 
/list. bI. 4, staa.t evenwel: alse 0113 die heilegeN leeren. 
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taalverloop , of door de slordigheid der schrijvcrs en afschrijvers wel 
uitzonderingen vindt, spreekt van zelve. Wij spreken hier slechts 
van hetgeen over het algemeen plaats heeft. 's Grooten GRIM!l'S 

paradigma van de declinatie om.cr adjectieven is niet overal bewijs
baar, ten minste niet, geloof ik, ,vat betreft hetgeen hij de zwakke 
declinatie van dezelve noemt. Trouwens hij zelf erkent dit reeds I, 
751, van den gen it. pInr. der laatste en veel meer IV ,547. Zijn 
Hoogduitsch had hem te vtlel voor den geest gezweefd. 

Ten aanzien vau de Comparatie der adjectiva . heb ik niets 
bijzonders op te merken. De comparativus gaat, als nog tegen
wO<Jrdig " op er J ör bij omzetting op re uit, de superlativus op 
est of st (seoon J seoner of scoonre I sconest). Na den comparativus 
'Volgt doorgaans dan; b. v. Claus. van der BiMe, coupl. 26, lezen 
wij van MARIA: Ilaer hacr was seoenre dan gouddrade J cn coupI. 
28, hur hals was witter dan die zUJane. Het gebruik van als, 
b. v. 	schoon er als J is mf.'cl'endeels van later tijd. . 

e). 	 Iets over onze Lidwoorden of Articuli In 

de dertiende en veertiende eeuw. 
Qnze oude Lidwoorden verschillen hoofdzakelijk daarin van de 

tegenwoordige, dat 1) de of de bepaalde articulus, welke met 
het aanwijzend Voornaamwoord die één hetzelfde is, in den nomi
nativus singularis van het enkelvoud des mannelijken cn vrouwelij
ken geslachts doorgaans die (in het oud - Friesch thie, thiu) heeft, 
b. v. die man, die vrouw" in plaats van de man, de vrouw; 2) 
dat dit op zijn Roogd. ook geldt van den nominativus en accusativus 
pluralis in alle geslachten, b. v. die mannen, die vrouwen, die hinder 
of kindere. Men treft evenwel in beide gevallen ook menigmalen de 
aan (wat GRUI!l I, 793 onbegrijpelijker wijze ontkent), vooral bij den 
lIollander MELIS STOKE; wat minder hil MAERLANT, VAN nEELU, in de 
Doctrinael, den Lekenspieghel en in andere Vlaamsche schriften. 
In den dativ. en accusat. singularis van het mannelijko geslacht 
wordt die in den, soms ook wel in dien (*) veranderd I b. v. 
ki leerdem (leerde hem) DEN dienst ons Oeeren, luidt het bij 
lIIAERLANT van DAVID, zijn' zoon SALOMO onderwijzende. In het vrou
welijke geslacht hlijft de enkelvoudige accusativus die J enkel de 
3) Een derde pnnt van onderscheid tusschen de oude en heden

(*) De verbuiging is dus in sing. voor het mannelijke: die of de, 
des, den, den of dien. De genit •. dies komt echter bloot voor, 
als die strict demonstratief of relatief in den zin van het Lat. Cju8 
en cujU$ is, b. v. dies ghelovet (gelooft dit of hetwelk). Dien ech
ter wordt wel 'Voor den gebruikt, b. v. Sp. Dist. I. hl. 8: Up 
dien vierden dach, en 14: Maer DIEN Spiegle Historiale wüZic 
volg hen altemalc. Zie ook llELU hier b., bI. 125, dien hoghen name. 
Men moet dus niet met den Heer v. D. llERGII alleen den, maar 
lloms ook elien stellen. - 5IOKE beeft ook wel deen) h. v, II, 285. 
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daagsche artikelen is, dat het neutrum van die of de in den eer· 
sten en vierden casus niet HET, maar DAT (genit. des, dativ. den) 
is, b. v. Des anders daghes nam seade groet DAT Juedsche diet 
('S anderendaags leed HET Joodsche volk groote schade) zegt MAER

LUT, Sp. Bist. I, bI. 127, op dezelfde wijze nIs men in het 
Hoogd. DAS Jüdische Volk zeggen zoude. Trouwens voor dal, imon
derheid wanneer het als pronomen gebezigd wordt, vindt men om 
des rijms wille ook wel dit Hoogd. das gebezigd, zoo als !J. v. 
VAN VELTHEM meermalen na das;,' op das enz. voor na dat;, op 
dat heeft. Ook STOKE enz. De articulus dat verkort zich meest 
echter tot eene enkele t, welke dan, niet als ons tegenwoordig 'I, 
afzonderlijk staat en een afkortingsteeken aanneemt, maar zich zonder 
teeken aan de voorgaande praepositie of aan 't volgende woord sluit. 
Zoo lezen wij van DAVID bij lIlAERLANT, Sp. Bist., bI. 127, So dat 
hi 'lnoeste romen Tlant (in plaats van dat (dat is, het, land). En bI. 5, 
Die inT ghclove wille wanderen (wandelen) voor die in dat enz (*). 
Voor het overige worden .ome oude artikelen zoo al op dezelfde wijze 
als de tegenwoordige gedeclineerd, of het moest zijn dat er eenig 
verschil in stake, dal de dativus pluralis van die of de, dat in alle 
geslachten doorgaans DEN is, waarvoor tegenwoordig sommige taal
kenners (niet IIILDERDIJK evenwel) in het 'Vrouwelijke geslacht DER 

willen gebezigd hebben, b. v. ik heb het DER vrouwen gegeven. 
Dat in het vrouweltike oudtijds den gezegd werd, kunnen plaat
sen bewijzen als b. v. in de Leken:~p. " bI. 49, waarvan de 
hel gesproken wordt: Ende die serpenten winden DEN ::.ielen daer 
om den hals, of Wap. lIlart. , coup!. 68, In DEN zonden sneven, of 
"AN VELTREM , bI. 478, DEN heiligeN zielen, of STOKE 11, bI. 22, met
TEN (d. i. met den) twee jonghen Jonfrouwen, of Esop. hier bo'Ven, 
bI. 278, DEN beestm, slachten (d. i. geItik zijn), en soortgelijke. 
En zoo is het nog tegenwoordig bil de Hoogd. In DEN Sündc" 
sterben i es ist DEN {rommen heiligen Seelen eigen i mil DEN $wey 
jungen Jung{rauen kam er enz. Vergel. mijne Aant. op de Kako
graphie, bI. 146. - Over het algemeen voorts geeft men bg 
onze oude Schrijvers aan onze artikelen 1 na sommmige praepo
sitiën, meer dan thans oblique casusteekenen. Zoo .b. v. zegt 
MAERLANT, Sp. Bist. I, 1, niet bi (d. i. om of door) DE, maar 
bi DEB misdaet van .A.dame j bI. 3 Diet ut DE, maar UIEB (d. i. 
uit den) Bih/e" die heimlichedej ibid. Diet dichten (d. i. opstellen) 
ut DAT latijn, maar utEN (d. i. uit DEN) latine j bI. 21 niet van 

l*) Waar in gedrukte uitgaven t met een afkortingsteeken en 
gescheiden staat, is dit of slordigheid of willekeur der Uitgevers. 
Voor heto-verige, vindt men in de manuscripten het woordje het 
dikwerf wel voluit en op zich zelf staande geschreven, b. v. bO 
STOKE II, 236, Bet is nu also verga en , maar dan is dit hel geen 
al'ticulus, maar hel pronomen ki, si, 1wt. 
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EEn, maar van ERE (d. i. bij zamentrekking tJan eenen of eenRE) 

vrouwen; bi. 27 l:liet die ons loste ut DA.T .zeer, maar ut DEN .zere 
(d. i. uit het hartzeer of de droefheid); bi. 29 niet van EEN bosck , 
maar van ENEN bosschE, bi. 42 niet nu kort (d. i. hoort nu) van 
DE eilanden van DE .zee, maar van DEN eilanden van DER .zee. 
Men ziet, dit alles is nog naar den tegenwoordigen Hoogduit
schen trant, waarin men ook stêevast zegt: aus DEB Stadt, u'us 
DEM Lateinischen, van einea Geschichte, aus DEH Holze, van DEN 

Insein enz. enz. Ik moet er echter bijvoegen, dat op verre na 
niet altijd die declinatie der lidwoorden na de praepositiën hij onze 
oude Schrijvers in acht wordt genomen. Vaak is 't als thans. - Men 
weet voorts, dat onze spreekwijzen in DER daad, in DEB ijl, metTER 

(d. i. met den) tijd, van DER jeugd aan, TER dood (d. i. tot den dood) 
toe en soortgelijke er nog eerwaardige overhlijfselen van zijn. 
Dwaas gaan betweters daarvoor het onwelluidende in de daad, in 
de ijl, met de tijd enz. in de plaats zetten. - Tusschenbeiden 
vindt men hij onze Ouden den artikel ook wel daar weggela
ten, waar hij door ons gebruikt wordt; want hoe hooger men 
in de Duitsche talen opklimt, des te minder artikelen. In het 
oudste in schrift hekende Duitsch, het Gothisch, heeft men, 
zoo min a]s in het Grieksch, het lidwoord een, en ook de is 
"Veel schaarscber. - Zoo lezen Wu dus b. v. in MURt!NT, S11; 
Rist. I, bI. 130: 

Salamoen was, na den vader, 

Conine van brael a]gader, 

En drouch crone .X.L. jaer. 

Josephus spreect overwaer, 

Dat hi .LXXX. jaer drouch crone enz. 


waar crone draghen voor die of de crone draghen staat. Zie dezelfde 
spreekwijze Sp. Bist. I, hl. 420, 443, 445 en op meer p]aaben, 
schoon de artikel er evenwel ook wel bij komt. - En zoo wijf 
voor die wijf of áie wive (de vrouwen) bI. 135. 

Salamoen was sonder gelike, 
Maer wijf verkeerden sine zede, 
50 dat hi afgode auebede. 
Wijf haddi eeewaerven sevene, 
eec amien tsinen levene. 

dat is, ,hij had in zijn leven 300 maal zeven vrouwen en 300 amien 
of bijzitten. Zeker een respectabel getal, Lezer I waarmede de w!ize 
Koning het druk genoeg zal gehad hebben. lIlAEBLA.NT laat er evenwel 
ook niet af, want Koning. I. kap. XI. staat slechts van 700 vrou
wen. - Dit zij voor '8 hands genoeg over de artikelen of lidwoorden. 
Het onbepaalde een wordt als tegenwoordig verbogen. Zijn vrouwelijke 
genit., eener of eenre wordt wel tot ere zamengetrokken, b. v. in 
Reinaert, met ERE vrcmáer, niewcr spise (met eene vreemde nieuwe 
spijs). Zoo wordt geener vaak gere. Ik herhaal, dat de bepaalde 

http:lIlAEBLA.NT
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artikel die of do I dut in de dertiende en veertiende eeuw nog ge
beel één in vorm met ons pronomen elio:l dat, en dat bet onderscheid , 
betwelk wü thans tusschen de verbuiging van dit laatste en tus
scJ,en die van den artikel maken, grootendeels eerst van later tijd 
stamt. Men moet uit den zin beslissen, of b. v. bij onze Ouden: die 
man .zeide beteekene ons tegenwoordig: de man .zeide (homo dicc
bat), dan wel DIE, dat is, de gemelde man zeide (homo ille dicebat). 

{J. Iets over onze Pronomina of Voornaam
woorden in de dertiende en veertiende 
eeuw. 

Onze oudo persoonlijke, bezittelijke, wederkecrige, aantoon ende , 
betrekkelijke en andere Voornaamwoorden verschillen van de tegen
woordige voornamelijk in de volgende punten. Wat de persoonlijke 
ie, wi, du, gi, hi, zi en het betreft, ie en zijn meervoud wi zijn 
als het tegenwoordige, behalve dat voor ons enkel wel us of uus 
staat, gelijk usc voor het bezittel. onze, waarover CLIGNETT Rijd,.. 
bi. 72. Gi (gij) heeft lIog den thans in onze beschaafde taal, helaas, 
geheel verloren geganen singularis elu, die, als de rede tot één' 
persoon gerigt is, gebruikt, maar waarvoor echter ook veel uit be
leefdheid, vooral tot hoogeren , of gi, of wel i (*) genomen wordt, 
Het gezegde du heeft in den genit. dijns of van di, en in de 
overige naamvallen di. ·B. v. in de Disputacie tusschen MARIA. en 
het Kruis (waarover bI. 83) zegt de Moedermaagd, coupl. 2, Cruce! 
dijns beclagie mi. Twi eS:l (d •. i. waarom is het) dat ie vinde an 
di die vrucht I die mi toe horde ? en zij behoudt dit du, dijns, di het 
geheele vers door. Het Kruis antwoordt vaak belcefd met gi en u I 

h. v. c. 6: In (voor ie en) kebbe, Vrouwen! eren 1tÏet een ort, hens 
(voor: het en is) mi al van ft eomen (dat is, ik heh, 0 vrouwe, 
niet voor een oortjen aan cere, of het is mij alles van u gekomen), 
en verder: al dmgedi (voor: al draget i) rouwe o-mmo desa mort 

(*) Dit i, hetwelk achter (niet vó6r de werkwoorden) vaak in 
plaats van gi gebruikt en als een zoogenaamd enelitieum aan het 
verbum gehecht wordt, is van Friesehen oorsprong, ten minste 
onzen oud -llollandschen Sehrijveren met d~ ouc\- Friezen gemeen. 
Immers in RASK'S Fricscho Spraakleer door nETTEMA. wordt het, 
hl. 69, als de nominativus pluralis van het pronomen thu opge
ge\"'en. Nog in Gelderland is het altijd gebruikelijk b: v. u:il i 
dat doen? Wil i mee yt1an? enz. - Iu voor u, waarvan ik op 
de volgende bladz. spreek, is ook oud - Frieseh. R..\SK - IIETTEUA. 

declineert i, juwe, ju, ju. ·Wij zeiden, dat voor ft enkel ook 
hu _staat. GUlMlII geeft evenwel dit te sterk als een' bepaalden 
vorm op. 't Is meer eene bastaarduitzondering. - Vergel. hier 
voorts VAN DEN DERGH in DE JAGE'h'S Magazijn H. 388. Wij zijn 
(prok ptldor!) 't eenigst volk in ·Europa, dat du geheel hecft afgcschaft. 
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ClI'::. (d. i. al tlraagt gij rouw om dezen dood van ClIRISTUS). 

Vergel. Eeop. ltierboven, bI. 153, waar de wolf du, het lam i zegt. 
De Esopet heeft veel du. Ook MAERLANT meer dan MELIS STOKE, die 
meest gi heeft, of er moet schimpender wijze bij hem gesproken 
worden, gelUk b~ v. 11, 266 en 267, in de aanspraak tot DUMAl'f 

van Woerden: Ai, He1'1llan! hi wat zallen, wilstu der quader name 
ontfaen: enz., waar'du op dezelfde honende wijze als in Reinaert, 
vs. 6428 en 7310, voorkomt: Waen (d. i. wat dan) Reinaert, fel 
qua et eockijn! Niemen (niemand) en ean hem (d. i. zich) hoeden 
voor lil, Du eonst dijn loosheit so 'brengen bi en.z. Zie OOK Ferguut 
bI. 112. Dat men toch uit verachting vaak den sin gul. du bezigde, 
leert ons' MAERLANT in het merkwaardige couplet uit den Wap. 
Mart., bI. 75 hierb. aangehaald. In Reinaert is het anders door
gaans gi, zelfs al spreekt Koning NolJel de Leeuw tot cen der 
overige dieren. Ook in het ridderg. Renout , en in Karel en Elegast. 
En ditzelfde geldt van vele andere schrften, zoodat men zien 
kan, dat in de dertiende en veertiende eeuw du reeds begon te 
kwijnen. Dat die verflaauwing van levenskracht vervolgens meer 
en meer toenam, tot dat eindelijk in de zeventiende eeuw, tocn 
ook onze Statenbijbel vertalers besloten altijd het meenoud gij, al 
sprak men tot een' enkelen persoon, te beûgen, het arme du in 
den beschaafden stijl den laatsten snik gaf, staat breedvoeriger in 
mijne Aant. op de Kakogruphie, bI. 156, werwaarts ik over het
geen men in het lloogd. duzen, (Fransch tutoyer) irzen, siezen, 
wirzen , manzen enz., dat is, iemand met du, ihr, wir, sic, 
man enz. aanspreken, nmemt, de vrijheid neem te verwijzen. Gelijk 
men bij onze Ouden het persoonlijke du, di .nog gebruikte, zoo had 
men ook het beûttelijke voornaamwoord dijn, dijne, want tot één' 
persoon zeide men b. v. dijne, tot meer 1tWe liefde, even als de 
lloogd., des verkirzende, dit nog altijd doen kunnen, en tot God 
h. v. altijd doen. Ook in plaats van dit dijn, dijne staat in de 
dertiende eeuw echter reeds veel utL'e. - Voor het persoonlijke 
cn soms ook voor het beûttel. u lezen wij wel ju, (enkel jOlt, 
en met Vlaamsehe voorvoeging der h, hu). Ju heh ik inzon
llerheid veel in de Heimel. der l/eimel. gevonden, h. v. vs. 1736: 

Ic hebbe onder iv (ju) ghewonnen 

Goet, dies ie iv wille ionnen, 

Dat wilIie vor iv ute legghen 

Ende dicsne suldi niet ontsegghen, 

Dehoade iv ere ende iv lijf, 

Sono magie niet wesen keytijf. 


Teil aanzien van het mannelijke voornaamw. des derden per
$oons hi valt op te merken, dat, krachtens de wisseling van 
m en n, waarvan bI. 258, de' dativus en accus. pluralis 1.00

wel, ja , meer scllier , heM dan heN is, terwijl omgekeerd 
enkel wel eens hen in singulari voorkomt, b. v. Dictsch. Doetr., 
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bI. 270, waar wii van den gulzigaard lezen: Want soe hi was in meer 
van goede , Soe BEN sICaerre is te moede (Hoe veel meer goed hU heeft, 
hoe zwaarder het hem te moede is), en zoo ook bI. 314. Vergel. 
JONGKllLOET, Inl. bI. 60 en BUIDEC. op ST. I. 98. Voor den singul. 
hem staat ook wel heme. BOIDEG. op ST. 11. 361 (*). Het onderscheid 
tusschen hun en hen ('t eerste als datief, bet tweede als accusatief 
des meerv.) is onzen Ouden onbekend. - De genitivus pluralis in 
alle geslachten schijnt niet harer, nog minder hunner, maar haer 
of huer of hore of soms hem Ct). Het overige is grootendeels zoo 
als het nog is. - Ook met bet vrouwelijke si is dit het geval, 
behalve dat. daarvoor ook veel soe (oud - Hoogd. siu) geschreven 
wordt, vooral door de Vlamingen. Zie b. v. de plaats uit MAER

lANT'S Sp. Dist. hier onder in de noot. Men verwarre dit soe of so 
(zU) niet met het adçerb. 60e (zoo, indien). - De vrouwe!. accus. 
~s, bebalve kaer, enclitisch ook ze of S8, even als dat S8 zeer veel 
aceus. plur. in alle geslachten is. 'Verg. bier mijn geschermutsel in de 
.4.ant. op de Kaliographie, bI. 154, tegen hen, die ons dat vloeijende 
=e tb. v. ik zie ze, ik gaf ze) uit de taal zouden willen bannen. 
Het onzUdige pronomen het, niet te verwarren met onzen tegen
woordigen articulus het, voor welken, gelUk wij hl. 284 zeiden, onze 
Ouden dat gebruikten, wordt in den tweeden en, derden naamval 

(*) /lem wordt enclitisc~ veel aan het enkel- of meervoudige ver
bum, pronomen of conjunctie enz., waar het staat, getrokken en luidt 
dan en of cm of ene, of nc. B. 'V. Sp. Rist. I. hl. 441, wordt 'Van 
À-NTIOGHUS gezegd: Maér sijn moeder nauwe doehte, /loe dat soeNE 
(d. i. zij hem) ontliven (d. i. dooden) moehte, ende soe tzij) vrouwe 
(meesteresse) "leve van den goede enz. Indiervoege' staat sloeghENE, 
vinekENE, sagEN of sachem voor sloeg of sloegen hem, ving hem, 
.zag hem enz. Verg. nl;IDEG. op ST. I. 471, 481. Het behoort tot 
het hoofdstuk der duizend en één aan- en zamentrekkingen, bU 
onze oude Schrijvers, waarover hier onder nader. lUen verwarre 
dit aangehechte ne of en 'Voor hem niet met het aangehechte 
ontkenningspartikeltje en of ne, b. y. Sp. Uist. I. 1: UiNE was 
al in. dole nict (Hij EN was geheel niet in dwaling. 

(t) Zoo b. v. Disput. v. o. JT. etc., coupl. 39: Of wclc HOBE 

sullen wi vleen. (of wie hunner zullen wij smeekell), en coupl. 38: 
Wie salmi dies maken vroet, welc BOBE dat ik heiten moet? (Wie 
7.al mij daarvan kundig maken, wien hunner ik noemen moet ?). 
Ook c. 39 wele huer en c. 43 hur (d. i. haer) engeen (geen hun
ner). Dit ook Sp. Hist. 111, 333. Zie ook Floris .en. Blallchefl., vs. 
645, waar wij wclc BARE lezen en HOFFMANN 1IILDEBDIJK. gispt, dat bij 
elders 'Voor hare negheen. (d. i. geen hunner) wil gelezen hehben haren 
negheen.. STOKE heeft I. 369 haerre, d. i. harer. Maar de lezing is on~ 
zeker. Drievoud. c. 22 lees ik het merkwaardige HEM somen voor som
migen hunner. Ook in Reinaert 'VS. 1898. En vs. 980 van hem $otnen~ 
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des enkelvouds even als hi verbogen. Het meervoud is aan dat 'Van 

hi en si gelijk. Van het gebruik van lieden hij de Pronomina vind ik 
slechts één voorbeeld in Flor. en Blaneefl. vs. 3778, waar heMLIEDEN 

staat. - Wat zich betreft, het is geheel onbekend, ja, onze Statenbijbel
vertalers gebruiken pet vaak nog niet eens. Men zeide er hem of haer 
voor. Dns Jezen wij Sp. Bist. I. bI. 219: Bi es in dobbele misdaet, 
Die HEM (d. i. die zich) beroemt, als hi doetquaet. En zoo staat hem 
of hen, en haer ook wel in stêe van eleander, h. v. in de inhouds
opgaaf van den Sp. Bist. wordt van JOSEPH en ASSENEGH gezegd, 
hoe si HEM onder saghen (d. i. elkander zagen) (*). - Onder de 
possessiva mijn, mine, onze, dine , uwe, hare staat voor onze 
wel use, gelijk voor het persoonl. ons wel uus, waarover CLIGNETT 

Bijdr. , bI. 72, die tevens bI. 3 en 4 te regt opmerkt, dat door
gaans in den genit. bij afkorting ons voor onSES gebruikt wordt. Zoo 
toch h. v. lezen wij scbier altijd qie gheboerte ons Beren voof 
onzes of van onzen Bere (JEZrS CHRISTUS). f Ten aanzien '\'an het 
gebruik des bezittel. dine, (b. v. dine liefde, in 't meervoud uwe of 
juwe, of enkel huwe en jouwe) valt hetzelfde op te merken, wat 
over het enkelv. du ep het meerv. gi hl. 286 gezegd is. Beleefd
heid doet aJ veel, ook tot een' enkelen persoon, uwe gebruiken. 
Van het onderscheid tusBchen ons meervoudig hunne en hare 
weten onze Ouden niets. Zoo zegt lIlAERLANT, Sp. Bist., bI. 2, 
zoowel van het mannelijke woord de Koningen » hoe si HORE (hetzelf~ 

de als hare) dine vulbroehten /' als hij en wij dit hore (of wel 
hare, hllere, heure) van vrouwelijke woorden gebruiken zullen. -En 
zoo deden zelfs de Statenbijbelvertalers nog meest in de zeven
tiende eeuw. Zie Aant. op de Kakographie, bI. 168. Niet overal, 
voor het overige, is de declinatie van het oude bezittel. l1aer nog even 
uitgemaakt. De genitivi of dativi feminini miner, diner, sine,. 
enz. b. v. luiden vaak bij letterverzetting mijnre, dijnre, sijnre 1 

of bij zamentrekking mire, dire, sire enz. Zoo b. v. in de Claus. 
van der Bible, c. 23: ))Een man ghenas van SIRE (d. i. siner) 
pine" (een man herstelde van zijne l'-'va~I). llarER wordt door die 
verzetting wel haemE. _ Onder de indicatieve Pronomina wordt 
die, die, dat juist als de artikel die, ons tegenw. de, gedecli
neerd (zie bI. 283), met dat onderscheid, dat de genitivus, in 
den zin van 't lat. ejus en cujus genomen, niet dieNS maar dies is. 

(*) Veel wordt onder in zulk een geval bij het verbum ge
voegd, h. v. hlm of hem ondersien, hen ondereussen enz. Men kan 
daaruit ons woord ondertrouwen, in ondertrouw opnemen verklaren. 
Het is elkaar trouwen, of trouw beloven, even als Olldercussen (h. v. 
in Floris en Blancefleur) elkaar kussen is; Vergel. ook ons onder
ltandelen en het Boogd. unterreden (met elkaar spreken). - Dat 
intusschen eleander of mallic ander ook wel gebruikt wordt, b. 'f. 

cic ander cussen, daarvan hier onder cen woord. 

19 
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Vandaar nog ons dies- of deswege (d. i. van we ge dit of dat). 
Zelfs staat dit dies ook wel als vrouwelijke genitivus, even als 
wies, dat onze Ouden voor ons UJieNs bezigen, tevens vrouwelijk 
genomen wordt. Zie voorbeelden van beiden bij RUIDEC. op STOKE 
I. bI. 118. Meermalen toch dient een mannelijk pronomen tevens 
als vrouwelijk en omgekeerd. Wij zagen dit laatste in het beziUel. 
meervoudige hare, dat zoowel hunne als hare kan "beteekenen. - Voor 
dies of des staat soms das) b. v. Flor. en Blaneefl., vs 3958, en 
daar HOFFM. - Het indicatieve pronomen dese (in het onzijd. dit of 
ditta) wordt, gelijk nog tegenwoordig, verbogen. In stêe van het indi
catieve ghene (Hoogd. jene), dat met het ontkennende ghene ofeigen
lijk neghene) enghene (Hoogd. keine, in het Latijn nullus) niet te 
verwarren en nog in ons deze en gene (Hoogd. dieser 'Und jëner) 
en in degene, hetgene overig is, wOl'dt veel gone, de gone, tgone 
geschreven. Zoo zegt lIIAERLANT, Sp. Rist. I. 3, tot Graaf FLORIS V 
Vlln Ilolland: Glti waert de gone ,die mi dit were dede ane vaen 
(aanvangen). En in 't riddergedicht Benoul staat hier boven bI. 
176: gone hoghe casteel , dia ginder staat, daer gona muer al 
omme gaet, met gonen groièn grachten. Voor dat de gona, tgona 
(d. i. dat gone, ons hetgene) zegt het volk nog wel hier en daar 
tgunt, de gunne of de !}onne. - Gene of degene of degone heeft in 
den vrouwelijk en genit. en dativ. getzer of goner, hetwelk dikwerf 
tot gere, gore wordt zamengetrokken , b. v. op dezere en gera 
nzaniere (op deze en gene wijze), dergore tale ldiergener taal). -
Onze uitdrukking deze- gene, b. v. deze zeggen dit, gene dat, 
wordt bij onze Ouden ook veel aangeduid door sele - sele of sule
sulc. Zie b. v. den Wap. Mart., COllpl. 39, waar over den oor
sprong der lijfeigenschap eerst gezegd wordt: ZULG waent, dat 
vole eyghijn comen is van den quaden Cayn (DEZE wanen, dat lijf
eigenen van den kwaden GAÏN afstammen), en dan weer coupl. 41 : 
ZULC waent, dat van den quaden Cam - eighendoeme quam 
(GENE wanen, dat van den kwaden Guur de lijfeigenschap kwam 
enz.). Dit sule of sele (gelijk de laatste spclling in 't Leven van Jezus 
doorgaans voorkomt), hetwelk hier in het enkelvoud gcbruikt wordt) 
laat zich ook door sommigen omschrijven, voor welk sommigen onze 
Ouden som, some, somcghen of de some of de someghen zeiden, 
en dat zij mede wel in den singularis bezigden. Zie hier onder bI. 
295. - De -vragende Pronomina wie, wat, wellw (*), die, even als 

t*) De kundigen v. D. llERGn brengt in DE JAGER'S Taalk. Magá
.zijn 11. 393, ook nog zeker woord weder tot onze vragende Voor
llaamw. in den zin van wie van beiden (in 't Latijn uter, utra I 
tlt1'1tm). Dit weder (met de Engelsche Pronomina en Adverbia either, 
,wither en whether zamel!hangende) is echter in de dertiende en 
veertiende eeuw bijua geheel tot een adverbium geWO!dell en komt 
doorgaans hloot als l1ct J,atijnsche adv!lrhiaJe utrum 'Voor. In dien 
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die, dat, ook relatief gebruikt ,vorden, hebben weImg afwijkends 
van de tegenwoordige declinatie. Dat wie en wat in . gen it. wies 
en niet wiens heeft, is reeds gezegd. Het heeft ook wel wes, 
dat de Höogd. nog in hun wessen, Lij 'Verkorting wess I b. v. 
wessen ist das Bueh? (van wien is dat boek?), cn wij nog iu 
ons weshalve, betwelk met de vragende tv tegen des- of dies- ol 

zin, of wel a)s bet Latijnscbe nee - nee, of ook wel sive - sive, hebben 
de Hoogduitsehers bet nog in hun weder en eutweder, b. v. Ieh wciss 
nicht, wer es yethan hat, ENTWEDER er, ader ein anderer (d. i. OF bij 
OF een ander; in bet Engelsch whether he or anotlwr; in het Latijn 
tdrum ille, an alius); Es ist WEDER sehön noch gut (NOCH schoon 
NOCH goed; in 't Latijn nee pulerum, '1we bonum). In de meeste 
voorbeelden (een paar uitgezonderd) die nUIDECOI'ER op STOKE I. 24, 
van dit weder bijbrengt en die vermeerderd zouden kunnen wor
den, heeft bet bloot die adverbiale kracht. Verg. ook de regels 
uit Reinaert hier boven, bI. 2'i'1, WEDER si lelie sijn ofta seoen. 
Het weder- no, hetwelk de Heel' v. D. llERGH in DE J.\G1m's Afag. 
uit de Clausule van der .Bible, in de plaats WEDER werende NO. 

vliende, als pronomen bijbrengt, is weer louter adverbiaal '110eh
noch (nee se defendens, nee fugiens). Zuiver pronominaal is de 
uitdrukking haer NEWEIlER (d. i. geen van ben beiden, in 't Lat. 
neuter eOTum, in 't Engelsch neither of them) , die ik in Floris 
en Blaneefl. vs. 3698 "inde. En zoo ook bet weder, dat in den 
Wap. Mart. c. 60 voorkomt. Men zeide, als men weder voor 't Lat. 
utrum - a'lJ. gebruikte, of weder - of, of wel weder - so, b. v. wede1' 
lelie OFTE seoen, of weder lelie so seoen, of ook wel, met weglating 
van weder, alleen '<10 - sa; dit laatste b. v. bÜ STOKE I. bI. 69: 

Al hadden wi anders gheen orconde, 
~anen on se Grae~cap hegonde, 
80 van edelen vrien conne, 
80 'Van dorpers in den begOllDe, 
So makets (d. i. maket des) ons dese taefle vroet. 

(dat is, al hadden wij ook geene andere oorkonde er van, van 
waar onze Graafschap zijn' oorsprong name, of van een edel 'Vrij 
geslacht, of van dorpelingen (lijfeigene boeren), zoo maakt daarvan 
ons deze tafel kundig). :Uit het Leven van Je:ms zal ik andere 
voorh. van dit 80-S0 en van u'cder bier onder bij de conjunc
tien aanhalen. "Laat mü nog aanstippen, dat ons ieder (Hoogd. 
jeder, jedwader) met het oud - pronominale weder zamenhangt. 
leder is eene verkorting van ie of je weder, en oorspronkelük 
zoo veel als » elk van beiden" (uterque). Het partikeltje ie of je, 
in de meeste oud, Duitsche talen te vinden en daarin aiv, co, 
io, ae, ie enz. luidende, is hetzelfde, dat wij in ons ia - malld, 
ie - yclijl., ie - ts (oud- IIoogd. ia - wiht) bebben. Ons niet schijnt 
zoo uit de ontkcnningspurtikcl na, uit het gClegde ie en uit t 1 
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derhalve o,"erstaat, overig hebben (*). Was lees ik in Rein. bl. 
246: Moei, lijf ende goet staet tuwen ghebode I WES ie vermaen, 
(do i. in alles, WAARVAN, d. i. waarover, ik maar magt heb). 
Zie ook vs. 3741 en 6065. - Voor het relatieve welke of die 
vindt men ook wel eens het oud - Gothische sa I even als de 
Hoogd. nog wel zeggen der Mann (of die Frau of das Kind), sa 
"mor gesagt hat I voor DER of WELCHER mir gesagt hat. Dus Jezen 
wij dit 30 .,. V. hier boven bI. 49 in de plaats uit den R'ijmb.: 
Nu hare WIE 50 (d. i. letterlijk: wie die) wil daer naer (in het 
latijn nunc audiat quieunque of quisquis velit of vult. En zoo Sp. 
Bist. I. bI. 13: Pan allen quadtm menseen thovet 80 es Caym, waar 
sa, geloof ik, voor dat staat: dat is Cain. Verg. hier ook wien 
sa in coupl. 28 van Wap. Mart. Indiervoege meen ik ook het 
so wat so, d. i. al wat ook, te kunnen uitleggen, dat hij STOKE 

I, bi. 45 , voorkomt, cn waarover 'men HUIDEC. zie, die meer 
voorbeelden heeft, doch den aard van dit sa niet regt begrepen 
schijnt . te hebben Ct). Des te beter GRIMM. Hij graaft deszelfs 
diepste wortels .in een aantal dia). op. Allergemeenzaamst is die 
uitdrukking so wie sa voor al wie in het Leve'lf. van Jezus, b. v. bI. 
46: So· WIE sa hoert mine lering hen enz. Ook in Flor. en Blancefl.,roor die, relatief genomen, staat Lij STOKE wel de. Zoo b. v. 
hier boven bI. 112: .Als deghene, DE lJegheerden hem te werne 

verkorting van wikt (een ding), zamengetrokken; van welk niet de 
genit. niet - 8 thans als substantief voor het Latijnsche nihil genomen 
wordt. Soms echter is niet bloot zamentrekking van ni - wikt. Verg. 
hier GRIlIIM lIl, IH, 67, 73l>, die met eene al1erverwonderlijkste 
geleerdheid en scherpzinnigheid soortgelijke pronominale vormen in 
de Duitsche talen van de oudste tijden aan heeft nagegaan. Vir 
incomparabilis doctrinae summique atque fere divini acuminis inge
nii! Over ni -u'iht zie men hem lil. 64, en over niets, dat eene 
verkorting van nick - niet schijnt, lIl. 68, waar llUIDEGOPER wordt 
aangehaald. 

(*) Dit des in deshalve is niet eene ,:erkorting van dezes, gelijk 
de verdienstelijke CLIGNRTT Bi,jdr. 412 meent, maar de mannel. én 
onztid. genitivus van het pronomen en den articulus die, die, dat. 

(t) Ik geloof, dat dit so wat so letterlijk is al wat, dat, wat men 
in het latijn zou kunnen uitdrukken door quidquid, of wel door 
quodcunque, b. v. in Ferguut: So WAT so hem guam te voren (quid
quid of quodcunque illi obveniret). In dien zin schijnt HUIDEGOPER 

bet ook te verstaan, doch hij zegt niet wat dit tweederlei so eigen
lijk is, namelijk half en half een oud adverbium en pronomen. Even 
~ens is 't met sa wie sa (quicunque). Voor 80 wie sa en 80 wat sa zei 
men ook bloot sa wie 1 en so wat of 80 welc; of wel wie 80· en wat 
.'w. Het sa wie komt nog telkens in onzen Statenbijbel voor 1 b. v. 
lev. I. XV. ~o wie die dinghen aenroert sal om'eyn sijn. 
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()W~. (d. i~ als degene, DIE of WELKE begeerden zich te weren). 
Zoo ook op dezelfde hl.: 'Daer guam oee mede 'Illenieh man, DE 

ie ghenoemcn niet en ean, en op vele andere pfaaben. 
Dit zij tot een klein staaltje hier genoeg over onze Pronomina. 

noe de zoogenaamde numerale en onbepaalde onder de7.elve, als, 
h. v. eenigo , sommige, menige, beide, geene, :t:oodanige, iegelijk, 
vele J alle, velerlei, allerhU1,de, enkele Jandere, elkander en:t:. 
oudtijds waren, zullen wij in de 'Volgende afsnijding, waarin wij 
iets m'er onze Numeralia of Telwoorden zeggen, even aanroeren. 
Men kan dergelijke Onhepaalde Voornaamwoorden toch C'icmcer 
Pronominale of wel Onbepaalde Telwoorden noemen. laat mij hier 
nog aanstippen, dat het woord :t:elf, :t:elve, oudtijds', even als thans, 
dikwerf bij sommige Pronomina gevoegd werd, b. v. ie selfI' 

hi self, die- of deselve tim. Ons onderscheid echter tusschen de
:selvE en de.zelfDE is onbekend. Het eerste moet voor heiden die
nen, b. v. Sp. Uist. I. 9: God maeete des selves dages (d. i. op 
denzelfDEN dag). Tevens wordt dat laatste die- of de:t:elve niet zoo 
veel gebruikt als thans, en vooral zullen ome Onden niet zoo geheel 
hoiten noodzaak deuelfs of de1':t:elver voor :t:ijn en haar hezigen 
als ttgenwoordig wel geschiedt, en waarover men mijne Aant. op 
de Kakogmphie, hl. 153, vergelijke. Van den anderen kant echter 
kom t na de bezittelijke Voornaamwoorden :t:ijn, mijn, uw J haar 
enz. doorgaans .zelf 'Voor, waar wij thans eigen zeggén. B. v. 
in plaats van ons ûjn eigen hof, zijn eigen leven, haar eigen 
land enz. zeggen JlAERLUT en anderen sin of sins SELVES hof of huus, 
sins SELFS tif, haer SELFS la1lt, en in Reinout, hl. 66, sijna 
BELVES conincrike. Enkel wordt echter ook ez"gen wel gebruikt, 
h. 'V. Sp. Uist. 11. hl. 223: hare eighino kint. 

g). Iets over onze oude Telwoorden of Nume
ralia en over onze numerale en onbe
paalde Pronomina. 

Ten aanzien 'Van onze Numeralia cardinalia, ordinalia, distri
butiva, adverbialia en multiplicativa uit de dertiende en veertiende 
eeuw 'Valt weinig bijzonders op te merken, daar zij nagenoeg 
van denzelfden aard waren als nog tegenwoordig. Een J twee I 
drie enz. werden misschien 80ms wat meer gedeclineerd, h. 'V. 
me' hem tienen (met hun tien) bij STOKE, schoon wij ook nu 
nog die declinatie wel aantreffen in uitdrukkingen, als b. v. met 
zich tweo, met ons tienEN, een wagen oan zessEl'l (zwakken 
genitivus of dativus van zes, en waarvoor lllLDERDIJK. ergens 'Ver
keerd van ZCSSB wil geschreven bebben) , driëRleÏ' wijn (d. i. 
wijn 'VBn drie soorten), kwart voor achtEN enz. Soms plaatste 
men oudtijds het substantief, dat hÜ het cardinalo telwoord he
hoorde, in den tweeden llaamval, en dan vóór betzelve. Zoo 
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b. v. zegt in Reinacrt, bI. 14, de Haan eanteeteer tot Koning 
Nobel den Leeuw: [e hadde jongcR sonen aekte ende jongeR doeh
tren sevene, iu welke twee regels men dat jongeR niet als een' 
comparativus, maar als den regelmatigen adjectivalen gen it. plur. 
(waarvan hier boven, hl. 280) aan moet zien (*). In plaats van de 
ordinaalgetallen d6 vijfde, de ,zesde 'Vindt men veel de vijfte , of 
ook wel vijchte of viehte, de ,zt!ste (b. v. Sp. IJist. I. 9: des vijfts 
dag hes , (d. i. op den vijfden dag). Ook staat voor ,zevende, ne
gende enz. vaak zevensto, negensto, tienste, elofste, gelijk wij 
trouwens nog de achtste, de twintigste, en niet de aehte, de 
twintigde zeggen. De tweede (nUIDEr:. op ST. lIl. 462 heeft ecne 
plaats, waarin de tweeSTE staat) wordt in het oud - Nederl., even als 
in de meeste oud-Duitsche dialekten en in het Latijn, dikwerf door 
de andere uitgedrukt. Zoo lezen wij in de inhoudsopgaaf 'Van den 
Sp. Bist., hl. l:i: die .ander bouc 'Voor het tweede .boek, en hl. 
7: Gods were up ten anderen dacht Laat mij hier ook aanstip
pen, dat volgens CLIGNETT, Teuthon. , hl. 81, onze Ouden niet, 
gelijk wij, twee AAN twee, maar twee EN twee, h. v. twee en 
twee eten, dansen enz: zeggen, gehruikende zij voorts ~het tel
woord beide of bede niet hloot van twee, maar ook van" meer 
personen of zaken. B. v. in de plaats hier hoven, 1JI. 39, uit 
den Rijmbijoel , zegt JACOD tot· JOZEF: Zal ie ende dille oroedren 
BEIDE ende dijn moeder di anebeden? (d. i. u aanhidden). Hier 
slaat oeide op twaalf personen. Tevens wordt hij dat beide, en 
zoo ook bij alle, dikwerf het adverh. gader gevoegd. Zie b. v. 
MELIS STOKE hier hoven hl. 271: Twee hinden, diene BEDE GADER 

'minden (d. i. die beiden te gader hem heminden. Dit beide 
gader zoude tegenwoordig vreemd klinken ,. schoon altegader of 
allegc1ar (waarvan ons een alleg&artje spelelI) nog niet onbe
kend is. Zoowel dit alle en beide, als ook vele, oenige, som
mige en al dergelijke Onbepaalde Te!~ of Voornaamwoorden of 
wel Pronominale Adjectieven, hebben nog tot op den huidigen 

(*) Op dezelfde wijze lezj!n wg 1U de plaats hier hoven, hl. 
124, uit JAN 'Vau HEELU aangehaald: Dus· bleven daer DIllB (d. i. dier) 
lmLedere viere (d. i .. dus sneuvelden daar die 'Vier . broeders). Ver-. 
gelijk over die genitivale constructie GRIMlIl IV. 74l:i,· die echter 
van onze taal zwijgt en wiens voorbeelden ook meer. tot partitieve 
constructien hetrekking hebben.. In dit geval, toch . zullen ·wij ook 
nog den tweeden naámval beûgen b.· ' v.: 'Twee: ·haroR. 1n()(Jder$ 
(d. i. twee onderl1are broeders). I l1tegendeel on~e Ouden· leggen 
vaak: Twee harE 'broeders, gelijk HELU t. n. p.: twee harE "broeder 
lJastaerde, en v. VELTllEJl, . bI. 131 hier hoven: Som sinE cnape 
voor sommigen zijner knapen. Zelfs HOOFT,. Nederl. Dist., spreekt 
nog wel zoo, gelijk mijn ;'oorm. leerling Dr•. w. HECKER in zijne 
'VoortrcffC'Jijkc uitgaaf van dit werk· 11, bI. 375, leert. 
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dag toe den zoogenaamden sterken genitivus op l' (waarover hier 
boven, bl. 280) behouden, want wij kunnen "eggen alleR mcn~ 
schen liefde, beideR vrouwen schoonheid enz. enz. Hieruit volgt, 
dat men dus strikt genomen ook in nominat. plur. zou mo.eten 
schrijven, niet: alleN dachten, veleN 7118enden, maar allE dachten, 
velE meenden, schoon het gebruik in dezen, even als in andere 
substantivisch genomene adjectiva, de n heeft ingevoerd. Vergelijk 
bI. 282. - Voor de uitgangen hande en lei, b. v. allerlei, veler.. 
hande, die tegenwoordig dikwerf aan de zoo c"Ven gemelde Tel
woorden alle, beide, vele en.,.. gehecht worden, en die ook, 
(met lIame de eerste) onzen Ouden niet vreemd zijn, gebruiken 
zij bij die telwoorden en andere adjectieven· dikwerf tiere, slaahte 
en konne. Zoo b. v. bij S'IOKE, VEL'IHEJl enz. alretiere spise 
(allerhande spijs) ,menighertiere minne (menigerlei liefde), menigher 
conne sin (menigerlei ûn); enigherslachte wisen -(op eenigerlei wijze) 
enz. enz., waarover HUlDEC. op ST. 11. 564. 11. 37. 111. 229 enz. 
Bet oudtijds "Vooral sterk in zwang zijnde tiere. dat eigenlijk zoo 
veel .als van tier (d. i. van oord) beteekent en met het werkwoord 
tieren (b. v. de boom wil niet tieren., niet aarden) zamenhangt, 
hebben wij thans nog maar overig in ons goedertieren (d. i. van 
goeden aard, goedaardig), waartegen het nu verouderde quadertieren 
overstond. Konne en slachte zijn ons kunne en geslacht. Dat ook 
ons hande, gelijk wij zeiden, onzen Ouden niet vreemd is, blijkt 
onder anderen uit hun erande, ge·rande, zllmengetrokken uit 
enerhande, ghenerhande, waarover llCllJEC. op ST. I, 120 en elders. 
Wat men voor die achtervoegselen in de overige oudere en nieu
were Duitsche talen zoo al gebruikte, . kan men bij G1U!l.M lezen. -
Doch springen wij op andere Numeralia en Pronomina indefinita 
en adjectivalia, of hoe men ze ,noemen wil, over! - Enighe 
(nonnulli) is als het tegenwoordige. Ettelijke (aliquot) heb ik niet 
of zelden aangetroffen. Van sommige, in 't Lat. quidam, non
nulli, is bI. 290 reeds met een woord gesproken. Men had er 
som I same) &omen I of het met het achtervoegsel ig gevormde somec'/!. 
voor, en gebruikte het, even ols Sttlc of sela (talis) , ook in sin
gulari, b. v. Sp. Bist. I: 9, beesten van someghcn aerde. Dik
werf, gelijk b. v. in 't Leven van Jèzus, zeide men voor somighe 
ook met den artikel DE somighe, welk DE somighe, even nIs VI!: 

dese, men zelfs nog enkel wel in onzen Statenbijbel vindt. Verg. 
over som, somO hier CLIGN. Rijdr. , HUIDEC. op ST., BOITIl. op Flor. 
en Blancefl. enz. enz. - Of enkele (Platduitsch enle1n I in bet Hoogd. 
einzeln) bij onze Ouden voorkome, is mij niet levendig. . Ons geen J 

gene (iD 'tLat. nullus) luid t dikwerf met de ontkenningspartikel ENgean 
of NEgeen of soms NIENE!Jeen I b. v. 't Lev. v. Jez., bI. 4: Mar sine 
(d. i. si en) hadden ENgheen kint, en bI. 100 : harre !iIENR!Jlleen 
(hunner geene). Trouwens 008 oud en tegenwoordjg geen (oiet te 
'Verwarren met gene in deze en gene, waarvan bI. 290) is oorsprooke
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lijk eene verkorting, niet zoo zeer van ne - een (dat is, niet een J , 
als van nech" een (oud - Hoogd. nech- ein I nich - ein I ne - hein I 

waaruit ook in die taal, bij afkorting, ckein en het tegen
woordige kein (ons geen) gesproten is). Later schijnt dat oude 
ontkennende neen (Goth nih) met de ontkenningspartikel ne ver
mengd, gelijk GRIJIM met uitstekende scherpzinnigheid door een 
aantal oud -Duitsche talen en dialekten heen ontwikkeld heeft. -
Geen (nullus) herinnert mij niemand enemo). Onze Ouden schrij
ven daarvoor doorgaans nieman of niemen, b. v. Sp. Bist. I, 1: 
Nieman en wane no en peins8 (niemand wane noch denke). En te 
regt, want nieman (STOKE heeft ook man alleen) is uit ne- ie
en man zamengesteld en dus zoo veel als niet eenig man. Ie te 
weten is een oude partikel, die wij in het ondere JE - gelijk, het 
nieuwere IE - der (*) enz. ook nog hebben. Het gezegde iegelije I 
yegelijc' of jegelijc I (in 't Lev. v. Jo~. vind ik bI. 105 en elders 
den merkwaardigen Angelsaks. vorm ighewelc) het Latijnsche quisque, 
'Unusquisque uitdrukkende, is niet zoo menigvuldig bij onze Ouden 
als elc I dat dezelfde beteekenis heeft en waarvoor STOKE I, 21, 
elcman heeft in den regel: dat mack eleman proeven wale. Bij 

(It) Zoo ook, gelijk ik hier boven bI. 291 zeide, in ons iets 
(in 't Lat. aliquid) , dat, volgens GRDlIIl 111. 51, 67 , 735, uit dit is 
(Goth. aiv) en uit het oud - Duit&che wikt, Goth. vaihts, (d. i. een ding) 
is zamengetrokken, en in de dialekten hier eowikt I daar iowiht, 
ginds iawiht enz. en vervolgens ieht; iet luidde, gelijk ons niets 
oudtijds neowiht was. Onze Onden schrijven doorgaans iet zonder 
8, van welk iet het thans meer gebruikelijk iets eigenlijk de ge
nitivus is, even als in 't Latijn nihili van nihil. Zoo schreef men 
ook niet in plaats van niets. B. v. Floris en Blancefl., vs. 1318: 
Si levet ~ daer es niet int graf (zij leeft, daar is niets in het 
grat). Zie vele andere voorbeelden hij HOFFMANN in zijne uitgaaf 
van dat riddergedicht. Ons iets heet in de dertiende en veer
tiende eeuwen later ook wel ietwat I of wel iewet (Reinaert bI. 
5), op dezelfde wijze als de Hoogduitsehers tegenwoordig voor iets 
ETwas zeggen, in welk woord de syllabe et echter niet van den
zelfden oorsprong schijnt als ons iet in IETwat. Ook ons niets 
wordt in Floris en Blancefl., vs. 823 en 3165, door niewet (het
zelfde als nietwat) uitgedrukt, b. v. t7an rouwen mach si NIEWET 

spreken (van droefheid kan zij nieta spreken)., In 't Leven !1an 
Jezu.s vind ik wel niwents en niewens. Over de zonderlinge spreek
wijze iets iet en niets niet zie men HUIDEC. op ST. IJl, 462. Hij 
legt het laatste door geenzins I het eerste door eenigzins uit. 
Trouwens in dien zin wordt iet alleen ook wel genomen, b. v. bij 
BTOKE IU, 379 en 11, 270, en bij meer anderen. Nog zeggen wij 
wel ik 1Ien IETS ongesteld. Zie over dat iets iet en niets niet in 
andere dialekten GRIJIlIl en SCJIJIELLER, Baycr. WörlerlJ. 
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denzelfden Schrijver 11, 246, lezen wij ook elkerlijc in den zin 
van elk hunner of elk van hen. beiden. De plaats luidt: Maer 
si scieden met goeden vreden Ende ELKEBLIJC voer te lande enz. 
Zie ook Sp. Bist. 11, 180. In die beteekenissen wordt echter 
meer haerlijc of haerghelijc gebruikt, van welk woord HUIDEG. 

op STOKE 11, 189. voorbeelden bijbrengt, die met een aantal 
dergelijke vermeerderd zoude'n kunnen worden. Vooral beb ik 
HAEBLlJG veel in Floris en Blanr.eft. gevonden, b. V. V8. 2702: 
Dondert Msanten (zekere munt) sette HAEBLI.TC (d. i. elk hunner). 
Si setten haer spel ende begonsten HAERGD:ELIJC te spelen, als si 
wel consten. Vs. 3498 staat uwerlijc voor elk uwer. Voor elk of 
elkeen zeide men ook veel manlijc, of bij zamentrekking mullije 1 

malUe, male. Zoo b. v. in Bedied. v. d. Misse, bij HUIDEG. op ST. 

lIl, 62: Dat dit elker JlANLlJC (elkeen) seit, en in Walewein ibid.: 
Dat siere lIIANLIJG ANDBEN eusten (waar )) manlijk anderen" voor ons 
tegenwoordig malkander staat). Bij STOKE zelven 111, 62 lezen 
wij: . MALLIC (d. i. elk) kent hem zelven wale, en in Reinaert V8. 

1578: Erlde die gehure quamen uut ende maecten grote niemare 
J[ANLIC ANDBEN, dat daer ware in 's papen spiker een wulf gef)aen 
(dat is, en de geburen liepen uit en maakten malkander de groote 
nieuwmaar of tijding bekend, dat een wolf in 's Priesters spijs
kamer, . voorraadzolder (Hoogd. Speieher) gevangen was). En zoI) 
op vijftig andere plaatsen. In al soortgel. woorden op lijc heeft de 
terminatie lijc den zin van ieder, gelijk GRUlllI 11. 569· aantoont. 
HUIDECOl'EB heert dus uit manlijc, manUc of mallic, gevoegd bij 
ander, volkomen naar waarheid ons malkander, betzelfde als 
elkander, afgeleid. Hoe de Hoogl. VISSCHER op Ferg. 261 hier nn 
twijfelen kunne, begrijp ik niet. GBIlIIM 111, 34, zij scheids
man. - Merkwaardig is hierbij, dat ouze Ouden dit ander dan 
veel nog afgescheiden van male en ele en met het verbum, 
(naar dat de zin vereischt) of in het enkel-, of in het meervoud 
schrijven, b. v. bij HELU, IJier boven bI. 122: Daer!LG ANDREN 

van hen sockte (dat is, daar elk bunner den anderen zocbt, waarvoor 
wij thans zeggen zouden: daar zij elkander zochten). En zoo in 
Walewein bij HUmEG. op ST. lil, 63: Want si scoten menich qua
'I'eel (pijl, schicht) MAttIG op ANDUEN (dat is, op malkander). Zie 
bier boven ook bI. 176 in Renout : JIALLIJC verbinde ANDBEN sine 
wonden (dat is, men verbinde malkaar de wonden). Juist ter 
8nede zijn ook de volgende verzen, die HUIDIG. t. a. p. uit bet 
onuitgegeven riddergedicht Walewein aanhaalt en ik bier ter belft 
meedeel: Ele clagede sere van hem heden (dat is, nn hen beiden) 
dat si IIALLINC andren niet vertroesten mochten in dat verdriet. ELC 
clayede ANDREN meer dan hem s~lven (welk laatste beteekent : zij 
beklaagden elkaar meer dan zich - zelve). Men ziet, boe veel licht 
bet lezen onzer oude Schrijvers over den oorsprong van vele woor.. 
den verspreiden kan. Zien wij dit in elkandC1' en malkmwir, wij 
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zien het ook in zoodanig I dusdanig, dat, even als ons· zulk, 
zulke, of oudtijds veel ook selc, seUw (waarvan reeds hier boven 
bi. 290), en als ous dergelijke, het Latijnsche talis of· ejusmodi, 
uitdrukt, gelijk wij met hoedanig en met welk het Latijnsche 
qualis of cujusmodi aanduiden, (h. v. qualis of cvjus1Mdi vir est, 
welk een man is hij ?). Dit zoodanig , dusdanig, hoedanig staat na
melijk voor fl,oogedaan, dw/gedaan, hocgedaan. Doorgaans worden die 
woorden aldus door onie Ouden geschreven. Zie b. v. Flor. en 
Blancefl. vs. 627, waar van een' gouden drinkkop gezegd \vordt: 
Die nu ZOOGJIEDANEN maken soude (dat is, wie nu zoodanig een 
maken zoude), en in 'dat zelfde riddergedicht op negen andere 
plaatsen. Zoo haaIt HUlDEC. op ST. 111, 462, uit eene vertaling van 
llOETIUS de woorden aan: Niemant, HOE GHEDAEN hi. margen werdt, 
heden wel gheweten ean (d. i. niemand kan heden weten, hoe~anig 
hij morgen worden zal). Zie ook 11, 261. Voor dusdanich heeft 
STOKE 11, 379, dustaen, en IU, 465, duschedaen. In de Heimel. 
der Ueimel. vind ik vs. 2105 dusghedaneghe en in 't Leven 
van Jezus het echt oud - Duitsche sosghedaen en aldosghedaen, 
gelijk men er ook aldosten en alsosten voor zulkeen in aantreft. 
Ook. sos vele. Dit sos lerft. nog in ons: De eel1, wil 't sus, 
de ander zoo. Wij zien, voor het overige, dat de groote 
RUlDEC. op ST. II, 261, teregt danig met gedane, hetwelk onze 
Ouden voor gedaante zeiden, in verband brengt, en dat hoedanig 
b. v. dus eigenlük beteekent : van wat gedaante, hoe gedaan of 
gemaakt iets is. De stam is het werkwoord doen. 

Meer ware hier over onze onbepaalde Pronomina en Numeralia aan 
te stippen, maar hoe ik mij ook, als in een rijglijf, gelijk Pruissische 
Officieren, inpers, en slechts het gewigtigste extremo digito aanroer, 
nog dijen deze Aant. veel te veel uit. Gaan wij tot de Verba over. 

h). 	 Iets over onze Verba of Werkwoorden In 

'Ode dertiende en veertiende eeuw•. 
Dat men oudtijds vele Verba simplicia of enkelvoudige Werk

woorden bezigde, waarvoor wij thans afgeleide of zamengestelde 
(derivata et composita) gebruiken, is hier boven bI. 262 reeds 
aangestipt. Ook dat sommige Voorvoegselen aan de verba dikwerf 
eene andere beteekenis badden. Ten aanzien verder onzer oude 
"Verba, in onderscheiding van de tegenwoordige, valt op te mer
ken de meerdere ongelijkvloeijendheid (gelijk TEN KA.TE, of het 
meer sterke, gelijk GRIlIM bet noemt) hunner conjugatie. Wij zien 
daardoor het gevoelen van beide deze uitmuntende taalkenners be
"Vestigd, dat de ongelijkvl. of sterke vorm van conjugéren de 
oudste in de Duitsche talen is. Zoo zeggen onze oud -Ne
ded. ,Scbrijvers nog of vaak of 80ms ieloeeh, ie dwoeeh, ic 
ran, ie stan, ie wrae, ie 8ieu t ie hal, ie lac, ie secp f 
ie spien, ie qual, ie woet, ie ,.iec I ie waf, ie wiec, ie 
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lIeniet, ie moel, \ ie loet, ie Zegar, ie Zaleh, ie dorseh, ia 
hiet, ie ghewoeeh, ie biee, ie stiep, ie besicf, ie waf, ie holeh, 
ie claf, ie miel, ie Zien, ie rieu (*) enz. voor ik lachte, ik 
dweildó of wasehte (van dwaghen) , ik rende, ik steende, ik wreek
te, ik zaaide, ik heelde (d. i. verborg)·, ik leeMe of lekte, ik sijpte, 
sijpelde ,ik spande, ik kweelde (d. i. kwijnde), ik waadde, ik 
raakte, ik weefde, ik waakte, ik scheidde, ik maalde, il. laadde, 

(*) Het is niet noodig bewijsplaatsen' aan te voeren; men kan 
~e overal bij onze oude Schrijvers vinden, en verg-elijke (behal
ve over sommigen in 't bijzonder den doorschrandcren HUlDECOPEB, 

CLIGNtTT enz.) over het geheel der verba TEN KATE den grooten, 
en GRIMM den nog grooteren , schoon TEN KUB uItijd de eerste 
geweest is, die op de aloudheid der ongelijkvl. conjugatie in 
alle Duitsche talen opmerkzaam heeft gemaakt. GUI1IIU intusschen, 
dat wonder van om.en tijd, heeft met duizelingwekkende geleerd
heid 'cn scherpzinnigheid dit alles nog meer ontwikkeld. - Een 
paar plaatsen slechts als voorbeelden der voormalige ongelijkvl. con
jugatie! Zoo zegt in Wap. Mart. ~ c. óó, het oog tot het met 
hetzelve t,vistende hart: . 

Therte sweech,' ende toghe sprac: 
Mi dunct , dat n zins gebrac, (dat is; dat het 1t ontZrak 
Vrouwe coninghinne! aan .zin) 
Dat ghi mi tyet (aantijgt) u onghemac, • 
Want noyt van mi tuwart !.AC (naar u toevloeide) 
Een stof (ee1' stofje), al quaemt mi inne enz. 

Bier staat lac voor leekte, vloeide. En in Floris en Blaneefl. I vs. 
2973, lezen wij van een meisje, dat de groote vriendin van een 
ander was: Si was oae so wel haer 9hespele (gpeelnoot); dat dens 
der ander niet en HA.L (dat is, dat de eene niets verborg of ver
heelde voor de andere). HAL sta!!t hier voor heelde, en van daar 
de oude spreek,vijs in hale of in der hale voor in 't geheim. 
In de plaats uit de Disp. v. onzer Vr., hier boven bI. 260 in de 
noot aangehaald, staat qualen, die hi QUAL. Qual is hier het imperf. 
van het~ onzijd. werkw. quelen I . qual, geewolen, in den zin vlln 
kwijnen, ziek zijn en dat door . VONDEL nog wel gebruikt wordt, 
die dan echter niet iek kwal ~ maar ick lrttJeelde zegt. Van 
het . oude imp erf. quaI komt ons subst. kwaal (ziekte,. ongemak) 
en ons gelijkv). werkw. kwellen I kwelde, :gekweld I in den zin 
van icmand doen kwelen of kwalen doen Jijden. De Belgen bezigen 
het partie. gekwolen nog wel, dat beter te vcrdedigen is dan hun 
in een leUerk. blad door mti aangetroffen prak voorpreel,te ot 
predikte. Zie Aant. op de Kakogr., bI. 169. - Spien voor spande 
staat in Ferguut, vs. 1082, 1084; ook bij HELU, in 't Leven van Jezu$ 
en elders.' In 't laatste is ook Men 'Voor bande (ex$UlaZam). Over 
.sicu voor ~aaide zie men CLIGNETT Bijdr. - Sed hace suffecerint! 
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ik hegeerde , ik helgde, ik darschte, ik heelte , ik gewaagde, ill 
"'altte, ik stapte, ik lJesefte, ik wee(de, ik helgde, ik kleefde, 
ik maalde (schilderde), ik bande, ik rouwde. De participia, als ze 
in gebruik zijn, zijn dan ook doorgaans ongelijkvJ., gelijk sommige 
dier participia die ongelijkvl. nog behouden hebben; b. v. wij 
f.eggen wel ik lachte, ik maalde, in plaats van ia locan, ia 
moel, maar nog altijd niet ik- heb gelachT , gemaalD, maar ge
lagChEN, gemalEN, b. v. ik heb koffij gemalen. Zoo ook wel ik 
-lJakte in plaats van ic biea, ik wreekte voor ic wraa, maar niet 
ik heb gebakT, gewreekT, maar gebakkEN, gewrokEN. Hier en daar 
is de vokaalwisseling (ablaut noemen haar de Hoogduitschers) in de 
praeterita der ongelijkvl. verba ook iets anders dan thans, b. v. 
voor ons ik stIErf, wIErf, WIErp enz., van sterve", werven, wer
pen, staat ia stnrf, wurf, WAErp; Toor ik dronk, ik sprong, ia 
drAna, ia sprA.nc enz. enz. - Met dat al, men treft ook' enkele 
verba aan, die, schoon thans ongelijkvl. ; door onze Ouden gelijkvl. 
gebruikt worden. Dit geldt van het misschien niet echt - Duitsche 
prijzen, alsmede van wijzen, dat ia prijsde, wijsde, geprijst , gewijst 
voor ona ik prees ~ geprezen heeft, b. v. Beimei. der Beimei. , vs. 
2101: So werdt (d. i. wordt) die Beere daeromme GIlEPRIJST, dat 
Ai lieden SQ wel GHEWI1ST heeft to siere heimelichede (dat is let
terlijk: zoo wordt de Heer of Vorst daarom geprezen, dat hij de 
lieden zoo wel gewezen heeft Daar zijne verborgenheid). Zie w'ijsde 
ook Wap. Mart.~ c. 3, ghewijst c. 15, valprijsde (voor volprezen) 
c. 27. Ook van zenden vindt men vaak ia zendde of zende in 
plaats van ia zond, b. v. bij STOKE 11. 360: De Grave SENDE (d. i. 
zond), en zoo bij HELU en elders dikwerf. Vergel. CLlGNETT Bijdr. -
Treekeden voor trokken komt insgelijks veel bij STOKE voor, b. v. II I 

283: De verraders TRECKEDEN te samen. Hij heeft echter ook wel het 
ongel!jkvl. si traken (d. i. trokken). - Dat de participia vàn sommige 
ongelijkvl. en van enkele onregelmatige verba hun voorvoegsel ge 
vaak wegwerpen, is hier boven, bI. 260, reeds gezegd. Zoo door
gaans , of veel, oC 8oms, comen, vonden, geten, Meven, worden, 
brocht voor Seaomen, gevonden ~ gegeten, gebroaht. Het 8ubstantivale 
en hulpwerkwoord .z'ijn heeft, behalve geweest of gewesen, in het 
participium ook veel ghesijn ~ b!j verkorting sijn, en wordt op 
z!jn Fransch en Engelsch met hebben, niet op z!jn Hoogd. en 
Italiaansch, en gel!jk nu bij olla, met zijn geconjugeerd. Dus lezen 
wij bij STOD ll, 284: Dat si te Bomen BADDIN GHESIJN (dat zij te 
Rome geweest waren). Voor den subjunctivus dat ki S'Ï, dat si 
sijn ~ vindt men ook wel dat hi wese, dat si wesen. Zie HumEC. 

op ST. U, 285. Voor ia wordt, met de gewone permutatie van 
s en e (zie hl. 2(7), zeer veel es gelezen. De eerste persoon 
van het enkelvoud van sijn heeft dikwerC ie hem voor ie ben, 
de tweede is du IJest of du lJist. In bet Leven van Jezus echter, 
blo 166, vind ik: Du SliS .rijn yongro, (SÖ zijt zijn discipel). 
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Ook in de Ct. lP. d. Bibl. c. 40. Het meeste overige in ~ijn is 
als tegenwoordig. Hebben heeft ie heb, du heves of heefs, soma 
du hebbes en hebste, het laatste b. v. in Reinaert vs. 7341: 
Du HElISTE mi mijn huut doorwant , en vs. 7321: .Al daitu hier 
lIElISTS geseit (*). De derde persoon is hi hevet of heeft. In het 
overige is weinig of geen verschil met de conjugatie van onzen 
tegenwoordigen tijd, behalve dat alle tijden in dit hebben en 
in alle overige verba nog den tweeden persoon des enkelvouds 
bezitten, die met het pronomen du thanl verloren is (vergelijk bI. 
286). Zoo conjugeerde men b. v. regelmatig iè hadde, du had. 
dES, hi haddc of had, of (bij STOK& ook wel hadT) wi hadden, 
ghi haddET, si hadden; ie gave, du gaves enz., ie hore, du hores, 
ie lese, du leses enz. Soms, gelijk ik in de noot zeg, heeft men 
in den tweeden pers. des· enkelv. ook st. - Doch om tot de hu)p
en onregelmatige werkwoorden, waarop ons ~ijn en hebben ons gebragt 
heeft, terug te keeren, tot hen behoort ook zullen, waannede wil 
't Futurum vormen. Veel schrijft men daarvoor ook sulen of selen 
(dit laatste, en ook wel solen telkens in 't Leven van Je.zus) ,gelijk 
ik sel voor ie sal. Het imperf. is solde of meest Goude en sou. 
,sullen heeft soms wel de beteekenis van het Hoogd. sollen, in den 
zin van moeten, b. v. Beimei. der Beimei. , vs. 637, staat: Beren 
SULLEN aijn in der hoede, dat door onzen geleerden CLARISSE 

te regt verklaard wordt door: Heeren moeten zich wachten, die 
daarbij opmerkt, dat omgekeerd ook moete" wel voor zullen wordt 
genomen. Nog meer echter wordt het laatstgemelde moeten hij 
onzo Ouden in den zin van mogen (welks particip. soms ghemo
ghen is) gebruikt, om daarmede, even als met dat mogen, den 

(*) Zoo· ook Leven van Jezus, bI. lIi: troest , din du geree' 
hefsT (de troost, dien gij bereid hebt). Vergelijk hier boven, bI. 242 
de noot over den tweeden enkelvoudigen persoon onzer verba, 
en dat die niet altijd alleen op s, gelijk de paradigma's luiden, 
maar somtijds ook op zijn Hoogd. op st uitgaat. - Van Gullen 
maakt men veel du sult, du sout en du wilt. Zie b. v. Leven van 
Jezus, Wap. lila rt. 44 en Disp. v. d. Cr. C. 21, waar de Heer 
V. D. BERGH de lezing van mijn Zutph. handschrift: du ne SOUT mijn 
aenscijn niet besien Iloodeloos in du 11.8 SOUTS enz. veranderd heeft. 
In dat coup). staat ook WilTU voor WilSTU , gelijk in Renout , bI. 
'17 : WilTU di, puterkind! (hoerekind). Zoo staat du WOUT, -Wap. 
Mart. 60: Bericht mi Jacob, oftu WOUT (d. i. zoo gij wildet). -
Dat voor hij of ~ij wil door onze Ouden zeer veel bi of si wilT 
gezegd werd, zij hier in 't voorbijgaan aangestipt. Zelfs in onzen 
Statenbijbel wordt I Kor. XII: 12 nog: gelijkerwijze hij wilT 
aangetroffen. Zie CLARISSE op de Beimel. der Heimel. , bI. 269, 
en de daar aangehaalde Proeve van Taal- en Dichtk. I, 80., ,salT 
alilat ook Voor sal, b. V. in den Fergtt1lt vs. 1527 en daar den Hoogl. V. 
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Optativus te 'Vormen, b. v. Reinaert 'Y~. 6600: iJ/oei! u ende u 
jonger 1II0ET (dat is , moge) God altoos behoeden! En ~oo op hon
dm'd andere plaatsen. Omgekeerd drukt mogen ook wel eens 'lnoeten 
uit. Voorh. hij CJ,ABISSE, bI. 117, 118, die daar over verschil
lende beteekenissen van mogen handelt. Het hulpwerkwoord worden 
luidt veel op zijn Hoogd. werden I en het imperf. is dan ie 
wart of waert I welk wart door verwisseling van a en 0 ook 
wel weer ie wort luidt, zoo aIs ik mij herinner het wel in het 
Leven van Jezus te hebben aangetroffen. In den zin van worden 
als hulpwerkw<t~rd wordt hier en daar op zijn Deensch ook bliven 
(blijven) gevonden. Zie b. v. Floris en Blancefl. vs. 3196, 1932, 
3226, 2332 , en vergel. GRIDlII. - Onder de onregelmatige en 
tevens meer of min tot aanduiding van iets subjunctiefs in den 
zin dienende hulpwerkwoorden kan men ook derven brengen, dat 
wel op zijn Hoogd. voor behoeven gebezigd wordt, b. v. Diets. 
Doctrin.: Die weldoet, ne derf nergen vlien (dat is, behoeft niet 
te vlugten), even als men in het Hoogd. zeggen zou dürft of 
hraucht gar nicht zu fliehn. Dit derven had in impert ik dorst 
(m;IDEc. op ST. lIl, 429) en moet in beteekenis niet verward 
worden met dorren I derren of dueren ('t laàtste in Groningen nog 
gebruikelijk), hetwelk ons tegenwoordig dU1"cen (in 't Latijn audere) 
is, en dat in het praesens ie dar of ie dor, in het imperf. ie 
darde had, welk imperf. HOOFT nog wel in zijne Minnezangen gebruikt, 
b. v. 't boefje DARDE niet. Dit darren (Eng. to dare) is misschien 
etymologisch evenwel met derven 'Van ééneu oorsprong, daar men 
zoowel in Gelderland nog zegt ik dorst voor ik durfde, als onze 
Ouden hun ie dorst beide voor ons ik derfde en ik durfde (ca
rebam et audcbam) soms namen. En ook Reinaert vs. 6791 staat 
wi dorren, in den zin 'Van wij behoeven, voor wi derven. Wij 
lezen er: wi en DOBREN jagers noch honden duchten. - Het on~ 
regelmatige doen ,. dat voor ie deet in imperf. oudtijds ook veel 
ie daet had, wordt naar Engelschen trant enkel wel als hulp
werkw. gebezigd, b. v. ])ij STOKE lIl. 421 doet vonnessen~! voor vonnis! 
Later evenwel komt dit meer in zwang. - Van andere onregel
matige verba als gaen I staen, sien,' eonnen I dunken I denken I 
brenghen enz. zij ter loops nog aangestipt, dat gaen in den im
peratief veel ganc voor ga heeft, gelijk in den infinit. en in het 
participium soms gangen en gegangen, b. v. bij STOKE lIl, 347: 
te voet wech gang hen , en daar HUIDEC. Ook staen heeft in den 
imperatief wel stant! b. v. in 't Lev. v. Jez. lezen wij stant op! 
In het imperf. heeft het op zijn Eng. veel stoet voor stont. ST. 11, 80. 
De infinit. is soms statiden, b. v. Hem dorstn niemand standen 
vore (niemand durfde hem staan of weerstaan), ST. lIl, 35. Voor 
standen zegt men nu altijd staan, gelijk wij omgekeerd vangen, 
ontvangen zeggen, waarvoor onze Ouden vaen, ,ontfaen, bevaen enz. 
zeiden. Ons zien, dat uit sicken zamengetrokken is, blijkens ik !'lag I 
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heeft in den imperatief vaak sick! voor zie! Zoo b. v. in 't Leven 
van J eZllS , cap. 203, 27, 183, sig k hir ! (zie hier!), en sicgs 
of sighs! voor zie het! Ook ~vel in Rein. In't Leven van Je.zus 
staat ook doch! voor doe! - Connen maakt het imp erf. wel conste 
(waarvan ous subst. kunst) voor conde, gelijk zoo ook voor· begon 
veel begonste en ook ,,'el begonde staat (RlJIDEc. op ST.), en voor ollde, 
imperf. van onnen of annen, waarvoor wij thans gunnen of ,qonner. 
(ravere) zeggen, onste. Brenghen heeft veel ie bracht, gelijk wer
ken wrocht, het thans verouderde, maar voorheen veel in zwang 
zijnde roeken (dat is, zorgen, ter harte gaan, waarvan f'oekeloos 'Voor 
zonder zorg of nadenken), ie rocht, en het· oude vruchten (dat is, 
vreezen, nog in godsvrucht over) ie vracht maakt. Zoo kan ie 
docht nu eens een imperf. van denken of din/ien ~ (in 't Lat. eo
gitare of meditart) , dan van dunken (t'ideri) , dan van duchten 
(timere) , dan van doghen ; thans deugen (valere), en daardoor 
vrij dubbelzinnig zijn (HUlDEC. op ST. 111, 379). In al die woorden 
wisselen veel a en 0, b. v. wraeht en wrocht, dacht en doekt 
enz. - Verdere irreguliere of anomale verba laten wij rusten (*). 
C;est tout comme aujourd'hui. - Ten aanzien der geslachten onzer 
oude verba roeren wij even aan, dat vele tegenwoordige neutra 
soms actief genomen worden, en zoo ook omgekeerd. Wij moeten 
kortheidshalve het aanhalen van voorbeelden thans achterwege faten. 
Zie intusschen den Beer CLAR. op Heim. der lIeim., bI. 322. Ook 
media en reciproca, waarbij niet het pronomen zick, maar hem of 
haar gebruikt wordt (zie hier boven bI. 289), staan wel in stêe van 
activa en passiva of omgekeerd. Voorbeelden bij cene andere gele
genheid. Hier ter loops - schoon 't wat verder behoorde - eenige 
voorbeelden 'slechts, dat impersonalia soms personalia vervangen. 
Zoo lezen wij Wap. Mart., c. 8: HUJl ontfermt dinghe en gene 
voor 211 ontfermt zich over geen ding, en Leven Vat, Je.zus, bI. 
105: MI ontfarmt dis volks (dat is, IK heb medelijden of erbarmen 
met dit volk, (want barmen en varmen, waarvan ontfarmen voor 
ontvarmen, is eigenlijk het zelfde woord, gelijk in het Leven van 

(*) Men mag hier echter plegen nog wel aanhalen, een woord, 
dat oneindig 'Veel keeren bij onze oude Schrijvers in allerlei betee
kenissen I en doorgaans met een' genitivus of wel met een' obliquen 
infinitivus voorkomt, en dikwerf tot plien, ic plie, hi pliet wordt 
zamengetrokken. Zoo b. v. Floris en Rlancefl., vs. 1940, als men 
noch PLIET, d. i. gelijk men nog pleegt te doen of nog doet. Het 
imperf. was plach en ploech / of ploe (nuIDEc. op ST. 111, 297); het 
particip. geploghen of geploen, b. v. si hadden den minneN GEPLO

GHtN (minnehandel gedreven), waarin der minneN een genit. sing. is. 
Zie hl. 272 en vergel. over plien en 'deszelfs derivata, behalve 
lllJIDEC., CLIGNETT Rijdr. 31, en anderen, de breedvoerige Aant. van 
den llooglecraar CLARISSE op Heimel. der Heimel. , bI. 118-124. 
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Jezus telkens te zien is). Disp. van onzer 1'1'., c. 1, staat 
van JlAlUA.: omme stef'fJen moehte HUtR langen 'Voor 211 'Verlangde 
schier te sterven, in welken regel ook het gebruik 'Van mogen in 
dat woord moehte opmerking verdient. STOKE heeft Il, 283: HEil 

oog01,ste slapens lusten voor HIJ begon lust tot slapen te krijgen, 
of letterlijk: lJegon TE lusten des slapens , want beginnen nam veel
tijds geen te na zich. In Fl. en BI. staat 2490 Bet vaeet HEM voor 
hij krijgt slaap. Ook twijfelen is wel eens onpersoonlijk. In het 
Leven van Jezus toch lezen Wü cap. 244, 80 twifelde hen SOMEN, 

letterlijk zoo twijfelde hunner sommigeN, voor sommigen hunner twij
felden. Men behoeft hier met den Heer lIlEUER niet de mogelükheid 
eener schrijffout te veronderstellen, want MAERLA.NT gebruikt (vol
gens den Heer SIEGENBEU) Sp. Rist. lIl, bI. 105 en 256, twife
Zen ook wel zoo, en over hem somen (d. i. hunner sommigen) 
zie men bier boven mijne Aant., bi. 288. - De Modi of Wüzen 
onzer oude verba zijn dezelfde als beden. Geen onderscheid in 
vorm, over het algemeen, tusschen Indicativus en Conjunctivus , 
want de sluitende e, waarmede men dat onderscheid in onzen tüd 
(in WEUAND'S Spraakl. b. v.) wel beeft willen, docb niet kunnen 
aanduiden, even als of :'k had, ik lees Indicativus, ik hadDE, ik 
ZezE Conjunctivus ware, komt in de meeste gevallen in beide modi 
evenzeer voor. Niet minder tocb schrijven onze Ouden in den 
Indicativus ie hebbE, ie lesE, ie hOrE, hi minnET , hi hadn, hi 
l&evJ.T, hi broektE, dan ie heb, ie hat I ie lees enz. Zü doen het 
eerste 'Veel meer dan wij thans, want zij beminnen grootelijks in 
allerlei woorden de sluitende e. Vergelük hier hoven bI. 266, 269, 
en denk aan !dE, aZ)E, omm'E, totE, dorE, anE enz., dat zij zoo 
dikwerf 'Voor 'Uit, af, 017&, tot, door, aan schrijven. Ook HOOIT doet 
dit nog wel. Zie HEGKER Il. 427. Zoo gaat bij hen de Infinitivus 
ook doorgaans op e uit, als hij datgéne is, hetwelk men obliquus 
noemt en uit moet drukken, wat een gerundium of supinum in het 
Latijn heet. Dit is -dus zeer veel het geval als de praepositiën 
te, van, in en soortgelijke, 'Vooral de eerste, hem 'Voorafgaan. 
Zoo Reinaert, bI. 3, kadde TE clagenE, bI. 5, hebbe TE wroegellE 
(aan te klagen), bI. 6, gelovede TE leernE (beloofde te leeren). bi. 
15, broeht TE lesenE ; Disp. van onzer Vr., c. 37, pUet TE gevenE 
(pleegt te geven), c. 7, IN merkenE vast, c. 10, die gewout 'Uwes 
kints "Loeder TE sins (het 'Vermogen om de moeder van uw kind te 
zün) , c. 21, met mi TE levenE , c. 39, M'n VAN levenE (om van 
te leven), c. 35, gaen lIlET dregenE naer (met dreigen nagaan of 
'Vervolgen), c. 37, daer men nie ne weet VAN snevenE (daar men nooit 
of niet weet 'Van sterven). En daarom staat er ook in dat laatstgem. 
couplet IN sinen levenE ,wijl het leven, even als het wandelen, hel 
dansen, het zingen, oorspronkelijk de infinitivus van een 'Verbum en 
geen primitief substantief is, want het substantief voor leven is bU onze 
Ouden eigenlijk het lijf (Eng. tke life), gelijk \vü dat nog hebben 

http:MAERLA.NT
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in de spreekwijze hij heeft er het lijf (d. i. het leven) bij ingescho
ten. - Niet. altijd echter (wel in 't Lev. v. Jez.) nemen zulke gerun
dieve Infinitieven die trouwens thans geheel verdwenen e aan, telfs 
hlijft die e wel weg, als vóór den infiuitivus de praepositie om zonder 
een bijgevoegd te komt te staan, iets, dat bij onze Ouden niet 
zeldzaam is. Zoo lezen wij Claus. van der Ribl., c. 2: Nadien ie 
wille waken OM dichten ende Oll maken (niet om TE dichten)!., om TE 

makenE). Zoo ook Rein. vs. 1832: Tibaert di cater - om 3teleN 
sinc (ging om te stelen). Tegenwoordig zouden wij iu tulk een 
geval zeggen OH 'IE dZÛtten en Oltl TE maken, doch dit Oltl TE is 
bij onze Ouden wel soms, maar niet dikwerf in gebruik. Zij be
zigen toch voor den obliquen, praepositionélen of gerundieven 
infiniti \'us, op deze en gene uitzonderingen na, of te, of om alleen. 
Soms ook wel alleen in, door of soortgelijke praepositien, b. v. 
in dat zoo even aangehaalde in merkene vast. Zelfs hebben zg 
wel den geheel zuiveren infinitivus, waar wij tegenwoordig altijd of 
te of mrt te voor dcnzelven plaatsen (*). Zoo b. v. komt zelden 
of nooit achter wanen (putare) dit woordje te voor, b. v. Wap. 
Mart., c. 20: Jacob, meniek proeft ende coert (d. i. smaakt. 
Verg. KIL.) der heilighea schriftureN <verg. hier boven bI. 273, 280) 
woert, (d. i. woordEN, verg. bI. 271) ende WAENT sc !Jhcaronden 

(*) GRlilltl heeft met verwonderlÜke geleerdheid en scherpzin
nigheid door ane oud- en nieuw - Duitsche talen den loop nage
spoord, dien het gebruik van den infinitivus reetus en obliquus 
genomen heeft. In het oudste ons in gescbrifte bekende Duitsch, 
het Gothiseh, komt de infinitivus met te (Gothisch du) -veel zeld
~amer voor dan tegenwoordig, doeh men merkt dan, dat nn eeuw 
tot eeuw het gebruik van te toeneemt. Eindelijk treedt ook het 
cenigzins pleonastische om te (lloogd. ft1Jt zu, Engelseh for llt) te 
'Voorsehün, maar daarentegen verdwijnt de aanstaarting der e aan den 
infinitivus na te, of de dativisch - gerundievc vorm deszelven, (die 
trouwens in het Gothisch en oud-Noordsch niet wordt aangetroffen) 
meer en meer, gelijk die e in het Hoogd., Holl., enz. nu geheel 
weg is. Dat men het vroegere te levC1lE, te horENE of hOOrNE , te 
tellENE of telNE meer of min 'Vormen van oude gerundia (en ook 
wel 'Van oude supina) kan heeten, blijkt daaruit, dat wij dezelve 
door het Latijnsehe gerundium en supinum kunnen overbrengen, 
b. v. met mi te levenE (mecum vivendo) ghelegenheie te leerne 
(occasio discend"'1, van spraken en tOf/ghen te bedwillahenE (Diets. 
Docer. hier boven, bI. 147), de sermonem linauamque compcsccndo, 
.of liever met het partie. futur. passiv. de &ermone lz'llguaque eom
pcscendis - ie come te horenF. (venia auditum) , scundelijc 
te segghenE (turpo dictu). De Fransehen plaatsen in zulke gevallen 
hunne praepositiën à, de of pour 'Voor den zuiveren infinitivus, 
b.v. occasion D'apprcndro, triste u dire, je vicns I'I)1lR voir. 

20 
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(d. i. waant zc 'rE doorgronden). En zoo c. 21: WANEN zi die woer
de ghegl'onden saen (d. i. wanen zij de woorden spoedig TE door
gronden), daer die v:ortcle anc staen, 9 keplant in hemelrike? in 
welke versregels do Hoogt SIEr.ENBEEK do woorden anc slaen 
(d. i. aan hangcn, aan gehecht zijn) min gepast in ave staen 
veranderd wil hebben •. Dit anc of an sta en komt toch juist schier 
ook zóó voor in de Disp. v. d. Crucc, c. 40 en 22. - Dunken 
lvideri) ,neemt insgelijks zelden te na zich, b. v. Wap. Mart., 
c. 70, die dunken mi misdoen, voor TB misdoene, c. 60, het dunct 
mi wesen, voor TE wesene, gelijk het dochte hucr wonder wesen in 
de Claus. v. d. Bihl. c. 8. - Beginnen heeft enkel te, maar 
veelal niet. Zoo niet in Esopet. Zoo niet in Reinaert, vs. 693: IIi 
!Jegan briesscken ende dulen (dat is, hij begon TE snuiven, TE 

tieren en zich als dol aan te stellen). Sron I, 41, heeft hegonste 
stichten (begon TE stichten). Bij dien kronijkschrijver lezen wg 
ook, 11, 286 en 287, hiet sadelen voor hiet (d. i. gelastte) TE 
sadelene. - Bevelen ••••• 'Maar genoeg. Langer kunnen wij ons bU 
den Infinitivus met en zonder te niet ophouden. Ook het weinige, 
dat verd~r over de Modi (de Participiën daaronder begrepen) in on
derscheiding dertcgenwoordige, aan te stippen zou vallen, moeten 
wij overstappen. Deze' aanstippingen groeijen mij al lang over het 
hoofd. Ik wil slecllts nog ééne merkwaardige spreekwijze aaOroe
ren, waarmede, behalve met laet ons en soortgelüke, onze Ouden 

-wel eens de'n Conjunctivus uitdrukken. Het is die van weten, 
waarvan de doorgeleerde HUlDlW. np ST. 11, 330, een viertal voor
beelden bijbrengt, b. V' uit den Walewein: WETEN vechten! het es 
wel tijt (d. i. laat ons vechten! 't is wel tijd). En zoo WETEN gaen! 
voor laat ons gaan! in 't Lat. age, eamus! HUlDEG. zegt niels tot 
opheldering dezer duistere en mij elders nooit voorgekomene nit
drukkingen.Men vergelijke echter wat GRIMM, ó navv, IV, bI. 
89, over het Angelsaksische en oud - Saksische vuton, vutun , 
fvita, (d. i. weten) zegt, en zij zal duidelijk genoeg ,vorden. _ 
De Tijden onzer werkwoorden ~orden in de dertiende en veertiende 
eeuw grootendeels op dezelfde wijze gebruikt als tegenwoordig. 
lIet Praesens vervangt echter wel eens op eene zeer naieve en 
tegenwoordig schaars .zó& 'Voorkomende wijze het PraeteritUJll, waar
van GRIMM een aantal voorbeelden bübrengt, b. v. in Reinaerl, 
vs. 495, waar, als eerst in den vorm des praeteritums verteld is, 
hoe Bt'ui" de Beer de boodschap van Koning Nohel aan den Vos 
op zich heeft genomen, de Dichter dan eensklaps in het praesens 
volgen laat: Nu neemt hi orlof (afscheid) ende hi sal naken, 
Daer hi $ere sal misraken (d. i. kwalijk zal varen). En verder: J\ru 
es Brtlne op die vaert ende hevet in sicre 7Lerte'll onwaerl. Zoo vind 
ik ook bij V. VELTHEM den aanhef van Cap. 26, B. 11: Nu' es die 
Com:nc eell !JUde man enz. juist in dien trant.- Dat het Perfectum 
,vel met hebben gemaakt. werd, waal 'vU thans zijn gebruiken, 
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of omgekeerd, kan het ie HEB of ie HAD gMsijn, in plaats van ons 
ik lIl<:N of ik WAS geweest bewijzen, hetwelk doorgaans hij onze oude 
Schrijvers voorkomt en waarvan wij, bI. 300, reeds gesproken 
hebben. Wat Getal en Personen in om.e oude verba hetreft, door
dien du, gelijk wij hier hoven, bI. 280, zeiden, nog niet verouderd 
was, had men ook een' tweeden,- ons thans ontbrekenden per... 
800n in het enkelvoud, en de regelmatige conjugatie was ie geve I 
du geves (of soms ook, volgens bI. 244, gevest, geveste) , hi gevet, 
wi geven, g'i gevet (or, bij naplaatsing van ghi of gi en verkorting 
tot i, gevet - i, geefdi) , si geven. Men conjugeerde ook wel, 
zonder de ingevoegde e, du geefs, hi geeft enz., terwijl voorts in 
de praeterita der gelijkvloeijende of zwakke verba de gemelde 8 

na sommige consonanten uitgeworpen werd, na andere, of niet, 
of onverschillig. Zoo zeide men b. v. ie maenDE, niet ie manEDE, 

°maar ie vraeehDE en vraghEDE, ie maeeTE en makEDB beide. Naauw
keuriger laat zich dat hier niet uiteen zetten. - Jn stêe onzer 
verdubbeling der t en d in imperfecta, als daar zijn b. v. ie vaSTTe 
(jejunabam) , ie rUSTTe (quieseebanl), ie melnne (nuntiabam), wordt 
doorgaans de enkele consonant geschreven, ie vaste, ie melde enz. 
Voor gaen wi, hebben wi, slaen wi, sijn wi en soortgelijke Sub
junctieven vindt men vaak bij afkorting en dan aaneen gawi, sla 
wi, heb wi, si wi enz. Zie RUIDBC. op ST. lIl, 164, en verschei
den andere voarh. in de Disput. v. o. P. In Benout vind ik ook 
wel voersi, reitsi voor voeren si, reiten si enz. - Het Lev. v. Jez. 
heeft wel hi he6TT, hi seTT enz. voor hi heetET, hi settu. Zie den 
noogl. MElJEI\, hl. 280. De Imperativus neemt in den tweeden pers~on 
geene sluitende taan, als du, maar wel, als gi voorafgaat, om het 
even of dat gi tot één', dan tot meer personen Letrekking hebbe. 
Dus b. v. in de aanspraak van STOKE tot Graaf Wll.LElIl van Holland l 
hier boven bI. 116 aangehaald, lezen wij telkens pellSCT, gllcveT, 
weesT, doeT, 10enT! enz. , waar wij thans, zonder sluitende t, 
peins, geef, wees, doe, loon j zouden zeggen, en onze Ouden zulks 
ook doen, als zij één' enkelen persoon met du aanspreken; b. v. 
in JlA.ERLlNT'S dichtst. van den lande van Overzee, hier boven bI. 
91 : Kerstenman ! (Christenman !) wats DI geseiet? slaepsTu? en 
dan daarop peins! niet peinsT! enz. 0 In den grond is dit eigen
aardiger dan on8 tegenwoordig gehruik, gelijk dan ook onze Staten
hijbelvertalersna gij, om het even tot één' of tot meer personen, 
altijd den meervoudigen imperatief, d. i. met aangehechte t, heb
hen. Zoo ook de Hoogd., Franschen enz. Voor het overige laten 
onze Ouden niet 0 alleen (gelijk wij doen) in den imperatief, maar 
ook in andere modi, het persoonlijk pronomen wel eens hij het· 
'Verbum weg. Verg. UUlDEC. op ST. IU, 220 en elders. Met name 
'Vind ik zulks, als zij zeggen, boe iemand gehceten is, in welk 
geval het luidt: hiet (d. i. heette), in plaats van III Met, 
b. v. Reinaert 'Vs. 602: Een dorper I BIET Lam(roit I woont hier 
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lJi (Een boer, hU heette Lamfroit, d. i. Lamrroit geheeten, 
woont hier in de buurt). Zoo bij STOKE I, 63: Diderie enz. 
hadde enen broeder, I1IET Walgher , en bJ. 63: Dese Diderie goet 
ende waert, had een wijt, HIET Hildegaerl. Hierbij houde men in 
het oog, dat hoe hooger men in de Duitsche talen opklimt, hoe 
meer men soms het pronomen hij het werkwoord zal vinden 
weggelaten. Het oudste in schrift bekende Duitsch, het Gothisch, 
gaat hierin schier als het Latijn en Grieksch te werk. Meer 
durven wij in deze primae lineae thans van onze verha niets 
aanstippen. Over hun veelvuldig regeren des tweeden naamvals of 
genitivus in het vervolg nog een woord. 

ij. 	 Iets over onze oude Adverbia of Bijwoor
den, in onderscheiding der tegenwoordige. 

Onze Adverbia in de dertiende en veertiende eeuw, welke met 
de Conjllnctiën (waarover wij echter nog afzonderlijk een woord 
zeggen zullen) dikwerf ineen smelten, zijn voor een deel dezelfde 
als tegenwoordig. Hier en daar vertoonen zij zich echter onder 
een' wat anderen vorm ofbeleekenis, of worden door anderen ver
vang~n. ~ Onder de Adverbia 'Van tijd, waarvan sommigen, even 
als velen 'Van plaats, in de Dnitsche en andere talen uit prono
mina zich laten afleiden, wordt ie en llie op zijn Hoogd. veel 
voor ooit en nooit gebruikt, waarhij op te merken valt, dat nie 
ook ''fel bevestigend voor ie genomen wordt, b. v. Fl. en BI., 
vs. 621: Altoos was "hem die glwdane (gedaante) te voren, lJoven 
alle, die hi NIE gesach (d. i. die hij ooit zng). Ooit en nooit is 
~ok in zwang, maar luidt veel oint en noint ~ welk laatste noint 
of noil, even als nie, mede soms affirmatief voorkomt, b. v. Fl. 
en BI.: Die twe ghelieven leden onderlil1ghe - dat seOOT/ste lijf 
{leven), dat NOIT (d. i. dat ooit) hadde man oehte (d. i.ot) wijf. 
Men beeft 'Voorts emmer, emmeer, ook emmer'toe in 't Lev. v. Jez., 
waartegen nemmer, nemmeer of nemmermce, soms nemme over stant. 
Hierhij is 'altijt en altoos, uit oltoges (middel - Hoogd. alzoges) zaamge
trokken, ook niet ongebruikelijk, b. v. in Fl. en BI. - 'I LetJ. v. 
Jez. beeft ook alghedads. - Voor ons toen (tune) schreven onze 
Ouden - en lIog deden het onze Statenbijhelvertalers - juister 
doe of doen, gelijk deszelfs afkomst van het· demonstratief pro
nomen, alsmede het middel- Hoogd. do medehrengt. Het met doe 
zamengestelde 1lOCh doe, noch· toa, legt HUIDEC. op ST. 1,139, 
uit door: tot daar toe, gelijk tote noch door: tot hier toe. -
Ons thans (nunc:I jam) luidt te hant of te "hants:l waaruit thans 
2amengetrokken is , 'Tant ons thans heteekent , als 't Fransch 
JlAmtenant, oorspronkelijk zoo 'Veel als hetgeen met opzigt tot 
den tijd ter of hij, de hand of voor '5 hands, d. i. op het 
oogeublik aanwezig is of MI zijn, Zoo heeft STOKE 111, IJl. 
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281; Doet' was gheseghet cnde glwdaen ~ hiet kj, TE nUTS eten; 
gaen (beval hij straks of thans te gaan eten). Verg. HUIDEC. op 
ST. 11, 208. Daarom beteèkent toter hant wel tot nu toe~ b. v. 

Rein. vs. 1540: Hi wast gewent al TOTEB IIANT. - Voor te hants 
zeide men ook wel staphans ~ gelijk in de zoo even aangehaalde 
plaats nit ST. 111, 281, de overige manuscripten stalJhans hebben, 
welk staphans , met bijvoeging 80ms van up der stat ld. i. op de 
plaats zelve), ook voorkomt bij STOKE 111, 32: De POTters, de ver
name.n dat ende vielen STAPHANS UP DER STAT te weren (d. i. de bur
gers, die vernamen dat en stelden zich oogenblikkelijk te weer). -
Ook altehant beteekent in Fl. en Blancefi., vs. 193, in 't Lev. 
v. Jez. ~ enz" het Hoogd. sa gleich ~ so bald. In steê van ons 
thans of nu vind ik in het Lev. v. Jez., bI. 173, het oude, 
merkwaardige itoe, dat wel het Hoogd. ifzl of jetzt ~ jetzo zal zijn. _ 
Voorts wordt mettien (nog overig in ons .zoo 'met een), met staden 
(zie Renout en daar HOFFIIl.), op der sial (Hoogd. auf der Stello) , 
op de stonde, heide hij STOKE. ook wel voor te hard genomen. -
Eer iet lane heteekeut bij v. VELTHElII 'Vaak brevi of 110n multo 
post. - Voor daarna (postea) wordt veel eeht, echter of eficr ge
bruikt, b. v. in FI. en BI., vs. 3742 enz. Ook bij STOKE lezen wij 
nu ende echt voor nu en daarna. Tevens beteekent ~chter wel ons 
weder, wederom, voorts, b. v. FI.. en BI. 'VS. 582: Doe pijnde 
haer ECHTER de vrouwe das (toen matte zich weer de vrouw daar
over af). Tegenwoordig wordt echter, dat etymologisch hetzelfdè 
woord als onze praepositie achter is, 'Voor evenwel (tamen) geno
men. - Daarna heet ook wel nades (d. i. nadat) bU onze Ouden. 
lIet gezegde daarna herinnert mij ons sedert of sinds, ,vaarvoor 
onze Ouden sident, sidert, sint, seder, sit enz. zeggen. Sidermeer 
beteekent in bet Lev. v. Joz. en elders sinds dat, en voorts nadien 
of dewijl, even als wij in OI1S nademaal (dat letterlük na dien tijd, 
maar thans het Lat. quoniam heteekent) , en zoo ook in ons ge
zegde dewijl voor omdat, denzelfden gang der gedachten kunnen 
opmerken. nenk ook aan het Hoogd. sintemal. BÜ sidermee1' valt 
mij hcdemeer in, zamengetrokken homer, dat in de Tooneelsp., 
waarvan bI. 227, heden of van daag beteekent. - Sommige tût 
den tijd betrekking hebbende adverbia worden met illg cn Zing 
(inc en linc) gemaakt, die dan echter in plaats -van, zoo als 
tegenwoordig, eene s, vaak eene e op het einde aannemen, b. 'V. 
niewinghE en nieuwolinghE 'Voor ons onlangs, in het Latijn nupcr, 
in het Hoogd. nculillgs. Zoo eortclinghE ~ thans liOrteliugs, waar
van het tegenovergestelde langledon (d. i. lang geleden, in den' 
zin van lang reeds, of van 't Lat. jamdiu, jamdudmn) in Rcillael't, 
vs. 1936, voorkomt. ' De Wolf zegt daar van den Vos: J\Te gebral.o 
ons een strop, LANGELEDEN wiste sijn erop, wat sijn achterende 
mochte wegen (d. i. ontbrak ons een strop niet, reeds lang zou 
zijn hals weten:, hoe zwaar zijn achterste wel wegen JDoge). 
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Eenige regels 'Vroeger t 'V8. 1916 t komt daar in Reinaert de zeld
zamer& uitdrukking tjaermeer 'Voor. Er staat Dine wert gevangen 
tjaermeer, dat de kundige WILLEMS door: in geen jaar meer uit-· 
legt t doch hetwelk mij eer hetzelfde schijnt als het door hem 
uit het Lev. v. Jez., bI. 209 taangehaalde Isar meer, dat daar 
in de woorden: TSARMEEJl en sal ie 1L nit heeten knecht, ons 
f)oortaan, het Latünsche deinceps, schijnt te beteekenen. Verg. 
mijn' geëerden Ambtgenoot MEIlER, Aant. op 't Lev. f). Jez., bI. 
379. - Ons dikwijls (saepe) luidt nog 'Vaak dicke of dicken, ook 
wel dicwilen, welk wilen (zoo 'Veel als temporis mora, vel vices) 
voor eer, eertijds (priU8, antea, olim) gebruikt wordt, gelijk wij 
trouwens nog wijlen Burgemeester voor weleer, eertijds, in der 
tijd Burgemeester zeggen. - Door onthier ende drukte men soms 
het denkbeeld ,'an tot dien t!jd toe of tot dat, in 't Latijn donec, 
eo usque, uit, b. v, in FI. en BI., 'Vs. 1082: Doe en wilde hijs 
(d. i. hi des) niet 9 heloven hare, ONTIDER ENDE sijt hem swoer, d. i. 
tot dat zij 't hem zwoer. Verg. HUIDEC. , GRIMM, HOFnlANN enz. -
Tilie of tilike (uit tidelike zaamgetr.) is ons tegenwoordig tijdig, 
in tijds. - Genoeg 'Van Tijdsadverbia. Ik heb slechts dit en dat, 
hetwelk 'Van het huidige verschilt, opgenoemd. - Onder de adverbia 
van plaats 'Ver~ienen ieweren, nieweren, niewcrs, niewerine t nie
werincs opmerking, waarmede het Latijnsche usquam, nusquam, 
ons ergen8 en nergens wel wordt uitgedrukt. In STOKE vind ik dat 
weren enz. niet. Ook· niet in Reinaerl, maar WILLEMS heeft, 
bI. 287, uit eene oude fabel niegerine 'Voor nergens, Somwülen 
komt er el of els, ons tegenwoordig elders, bij, b. v. els ieweren 
(elders ergens), nieweren el (nergens elders, in't Latijn alieulJi en 
nullilJi); het eerste b. v. in de, bI. 66, aangehaalde Prol. 'Van 
den Sp. Bist.: Hier mnt hijs meer in rechten ware, dan ELS 

UWEnN openbare. - In onze 'Volkstaal leven die iewers en niewers 
nog. 't Lev. 17. Jez. heeft iewent "Voor niewent, ook irghen en 
nirghen, welk laatste (als nog b!j 't volk ons nergens) ook wel 
voor niets genomen wordt. El of else, zciden wij, beteekende 
elders; het heteekent ook anders (even als nog in het Engelsch 
else), b. v. EL ne ghene (anders geen), EL dan (anders dan). Zie 
BOFl'Jl. op Pl. en BI. Dit el of else hangt door het Gothisch alis 
(een ander) met het Làtijnsche al-ius, al-ias, .JIet Fransche 
ailleurs en 8oortgel. woorden zamen. Voor el, in den zin van 
elder8, staat bij J[A.ERLANT ook wel elswaer, en in Fl. en BI. elre. 
Zie ook 't Lev. v. Jez." dat tevens wel voor elders itwe,. heeft•. Het 
oude el is nog in ons EL -Zendig overig, dat elderslandig e~ daarom 
voorheen in ballingschap beteekende. _ Voor hier (in 't Lat. hie) , 
mede in den zin van· naar hier (in 't Lat. hue) ,. zeide men in het oud~ 
Holl. "Veel her, here, haer of hare. Zoo b. v. llaerwaert in Rein. voor 
ons he1'-, dat is, hierwaarts ; want dit waert (het Lat. f)ersua) ge
bruiken onze Ouden, vooral DELU, VAN VELTHE]l en anderen, achter 
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duizenden van \Voorden, b. v. Mnderwaerl (achterwaarts), tafle.. 
wae1't (tafdwaarts), toewaert - in Fl. en Bl. - 'Voor toekomstig 
(Hoogd. kiinftig, Eng. toward). En in Ferguut staat te watrewaert , 
te Fe1'guutwaert, to 7wmwaert , ten ridderwaert, ten cnapewae,'t 
CIIZ. ,- Maar om tot lme1' 'Voor hier tcrug te kceren, 't staat ook in 
llat'entare (d. i. hicr en daar), hetwelk telkens bij STOKE voorkomt en 
zamengetrokken is uit haer ende dae,. (bier en daar), gelijk doren.. 
tore uit door ende door. Zoo zeide men ook wel haer e~de geins, 
letterlijk hier en ginds, b. v. Fl. e1' Bl., vs. 1650: Si loe!Jhen (lach
ten) endo .vpmken UAER ENDE GlIEINS, welk gheills hetzelfde is als 
!}hilldel' of ghindre, dat van bet pronominale gene in ons. deze en 
gene afstamt en dus zoo 'Veel als "naar GENE ,(in het Uoogd. 
naeh JENER) plaats" beteekent. Ginds en gene hangen toch op 
dezelfde wijze zamen, als in het Lat. het adv. illic met de Pron. 
alic en ill~, in het Grieksch ENE' met ENEtYo;. Dat haer ende 
9heins luidde ook wel weder endo ghens, waarvoor lULlAAN weder 
endeweynt (ultro citl'oque) heeft. Over weder ende voort zie men 
JIlJIDEO. op ST. 11, 209. - Voor ons van daar (illine, inde) zeide men 
wel danen, b. v. Rein. vs. 272: Dat seide, die gistren DANEN quam. 
Wij hebben dat danen nog in ons van daan, Hoogd. von dannen I 
overig. dat misschien hetzelfde als van daar is, gelUk nUIDEC. in 
zijne Pr., meen ik, beeft aangetoond. Zoo staat het oude wanen 
'Voor van waar, of voor hetgeen de Hoogd. tegenwoordig voo 
wannen noemen. Zie b. v. Fl. en BI., 'fS., 2117. STOKE heeft 
voor wanen het verkorte wLm, I, bI. 60 : Want icker anders niet 
of vernam, WAN hi fI.'as of WAN hi guam.· Dit wan beteekent ook 
wel waarom, waarom niet? doch dan is bet zamcntrekking van 
wat en, of watten? en gelijk aan het Latijnselle quid? guidni? 
Al die adverbia 'Van plaats waar, daar, wanen, enz. zijn van 
pronominalen oorsprong en worden daardoor ook : zoo. ·dikwerf 
als pronomina gebruikt, b. v. "de menschen, waU1'Va" ik u ge
sllroken heb ," dat is, "van welke," even als in bet· Latijn 
soms unde voor de quilJu., of a quibus staat. Zie VOSSIUS. - Eene 
adverbiale uitdrukking van plaats is' nog. het op .hore .ufop, hoer, hij 
STOKE lIl, 296, in 't Lev. v. Jez., c. 116, bij v. JlEI.U Cn. elders) 
dat mijn Ambtgenoot lIlElJER beter dan HVIDEO. door ; ter. zijde t 
afzonderlijk uitlegt. ~l Lev. v. Jez. heeft vat', helle1i 'Voor 'Van, hier. -; 
Ten aanzien der Tel-Adverbia zij aangestipt,. dat in: plaats 'Van 
maal of 1ualen, b. v. tweemaal ,driemaal .. enz." waarmede.. ,wij 1 

even als met keer en reis (één keer, twee keer, één reis enz.) (*); -(.) Welke woorden, als.b. 'I. sinth, sit, stunt·, yany,timo (d.: i. 
tijd, in 't Engelsch), gebot ,.Zot, scMag t rilt, stTieh, f'U,!g', fahrl:' 
'6uo', p008, . doO' eoz., in ,·andere oud- cn' nieuw ~ Duitsche 'talen cn 
dialekten zoo al gebezigd worden, om dat denkbeeld 'Van; hoeveel';';' 
maal? (quoties ?) uit te drukken, heeft '.' GlWlDi 111, 230 en volg.; 
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tegenwoordig het Latijnsche Ms, ter, quater , quinquies, sex ties cic. 
uitdrukken (want van één kunnen wij met bijvoeging van s eens, 
d. i. éénmaal (semei), maar niet nn twee en dde ook twees en 
dries, d. i. twee- en driemaal, maken), onze Ouden doorgaans 
waer( of wa erven gebruiken, b. v. anderwaerven , dl'iewaerven, 
vierwaerven enz. Dit werf is evenwel, vooral in deo deftigen stijl, 
ook thans nog niet ongebruikelijk, b. v. J) honderdwerf , duizend· 
werf heb ik u gebeden en gesmeekt." 

Onder de Vragende Adverbia (adverbia interrogandi) wordt voor 
ons hoe ook wel eens op zijn Hoogd. wie gebruikt, b. v. Fl. en 
BI., vs. 552: » Vrouwe! seit hi: en wetti, WIE ic be'lJl dus 
wonderlike comen an desB dine (weet gij niet, hoe ik zoo won
derlijk aan dat ding gekomen ben). Andere voorbeelden bij 
CLIGNBTT, Voorr. voor den Teuth., bI. 38. - Hoe of op welke 
wijze? heet ook wel welcsins (zie Fl. en BI.); want met dit 
sins maken onze Ouden vele composita. - Dat wan (uit wat e16 
zaamgetrokken) soms waarom niet, ei waarom, wat dan, hoe nu, 
heteekent , is reeds gezegd. In Reinaert staat er wel wattan? (d. i. 
wat dan) voor, b. v. vs. 245: WATTAN? soe was seiere genesen (Hoe 
nu, of wel nu, zij was spoedig genezen, of wel be van en. - Ons 
waarom? (cur, quare) wordt ook door twi (Eng. why) uitgedrukt, 
h. v. meer dan eens in de Disp. v. onz. Vr.: T''VI moet dat 
lev,en doet ontfaen? (waarom moet het leven den dood on11'an
gen? Eng. WHY ought Ufo to reeeive death ?). Vaak vindt men 't 
ook in Reinaert en elders. Dit twi is uit te wie (middel-Hoogd. 
z-wiu) zamengetrokken. - Onder de Adverbia van Ontkenning hebben 
wij van niet hier boven met een woord gesproken. Van de ontken
ningspartikel en of ne, die in den stijl onzer oude Schrijvers zulk 
eene groote rol speelt, een woord straks afzonderlijk. Bij neen, 
uit nB en een zamengesteld, voegen onze Ouden gaarne een prono
men, h. v. hebt gij gewandeld? neen IK; ef:n zegstrant , welken 
wij nog zelfs in de vragen en antwoorden nn onzen Heidelberg
schen Catechismus aantreffen. Zoo is het bevestigende ja 'Veel ja 
IC, ja WI enz., welk ja ie tot jain dan wel zamensmelt, b. v. 
Pl. en BI. 1340: Vrouwe! seit hi: nsechdi mi waer?" nJAIG," 
seit si, al sonder vaer (vrees). lndiervoege wordt ja het, neen hee 
tot jaet, 'neent. Zie Wap. Mart. en van onzer Vrouwen droe/h., 
en verg. HOFFlllANl'f, GRIJllll en. anderen. Ook HUlDEG. op ST. 11, 519, 
die daar voorbeelden van neem, jaes en jay voor neen si, ja si 
en ja hi heeft; het laatste b. v. uit, Limborch: )) Es di1J man 

met verwonderlijke geleerdheid nagespoord, waarbij hij tevens van het 
Fransche {oia (uit het Lat. vice gesproten), b. v. in deU3: fóis, 
trois {ais, alsmede van het Ital. volta, volte, van het Poolsche en 
Russische raz, razij enz. ter loops melding maakt. Men vergelijke 
ook BCDILLER, Bayer. WlJrlerh. U, 562. 
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rxJrwoet? ie wane in trouwen, JU (ik geloof waarlijk, ja ic). 
Over niet niets 'Voor geenszins, gelijk over iet iets voor ccnigzin8 
is hier boven bI. 296 gcsproken. Van na en noch (iu 't Lat. nee) 
hier onder bij de conjunctien. Voor toch wordt steeds doch ge
vonden. 

Laat ons nog enkele staaltjes van zulke Hoegrootheids- en Hoe
dnnigheids - adverbien bijbrengen, als thans niet of op cene wat 
andere wijze in zwang zijn. Merkwaardig is het veelvuldig gebruik 
'Van harde 1 haerde of herde voor ons tegenwoordig zeer. Zoo zeide 
men harde wale voor zeer wel, en in het hegin van Reinaer·t, lui
dende: II WILtEM , die vele lJoeken maeete, Daer hi dieke omme 
waeete l' Dem vernoide so BAERDE enz., staan deze laatste woorden 
voor ons tegenwoordig: hem verdroot zoo ZEER. Men vindt ook harde 
sere voor veel of heel zeer. Dit haerde wordt dus op dezelfde wijze 
gehruikt als der Fransehen fort, dat insgelijks sterk . of hard hetee
kent, en even als het Latijnsche valde, hetwelk uit valide (d. i. 
sterk, krachtiglijk) gesproten is. HABDE wise (thans zeer wijs) is 
in het Fransch FORT sage 1 in het Latijn VALDE sapiens. - Een 
ander niet zelden, evenwel niet overal, voorkomend adverbium is 
cume, dat ons naauwelijks, in 't Latijn v/x, heteekent , b. v. Rein. 
768: Sulc quene (zulk eene vrouw), die van ouden (ouderdom) CUllE 

enen tant hadde lJehouden. De Hoogd. zouden. zeggen: die KAtI!1 

noch einen Zahn lJehalten hatte, want dit cums leeft nog in het 
Hoogd.kaum. - Zoo leeft nog in het Engelsche soon (d. i. dra, 
spoedig, Hoogd. bald) het adverb. saen, dat wij met die betee
ken is van ras of aansloT/ds meermalen in onze schriften der 
dertiende en veertiende eeuw . ontmoeten , h. v. Lev. v. Jez., 
hl. 86, waar de dochter van IlERODIAS tot HERODES zegt: Ic 
wille, dattu mi nu SAEN ghefs Yan Baptists hoeft in enen platelo 
(schotel), en zoo bI. 148: a/so SAEN alse, voor: zoodra a18. Dit 
saen is dus een van die menigvuldige adverbia en adverhiale uit
drukkingen, . waarmede onze Ouden het denkheeld van spoed aan
duiden' en waarvan wij er, bI. 128, een aantal hehben opge
noemd. - Geheel, geheelenal (omnino) wordt veel door all al
metal of ook allJedal (waartegen ons nog levend nietmetall nie
mendalover staat) en tevens wel hij STOKE door al rens, dat 
zoo veel al8 ons schoon op zegt, gelijk voorts door als ende als 
(zooveel als alles en alles) uitgedrukt. Het laatsto heeft b. v. 
STOKE I, 34, waar van de lijfeigene Friezen gezegd wordt: 
Waren si 80 eighin ALS ENDE ALS, Dat si strop droeghen om· dera 
'kaIs ; (d. i. waren zij zoo geheel lijfeigenen, dat zij stroppen 
om den hals droegen). Vergel. HUIDEG. op ST. II, 657. -
Voor bijkans 'Vind ik in Reinaert wel volna I en in 't Lev. v. 
Jez. het woord welna. Van bet 'Voor· beter en van mee 'Voor meer 
in het dikwerf voorkomende min na mee· (min noch meer) be
hoeven W9 niet te spreken. In mac1&scien of mackgcscien, (UUIllEC. 
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op ST. 11, 380) of maschien (Lev. v. Jez.) zien Wü den \Varen 
oorsprong van ons missc hien , dat daaruit verbasterd en dua 
letterlijk zooveel is als: het mag ol kan geschieden, het is mo
geluk: De Franschen zeggen nagenoeg op dezelfde wijze peut
être, dat is, il peut être. In plaats van fJlachscien hebben 
JllAEBLANT (Sp. Rist. 11, UlO) , DIDERIK. VAN A.SSENEDE en anderen 
ook wel machlichte (d. i. het kan of mag ligt gebeuren). En 
zoo drukken andere Duitsche dialekten het op soortgelijke wijzen 
uit. - De Hoegrootheids- en Hoedanigheidsadverbia , die door mid
del der uitgangen lijc I inc en linc gemaakt worden, hebben, 
even als soortgelijke Tijd.adverbia (waarvan reeds gesproken is) en 
sommige adverbiaal genomene adjectieven, veel de sluitende. e ; 
b. v. galinghE of Va1'ÏllghE (spoedig), goetlikE (lieflijk, bevallig, waar
van ona goelijk) , ghenendelikE (dapper), oghelingE (met eigen oogen t 
b. v. in Fl. en BI. vs. 1342: Ic salt di doen sien OGHELlKGHE). 

En zoo 'lualil,e, sekerlike, ghenadelike, openbare, Bochte (zacht
jes), zere (zeer), BcMere (schielijk), stille of stillekine (stilletjes) t 
al scoenkine, zijnde dit 't zelfde als lJi of met liever lade, den
kelijk ons van liever lede, en bij 6TOKE 111, 138 te vinden). Voeg 
hierbij lise,. d. i. zachtjes, Hoogd. lei.fe, en waarvan nOOFT in 
den Gerard v. Velsen liselijn voor zoetjes heeft; voortsda"ke
Zike (dankbaar) enz•. enz. In Ferguut wordt die sluitende e van 
zulke adverbia ook wel op zijn middel- Hoogd. en, b. v. veroolge
likE~, vreselikEN, dapperlikEN, pisselingEN (drnipelings). - Beves
tigenderwijze gebruiken ollze. oude Schrijvers zeer. veel adverbiale 
uitdrukkingen, nIs daar zijn, trouwen, introuwen, entrouwen , to 
waren of twaer of waren of das waer of wareit, (zie Wap. Marl.) 
Bemmi enz., waarbij men sonder waan of sonder wanc, sondcr 
saghe enz. enz. voegen kan, die ons thans zeer stopwoordachtig 
'Voorkomen, destijds het echter minder waren en uit de zucht 
dier Schrijvers voortsproten om toch hunne verhalen van verdichte 
fabelen te doen onderscheiden. Vergelijk IIOFFJlANN, Dor. Belg. 
VI, 205, en zie hier boven bI. 160. Trouwen, introuwen of 
entrouwen ! (waarvan bI. 261), in het middel-lIoogd. entriuwen, 
in het Fransch ma {oi! hebben ~ij nog in ons trottwens overig, 
gelijk. de lIoogd. in hun tra1tn! welke laatstgemelde taalbroeders 
zoo ook uit hun oud ~e wakr, bij OIIS te waren, en. zamellge
trokken, als b. v. in Reinaerl, wel twaer luidende, hun zwar 
gemaakt hebben, b. v.: Sie ist sehr hübsch; ZWAR, man wirà 
sagen, . Bio hat zu grosse Füsse und aoscheuliche Zähne (Zij is 
zeer· mooi; 't. is waar, of, wel.is waar t men zal zeggen, zij 
heeft to groote voeten en allerleelijkste' tanden). _ Semmi of sem! 
is eeno vloekende of liever biddende bevestiging, die men ~ooral 
h. v. in Ferguut, Benoul en soortgelijkeriddergedichten bloo~ soms 
als stopwoord aantreft, b. v.. in. Renout , 'VS•. 1727: Ic sal te 

vier deniers (penningen) geven 1 elcs daghes, BElIIJIIIN LEVEN!· Zioook 
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1054, 1166, 1507, 1734. Dit se1nmi schijnt volgens HUIDEC. op 
ST. 11, 470, waarbij men GRIllIlII (*) en anderen 'Vergelijken kan, 
uit so help mi God! verbasterd te zijn. Immers, voor so help 
mi God! (of de Heiligen, of het Heilige graf, of l!IARlA) vindt 
men ook wel selp mi God! En dit sclp 'mi schijnt vervolgens 
nog weer tot semmi ingekrompen, want zoo vindt men semmi 
theylieh graf! Semmi die goede Meije (MARIA)! em. Eindelijk ge
bruikte men semmi, ja zelfs sem geheel alleen.' Voor so helpe mi 
God! vindt men ook wel verghave (d. i. gave) God! Invoegsels, 
Lezer! al zoo atichtelijk als het Goddem! dat de Éngelschen 
steeds in den mond hebben en ons gemeen hen in zijn Godd-
.napraat. - Maar het wordt hoog tijd, dat wij de Adverbia laten 
'Varen. Wij bebben er ons al weer veel langer bij opgehouden, dan 
de titel Taalkundige AANSTIl'l'lNGEN noodig' maakte. Thans een paar 
woorden onr dele en gene omer oude Conjunctiën, een taaldeel , 
dat met de Adverbiën en Praepositiën soms zeer ineen vloeit. 

kj. Iets over deze en gene oude, thans of niet 
gebruikelijke, of wat anders gebruikte Con
junctiën (Voeg- of Koppelwoorden). 

Tot die Conjunctiën, wier beteekenis, gelijk wij daar zoo even 
zeiden, , ook adverbiaal soms is, behoort ons maar, dat, als con
junctie, . voor het Latijnsche sed, als adverbium, voor het La
tijnsche tantum, (ons slechts, het Hoogd. nur) genomen wordt. 
Onze Ouden, schoon maar veel gebruikende, schreven in plaats 
'Van hetzelve ook wel newarlJ, b. v. Ferguut: Bi zere vliet 1 rm
WAER mijn Heer Pertseval volehde ,heme al overal (Hij vlugt zeer, 
maar em.). Zie meer andere plaatsen hij BUID1!.C. op ST. I, 371 
en 111, 27. Uit dit newaer schijnt maer verbasterd. Met wisseling 
toch van w in m, werd voor dat newaer ook wel nemaer gezet, 
gelijk b. 'V. in denzelfden Feryuut en bij Reinaert vs. 447 (en 
zoo ook V8. 3740): NElIIARE het ware ons to lane (d. i. MAAR het 
zoude ons te lang zijn) en dit newaer en nemaer werd vervolgens 
tot waer en maer afgekort, waarvan echter alleen het laatste in 
gebruik is gebleven Ct). Dat men het eerste wel gezegd heeft 

(*) Dehalve in "üne Deutsehe Grammatik, handelt lAK.OB GllI1lK 

bepaaldelijk ook in het tweede zijner drie reuzenwerken, name
lUk in de Deutsehe Reehtsallerthümer, hl. 895, over de uit 
de oud - Germaansche regtsformuIieren' gesprotene uitdrukkingen 
sammir I selmir I slemmir ~ semmir Gat I ,allen verkortingen van 80 

mir Gat' helfe! Zie ook BOJJM. op het ridderged. Renout hl. 109. 
Ct) Dikwerf komt echter dat neware, nemare, waer niet voor. 

In verscheiden schriften heb ik het geheel niet gevonden. SroKE , 
meen ik, heeft het niet. Ook niet Fl. en El. Ook niet hct Le'D. 
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kunnen plaatsen bewijzen als b. v. uit Ferguitt: Ili ware LIeven 
doet ter stede, WUB (d. i. maar) die seilt dedene verhouden (deed 
hem zich verstouten of verharden). Vergel. HUIDEIl. op ST. lil, 27 
enz. Bij het aangestipte over mae'l', mar of mer zij hier ,gevoegd, 
dat bepaaldelijk 400r de uitdrukking mae,. dllt onze Ouden dikwerf 
!Jehalve dat, of, zoo als zij ook zeiden, sonder dat, en voorts 
ook wel te~ ~i,j dat of ten .zij te kennen geven, waarvan HlJIDEG. 

op ST. I, 505, een' vloed van voorbeelden bijbrengt. Ik voege 
er uit de Olaus. v. d. Diól., c. 12, bij: Alle waren wi verloren, 

v. Je~. Jntussehen, het staat mij voor, dat ik het zelfs hij onzen 
grooten TEN KAT!: in de achttiende eeuw nog enkel heb aangetrof
fen. De plaats is mij ontschoten. Dat neware uit de aloude 
negatiepartikel ne of en en het imperfect ware bestaat, en het 
zelfde is als ons tegenwoordig ten ware, hetwelk uit het en, of 
het ne ware is zamengetrokken, en zoo veel als: ware het niet 
beteekent , weet men. Het daaruit verbasterde maar laat zich in de 
zinsnede b. v. ti ik wilde wel, MAAR ik kan niet" dus omschrijven: 
)) ik wilde wel, NE WARE, d. i. WARE HET NIET, dat ik niet kan of 
konde." Men heeft andere afleidingen 'Van maar beproefd, maar 
deze van den schranderen HUlDEG. en die door BILDERDIJK en GRIMIl 

ook aangenomen is, is zeker de ware. De groote GRIMIl bedriegt 
zich, voor het overige, als hij 111, 280 Bchijnt te meenen, dat 
wij uIleen maar hebben om het Latijnsche sed, ~ntm, vero enz. 
uit te drukken. Wij hebben ook doch, vroeger edoch, (in 't Lev. 
v. Je~. idoch, Hoogd. jedoeh). Dit tegenwoordige doch echter, 
(niet met het tegenw. toch te verwarren) benevens onze con
junctie maar, kunnen wy alleen aan bet begin van een' zin, 
niet tevens in denzelven plaatsen. Wij missen dus eigenlijk eene 
partikel om volkomen juist llCt Latijnsche au/em en vero uit te 
drukken. De Hoogduitscbers zijn in dat opzigt rijker, daar zij hun 
aber op tweederlei wijze, namelijk en 'VOoraan, en in een' zin, ge
bruiken kunnen. AllER er sagte (SED dicebat) , er AllEn sagte (dieebat 
AUTEIl of VERO). Evenwel dient in zulk een geval echter ons tot een 
goed surrogaat, h. v. Bij ECHTER ~cide. De Engelschen zijn het 
armst. Zij hebben voor ons maar en doch alleen hun !Jut. - Behalve 
aher - en voeg er het door GRIJlM verzwegen jedoch bij - hebben 
do Hoogduibchers ook nog a/lein en sondern, welk sondern, in den 
zin van maar, enkel ook wel bij onze Ouden schijnt voor te komen. 
Zie een bewijsplaats bij HUlDEC. op ST. I, 536, die echter meer Plat
duitséh dan Hollandsch is. Maar vind ik in plaats van dan of 
lJeltalve, Lev. v. Jezus, bI. 84, gebruikt: Ende engkeen en wart 
geganst Van. allen, MA.R allene Naaman. Hier laat het zich ook 
weer in ten ware oplossen, en tevens ziet men, boe ons adverbium 
maar in den zin van slechts uit de conjunctie mam' voortspruit. 
1I Niemand werd genezen, SLEGHTS alleen Naaman." 
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MER DAT God wilde te storen in deser vrouwen di viande (d. i. 
ten :;ij, .of zoo niet God in of door die vrouw de vijanden wilde of 
had willen :vernietigen). En uit FI. en BI. vs. 783: Di es van so 
hoyhen geslechte, dat ie sijns werdech niet e1' bem, MUil DAT 

7Li mi ".int ende ie hem. Zie ook vs. 2123, 2418. - Als 
adverbium in den zin van slechts (in 't Latijn tantum, Hoogd. 
nur) vind ik maer bij onze Ouden niet veel gebezigd, schoon men_ 
er evenwel niet te sterk op drukken moet, als GBIJIlM het in die 
heteekenis alleen als :Nieuw - Nederl. schijnt te beschouwen. In 
een paar plaatsen onder andercn uit FI. ou BI. namelijk, vs. 
829 en 3587, heeft het kennelijk dien zin en wordt ook door 
HOFFMANN te regt met het Hoogd. nur vertaald. - Onder de rede
gevende conjunctiën is want (in 't Lat. nam) in de dertiende 
eu veertiende eeuw reeds in volle fleur, gelijk het de· Hoogd. 
toen ook hadden, die er nu denn voor gebruiken. Het Latijn
'IIche enim drukken wij door toch uit, h. v. Rij toch was van 
oordeel (lile !;NIM judicahat), welk toch, in wat heteeklmis ook ge
nomen, hij onze Voorvaderen, zelfs nog in den Statenbijbel, altijd 
doch luidde, gelijk zij ook geen onderscheid tusschen ons nog (adhuc) 
en noch (ncc) waakten. Want heeft ook wel eens de beteekenis 
van dewijl of omdat, in welk geval er vaak ende voor gevoegd 
wordt,. h. v. Lev. v. Jez. bI. .12, waar van JOZEF, den man van 
IIlABI.\., gezegd wordt: ENDE WANT hi een yherecht mensche was, 80. 

Vle wovde hise nit in syne· gheselscapen ontfaen (EN OIllDAT hij enz.). 
Zoo staat 'mar want voor maar omdat bi. 80, en bI. 110 want alleen: 
WANT wi dine glot"ie hebben ghesien, wat cs dan dut? enz. (OMDAT 

of nademaal wij uwe glorie gezien hebben, hoe komt het dan, dat 
enz.). Zie ook STOKE II, 108 en 558. Het zoo even gemelde ende 
want komt veel voor in den Clerc van de lage landen, waarover 
hl. 241 hier hoven. Gt;lijk want wel in plaats van omdat hij onze 
Ouden genomen wordt, zoo neemt opdat soms hij hen de beteekenis 
"an indien, of wel van mits aan, h. v.' Heim. der Heim. vs. 1395: 
Reghenwater - "(;l'DAT ment reine mach ontlaen, (d. i. INDIEN of lIllTS 

men het zuiver mag bekomen) - dat es ghesrmt sonder 'II:aen (is 
huiten kÜf gezond). Zie ook vs. 1395, 1401, 2017 en 'Vergcl. den 
Deer CLARISSE, gelijk ook BllIDEG. op ST. I, 55, 56; 111, 108. Die 
heteekenis van opdat voor indien kan ons wel eens oude schriften 
hij de eerllte· lezing duister maken. Dit opdat voor indien komt ook 
hij herhaling voor in Wap. Mart. Zoo ook in 'tLev. v. Jez., b. v. 
bi. 109: Ghi syt mine vrint, Ol'DAT (d. i. indien of zoo) ghi doet., 
dal ie ft ghebiede enz., waar het; gcloof ik, min gepast door omdat 
uitgelflgd wordt. - Ons noch, in 't Lat. nee, oud- D. noh, Angels. 
ne, no, Goth. nih, luidt hij onze Ouden veel no, h. v. in de Prol. 
van den .sp. Rist.: Nieman en wane, NO en peinse (Niemand 
wane, noch denke). Vergel. het Eng. no in den zin van neen of 
niet I lIet Frausche ni enz. Voor ons zoo even gezegde indien bezigen 
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onze oude Schrgvers nog veel of, of ofte, of wel ocht of ockte. 
Het laatste vinden wg vooral in het Lev. f). Je:;., hetzij in de 
gewone beteekenis van ons of, in den zin ,-an het Lat. vel en 
aut, hetzij als indien; b. v. in de Inl.: Ende OCHnc (d. i. INDIEN 

ik) in enegher stat (plaats) mcsgripe in te vele te segghene, OCHTE 

(do i. OF) te lettel, OCHTE (d. i. OF) in anders te segyhene, dan ie 
soude (d. i. behoorde of moest), OCHTE (d. i. OF) dan der edelheit 
van der materien wel betaemde, dal biddie , dat ghi 11,i vergheft 
Zie eeu' vloed van voorb. uit anderen bij HOFfM. op Fl. en Bl. De 
beteekenis van of voor indien hebben wij nog, als wij zeggen: och 
OF voor och indien, en in spreekwijzen als: OF het mo.gelijk ware, 
voor INDIEN het mogelijk ware. Voorts hcbben in plaats van of- of, 
genomen in de disjunctieve beteekenis van het Lat. aut en vel, 

. onze Ouden soms sa - sa. Vergelijk dc plaats uit STOKE hier boven 
bI. 291 aangehaald. Zoo lezen wc ook in Fl. en Bl., vs. 267: 
Wele si kadde meest ghemint, so haer dochter, so des Conin:c 
sone (OF haar dochter, OF enz., in 't Hoogd. ENTWEDER ihre Toch
ter, ODER den Solm des Königs, in 't Lat. UTRUDI {iliam, AN 

Begis {ilium). Ook in het Lev. v. Jez., bI. 31, wordt in de 
woorden: Wele beter ware, so Jkesus dOl'psel, so Yan Baptists, 
dat so - so door den Beer lIIEIJER te regt uitgelegd of - of. Zie. ook 
in dat geschrift bI. 75 en 226 (*) en verg. HUIDEC. op ST. - Met 
het adjectief schoon, bij of gevoegd in ofschoon t vertalen wij 
thans wel het Latijnsche quoniam, quamvis. Dit ofschoon I zoo als 

(*) Fraai is ook nog de volgende plaats, bI. 'ï5, uit dat door rijk
dom van oude vormen hoogst merkwaardige boek: Doe sprac Jhesus 
totin phariseusen, ie v7'aghe u, WEDER ghorloft es op den saturdach, 
SO goet te doe1le, so quaet, so des menschen lijf te behoudene , so te 
verdervene (ik vraag u WAT VAN llEIDEN geoorloofd is op den zatur
dag, OF goed te doen, OF kwaad, OF 's menschen leven te behou
den, OF te verderven). \ Hier hebben wij nu juist weder nis pronomen, 
in den zin van 't Latijnsche uter t ra, rum, het Engelsch whether, 
waarvan hier boven bI. 290 gesproken is en voor welk.weder wij 
thans wat van beiden moeten zeggen; terwijl het volg. so ~ so 
ons of- of is. Als adverbium of liever conjunctie, gelijk het IIoogd. 
entweder, staat weder bI. 126: Es ieme1l, -die 'Rl' si1le1l wille 
leven welt, die sal kennen van mire leriughen, WEDER si van 
Gode si t ende OCHTIG ute mi selven spreke lIs er iemand, die naar 
~ijn (d. i. Gods) wil leven wil, die zal van mijne leer weten, Oi' 

~ij van Gode zij, dan OF ik uit mij zelven spreke. En zoo bI. 160: 
Yan Baptists doepsel, WEDER waest van den hemele, OCBTE guaemt 
-Dan den menscho? (De doop van JOHANNES den Dooper kwam dezelve 
or 'Van God, OF van den mensch ?). In !lAERLANT'S Rijmb. vindt 
men ook wel voor of-of en oeltte-oehte de uitdrukking jof-jof. 
Verg. den Hoogl. }I[!IJEB op 't Lev. v. Jcz., bI. 295. 
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ook alschocm, alhoewel enz., geloof ik niet, dat men bij onze Ouden 
nog veel aan zal treffen, wel al alleen, zoo als wij dat thans ook 
nog ,vel bezigen; b. v. Lev. v. Jez., bI. 186: Ende AL hadde hi 
also vele ,nirakelleker werke ghewarcht (d. i. gewrocht), 1I0chtan sane 
gheloefden si nit ane hem, in welke zinsnede men het woordje 
nochtan opmerke, .dat men oûdtijds voor ons tegenwoordig nogtans 
bezigde, en waarover de Heeren llUDERDIJK en SIEGENBEEK gepenne
streden hebben. Zie HUIDEC. op ST. en verg. hem op no dan, noch 
dan, nochtien enz. Ook HOYFM.. op Fl. en Bl. vs. 2095. - Veel wordt 
ook de vragende woordschikking gebruikt, om ons ofschoon enz. uit 
te drukken. . Soms heet het nochtan dat in 't Lev. v. JeJS. - Ons 
tenzij lin 't Lat. nisi) luidt het en si, bij zamentrekkillg hen si, b. 'V. 

Lev. v. Jez. bI. 38: IIENSI dat uwe gheregtechheit meerre si dan der 
phariseuse, ghi ne selt n# comen ten rike Gods (d. i. TENZIJ dat enz., 
in 't Lat~ nisi of nisi S1,). ZOO op 'Vele andere plaatsen. - Van 
andere conjunctiën, b. 'V. van alse, also (ons tegenw. als); van also 
ghelike als, hetzelfde als ons even als, (zie Lev. v. Ju. bI. 186); 
van wanneer, dat weinig, maar toch ixi 't Lev. v. Jez. voorkomt, en 
waarvoor ook weltijt gez~gd werd; van noch of 110, in den zin van 
't Lat. nec, en waar doorgaans niet of het ontkennende no or en. 
bijkomt, b. v. Lev. v. Jez. bI. 183: Ende NOCH ghi comt er NIT 

in, NOCH ghi EN laet andre daer in comen; - van dan, van nu, 
van sodat, van omdat, soms ommedat dat (STOKE III, 71) en ook 
wel eens voor opdat genomen (HUIDEC. op b'T. I, 46 en LeD, v. JeJS. 
bI. 103 en op meer plaatsen); van al die wile (terwijl), Lev. v. 
Jez. ~ waarin ook ondarwilan, bI. 1 en 2, herhaalde malen voor som
wijle genomen wordt, gelijk die wile voor ons terwijl; - van nadat I 

bij STOKE ook wel nadien dat, enz. enz. reppen wij niet, zoo 
kortheidshalve, als omdat haar gebruik nagenoeg gelijk het heden
daagsche is, of wel omdat wij van enkele onder dezelve nog wel 
bij de ontkenningspartikel en of n8 een woord zeggen zullen. 
Laat mij alleen nog aanstippen, dat voor ons soms adverbiaal, soms 
conjunctioneel genomen daarom, deswege, nademaal, want, wel badi of 
bideen gebruikt wordt, b. v. in de hier boven bI. 278 aangehaalde plaats 
uit Esopet: Dus es elcman op andren fel, lIEDI Slachten si den !Jees
ten wel (d. i. dus zijn de menschen fel jegens elkander, weshalve, 
of, en daarom gelijken zij wel naar de beesten). Zie een aantal 
andere plaatsen bij nUIDEC. op STOKt I, bI. 227, en vergel. norFJI. 
op FI. eft BI. en anderen. Vrij vaak komt dat liedi in Ferguut 
en in Reinaert voor. In 't Lev. v. Jez. heet het lJidi; doch 
in STOK!: schijnt het maar eens voor te komen, want eene tweede 
plaats is corr.upt. Dit bedi is niets anders dan bij dien, dat is', 
doordien of doordat, en eene oude soort van ablativus van het 
Pronomen en Artikel die, die, dat, welks neutrum dat in den 
genit. en dativ. op dezelfde wijze als het mannelijke die verbogen 
wordt, gelijk dit ten aanûen van alle neutrR in' onze oude taal 
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het geval is. - Tcn slotte: dat men in de dertiende en veer
tiende eeuw nooit het koppelwoordje en, maal' altijd endo ge
bruikte, is te bekend, dan dat wij er van behoeven te spreken. 
Als onze Ouden en bezigen, is het bij hen steeds de ontkennings
partikel on of no. Het koppelwoord ende wordt dikwerf met den 
volgenden artikel zamengetrokken en luidt dan elttie, ente, enten 
enz. (d. i. ende die, ende de enz.). 

1). 	 Iets over onze oude Praepositiën of Voor
zetsels. 

Deze, 't zij oorspronkelijk, afgeleid of zamengesteld, zijn in vorm 
nagenoeg gelijk aan de tegenwoordige, behalve dat sommigen niet 
zelden eene sluitende e aannemen, b. v. ute (uit), ave (af), omme 

. (om), tote (tot), inne, dore, ane, vore, en dat anderen of niet, 
of in andere beteekenissen soms gebruikt worden. Het laatste is 
evenwel gemakkelijker te bewijzen dan het eerste. Bepalen wij ons 
tot het geven van eenige staaltjes van 't laatste. Deur of door staat 
zeer 'Vaak in stêe van om, b. v. Disp. v. 0, Vr., eoupl. 7: DuR u 
dede hijs niet ene7& "ast, ./I/aer DOR die welelt gemene (om, of voor, 
of ten behoeve van u, 0 vrouw! deed hij (ClIIHSTlIS) het niet in het 

, minste, maar om heel de wereld). Bi' (bij) integendeel is weer 
zeer veel door of met. Zoo b, v. STOla: I, [j3; In si7&en lide7& ei.çt 
(is het) gesciet, dat Sinte Aelbrecht was vondo1' BI. ere Nonnen; 
(dat is, door eene Non). Verg. IlUmEc., die KLAAS KOLJJ~'S domheid 
daar aardig aan de kaak zet. Zoo lezen wij ook hij STOKE 11 , 
284 daerhi voor danrdoor of daarom, gelijk waerhi in 't Lev. v. 
Jez. Denk. ook aan bedi op de vorige bI. Dat de Engelsehen hun 
by telkens voor door gt:hruiken, weet men, Wij hebben het nog in 
ons BIJ monde, BIJ geschrifte. - Omgekeerd wordt door, even als in 
't Lat. per, wel "oor bij of om genomen, b. v. iu Roinaert, vs. 
65, waa! de W oIf tot Koning .NofJel den Leeuw zegt: Coni71c 
here, DOR u edelheit ende DOR u et'e, Ende DuR recht ende DOR 

genaden ontfermt u! enz. (in 't Lat. !'ER nobilitatem etc. te oro, 
miserere I). - Aen, an, ane beteekent veel tot, b. v. in Claus. 
v. d. Bibl., c. 2: Zijn oetmoet (d. i. genade), AEN mi keren 
ld. i. TOT mij wenden). ~og meer echter wordt aen of a7& voor 
tegen gebruikt, waarvan HumEC. op ST. 11, 222, eene wolk van 
voorbeelden h!jbrengt, b. v. uit JAN VAN HELU: Dat moestm si 
AEN horen danc laten, om deser twee bedwunc, waar aen horen danc 
tegen hun wil of dank, of ondanks beteekent. Dikwerf laat zich 
·dat aen, ane dan ook wel door het Hoogd. ohne verklaren, in 
welken zin ik het nog later bij SPIEGHEL wel vind. - Am beteekent 
ook wel tegen. Zoo hi reet hem ANE bij STOllE 11, 288, voor hij 
reed hem tegen, of op hem toe. In den zin van bij staat aen in 
de Disp. v. o. Vr., c. 40: AN welken cs onse toeverlaat (d. i. 
},ti welken). Zoo cok. c. 14: CM soece A~ mi mijn kinI. En 
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in hetzelfde gedicht, c. 46, heteekent an ons te: lJloedermaget! 
staet ons AN staden (d. i. kom ons te stade), welk an sladen of 
ook wel in sladen veel door onze oude Schrijvers gehruikt wordt. _ 
Aen voor omstreeks heeft STOKE 111, 357: Di voer up AN den 
avond (d. i·, omstreeks of tegen den avond), terwijl het voor in 
wel genomen wordt in de gebruikelijke uitdrukking AEN scine, 
die, even als IN scine, niet moet uitgelegd worder. door ons te
genwoordig in schijn ol schYnbaar, maar door ons: blijkbaar 
of zigtbaar. Zoo h. v. Wap. lJfart., bI. 23: God i~ gerechtigheiden 
fijn ende genapichez"den; dats AEN SCIJN (d. i. zulks is klaar en 
duidelijk). Vergel. ook c. 39 en STOKE'S an scine lIl, 480 voor: 
op het uiterlijke, in het voorkomen. - In den zin van OIIS van 
zien wij aen hier boven, bI. 221, in de plaats uit Beatrijs : Ic 
ben, die tl'oest ANE u beg heert , en voorts: eonslic wel ANE u ver
werven (d. ió' van u verwerven). - Ook voor, om staat in de Disp. 
v. o. Pr., c. '13, . aen, want wij lezen er: OM dijn killt (d. i. 
aan of tot 1ÎW kind) Jezus bidden si, groet ende smal (d. i. grooten 
en kleinen). - Aan en bij wisselen wel eens weêr met op. Zoo 
b. v. in Ferguut, bI. 9, Ol' dio see voor AAN of IlIJ de zee; in 
Renout , bi. 74, Ol' sin en . voet nighen voor AAN zijn' voet buigen 
of knielen, en OP de Geronde voor AAN of IlU de rivier de Gironde. 
Ook in 't Lev. v. Jez., bi. 172, lezen wij: so vil si Ol' (d. i. viel 
zij aan) sine voele. - Omgekeerd staat aan voor op in de telkens 
voorkomende spreekwijze AEN .den mant cussen voor op den mond. 
En zoo ook wel ABN de of !EN der heide voor op de heide. - Het 
laatstg~melde voorzetsel op wordt bij onze Ouden ook veel ge
bruikt in spreekwijzen, als Ol' minne, Ol' ghenade Mdden; b. v. 
bij STOKE II, 613, waar van zekere Gravin gezegd wordt: Ende 
bat den luden OP ghenaden, dat si haer stonden t"t, staden (d. i. 
en zij bad de lieden om genadcs wil, dat zij haar te stade, dat is , 
te hulp mogten komen). Vergel. daar HUIDEC. en de door hem 
aangehaalde plaatsen uit HELU en anderen. Dikwerf vind ik dat op 
minne, op ghenade, op lLOvescheit enz. in de oude riddergedichten. 
In plaats van op lezen wij soms over, b. v. in Reinaerl, vs. 
823 , waar van Bruin den Beer gezegd wordt: Doe ginc hi 
voor die barbecane (d. i. voormuur des slots) ..dtlen OVER sinen 
staert (d. i. Ol' zijn' staart). Over is ook gedurende, b. v' Lev. v. 
Jez., bI. 200: onn etene, d. i. gedurende of onder 't eten. -
Meer evenwel nog 'Coor, b. v. in de beruchte plaats uit STOKE 11, 
288, waar van Graaf FLOllIS V gezegd wordt: Ende die Grave 
kilt OVER spel (d. i. hield het zeggen van den Edelman HERMAN van 
Woerden VOOR spel of jokkernij), terwijl men vroeger daaruit beeft 
willen -verklaren, dat de Graaf overspel had begaan. Zie VERWER, 

Idea Ling. Belg., p. 55, en vergel. de aant. op Sp. Bist. , I, bI. 8.
Dikw'erf beteekent over ook boven. Zoo zegt !!lURI.. in zijn Prol.: 
Bi houde desen Spiegle llistoriale OVER die truffen van Lenvale 

21 
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(d. i.boven de bem.elingen (Eng. tl"itJles) 'Van den ridderroman 
Lenval). En de kaler Tillaert zegt tot Reinaert, die hem 'Vraagt, 
of hij wel muizen lust, 'VS. 1136: Ic minne muse 'VOOR alle sa
ken; weetti niet, dat muse smaken bet dan enich venisoen (wild
braad)? - Voor "ind ik voor om of tot in c. 6 van de V. Bloe. 
men (over welk dichtstukje bi. 95 hier boven) 1 waar lIlUU'S 
hulp wordt ingeroepen: Omdat (d'. i. opdat) het mi keytive 
sta te staden VOER des Via'lts wederstoet (d. i. opdat het mij 
boozen of ongelukkigen te stade' kome oni of tot wederstand 
des duivels). - Naast, dat eigenlijk een superlatief 'Van onze 
praepositic na, gelijk naar (uit nader zamengetrokken) een com
paratief van dezelve is, ,vordt wel voor bij genomen. B. v. in 
de Prologhe van den, Sp. Rist. zegt MAERLANT, op MARIA doelende: 
Daer biddie , diet alvermach, NAEST Gode, die in hare lach j 
(d. i. die aHes vermag lIlJ God, 'Van wien zij eens zwanger ging). 
Voor dit naest staat in de Claus.. v. d. Bibt., c. 39, beneven. 
Wij lezen et: voer si haren zoon lIENEVEN Jd. i. 'Voer zij (MA.llIA) 

op naar den hemel bij haar' ~oon). Zie ook c. 40. Het gezegde 
naast voor bij bebben wij nog in ons NAAST iemand ziltel' 'Voor 
lIIJ iemand. Bekend voorts is het, dat onze Ouden onverschillig 
na of naer schreven. - Ons af wordt wel voor van genomen, 
J). v. in Reinaert~ 'Vs. 21: Si make1J. sulke rime valsch~ daer si 
niet meer AF en weten, dan ie doe, en 'Vs. 5317: SQ wie se heeft, 
en sciet daer niet ÀVE (d. i. al wic ze heeft, scheidde er niet 'Van). 
Nog zegt het 'Volk ik weet daar niet AF. - Wat het 'Voorzetsel 
achter betreft, niet 'Vreemd nog luidt het 'Voor ons, als wij in Fl. 
en B l., 'Vs. 1125, lezen: van rouwen wart hi so ontdaen, dat hi 
driewerf beswalt (flaauw "iel) ACHTER EEN (d. i. na elkander) ~ 
rn;tar -vreemder, als wij achter of after voor door gebezigd 'Vin. 
den, h. v. hij STOKE U, !JI. 20: ACHTER Vrieslant haer en tare 
(d. i. DOOR Friesland hier en daar). En zoo Lev. v. J e.z. , bI. 66: 
Sine ginghen ACHTER lande (d. i. door het land), en makden dat 
-/tundech in al dat lant. Zie andere plaatsen in CLIGN. Bijdr. , 364. 
Zoo vindt men ook ACHTER straten voor door of over straat. Zelfs 
in HOOFT'S Nederl. Rist. wordt achter in die beteekenis nog wel ge
bruikt, waarover men HEcKlm's ophelderende uitgaaf vergel. I, 472. _ 
Jeghen is ons tegen, b. v. Sp. llist. I, 15: JEGHEN der nature ghebode 
vielen si in overspeie. Verg. CUR. op l/eim. d. IJeim., bI. 343. 
Dat het soms voor met genomen wordt, toont CLIGNETT in zijne 
Bijdr. , bI. 109. Jeg7Len is ook wel van, b. v. Hor. Belg_ VI, bI. 
251, copen iet JEGHEN enen (d. i. iets van iemand koopen). Ook 
te gemoet, h. 'V. Lev. v. Jez., bI. 57: Alse si saghen Jhesum van 
verre comen ~ so liepen si lEGHEN hem. Dit heldert ons iemand 
bejegenen op. - Omtrent is soms rondom, b. v. bij STOKE lIl, 56: 
I/i bernde (d. i. brandde) OMTRENT de stat (namelijk rondom Utrecht). 
l\lij valt bij dat woord stat de uitdrukking buter stat in, die bij STOKE, 
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lIl, 246, huiten de stad heteekent, want lmte-n en binnen worden 
\vel verkort tot buut en Mn, vooral meermalen in Benout. Het laatst
gemelde binnen voorts staat wel voor gedurende, b. v. Claus. v. d. 
Bib. c. 13: Gki .zijt manna van .zoeter smake, dies (d. i. waarvan) 
die Joden ghene bralw (gebrek) hadden BINNEN XL jare j (d. i.gedn
rende 40 jaren in de woestijn). - Ten aanûen van onder valt het 
menigvuldig gebruik daarvan 'Voor onderling in zamengestelde werk
woorden op te merken, h. v. ondercussen, ondermoeten , onder
helsen , O1ldet'sprellCn enz. voor elkaar kU86en, ontmoeten, omhel
zen, spreken; doch hiervan is, bI. 289, reeds met een woord ge .. 
rep't. Over andere beteekenissen van onder in çomposita zie men 
HUIDiC. op ST. I, 92 enz. - De praepositie .zonder 'lordt zeer 
'Veel, op dezelfde wijze als tegenwoordig nog, in den zin van 
het Latijnsche sine gebruikt, b. 'V. in al de verzekeringen, die 
onze Ouden telkens geven, dat zij de waarheid schrijven, als 
daar zijn: sonder waen I sonder wano (d. i. zonder aarzelen 
of' wankelen), sonder saglle, sonder hale (d. i. zonder iets te ver
helen of te verbergen), sonder scop (d. i. boert, jokkernij, vergel. 
het Eng. to scoff), sonder gilen .(d. i. bedrog, verg. het Eng. 
guile) enz. enz. Maar behalve in die gewone beteekenis, komt son
der oudtijds ook niet zelden voor in die van ons 6ehalve, uilge
nomen, uitge.zonderd (in 't Lat. praeter , praeterquam). Zoo b. v. 
in 't Lev. v. Jp..z: Wie mach die sut/den vergheven, SONnER allene 
God? (behalve of dan alleen God), en in Fl. en BI., \'8. 1653: 
Dine hadde hliscap no joie ghene, BOND ER om Blancefloere allene ; 
(d. i. hij had ueugd noch blijdschap DAN euz.). Andere voorb. 
zoeke inen bij HUlDiC. op ST. 11, 251, 111, 171 en 11, 342,. op 
welke laatste plaats men zien kan, dat men dit sonder, in den 
zin van behal'De of dan, ook wel met een' nominatief gebruikte, 
b. v. sonder Hl of SI d. i. behalve HEli of HAAR, en waar HtJIDEC. 

tevens een paar aanhalingen heeft ten hetooge, dat de laatstgem. 
uitdrukking sonder si enkel wel eens beteekent : .zekerlijk. In dit 
geval e-venwel is si niet ons Holl • .zij, maar de Fransche conjunctie 
si, d. i. indien; en sonder si wil 2-ooveel 2-eggen als iets, waarbij 
men geen maar en als (gelijk wij 't wel noemen), of zoo als de 
Franschen het uitdrukken, geene mais en si, geene zwarigheden of 
bedenkingen heeft. - Onder onze oude praepositiën bekleedt vooral 
ook te, in 't Hoogd. van dien tijd .ze, .zuo, in' het Platd. enz. to, 
toe, eene voorname plaats. Dnizenden nn malen gebruiken de 
Schrijvers uit de dertiende en veertiende eeuw dit te en het daar
'Tan gevormde tote, tot bij allerlei woorden en tot allerhan
de adverbiale uitdrukkingen. Zoo b. v. te waren (waarlijk), te 
mate, (waarover HUIDEC. en CLIGNETT verschillen) matig, naar de 
juiste maat, b. v. in Reinaert, vs. 666, waar de Vos tot den 
gulzigen Beer zegt: Eiet te seden ende TE MATEN, (d. i. eet zedig 
en matig), en in de Claus. v. à. Bibi., c. 28,' waar het van 
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MARU'S sneeuwwitten hals luidt, dat hij te lane na ta cart, mer 
TE MATEN was, d. i. dat hij noch' te lang, noch te kort 1 maar 
juist naar de maat was. Zoo staat in dat zelfde gedicht, c. 27, 
'Van lIlARU.'S nesa of neus: noijt en maeete die nature nese, bat gheset 
TEB eUBE, welk ter cu.re of ter care (d. i. TE DER eure of TE DER care) 
ons keurig, juist naar de keûr uitgekozen heteekellt; men meent 
dus e~n' neus, die niet heter geplaatst kon zijn. In dat zelfde cou
plet staat ook: .zoeter na .zulighcf creature en wael't (d. i. werd) 
niet moeder TE zt'BE, gelijk dit te .zure ook c. 4, cn meermalen 
in Fl. en Bl. enz. voorkomt. Hier heteekent het in de zure 
harensweën, maar in het algemeen, op eene zure wijze. - Met te 
wordt ook de spreek,vijze tI'. berg he voor omhoog, te dale voor 
omlaag gevormd, welk omhoog en omlaag onze Ouden ook wel 
door op enda dale of op en tale uitdrukten. Zie STOKE op verschil
lende plaatsen. Men kan nog tegenwoordig aan den Rijn de 
schippers het opvaren der rivier ~e of ~u Be1'9, het afvaren .zu of 
.ze Thai (ahren hooren noemen. - En om nog eenige spreekwijzen 
door te gevormd aan te halen, zoo heteekende te neven bene
vcns; te ongemake tot last; te hant (waarvan ons thar.s) dadelijk; 
ter stat aanstonds of het Hoogd•. au( der Stelle j te stride om 
strijd (Lat. cértat'irn); te jaren ten vorigen jare (zie Fl. en BI., 
vs. 1884; (te pointepunktelijk, 1)'1:en à point j gelijk nit te pointe 
in Wap. lJfart. niet een stip); te moude ter aarde; ter lieden in 
't voorbijgaan; . Ie si.ze. te pas (zie Claus. v. d. Bibt.) enz. enz. 
Dat men te blouwen, te stoort, te braken J te reten, te vallen, te 
[laan enz. voor in stuk geslagen, verstoord, in stuk gereten, gehro
ken: "enaUen zeide, is hier hoven, hl. 260, reeds vermeld. Voorts 
staat te rni J te 11 (zaamgetrokken tu), te hem, te ons (zaam
getr. tons) enz. 'Voor tot mij, tot u, tot hem, terwijl men niet 
alleen te eener, te der 1 te den, te dien en soo!tgelijke verbindingen 
van te met articuli en pronomina tot tener, ter, tcn,' tien enz. 
zamentrok, maar ook van te des de contractie tes maakte, 't zij 
om daarmêe tot des J 't zij tot dat (in den zin van 't Latijnsche 
donee 1 usque eo) uit te drukken. Zoo zien wij het eerste h. 'V. in 
Rdnaert, vs. 1833: Of hi uta om sleien ginc TES papen; (d. i. 
indien hij uit stelen ging TOT of naar DES Priesters huis), waar 
dat tes Papen op zijn Deensch en Platduitsch voor tes Papen huus 
schijnt te staan. Het tweede tes voor tot dat of tot den tijd dat 
lezen wij in hetzelfde allervernuftigst gedicht, vs. 1665: Dus liep 
hi henen sinen pas, TES lli quam te lIIaupertu«s (d. i. zoo spoedde 
llij zijne schreden, tot dat llij te lIaupertuus kwam; (in 't Lattin : 
donce lIfaupertusam veniret). In dit laatste tes voor te des, is 
des hetzelfde als dies, de onzijdige genitief van het demonstra
tief dia, die, dat (waarvan hier boven hl. 290). Andere voor
beelden van tes voor te des of tot des zie men hij UUIDEC. op 
liT. 111, 177. - Van al die zamentrekkingen, voor het overige, 
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van to met ecn volgend woord zijn ons alleen ten en ter over4 
gebleven, b. v. ten dage, ter dooel. Uit te, verdubbeld door to, 
hetwelk dezelfde praepositie , doch meerPlatduitsch en Engelsch 
is, ontstond tote, bij afkorting tot, dat ook reeds zeer in zwang 
gaat bij onze Ouden, maar tegenwoordig nog meer, en nu vaak in 
stêe van bet vroegere to voorkomt. Wij zullen toch niet meer 
te hem gaan, te u IJpreken, maar wel tot hem, tot u gaan of 
spreken zeggen. Onze Ouden zeiden 't beide. En zoo zouden 
STOKE'S woorden (11, hl. 17) ,nen ghinc. rO'Den ende bernen (d. i. 
branden of blaken), alornme ende om, TE Leiden toe, tegen
woordig TOT Leiden toe luiden, even als dit tot - toe bij STOKE 

zelven reeds voorkomt, II, bI. 197: die Vrezen (Friezen) t:olgheden 
s01tder ducht van huren live (d. i. zonder vrees Voor hun leven) TOTE 

Alcmaer toe, ende voort TOTE bi lIeilichloe. - Soms is te en tot 
eenvoudig naar, b. v. STOKE lIl, 161, si ghinghen TE Waelwijc, 
en elders: de Coninc voer TOTl!! Alcmaer; in welke laatste plaats 
varen bloote1ijk zich begeven, en niet ons tegenwoordig te scheep 
varen beteekent. - Dat tote noch wel voor ons: tot hier toe, en 
noch doe of noch toe voor ons: tot daar toe (in 't Latijn /Luc 
usque en 00 usque) genomen wordt, is hier boven bI. 308, reeds 
aangestipt. Zie HlJlDEC. op ST. I, 139. - lJliddels, vermiddels, 
midden in luidt veel mid8, b. v.· in het begin des E\'ang. van 
Joh., hier boven bI. 47 uit mijn Zutph. manuscript aangehaald, waar 
wij lezen: die werclt ,is OVERMITS hem ghemaect (d. i. middels of 
door middel van bern), en bij ST. I, 399: Si st,'eken MIDS· onder de 
Vriezen, (d. i. zij wierpen zich midden onder, of midden in of 
midden tusschen de Friezen). Dit laatstgemelde tus9chen en 't ad
verb. ondertusschen, intusschen, hetwelk van twee afkomstig en 
eigenlijk zoo veel als het La,t. inter Mnos beteekent , heb ik, dunkt 
mti, zelden aangetroffen, ofschoon het in 't oud- en middel- Hoogd. 
in zwang zij. Het behoort met wegens, krachtens enz. misschien 
tot wat later opgekomene praepositiën. Ik herhaal » misschien ," 
want ik kan mij daarin ook wel bedriegen. Het is toch· zeer ge
waagd apodictisch te zeggen: dit of dat "'oord is bij ome Ouden 
volstrekt niet in gebrüik geweest. - En hiermede neme men het, 
bloatelijk als met een staaltje, over onze oude Praepositiën, in on
derscheiding der hedendaagsehe, voor lief. Geleerderen mogen dit 
weinige uitbreiden en verbeteren. Zulks geldt van al deze Aan
stippingen. Ik zeg: ex punctis et linealis fiat pietura J - Dat 
onze oude Praepositiën veel nog den genitivus en dativus, in stêe 
van, zoo als tegenwoordig doorgaans, den accusativus, regeren, is 
bier boven bI. 284 aangetoond. Bij in (ook wel voor tnt gebruikt) 
merke men nog de dikwerf voorkomende adverbiale spreekwijze op: 
in inne maken, of in inne worden, in den zin van bekend maken, 
bekend worden, b. v. Wap. lJlart., c. 61: Maee mi dies (d. i. 
daarvan) IN INNE !' en verg. er den lIoog], SIEGENB. Ik vind 'Voor in 
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inne ook wel aen inne of on illne, b. v. Claus. v. d. Bibi., c. 31: 
dies warde ie harde wel AN INNE, (d. i. dat bevroede ik zeer wel); 
en in Drievoud., c. 18: Suhtielre woerde -, dan du mi hier 
1naees AEN INNE enz. (scherpzinniger woorden, dan gij mij hier 
bekend maakt). Zoo ook c. 35: Ui is, die der Prop heten sill'llo 
leerde, ende maecte AEN lNNE des Gods s01les menslijcheit (d. i. Bij 
iiJ het, die der Profeten verstand onderrigUe en hen van de mensch
heid of men~chwording van Gods Zoon onderrigtte). 

m). 	 Iets over de ontkenningspartikel ne of en, 
in onze oude taal, en over de woor
den, tot versterking der ontkenning ge
bezigd. . 

Eene 	 groote rol speelt het woordje "e, bij omzetting Of af
'korting en, (het eerste is het oudste, en enclitisch het meest in 

z\vang, het tweede later en afzonderlijk het meest gebruikelijk), 
bij onze vroegere Schrijvers, schoon zij dit en niet voor ons te
genwoordig koppclwoord en (in 't Boogd. und, Eng. a'lld) , waar
voor altijd bij hen ende staat, maar als negatiepartikel (particuia 
nf'ga'lldi) bezjgen. Immers de ,,"oordjes ?Ie, ni, of hoe 'l.e verder 
vroeger en later luiden mogen, en welker grondslag in de kracht 
der lettcr n schijnt te liggen, drukken in een aantal talen het 
begrip van ontkenning uit. Even als de Franschen dus altijd zeggen: 
Je NE peur pas; pet'sollne NE m'a dit; aueun NE m'en a aecusé; 
jamais je NE la {erai enz., zeiden onze Ouden meestal (uitzon
deringen zijn zeldzaam): Ic EIt can niet, of iCNE, of bij zamentr. 
INE can niet; nieman EN heeft mi ghezegt; NEgheen hevet of heeft 
mi des ghewroglwf; nieNE of nia EN sal iet doen enz. De ware 
ontkenning in ie NE can NIET was dus niet in het woordje niet, 
maar in en of oudere na gelegen. Daarom ook wordt dit en of ne in dc 
dertiende en veertiende eeuw nog meermàlen zonder bijvoeging van 
niet aangetroffen. Zoo b. v. in de bekende plaats (c. 43) uit den 
Wap. lJlart. O"fer den waren adel: MiNE roeet, wiene droeeh of wan, 
daer wijsheit tmde doecht is all,; (d. i. mij bekommert het niet, 
'vie llcm baarde of teelde, die wijsheid en deugd bezit), in welke 
regels miNE roeet staat voor mi NE of mi EN 'foeet NIET. - Niet 
diende dus bloot tot versterking der negatie (*), b. v. ie Elt can 
NIET beleekende letterlijk zoo veel als: ik EN kan, NE iel (d. i. 

c") Zoo :tij~ in het Fransche je NE peu:c PAS aller, ,je NE tJeur POINT 

voir de woordjes pas cn point bloot vcrsterkingswoorden der negatie 
no, en beteekenen oorspronkelijk: Je NI peu:c aller, UN PAS (d. i. ik 
kan niet gaan, zelfs niet een' enkelen schred of pas). Je NE peu3J 
voir, un POINT (d.· i. ik kan niet zien, :telfs niet een .<:tip of pUllt); 
dit laatste op dezelfdo wijze als men wel zegt: Je NE vois GOl1TTE 

(d. i. ik zie geen drup). Vergel. ons te pointe "it op bI. 328. - Later is 
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ik kan niet, zelfs niet iets). Later echter, bij het nrdwijnen 
'Van ne of en 1 • welk tweede intu8schen nog doorgaans in oozen 
Statenbijbel, en enkel ook nog bij den grooten 'VONDEL cn ande
ren nn dien tijd wordt aangetroffen, is alleen de versterking niet 
gebleven. In een aantal woorden, voor het overige, ligt het ont
kennende ne ~. of daaruit voortgesproten en 1 versmolten, b. v. in 
ons niemand 1 1lC1yens 1 nooit, niets1 neen enz., dat, even als in 
't Latijn nemo enz., zamentrekkingen zijn van ne iemand, ne ergens, 
ne ooit 1 ne iets 1 no ee1l. Daarom zeide men ook oudtijds voor 
oos yeen (nullus) veel ncyeen of engeen (vergel. hier boven bI. 295), 
en onze conjunctie maar (sed) is uit tie waer 1 ne maer ontsproten. 
Zie bI. 315. Het negatieve en of ne werd voorts ook veel in voor
waardelijk ontkennende woordschikkingen gebruikt, om ons .zoo niet of 
indien niet uit te drukken; h. v. in de hier boven, bI. 160, aan
gebaalde fraaije plaats uit de Dietsche Doctrinael: EN hadt conste 
ghedaen ,""EN soude kerke, lluus, no borch staen, d. i. Zoo de 
kunst het NIET gedaan had, (of hadde de kunst of wetenschap het 
niet gedaan) zoo zou er geen kerk, huis of burg aanwezig zijn. Het 
eerste ~oordje en is daar voorwaardelijk, het tweede stellig ont
kennend. Zie daar verder een maal of zes dat eerste EN telkens 
voorwaardeltik ontkennend voor .zoo niet gebruikt, op dezelfde wijze 
als men in het Fransch wel zegt: N'C'/1t (d. i. NE etJt) iz évilé 
10 coup, il aurait été tué .~ur la place (d. i. zoo hij niet, of 
hadde hij niet den slag ontweken, ware hij oogenblikkelijk gedood 
geworde~). Indiervoege is ons tegenwoordig te1' .zij, ton ware, 
zaamgetrokken uit het (of 't) E!'I .zij, het (of 't) EN ware, (d. i. zoo 

dat pas en poi~t, hetwelk vermoedelijk in den beginne alleen bij woor
den, als gaan, .zien em., waar het begrip 'Van schred of stip bij te 
pas kwam, gebruikt werd, bij alle negatiën gebleven, en men zegt 
nu b. v. zoowel Je NE dis PAS, als je NE vais PAS. De Franschen 
hebben echter het ware negatiewoordje ne zelve niet laten varen, 
gelijk wij gedaan hebben. -' GRIMlIl , docti stupor orMs 1 heeft ook 
het stuk der ontkenning in alle Duitsche en meer andere talen 
uitstekend behandeld. Van den geleerden WACKERNAGEL is er een 
afzonderlijk stukje over. Zie voorts BILDERDIJK enz. Over het Fransch 
en andere Romanische talen kan men ROQUEFORT, lIAIJNOUARD, DIEn 

cn anderen vergelijken. Dat de Franschen enkel wel de negatie 
ne zonder bijvoeging 'Van pas of point gebruiken, blijkt uit spreek
wijzen, al. Hélas! jamais je !'IE pourrai le faire, (niet PA.S Ie 
faire) en soortgelijke. Omgekeerd staat enkel wel eens pas en point 
elliptisch voor NE pas 1 riE point; b. 'V. Ie croijez -vous? PAS du 
tout! POINT du tout I (In 't minste niet) d. i. ne pas of non pas 
du tout. En dit is ook het geval met rion, hefwelk de Fran
schen voor ons 'niets gebruiken, cn dat insgelijks oorspronkelijk een 
versterkingswoordje is (ûc de noot op bi. 32.0). 
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het niet is of ware, of ware het niet). - Telkens, voor het overige, 
sluit zich het ontkenningspartikeltje en of ne aan allerlei woorden 
aan, want zoo wordt hi EN tot hina I si EN tot sine, nis' EN (d. i. 
nooit en, of niet en) tot niene enz. Men ziet dus, dat het pleo

,nastisch ook hij woorden gebruikt wordt, waarin het reeds' ver
smolten ligt, gelijk dit b. v. met niemand, niet I' noch enz. het 
geval is. Zoo heeft STOKE 111, 320,. niemeNE wiste (d. i. niemand 
wist, zijnde zoo veel als NE-ieman-NE of EN wist). Zelfs iu eene 
plaats, die DUIDEG. op ST. I, 66, aanhaalt, wordt nn zekere stad 
gezegd: NOCH SONE mach NIET sijn ghewonnen (d. i. letterlijk: NOCH 

zij EN lian NIET gewonnen zijn of worden) j in welken rcgel wij in de 
woorden noch I ne en niet eene driedubbelde negatie hebben. In 
dat opzigt geldt bij onze Ouden de Grieksche regel, dat dubbele 
ontkenningen nog meer ontkennen. Onze oude I Schrijvers 'Voorts 
bezigen hU ontkenningen, 't zij ze 1) door ne of en aJleen, of 2) door 
en niet of ne niet, of 3) bloot door niet worden uitgedrukt, een 
aantal woorden Tan versterking. Gelijk men namelijk in 't Latijn 
wel zegt: ne rev quidem; nocCI pendo (d. i. niet een grimmeltje 
zelfs j ik tel het maar een haar of een vlokje); gelijk bet Latijn
sche nihil (verkorting van niMlum) uit ne hilum ontstaan schijnt, en 
b. v. scire nihil of nihilum oorspronkelijk zoo vcel zegt als scire 
na hilurlt quidern (d. i. letterlijk: niet zelf~ een spiertje of vezeltje 
van een erwt of boon weten); gelijk, al verder, ook wij nog in den 
gemeenzamen omgang wel zeggen: 1'k weet er niet El':N ZIER, niet 
EEN SPIER, niet EEN DRUP, niet EEN KRUIMEL, niet EEN AASJE van. 
Dij deugt niet :EEN DUR. Det is niet EEN OORTJE waard enz. enz., 
en gelijk eindelijk de Franschen uit een aantal soortgelijke ver
sterkingswoorden in het oud - Fransch, hun pas en point regel
matig en zoowel in den deftigsten als in den eenvoudigsten stijl 
overgehouden hebben, zoo bezigde men hij ons in de dertiende en 
veertiende eeuw (even als bij de IIoogd. Dichters van dien tijd) eene 
menigte uitdmkkingen om het denkbeeld van negatie des te meer te 
doen uitkomen. Zie er hier een aantal onderscheidene, die ik heb 
opgeteekend (*); b. v. uit den Wap. Mart' l te pointe 1lit (niet een 

(*) Een paar derzelve zal ik in haar verband aanhalen. Zoo lezen 
wij Disp. v. o. Vr" e. 3, van CHRISTUS: Die ileven gevet, moet 
hier haen (d. i. hangen aan 't kruis) , ende dies (d. i. die des 
voor ons die dat) noijt verbuerde een TRAEN , d"inct van dinen 
vanine; waarin traen op zijn Deensch voor drop staat en de zin 
is; 11 ij , die zulks nooit een druppel verdiende, drinkt van uw 
vergift. Zoo in 't zelfde gedicht, c. 7: Dor u dede hijs niet ENEN 

BAST (d. i. om u zou hij bet geen peulschil, gelijk wij thans zou
den zeggen, doen). Zie niet een bal in de plaats, hier boven 
bI. 260 in de noot aangehaald. - Het niet een vere· uit Reinaert 
staat vs, 4025, waar de slimme Vos tot de bcdriegclijke Merrie, die 
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$tip of punt), niet een oort, niet een hlat, niet een caf, niet eens 
oghen winc, niet een .zant, niet een stof; in Perk. Mart. niet 
een spaen. In de Disp. v. o. Vr. niet een traen, niet een ort, niet 
een bast, niet een hal, niet een blat. Uit Ferg. niet een riet, niet 
meer dan een vel, niet twee sleen (sleedorens) enz. Uit Esop. niet 
cre hlasen waert. Uit den Oorloch van Troje niet twee carstaingen. 
Uit Karel en Eleg. niet twee peren (ook bij STOKE wel voorkomende), 
niet eert haer• Uit Renout : van enen baste niet, niet een pere, 
niet een Mes, niet een botloen, welk hoUoen ook in den lande 1: 

hem hetgeen op haar hoef, zoo 't heet, geschreven staat, wil laten 
lezen, zegt: rer (d. i. Vrouw) Merrie! het mocht mi rouwen. 
Ic en can lesen niet EEN VEBE (d. i. ik kan geen veertje, geen 
zier of spier lezen). In MA.ERLANT'S Drievoud. wordt van het on
begrijpelijke wezen der Godheid, c. 3:1 gezegd: .Alle creaturen, 
hoe ment pogho, en doghen niet EEN CA.F, dat dit enich te vollen 
toghe (d. i. alle schepselen, wat ze ook pogen, vermogen niet zoo 
'Veel als een korenstofje , dat een hunner zulks volkomen uitlegge); 
ja, c. 34, lezen wij rijcheit (rijkdom), ,die ConiT/c heeft of Grave, 
en is niet HET TIENDEDEEL VAN EEN CAn (d. i. is niet het tiende
deel 'Van een korenstofje). Zoo staa.t c. 17: Wi, die niet dog hen 
EEN lIONE. - In het ridderged. Renout , vs. 725, wordt 'Van zeker 
kasteel gezegd: .Al quame· Caerl daer voren met al siT/en here, hine 
mochte ft niet deren EEN PERE, binnen hondert jaren enz. (d. i. al 
kwame ook KA.R~L de Groote, met zijn heir voor hetzelve, bij zou 
u in honderd jaar nog geen peer of t700r geen, peer letsel doen). 
En vs. 819: Ine (voor ic en) ontsie ft 1liet EEN lllES (d. i. ik ben 
geen bies bang voor u). In Ferguut lezen wij, vs. 1326: HeT/s 
(yoor het en is) Rz"dder in die werelt gheen, die name heeft 
jeghen hem TWEE SLEëN (d. i. er is geen Ridder ter wereld, die 
voor twee ûeedorens, of wilde pruimen, of rozebottels naam, in 
vergelijking van hem heeft). - De woorden: hi. en derf sijn lijf 
11 iet TWEE CARSTAINGEN prisen, voorkomende in den OorZoch van 
Troje, 'VS. 1484, willen zeggen: hij behoeft zijn leven geen twee 
kastanjes waard te rekenen. Sed, rivos clauda71lus! Ik herhaal: 
zelfs ons woordje niet, waarmede wij thans, nu lIe of en buiten 
gebruik is geraakt, alleen de ontkenning uitdrukken, is oorspron
kelijk niets anders dan een versterkingsmiddel van dat negatieve 
lIC of en. Niet namelijk is, zoo als wij bI. 290 in de noot zagen, 
eigenlijk ne - iet, ,velk ne - iet uit nc - ilJ - wiht of wel uit lIi - willt 
is zamengetrokken en niet een di1lg beteekent. Het zeggen dus: 
Ic NE ean NIET, laat zich omschrijven door ie lIe can NE IET, 

d. i. ik kan niet, zelfs niet iet, zelfs niet het minste; kortom, 
het is meer of min zoo wat, als of men in het Latijn zeide: non 
possum, ne vel hilum, 110 hilrlm quidG1TI,; gelijk toch, zoo als wU 
recds "ciden, het Latijnsc11e nihil en 1lihilrlm uit fW- of ni kilmn 
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Overzee voorkomt en waarvoor v. 'WIJK noodeloos moutoen voorslaat. 
Zie hier boven bI. 90 (*). Uit Reinae,"': niet een vere, niet een 
loof. Uit Theophilus niet een ei. Uit Drievoud. niet een caf en 
'Iliet een tiende deel van een cave I niet een UJinc, nie~ een bast I 

(niet een spiertje of vezeltje) ontstaan is, en nihil boni I n'ikil 
mali leUerlük zoo veel is als: niet een vezeltje goeds, niet een 
8piertje kwaads. Dus laat zich dan het zeggen van zekeren oud
:»uitschen Schrüver uit de negende of tiende eeuw: NI fand ik 
in iu WlRT guates, (ik vond iu u niets goeds) dat bij ons in de 
dertiende of veertiende ie EN vand in u IET goeds zou hebhen 
kunnen l~iden, in het Latijn vertalen door inveni in vobis NIHIL 

boni I d. i. NON (of etymologisch ne of ni) inveni in' vob'is HILUm: 
lJoni. VergeJük hier het Fransche rien, dat uit het Lat. res (een 
ding) is gesproten en dus oorspronkelijk in beteekenis volkomen aan 
bet oud - Duitsche wikt of io - wiht, Goth. vaihts, ons iet, of later 
iets, gelük is. CC N'est RIEN, bij voorbeeld, is letterlijk ons oud: 
het NE is NIET (d. i. ne iet), thans ons:· het is NIETS, in het 
Engelsch ie is NOTHING , welk nothing even zoo uit 'IlO thing, not a 
thing (d. i. geen ding) zamengetrokken is. Voorts behoort hiertoe 
het Fransche guères,. als b. v. Je N'en sais GUÈRES, welk guère of 
guères van Provcnçaalsch - Fransehen oorsprong schijnt en ook al 
een stuk, brok of zoo iets beteekent. - Doch om tot onze eigene 
taal terug te keer en , het versterkingsmiddel niet heeft later bij ons 
de ware, fraaije negatie ne of en zelve des te gereeder 'Verdrongen, 
daar en ook voor ende in plaats trad, en in niet toch reeds het ont
kennende ne lag opgesloten, omgekeerd als zulks in het Fransche pas 
of point het geval is, in welke woorden de negatie niet is bevat en 
die derhalve zonder bijgevoegd n6 geen' zin zouden opleveren. Zoo 
voorts is het ontkennende ne ook verdwenen in onl geen (nullus), 
dat, gelijk wij hl. 295 zagen, eigenlük !fEgeen . of F.Ngeen is, als
mede in de Hoogd. conjunctie weder, in den zin van noch (nec) , 
'Waarover bI. 290, en die in het oud - Hoogd. ni wedar luidde. 

(*) BoUoen is het zelfde, wat in Renou' , vs. 818, botte heet, 
en zoo veel als knop van een blad of bloem beduidt. Het kan 
dus ook een zoogenaamde slee of sleedorenvrucht (in het Hoogd. 
Uam'hutle) beteekenen en met de hier onder· vermelde uitdrukking 
'liet tweo sleén zamenhangen. Bolloen is, blijkens de terminatie 
oon, naar het Fransch lJouton, dat en voor knop en voor knoop 
genomen wordt, gemaakt, doch dit 'houton stamt weer van ons 
substantief bot (de spits van iets) en van het werkwoord uitbotten, 
dat in spitsche knoppen uitschieten beteekent. - Bottoen en lJotte 
vindt men beiden in Renout , 't eerste vs. 1247: Bi Gode ic seggu, 
Ber Ogier I dat ie niet gove omme sijn doen, alsc goat als EEN 

1I0TTOEN (d. i. dat ik om al wat hil doet niet ~oo veel als· een knop 
of knoop geve). Verg. BOnJlAl'iN. 
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niet een bone, niet een pointe. Vooral ook komt de uitdrukking 
niet een twint 'Veel Lij OIlZe oude Schrtivers voor, welk twint nog 
van een cenigzins onzekeren oorsprong is. Verg. HUIDECOPER, GRIllIlII 

en anderen, (als b. 'V. laatstelijk ook d('n Hoogl. CLARISSE, Ueimel. 
der Heimel. , bI. 125 -129) er over. Ik vind dit twint ook ,vel po
sititf gebruikt; b. v. in de Disp. v. o. Vr., c. 12, zegt het kruis, 
aan hetwelk CHRISTUS geleden heeft, tot MARIA: Du, bist wijugaert, 
die druve dijn kint; wat es orbaerliker TmNT, dan tpersoer ten 
wine? welk laatste letterlijk heteekent :. wat is cr iets, of wat 
is er een spiertje, of vezeltje, of ziertje nuttiger, dan de wijnpers 
(in het Fransch le pressoir) voor den wijn, gevolgelijk dan ik voor 
CHRISTUS, die de druif was, die voor het menschdom geperst moest 
worden? In plaats van twint vindt men ook wel twine. Zie Diets. 
Doet. en daar lOl'lCDLOET bI. 367. 

Dit zal over de wijze, waarop onze oude Schrijv('rs de ontken
ning uitdrukten, in deze Aanstippingen wel meer dan genoeg zijn. 
Er ware cene fraaije, dikke verhandeling over te schrijven, indien 
zulke fraaije, dikke verhandelingen in ons duodecimo -land (met 
de airs en pretensiën soms van een' in folio) wat aftrek konden 
'Vinden. Dat beginnenden , bij het lezen onzer vroegere schriften, 
het ontkennende en of ne ligt met ons tegenwoordig koppel
woordje en (hetwelk oudtijds altijd ende of met een afkortings1eeken 
e-; geschreven werd), alsmede met het enclitische of aangehechte 
ne, in plaats van hem, verwarren kunnen, gevoelt elkeen. Zoo. 
is in het zeggen, hetwelk ik hier met eene kleine verandering uit 
JlAERLANT'S Wap. Mart. (verg. hier bo,·enbl. 76) ontleen: Min. 
roect, wieNE droeeh EN wan enz. (d. i. mij ligt cr niet aan, wie 
hem baarde en teelde), hel eerste 719 de ontkenningspartikel, het 
tweede ne (io wien) is eene verkorting van hem, en het derde 
,;:;; I bij afkorting voor ende staande 1 zou ons tegenwoordig en, in 
bet Lalgn et, zijn. - Het gemelde koppelwoord ende (dit hier nog 
in 't "Voorbijgaan) moet men bij onze Ouden soms wel eens door 
want, SOms ook wel eens door wclke ,·ertalen.. Het eerste is het 
geval b. v. in het begin der BfJ1'ehgravinne van Ve1yi (waarover bI. 
211), als, 'Vs. 10, tot minnaars gezegd wordt: Laet u herte niet 
verstaen, El'rDE het ware sere misdaen, oehte gki gheswighen niet 
elJ. cont ende ghehouden uwen mont (d. i. legt uw hart voor an· 
deren niet open, WANT het zou zeer slecht zijn, indien gij niet 
kont zwijgen en den mond houden). Het me~ kapitale letters gedrukte 
ende kan hier niets anders dan want beteekenen. Zoo is het ook 
een paar keeren met het (Inde gelegen, dat bier boven, bI. 44, 
in de plaats uit den Rijmbijbel voorkomt. Over ende, in den 1În van 
wie en welke, of in dien van een weggelaten hij, zie men CLIGNETT, 

Teuth. 76. In de plaats uit Beatrijs , hier boven hl. 221, 222: 
C01lstiè wel anc u verwert'en, ENDE ghi dabijt wout nedel'le9gcn enZ., 

moet ende door dat uitgelegd of dat cr onder verstaan worden, wo nt 
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de zin is: » kon de ik van u wel erlangen, dat gij uw nonnengewaad 
afleggen wildet." - Dat ende want in het Lev. v. Jez.,.in den Clerc 
van de lage Landen (waarover hl. 241) enz. enz. doorgaans en 
omdat beteekent , is bI. 317 aangestipt. In de plaats, die ik uit 
het gemelde Lev. v. Jez., in de noot, 1.Jl. 318 hier boven, aan
gehaald heb: weder si van Gode si, ENDE ochtic ute mi "ven 
sprelie, schijnt ENDE ocht zoo veel als DAN of te beteekenen. Maar 
genoeg, zullen sommigen zeggen, van die nugae en quisquiliae, 
genoeg van dat geën en geënde! Sat prata bibelunt. 

n). Iets over onze oude Interjectiën. 
Vele dier Tusschenwerpsels zijn nog in gebruik, anderen ver

ouderd. Een woord hier over de laatsten. Wij kennen niet meer 
den oud - Hollandschen (schoon ook in andere Duitsche dialekten 
zeer bekenden) uitroep wapen of wapene! dat eigenlijk een krijgs
geschrei en zo~ Teel als te wapen! zijnde, vervolgens in het 
algemeen voor een' uitroep van wee ( interjectio dolentis) , gelijk ons 
helaas I gebruikt werd, zoo als b. v. MAERLANT'S bekend dichtstuk 
Wapene Martijn - waar over hier boven hl. 74 - aldus heet naar 
de beginwoorden : WUENE, Martijn! hoe salt gaen (d. i. helaas, 
o Martün! hoe zal het toch gaan ?).' Vergel. over dien uitroep 
Wapen/llUIDEc. op ST., 11, 116. BONDA!I, Charterboek van .Gelre, bI. 
576. Yl'EIJ, Belin. Gesch. der Nederl. Taal, GRIMDl (dezen laatsten 
ook in zijn tweede kolossale werk Rechtsalterth., bL 876) en an
deren. Een andere uitroep van klagt was och arm! zoo veel als och 
mij armen! waarvan, zoo niet van wacharm, dat hetzelfde uitdrukt, 
de Franschen hun vacarme, b. v. faire beaucoup de VACAR1IU; (d. i. 
veel getier, veel gejammer maken, veel ocharm of wacharm roepen) 
ontleend hebben. Voor och arm lezen wij bij MAERLANT, Sp. Bist. 
111, .bI. 87: 0 wi! lacen! (*) (d. i. 0 wee, helaas), als hij, van 

(*) Dit lacen, ons eilaas, helaas (in 't Fransch hélas) schijnt 
van vreemden oorsprong en uit het Provençaalllche ailas I halas I 
dat weer van het Latijnsche lassus (d. i. mat, vermoeid van lig
chaam of ziel) komt, afkomstig te zijn. Ei laas, ai laas, ach 
laas I is dus eigenlijk: 0 mij vermoeiden,· 0 mij door ellende afgemat
ten! en iets soortgelijks als 0 mij armen loch arme'.1 och arm I 
De woorden verdoemt sac in de aangeh. plaats uit !lUllUNT, laten 
zich ophelderen door het oud gebruik, dat men vaak verachtendera 
wijze 'Van zak 'Voor ligchaam maakte, als een zak, die de ziel be
sluit. Zoo lezen wij in de Boetpsalmen:l door mijn' geëerden 
Ambtgenoot JI:tIJER nitgegeven, den armen BAC aendoen (induere mi-~ 
serum corpus humanum). En in den Wap. lI/art., c. 55, zegt het 
oog tot het met hetzelve twistende bart: Als men mi somwile 
uutstac, wat docht daema des mensellen ZAC? (d. i. als men mij 
soms uitstak, wat zou dan 's mensclten gebccle Jigchaam nog meelt 
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cen' Priester sprekende, die slechts om tüdelijk voordeel en weelde 
(om sijn ghemac) zulks geworden is, uitroept: 0 wil LACEN! 
verdoemt zac! Wat lone hi var Gade verliest ~ die sine» loen hz'er 
verMest I (0 wee! helaas! verdoemd ligchaam! Welk een. loon 
'\"erHest hij bij God, die zUn loon hier op aarde wil hebben I). Het 
daar zoo even genoemde 0 wi I voor (l wee! komt dikwerf voor. 
Zoo b. v. herhaald achtereen in Reinaert ~ vs. 2167 cn volg., als 
de Vos van een' aanslag op Koning Nobels leven begint te lie
gen en de Koningin in angst geraakt: Die coninghinne wart ver
vaert, ende sprac,' 0 WI I lieve Reinaert! 0 Wl! Reinaert~ 0 WI! 

(l WI! 0 WI! Reinaert ~ wat sechdi? voor welk eerste 0 wi I in een' 
anderen tekst wapen! .het zelfde als het zoo even gemelde wapen! 
staat. - Voor 0 we! of 0 wil wordt ook wel het nog in later tüd 
bij HOOFT en VONDEL voorkomende 0 wach I gebruikt, b. v. bij MAER
LAl'IT~II, 196, waar hij van eene stem vertelt, die te Toledo in 
Spanje riep: 0 wil leider! 0 wil wacht En zoo heeft hij de uit
drukking na ach, na WACH (noch ach, noch wee!), in den Sp. IUst. 
111, 296: Daer en was na ach, na WACH, na claghen, na hant
geslach (handgewring). In het riddergedicht Ferguut; 'VS. 4628, 
roept zeker meisje, LUNETTE geheeten: Lunetle riep: 0 wi I 0 WACll! 
dese Ridder houtit met mi sijn sceren (gekscheren). Men vindt 
dus voor och arm look wel wach arme I b. v. in Ferguut, vs. 
391, waar Ferguut's moeder tot den boer, haren man, die zUn' 
zoon slaan wiJ, zegt: W ACHARME I 9hi doet quaet te minen trou':' 
wen! (d. i. bij mijne trouw, Fr. ma (ai!), dat ghi uwen sone 
wilt blouwen (d. i. slaan, Eng. to blow). In het zelfde voor onze 
oude taal zeer belangrijke riddergedicht Ferguut treffen wij ook 
een' uitroep aan, dien ik in andere Onzer schriften van dien tUd 
zelden heb gevonden; namelijk vs. 4970 staat: Artuer antu:orde: 
Here, III LODE! ie vergheve u mz'nen moet. Dit bi lade schijnt zoo 
veel als waarachtig! of welaan I of ei! ei' of kijk! of zoo iets 
dergeIUks te beteekenen , en. komt, verkort tot bijlo look later bij 
onze Schrijvers niet zelden voor. Zoo heeft· b. v. de onsterfelijke 
HOOIT het nog wel in zUne gezangen. Het schijnt met de oud
Duitsche uitroepingen la, la, wala! het oud - Friesche eala! (b. v. 
in eala I (ria Fresena I)' en soortgelijke, waarover men GRI!lIlIl lIl, 
289 en anderen, raadplegen kan, zamen te hangen. Vergelijk ook 
den Heer VISSCllER op de aangehaalde plaats nit Ferguut. De Ell
gelschen hebben nog dien uitroep la I in d,m zin nn hun look I 
see I (zie! kijk I). De Heer lIUDDlNGH poogt dit byla! in zijne Verh. 

deugen, meer waard zijn?) op welke plaats men den Heer SlEGEN

lIEEK vergel. Zoo wordt ook vat wel voor ligchaam genomen" gelUk 
de groote VONDEL zuiver maegdevat in een' edelen zin van het lig
chaam der Heilige lUaagd gebruikt. Zie mijne Uitgaaf van eenige 
zUner kleinere gedichten, Aant. bI. 193, en verge1. DUIDEC. Proeven. 
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over het Wostland, met zijn geliefd 100 voor water in -verband 
te brengen. - Van de adverbiale uitroepingen selp I semmi I sam I 
(verkortingen -van: zoo he]pe mij God, of de Heiligen! r is hier 
hoven reeds gesproken. Telkens worden iu de riddergedichten 
zoo, half uitroepender wijze, dc Heiligen aangeroepen of hij de 
Heiligen gezworen, hetzij dat de Schrijver zelf dit doe, of zijne 
Helden zulks doen laat; h. -v. in Ferguut, vs. 2508, lezen wij: 
So helpe mi Sente Martijn I 'VS. 2656: A lso helpe mi Sente 
Denijs ! 'VS. 2830: Bi Sente lIleijen I (d. i. MABlA). - Voor 
so helpe mi I staat ook dikwerf eenvoudig de uitroep: oelpe! 
helpe I b. v. in Reinaert " 'VS. 375, als Bruin de Beer tot den 
Vos, die kwansuis den honig -veracht, zegt: HELPE! lieve Vos 
Reinaert! Oebdi honieh dus O1Iwae1·t? (acht gij honig zoo gering?) 
waarbij WILLE!lS aanteekent , dat men ook wel vindt: Oelpe door 
die doot! (d. i. heJpe mij God om den dood oes ZaJigmakers, 
gel!jk aan het Fransche par la mort - Dieu J). In het riddergedicht 
Renout komen. nog meer zulke hevcst!gingen en uitroepiugen voer, 
ja, zij dienen den Maker zelven van dit gedicht elk oogenhlik tot 
stoplappen om zijn '\"Crs te vullen. 't Is telkens: Bi Gade, die 
mi ghebootl wete Ke"st I l;i Gode van Nazarene I bi Sente Janl 
enz. enz. - Zoo riep men ook wel uit. bi miere wet I zijnde zoo 
veel als: bij mijn geloof! gelijk het door BILDERDUK-, GRIJllll, HOlTlIIANN 
op Karel en Blegast enz. uitgelegd wordt. Minder goed verklaart 
lIUIDEC. het door bij mijn weten I - Een gewonc uitroep in de 
riddergedichten en ook in andere Schrijvers is die van het Latijn
sche Deus I (God I). Zoo h. v. in Ferguut, vs. 627, zegt Ridder 
KEUE spottend tot den jongen FERGUUT: ,DEUS! hoe wel sit u dat 
swert I (Zie ook vs. 3498, 4849 em.). In Reinaert, vs. 6564, 
flikflooit de slimme Vos de Apin, met van hare leelijke jongen 
te zeggen: liet sijn de scoonste van haren daghen, die ie ghesaeh 
voor ofte naM. DEUS I hoe wel behagen si mi I Ook in STOKE IJ, 
hl. 259, lezen wij: nEUS! Here God I wat hi doehte enz., schoon 
de sceptische JlUIDEC. zulks voor geen' sttil van STOKE houdt en aan 
de echtheid der plaats twijfelt, maar evenwel uit andere Schrijvers 
-verscheiden 'Voorbeelden 'Van dat Deus I aanhaalt. In v. VELTHEJl 
vind ik hetzelve, hl. 403, tot drie keer toe. Meermalen 'Vindt 
men ook den uitroep vau Rike God I geItik het 0pJ.erwezen in het 
algemeen 'met dat epitheton van rike vaak bestempeld wordt, h. v. 
in Ferguut, vs. 4869: Des lJiddic u omme Gode DEN RIK!:N; welk 
rike men intusschen niet door ons rijk, maar door magtig moet 
-vertalen. Trouwens, dit denkbeeld van magt of heerschappij ligt 
ook in ons substantief rijk en koningrijk , dat met ons adjectief 
rijk van éénen oorsprong is, opgesloten. Vergelijk het Lat!jnsch" 
ditio en dives. - Als vloek bezigde men wel den uitroep Godsat/ 
zamengetrokken uit Gods haat I en dit bij 'Verkorting voor Gods 
haat hebbo of treife ft, waar over men, even als over Godswoud, 
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d. i. ab het God woude of wilde, HUIDEC. op ST. JI, 350, 648 
vergel. Een aantal andere biddende of vloekende uitroepingen tot 
God, CHRISTUS, de Heilige Maagd, de Santen en Santinnen, den 
Duivel en7.., zoo als die uitroepingen 'Vooral in' oude tooneelspelen 
voorkomen, kan men vinden opgenoemd door den geleerden en ook 
voor onze oud - Nederl. LeUerk. onvermoeid werkzamen Duitscher 
HOFF!1ANN fJ. Fallersleben, in de Inl. van het zesde deeltje zijuer 
voortreffelijke Dame Belgicae. Men heeft ook een klei,n stukje van 
onzen wakkeren (helaas, voormaligen ) Zuid - Nederl. landgenoot 
:WILLEMS, Over eenige oude Nedert. vloeken, eeden en uitroepi1lgen. 
Gent 1834. - Met den uitroep van verwondering lIvoy' begint 
die Sotternie of bet kluchtspel Rub{)en (Dor. Belg. VI): Afoy! 
nu es mi wel lJecant enz. Dit avoy, ook wel javoy I en in den 
Troj. Oorloch (waar over hier boven bI. 187), vs. 2706, tot anoy 
'Verbasterd, is, 'Volgens ROQlJ~FORT, Glossaire, van oud - Fraoschen 
oorsprong. In de tooneelspelen uit de Dor. Belg. VI vindt men 
ook herhaalde malen den elders mij niet voorgekomenen verwon
deringsuitroep keren I b. 'V ~ in het kluchtspel die BuskcnUaser (de 
~uisjesbJazer), vs. 118: KEREN! hoort, dat u God lone, een wijf 
vare wel met desen man. Entrouuen / die duvel brachter mi an / 
En zoo vs. 166: KEREN! nu siet dit seoon abijt (opschik) , dat 
mijn man heeft ontfaen I (ontvangen), welken uitroep kerenl Ron
MANN niet weet uit te leggen. Ik boude hem voor iets soortge
lijks als ons lieve I eilieve' want kaar beteekende vroeger bil ons 
vriend, fJriend~n, speelnoot, gelijk het Hor. Belg. VI, bI. 34, 
voorkomt en VONDEL in het Jijkdichtje op zijne dochter in dien zin 
nog bet diminutief kaartje heeft. Keref' I (of het moest een bastaard
'Vloek 'Voor Dere / lieve Berel zijn) drukt dus misschien betzelfde uit, 
als waarvoor onze Ouden anders den uitroep m~nne 1 (afkomstig 'Va,n 
min, d. i. l,iefde) bezigden, een' uitroep, allergemeenzaamst in de 
dertiende en veertiende eeuw, b. 'V. bij ST'JKE II, 473: .Alout 
sprae: nu siet, MINNE! enz.; verg. daar lllJlDEC., gelijk ook Aant. op 
Sp. Bist. 11, bI. 114. Thans is dat minne / soete minne / lieve 
minne/ minnekijn' waarmede men oorspronkelijk vrouwen, maar 
vervolgens ook wel andere personen aansprak, of wel dat men bloot 
als interjectie gebruikte, verouderd en door ons lieve I eilieve' 
hetwelk geheel en al een' soortgelijken oorsprong heeft, vervangen. 
- Over dert uitroep entrouwen t in de aangehaalde plaats uil de 
BuskenlJlaser is, hier boven bI. 261 en 314 reeds iets aangestipt. 
Het is hetzelfde als introuwen, middel- Hoogd. e11triuwen I in het 
Fransch ma (oi / in het Latijn per (idem I Er staat ook wel lJi 
rechten trouweN! dat een genit. of dati,.us sing. van rechte trouwe is; 
7.Ïe bI. 272 en 280. Voor entrouwen staat in die aan uitroepingen 
rijke tooneellitukken uit de Dor. Belg. VI, ook wel ewaerlieit / d.. i. 
in waarheid! of waarlijk! (waarvoor ook in het handschrift aJl)urijt 
en au:arije I gelezen wordt), h. v. bI. 43: EWAERHEIT! dats een 
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d-inc, dat ie niet en can ghelove1' van uwen w-ive I In IfAERLANrS 

Wap. lIlart. , c. 45, staat waere-it I - De reeds vermelde uitroep 
van hu/pe I hulpe I vindt men ook veel in de zoo even gemelde 
tooneelstukjes. Nog een zeldzame uitroep in een derzelve , name
lijk die in Lippijn , vs. 149, voorkomt, is die van key I LIPPlJN'S 
vrouw, op het verzoek van haar buurvrouw,: Wat, ghevadere I 
(het Fr. commère of eigenlijk compère, Hoogd. Gevatterinn) en 
moochdi ons 'Idet inlaten? antwoordt: Wat, KEY! jaic, wie es 
daer I hetgeen ik geloof, dat zoo veel zeggen wil als: Ei, waarom 
niet! ja, ik wil 't wel degelijk; maar wie is daar? HOFFMANN merkt 
er bij op, dat zoo ook in de gedichten van JUSTUS DE HARDUYN, 

die door Prof. SCHRANT zUn uitgegeven , __ wel de uitroep ké I voor
komt; hij legt het echter niet -uit Misschien staat key I of ke I 
bij afkapping voor ei J of wel het is een verbasterd Fransch que 
ne , in den zin van waarom, zoodat wat, KEY! in de regel uit 
den Lippijn zoo veel zegt als quo ne, d. i. pottrquoi ne Ie 
{erais -je? in het Latijn quidni? quidni {acerem of (adam? Men 
heeft echter ook een keg of kag, dat zot of mal beteekent. Zie 
v. HASSELT op KIL. Key I kon dus mali malloot I zijn. - Maar dit 
zij voor 's hands over eenige onzer oude lnterjectiën voldoende: 
Er ware eene geheele verhandeling over te schrijven, doch het 
Publiek is meer met romans etc. etc., dan met philologische geleerd
heid gediend. Fuimus Troés I 

0). Iets over onze oude woorden schikking , 
mitsgaders nog een paar gemengde Syn
tactische aanmerkingen. 

De rangschikking der woorden in de dertiende en veertiende 
eeuw heeft hier en daar nog al iets onderscheidens van de tegen
,voordige, schoon zij over het algemeen gelijksoortig is. Een be
langrijk punt van verschil is de plaatsing soms ,'an het attributieve 
adjectief na, in stêe 'Van 'Vóór het suhstantief, met of zonder 
artikel. Wij i'eggen b. v. tegenwoordig lij/eigen volk, de diepzin
nige hijbel , zijn geslacht, de felle zondvloed. Daarvoor lees ik echter 
in Wap. Mart., c. 39, waar hij oYer adel cn lijfeigenschap spreekt, 
vole eyghijn, 6ible fijn, geslacht sijn, diluvie ft lle. De verzen 
luiden: Zulc waent, dat VOLC EYGHUN comen is van den quaden 
Cayn, die vermoerde A belle, ende die God verdoemt hiet sijn. Dit 
en is niet wa er , Marlijn I bi redene die ie telle; waut al dat GllE

SLAECllTE SUN, alse ons serijft die BIBLE FIJN, verdranc in DILUVIE 

FELLE. (d. i. Sommigen wanen, dat lijfeigen lieden van den kwaden 
GUN, die AllEL vermoordde en welken God beval, dat vervloekt zijn 
zoude, zijn afgestamd, maar zulks, 0 MARTIJ~! is niet waar, om de 
redenen, die ik u vertellen zal. Immers heel zijn (d. i. Cains geslacht) 
gelijk ons de diepzinnige (or wel fraaUe) Bijbel schrürt, ,verdronk 
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in den feilen zondvloed). - Zoo in Reinaert, vs. 325: EndlJ men 
sack die lJloemen staen over al die velde groene, voor: over al die 
groene velde; en in MAERLUT, Sp. Iiist., lezen wij: pine g,'oot, 
tekene groot, plag hen gemene enz. (*). Meermalen worden ook de 
Pronomina mijne, zijne enz. achter het substantief geplaatst. Wij 
zagen dit reeds in het zoo even aangehaalde geslachte ZIJN, voor 
zijn geslacht bij MAERLANT. Wij zien het ook in Reinaert, vs. 
412, waar de· Haan Cantecleer van de hem door den Vos ont
roofde kinderen zegt: So vele es tgetal nu mindre, dant gewone 
was te sine (te zijn), dat die XV KINDREN MINE sijn gedegen al 
tote vieren; (dat mijne vijftien kinderen tot vier verminderd zijn). 
En zoo 'Vs. 504: de pade mine; alsmède bij . MAEBLANT, Sp. Dist. IJ, 
145, den lachame (ligchaam) sine, en I, 35, den tempel sin; ook in 
Fl. en BI. , 242, die moeder sin, en 0 helet vri I (0 edele held!) enz. enz. 
Meestentijds worden zulke nageplaatste Adjectieven en Pronomina 
possessiva onverbogen gelaten, b. v. de helt vri niet vriE. Soms 
evenwel nemen ze eene sluitende e of eenig ander buigingsteeken 
aan. In. Renout b. v. lezen· wij dus, vs. 256: Doe seide Adelaert, 
die Ridder goedE, en vs. 840: .Debbic ghedaen, spac de helt coenE 
enz. Ook in den vocatief komt wel die e, b. v. vs. 234: Ritsaert 
aprac: deghen vromE! En Cl. v. d. Bib., c. 23, lezen wij: Edel 
maghet I Vrouwe finE I terwijl dan echter in Renoul vs. 220 weer 
gelezen wordt: Doe seide Writsaert, die deghen sneL, niet snelLE 
(de snelle held), en elders die ridder namecont (d. i. de van 
naam bekende ridder, wat ook wel die ridder mare, de vermaarde 
ridder, genoemd wordt). Tegenwoordig is dat gebruik van naplaat
aing des attributieven Adjectiefs of Pronomens zoo goed als weg, 
op enkele uitdrukkingen na, b. v. lJleisje liefl voor lief lUeisje ! 
Vader onze I voor onze Vader I de Staten Generaal voor de Gene
rale Staten; want praedicatief geplaatste Adjectiva of Pronomina 
komen hier niet in aanmerking. En zelfs bij onze Ouden zal men 
die naplaat&ing reeds zelden in prozaschriften aantreffen. Uit het 
Lev. v. Joz. b. v. kan ik mij geen 'Voorbeeld er van herinneren. 
In den Delftschen Bijbel {waarover bI. 243) 'Vind ik wel eeus 
het Pronomen achter het Substantief, b. v. hier boven bI. 245: 
Anna antwoerdde: en is also niet, Dere mijn / voor mijn Dere I 
- Veel hield men oudtijds ook van de 'Volgende thans wel niet on-, 
maar toch min gebruikelijke woordschikking en , als b. v. Reinaort, 

(*) Gmllln roemt grooteJijks de vrijheid der Hoogd. woordschik
king van vroeger tijd, zeggende IV, 542, dat de tegenwoordige 
zegswijze: der gute munn op negenderlei wijze zich zetten liet: 
1) der guote man, 2) man der guote, 3) der man guote, 4) der 
guote1' man, 5) man der guoter, 6) der man guoter, 7) der guot 
man, 8) man der guot, 9) der man guot. - Sommige dier wijzen 
komen echter zelden, of alleen maar bij Dichters voor. 

22 
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die Vvs, Tibaert, die Cater, Grimoort, die Das, Reznaerl, die felle 
man, Nobel, di8 Coninc, God, die rik8, (de magtige) voor: de vos 
Reinaert, de kater Tibaart, de Koning Nobel enz. - Voorplaalsingen 
des genitiefs vóór den nominatief zijn ook niet vreemd, zelfs in 
gevallen, waarin ze tegenwoordig moeijelijk na te volgen zijn. Zoo 
b. v. in Reinàerl, vs. 297: VrouuJe .Äle,deN goeden hane Cd. i. 
de goede haan. van Vrouw Alente) , welk AlenteN de genit. sing. 
op n is, waarvan bI. 272; gelijk zulks VrOtlWeIf OgerneN is V8. 

803, waar wij lezen: Ende was lIone VrouweN OgerneIf (d. i. 
hij war. de zoon van Vrouw Ogerne). Dat toch ook de eigen 
namen oudtijds gedeclineerd werden, is hier boven bI. 276 gezegd, 
bebbende bepaaldelijk vrouwennamen,' als lIlARIA. enz., telkens en 
of n in de gebogen naamvallen. Zie HUIDEC. op ST. I, 72, 417. 
B. V. in 't Lev. V. Je3. # bI. 172, lezen wij: te Marien ende 
te A/ar/hen; tote Marien; Jesus sack Marien weenen , terwijl het 
anders Maria is. Van namen sprekende, herhaal ik hier het bI. 
307 gezegde, dat ons geheetC1t vaak wordt uitgedrukt door een inge
schoven' hiet:l voor hi hiet (hij heette); b. v. in Reinaert, vs. 98: 
Doe Isellgrijn dit hadde gesproken, stont op een hondekijn, HIET 

Cortois, (d. i. Courtois geheeten), ende claghede den conznc in fran
sois (in het Franscb). - Tot de vooraanplaatsing des geuitiefs be
hoort ook de nog al afwijkende zegswijze: die Gods .zone voor 
ons de .zoon van God, of de .:;one Gods; eene woordschikking, 
die bij lIlAERLA.NT, in. het Lev. v. Jez. en elders niet zeldzaam is. 
B. v. in Drievoud., c. 24, staat: Algeheel ende altemale ruste 
hi in de maghet smale, DIE GODS SONE, Gods kint i in welke regels 
die mag het smale de teedere, of wel geringe Maagd MARIA hetee
kent , gelijk in de Claus. v. d. Bib., c. 22, en in de V. Vrouden, 
é. 1, MARIA de scone smale, of ook wel de seone firie, genoemd 
wordt. ,Smal heteekent , op zijn Engelsch, toch veel klein, teer, 
gering, zoo als die heteekenis nog in ons smalle gemeente (d. i. 
'Volk van gering vermogen, in het Eng. the small (mes, of small 
pe()ple) overig is. Fijn is fraai, hevallig. Ook al op' zijn Engelsch; 
b. V. sha is a tJery FINE git'l. - Gelijk die Gods .zona, zoo 
'Vindt men ook in het Lev. tJ. Jez., hl. 179, den Gods name, 
in stêe van den name Gods, hl. 31, de Gods alJolge (d. i. God&l 
toorn); bI. 34, de Gods eracht, en hl. 53, de God., sant (d. i. 
gezant). - Woordschikkingen , als de 'Volgende '. zijn ook hij onze 
Ouden zeer gemeen: Daet' saten neven (d. i. aan) sine aide van Assehe 
mijn her Robb"eeht voor: mijn heer Robbrecht van Assche; (zie hier 
boven bI. 138). Zoo mede: Oec so wasser van Orsmale die here 
fier (ibid.); Dit sack Godevaert, die son8 sijn., voor dit sank 
sijn sone Godevaert (ibid.); Hoe sijn vader, dio Gravo rike (d. i. 
magtige) enz. (ibid.). Gaarne plaatsen zij ook het woord stad ach
ter den naam, dien zulk eene stad draagt; zeggende h. v. (gelijk 
JlA.ERJ.ANT doet, Sp. Dist. I, 142): Te Laeedemone, in dia ster/e, 

http:lIlAERLA.NT
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en elders: Te J eru.zalem ,in die stede, ofTe Antwerpen, in die 
stede, in. plaats van in de stad Lacedaemon, Jeruzalem enz. 
Over pleonastische constructiën, . als doe nam hi orlof, (d. i. 
afscheid) Jonker Wille71l; of wel: doen werd hi onthoeft, die here 
enz. , zie men GRIlIIM IV. 349. Doch er zou eene afzonderlijke 
verhandeling noodig zijn om deze en andere vormen der oude 
woordschikkjngin het licht te stellen. Dit paar voorbeelden zij 
hier genoeg! _ Om nog deze en gene syntactische eigenaardighe
den op te noemen, zoo lette men inzonderheid op de menigvuldige 
Genitivi of tweede naamvallen, die in om.e oude schriften achter 
Werkwoorden, Adjectieven en Voor,zetsels voorkomen, en waarvoor 
wU thans meest Accusatieven met of zonder praepositie gebruiken. 
In dat opzigt heeft onze oude taal, en hebben de oud - Duitsche 
talen (van bet Gothisch af te beginnen) in bet algemeen, geheel 
cene Grieksehe geaardbeid. Immers het Griekseh is ongemeen rijk 
in Genitief - constructiëu. Men neme het eerste het beste stuk uit 
de dertiende en veertiende eeuw maar op, om overal die tweede 
naamvallen te bejegenen. Zoo vind ik h. v. in de 75 coupletten 
van MAERLAl'iT'S Wapene Martijn de volgende tegenwoordig meer 
of minder vreemd luidende constructiën met den genitief, c. 
4. DES ontgaen (voor dat ontgaan); c. 9. ghewagen DAS (gewagen 
daar van); c. 9. DES lands fJerdreven sijn (verdreven zijn uit 
het land); c. 10. lJeriehten DIES (berigten over dat) c. 11. besien 
en 9hien DES (dat bezien en belijden); c. 15. verseert werden DEB 

(smarte lijden over dat); c. 16 en 24. ne weten DES of DIES (niet 
weten dat of daar van); c. 20. verstaen DES (verstaan daar van); 
c. 23. sijns selces eighijn (Jijfeigen van zich zelven) ; c. 24. seker 
Bijn DIES (zeker zijn daar van); c. 43. sijnRE doeolzdaehtiehedeN (*) 
9 heroven (berooven van zijne deugdzaambeid) ; c. 63. mijns fJermij
den (mij vermijden); ~. 55. dat u .zins yebrae (dat het u ontbrak 
aan zin); c. 70. DER waerheit ghien (do waarheid belijden); c. 71. 
te vele DES wij1lS enz. enz. In de Disp. v. d. eruee "Vind ik zoo 
DUNS lJeelagB ie mi. - 0 weB MIJNS lichaems! - alleR misdoet om

(*) ZijnRE doehachtiehedeN is hier weer de vrouwelijke genitivus 
sing. op n in bet substantief, en op r in het pronominale adjectief, 
waarover bI. 273 en 280 gesproken is, en die in dit couplet ook nog 
in het woord der edelhedeN en in ule reinrE 1zerteN (uit het reine 
bart, vergel. bI. 277) voorkomen, gelijk de gchcrle Wap. Mart. er 
'Vol van is. Zie onder anderen ook c. 46, waarin 'Col rechteR 
u:aerheideN, van oudeR rijcheideN, in sijnnE milthedeN alle genitivi 
singulares zijn. Ik houde die zoogenaamde zwakke declinatie voor 
veel meer in zwang bg onze oude Schrijvers dan de sterke. Ver
gelijk het aangestipte op bI. 273 en 274. Men kan schier als 
regel stellen, dat de vrouwelijke genit. en dativ. in de adjectiva 
uitgaat op r, en in de meeste vrom vel. substantieven op 11. 
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besmet. - woldoens verget. - DIES beroe1llen. - MIJNS ends deB 
werelt plegen. - DIES "'eraden. - etet deR spiseN (eet van de spijs) 
enz. Zoo vindt men gelooven, loochenen, helijden, ~ien dikwerf met 
genitivi. Ook gene~en wordt wel met een genit. gebruikt, gelijk 
onze Ouden toch EENS KINDS genesen zeiden voor: bevallen van 
een kind (Lat. parere infantem) , hetwelk zij ook wel door: ghelig
yen E~NS KlNDES (in de kraam liggen van een kind) uitdrukken. Ja , 
in het Lov, v. Je~., bI. 6, heet het hliven ENS KINDS, want wij 
lezen er, dat tot MARIA door den Engel gezegd wordt: Du sout 
(gij zult) ontfaen ene vrocht in dinen lichame, ende sout (d. i. zult) 
llLlVEN ENS KINDS, ende des kinds name SOtlttu (d. i. zult gij) heten 
Jezus. En bI. 99 van den Lekensp. wordt het ontladen EENS KINDS 

genoemd. Want 'Van EVA wordt gezegd, dat si DES KINDS wert 
ONTLADEN, nadat zij, gelijk op de voorgaande bladzijde staat, met 

'li.inde gaende hleef, dat wil zeggen, gaande of zwanger werd van 
een kind, want blijven kan hier op zijn Deensch de beteekenis 
van worden hebben, gelijk het die, naar het hier boven bI. 302 
gezegde, meermalen heeft. Daarom heet bI. 100 van den Lekensp. 
in de kraam komen eenvoudig worden: Bierna WORT Yeve (EU) 

also wel van enen ~one, hiet A hel. - Doch om niet af te dwalen, 
ook achter een aantal Adjectieven komen constructiën met den 
genitivus voor. Onmogelijk is het ze hier allen op te noemen. Men 
'Vergel. GRIMM'S vierde Deel, waarin hetgeen hij van het oud- Hoogd. 
over dit geheele onderwerp zegt, voor een groot deel ook op 
onze taal toepasselijk is. Zie ook den Hoogl CLARISSE op Beim. der 
Deim., bI. 177. Zelfs meen ik wel eens een' genitivus te zien, 
waar anderen hem niet zoeken zullen. Zoo staat achter het ad
jectief en adverbium veel, vele meermalen op eene vreemde wijs 
den genit. B. v. in den regel uit de Prol. van den Sp. Rist., 
hier boven bI. 67, lezen wij: Dien dan die hoerde van den Grale" 
die loghene van Perchevale, ende andere vele valseheR - sagen ver
noijen enz~, (d. i. wien derhalve de jokachtige verhalen van den 
Heiligen Graal, de leugens in de riddergedichten over Percival en 
vele andere 'Valsche sprookjes 'Vervelen enz.). Hier houde ik de 
woorden valschlJR sagen 'Voor een' meerv. genitivus, zooveel zeg
gende als: II en andere 'Vele der valsche verhalen." Zoo toch 
lezen wij ook in Wap. Mart., c. 34, waar van d:! zeldzaamheid 
van trouwe minnaars gesproken wordt: ie waen, mer (d. i. men 
er) also vele vint J minre in trouwen gehint, als men doet swar
-tca swanCN (d. i.: ik geloof, dat men even zoo vele minna.. 
ren, die in trouw geënt of geworteld zijn, vindt, als men doet, 
dat is, als men 'V.indt , 'Vele zwarte zwanen. SwartcR swa1le" 
is hier een genitivus pluralis en zooveel als vele DER· zwarte 
zwanen, anders. kon swart geene sluitende r hebben (zie hier 
boven bI. 281). Zoo lezen wij ook in 't Aev. v. Jez., bI. 60: 
Ende alse Jhesus in dat kus comen u'as J SO Waren gMnde, vele 
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g1lemeindeR liecle ende Funderen ve1'!Jederl~ Hier is yhemeindeR liede 
ook weer genit. plur. Insgelijks bI. 66, vele quadeR gees/e, en 
bI. 69, ganssene vele siken. !iede enz. (d. i. te genezen vele der 
zieke lieden). Ook bI. 84 staat: vele lazersen (d. i. melaatsche) 
liede waren. - Hoe men achter de Praepositiën dikwerf een' ge
nitivus of dlltNus vindt, waar thans een accusativus gebezigd 
wordt, is bI. 284 reeds gezegd. En zoo worden Substantiva, 
Pronomina en Numeralia soms met nu ongebruikelijke genitivi 
verbonden. Uit dien hoofde ook moet de zoo dikwerf aan d6 
woorden getrokkene s, b. v. sijtS gewes, (wees daarvan zeker), 
doedijS niet (doet sij het niet) enz. niet als eene verkorting van 
es, d. i. het, (welk es geen Hollandsch, maar Hoogd. zijn zoude) 
neen, als eene verkorting van des, genitivus van die, -die, dat 
(waarover bI. 289 en vroeger) aangezien -worden. B. v. als wij in 
den Lekensp. , bI. 81, van EVA. lezen: Ende plukte enen appel 
metter hant, ende aets ellde gaefs Adame, ende bat hem, dat hijs 
1lame enz., zoo is dat aets, gaefs, hijs, niet aet (d. i. at) ES, 

yaf ES, hi ES (in het Hoogd. ass ES, gab ES, er ES I of op zijn 
tegenw. Holl. at nET: gaf HET, name hij nET), maar bet is 
verkort uit qt -DES, gaf DES, name hi ,DES (in het Hoogd. ass 
DESSEN of dess, gab DESSEN of DESS enz., in het tegenw. Holl. 
at DA.A.RVAN, gaf D.\ARVAN, name hij DAARVAN. - Zoo is ook bet 
woordje das, betwelk wij wel bij onze oude Schrijvers aantreffen, 
te beschouwen als staande (bij letterwisseling van e in a) in 
plaats van des, en niet, als op zijn Hoogd., in plaats van dat, 
betgeen ik bI. 284, verkeerd gezegd heb. In STOKE'S zeggen dus: 
Diderie nu, sijt seker das, de (d. i. die) deerste Grave mn lIol
lant was enz., staat sijt seker DAS voor sijt seker DES (wees 
daarvan zeker). - Voor bet overige gedoogt slechts een deftige 
etijl !Jij ons nog enkele dier oude genitief- constructiën. In den ge
meenzamen trant zijn zij, als gezegd, allen door accusativiscbe 
met of zonder praepositiën verdrongen. Verg. bier het aange
stipte op hl. 276 en 284. - Men kan dus begrijpen, dat ook zoo' 
genaamd" genitivi absoluti, gelijk wij die nog hebben in storme,,· 
deR hand I roekeloozeR wijze I onverrigteR zal,e I bloots hoofds en 
meer andere (zie Kakographie, bI. 147) bij onze Ouden niet zeld
zaam zijn. En werkelijk vinden wij er stoute. B. v. bij STOKE 11, 
hl. 352, lezen wij, in de beschrijving van den moord van Graaf 
nORlS, van GERARD V. VELZEN : Gheraerl sat uve, GllETRECKTS 

SWEERTS, ende ghinkene (ging hem) slaen; (d. i. GERARD steeg van 
het paard met getrokken zwaard en ging den Graaf slaan), dat men 
nog letterlijk in het tc'genw. Boogd. door gezogenen of gezoge
nes Sehwertes, maar moeijelijk bij ons thans zoo kort zou knn
nen vertalen. Dezelfde kronijksehrijver heeft 11, 399 : Ende 
IJleven daer, WERENDER RANDE, allo doot onder de viande; (d. i. 
stierven met verwerende band of zich verwerende). Vergel. ons 
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nog gebruikelijk gewapenden hand, en zie ook bij STOKE 11, 
503, vechtenden hant. Dier boven,. bi. 166, in de plaats uit 
Renout staat idelre hande (d. i. met ledige banden). In JlAERLANT, 
Sp. Oist. 11, 225, wordt van zekere vrouw gezegd: Aldus moeste 
soe seeden datte, GllESLETENS HAERS, latende trane; (d. i. dus moest 
zU van daar scbeiden met uitgerukt hair ~ of tenvÜI • .zU zich van 
droefheid de haren uittrok, (in 't Lat. seissis crinihus) en tranen 
vergoot. Haer sliten is het hair zich uitrukken, -scheuren~ 

gelijk het in de Disp. 17. o. 1'r.~ c. 1, van MARIA luidt: Dus 
moeste si clag hen overu:aer, wringen hande ~ SLIUN UAER. Vergelijk 
het Engelsche to slil, splitsen, scheuren. - CLIGNETT haalt in zijne 
Rijdr. ~ 246, de absolute genitieven levens lijfs ~ ghesonts lijfs aan, 
dat ook wel door hehoude1~ onsen live (dat is, behoudens ons leven, 
of bij leven en gezondheid) wordt uitgedrukt. Zie nOFiM. op Fl. 
en Bl., bI. 127. Den genitivus absolutus vuls huucs td. i. met 
vonen buik) herinner ik mij uit de Deimei. der IJeimel., vs. 1255, 
waar we lezen: Die, VULS JlUUCS, speelt vrouwen spel ~ gelijk een 
paar regels vroeger: Die ~ JlESLOTENS LIVES, gaet int hat enz. En 
zoo staat in het Lev. van Jez. ~ bI. 241: Doe quam Je.zus ~ JlE
LOKENDER DOEREN (d. i. met of bU gesloten deure), en ghinc staen in 
midden onder hen ~ even eens, als MAERLANT zoo ook bU herhaling 
helokenre of heslotenre dure, Zeslotenre grave (d. i. met gesloten 
graf) enz. heeft. Vergel. GLIGNETT, GRIMH en anderen. GRIMM, die 
het stuk der absolute naamvallen in de })uitsche talen meesterlijk 
behandeld heeft, meent ook hier en daar absolute dativi en 
accusativi te 'Zien. Ik vind zulk een' absoluten dativus pluralis 
in 't LetJ. t'. Jez., bI. 69: toesinde alleN deNgheneN enz. (speetan
tibus omnilJus illis). Bij de uitgangen der adjectieven of partici
piën op s en r in de gemelde absolute genitieven, b. 'T. yhetrects, 
ghesonts, Zeslotenea of ZeslotenRE, herinnere men Zich al wêer 
het aangestipte over de oude declinatie onzer Adjectiva, bI. 280, 
en dat de mannelijke genitivus doorgaans s, de vrouwelUke 'meest r 
had. Dat onze groote HOOfT in zijn tijd nog menigen stouten gen it. 
absolutus bezigde, kan men door HECKEn in zijne tot goed verstand 
van lIOOFT uitstekende handuitgaaf der Nederl. Bist. hier en daar 
'Vinden opgeteekend. Zie b. v. 11, bI. 455. Ook op andere genitief
constructiën bij 1I00FT maakt hij ons opmerkzaam. - Datieven zonder 
praepositie vinden wij wel in uitdrukkingen, als er b. v. eene in 
het dichtstukje : Pan ons Heren wonden, coupl. 2, 'Voorkomt: Di 
71igMe (d. i. ik nUg of buk voor u). Verg. JlILDERD. over de Gesl. 
194, en lONCKJlLOET, Diets. Doet., bI. 354. - Hoe naauwkeurig onze 
Ouden over het algemeen ook in de declinatie hunner woorden zijn, 
maken zU echter geene zwarigheid om 80ms eens den nominativus 
die voor den accusat. dien te bezigen; b. v. Sp. Bist. I, 4, 
wordt van God gezegd: lli es, DIE wi niet verliesen mogen ~ en 
li, (d. i. ten Zü) dat wi sijn Zedroghen; Ri es, DIE niemen (d. 



AANSTIPPINGEN. 343 

i; niemand) souken can, M ne si (d. i. ten ~Ü hij is) vermaent 
daer an; Ri es, DIE nie1/UJno vint, dats waer, hi no si reino 
endo claer. Telkens zien wij hier die voor dien. Andere voorb. 
heeft CLIGNETT, Bijdr., 93. Dat vader, broeder en nog een paar 
woorden meest zonder s in den genitivus gebruikt worden, is hier 
boven, bI. 275, aangestipt. Hier en daar heb ik ook wel eens 
een' zoodanigen accusativus in plaats van een' nominativus ontmoet, 
die OllS aan den door llILDERDIJK gedroomden casus emphaticus zoude 
kunnen. doen denken; b. v. in Reinaert, vs. 80: Det was sa verre 
comen, datter El'IEN dach af was genomen, waar enen voor een staat. 
En Lekensp. , bI. 100: Sineli quadeli broeder was. - Ook over de 
afwijkingen in de geslachten is met een woord bI. 277 gespro· 
ken. Men kan bij de voorbeelden, daar bijgebragt , ook nog DE 

geloove, DE gewelt, DES seewes, voor HET geloof, Hl';T geweld, DER 

see 'Voegen. Zie BlllDEG. op ST. 111, 150. _ Dikwerf voorts 'Vind i~ 
achter neutra het mannelijke of 'Vrouwelijke pronomen hi en si, 
hem en haer op eene thans ons wat al te stout 'Voorkomende wijze 
gebezigd; b. 'V. Disp. ti. o. Yr., waar 't kruis tot MARIA. zegt: 
TUjc, dat gi bracht maget vort, mi es m geseilt an mijn bort 
(d. i. bet ligchaam of lijk, dat gij als maagd baardet, HIJ, d. i. 
hetzelve, is mij aan mijn boord gezeild), in welke regels men 
ook op bet weglaten 'Van als 'Voor het woord maagd , (dat zoo 
meermalen gebeurt) en op den scheepsterm aan mijn boord .zeilen 
lette. - Omgekeerd zien wij bet onzijdige dat naar Engelsehen trant 
wel eens op een mannelijk en 'Vrouwelijk substantief slaan, b. 'V. 
in Wap. lJIart. t c. 43, dat is, 'Voor dio ia, en Beatrijs , bI. 11: 
Bets ft vrient, DAT ghi hier siet en,z., ~aar men JONCKlILOET ver
gelijke. - Het onzijdige pronomen he' - laat mij dit hier, daar 
wij toch 'Van neutra spreken, aanroeren - wordt telkens bij 
ome Ouden voor het tegenwoordig er gebruikt in spreekwijzen 
cr is ~ er sijn em.; b. v. Sp. Bist. 11, 94: HET es menich, 
die niet en acht der vroetscap; (d. i. ER is menig een, die do 
wijsheid niet acM). En in bet Lev. v. Jes;, bI. 48: HEN (d. i. 
HET en) es enghene dinc sa verborgen, sine sele vertoecht werden; 
(d. i. ER is geen ding zoo verborgen, of het zal vertoond, d. i. 
geopenbaard ~orden). Vergel. ook hier boven, bI. 244, den aan· 
'Vang 'Van I Sam. I uit den Delftschen Bijbel, luidende: HE~ 
was een man van Ramathaim Sophin ens. voor ER was enz. En 
zoo op een aantal andere plaatsen bil onze oude Scbrijvers. Dat dit 
het met het onzijdige Hoogd. pronomen es in beteekenis over
eenstemt, en dat dus ons vroeger HET IS hetzelfde is als in het 
Hoogd. ES IST, ES GIEllT, -beboeft geene berinnering. Zoo gebruiken 
bet dan ook onze Ouden op zijn Hoogd. zelfs wel dáá!', waar wij 
thans deszelCs surrogaat .cr bij het 'Verbum niet zetten zouden; 
b. v. Lev. ti. Jez., bI. 46, waar 'Van het huis, hetwelk op een 
steenrots gesticht is, gezegd \Vordt: HET vil de regen; liET q1Ul1J/N/' 
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tÜJ vloede j HET waiden' de winde ende 6titen alle oP' dat huus, ende 
hen (d. i. het en) vil nit. Dit zou in oos tegenwoordig Hollandsch, 
waarin wij ongelukkig zulk een gebruik van het missen, moeten 
luiden: )) De regen viel, de 'Vloeden kwamen, de winden waai
den eoz. ," maar in het Hoogd. zou men met een voorgevoegd es 
juist nog zoo schrijven kunnen: Es fiel der Regen, ES kamer, die 
Fluthen , ES wehtcn die Winde und stiessen alle auf das Baus, 
und es fiel nicht. Zoo lezen wij ook bij MAERLANT, in Wap. J.'f!art., 
c. 35: HET zeg het al, eest heer, eest knecht, dat enz. (d. i. Alles 
of allen zeggen, petzij heer, hetzij knecht; in het Hoogd. Es sagen 
alle etc.). Nog in den tijd van HOOFT was dit gebruik van het 'Voor 
er niet ongewoon, gelijk men in het Uitlegk. Weordenb. van het 
Instituut op HOOFT'S werken en hÜ HEGKER zien kEtn. Vergel. voorts 
lIUJDEC. op ST. 11. 8. en in züne Proeven. - Ons Pronomen het 
'lIerinnert mü het Pronomen en den Articulus dat, welk dat, even 
als later die hij VONDEL, cns enz. (waarover llUIDEC. Proef). 11, 78, 
446), soms schünbaar overtollig en op cene nog al vreemde WÜze 
gebruikt werd; b. v.' Sp. Bist. 11, hl. 374: Omme dese dinc was 
seer onvro (d. i. treurig) dat paescap (priesterschap) van Epheso; 
g1'oten rouwe DAT si dreven. Hier is dit laatste dat schünbaar geheel 
nutteloos. Zoo ook I, 381, wordt van REGULUS, tegen de Cartha
gers vechtende, gezegd: Jegen desen DAT hi vacht, voorjegen desen 
vocht hi. En zoo elders: Ut sire cellen DAT hi guam - drie 
daghe DAT hi drallcnocn en at. GRIMM IV, 444, heeft een· aantal 
andere plaatsen, ook uit het Hoogd. der dertiende en veertiende 
eeuw bijgebragt , weet echter dit taalgebruik niet goed uit te leg
gen. Men verwarre het niet met den gewonen Pleonasmus van 
dat, waarover RUWEe. I, 24, ell CLARISSE op Heim. d. Heim., 600, 
die daar minder .juist 't woordje so in wie 80 (het Lat. quicunque) 
pleonastisch noemt. Vergelijk hier boven bI. 292. Misschien is het 
gezegde dat half Fransche nabootsing, half versstoplap. Zesmalen 
achter een vind ik het .hier hoven, b~. 235, in het fraaÜe 
volkslied: Det daget 'Uit der, Oosten; b. v. c. 12: 11[et haren 
gelen TIaren DAT sijder (d. i. zij er) tbloet afvreef voor 'm"eef sijder 
thloet af. - Dat het Pronomen en Articulus dat, op den 
accusativus na, geheel als het masculinum die gedeclineerd 
wordt, is ter loops aa~geroerd. Zoo staat dus ook in de Dietsche 
Doctr., bI. 6: Die OT/dren wilt leren van DIEN, dat hi selve 
'1Iien . can (d. i. die anderen wil leeren van dat of datgene, dat 
hij zelf niet kan), waarin van dien een onzijdige dativus (in 't Lat. 
ablativus) van den nominatief dat is, zoowel als het elders de da
tivus van het mannelijk d'le ZÜn kan. Van daar nog ons dOOrDIEN 
voor doordat; inDIEN voor in dat; 'hijalDIEN voor 'hij aldat enz. enz., 
dat allen zoowel onzijdige als mannelijke derde naamvallen ZÜn, 
en zulks uit kracht der voorzetsels van, in, door, bij enz., die 
voorheen zoo dikwerf den geoit. en dativ. regeerden; b. v. in het 
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Lev. v. Jez., hl. 136, van DEN watrE, 147, van DEN WiVE, hl. 
148, totEN (d. i. tot DEN) WiVE, bI. 177, op minen lichamE; en 
in den Lekensp. , van DEN wesenE, van DER natureN, uieN .zonden 
enz. enz. Vergel. bI. 284. Wijl, voor liet overige, de Articulus 
en het Pronomen die ~ die ~ dat oudtijds, even als nog in het 
Boogd., één Waren en beiden dus ligt 'Verward konden worden, 
(de bI. 286), gebruikte men duidelijkheidshalve vaak degene of 
diegene of degone, datgene of datgone, als men bepaaldelijk die, 
die, dat als Pronomen bezigde. Vooral wordt dat degene en voor 
ons die, en tevens tallooze malen voor ons deze, in het Lev. v. 
Ju. gebruikt; b. v. bi. 60, waar van den Vorste, d. i. den Yoor
ste (*), den Overste, den Hoghen man of Hoofdman, wiens kind 
ziek was, gesproken wordt: .Ende Jhesus antwerdde hem: ganc! 
(d. i. ga!) dijn kine is ghenesen! DEGHENE (d. i. en die of deze 
Hoofdman) ghelovede den worden (d. i. aan de woorden) enz. Zoo 
ook lezen we bI. 68, van den mensche, die lam was van den fie. 
de,·cine·(d. i. van de jicht): Ende alse DEGHENE (d. i. en als die of 
deze) toten huse quam, dar Jhesw: in was enz. En bI. 66 staat 
van den blinde: DENGENRN gansde Jhesus altehant (d. i. dien of 
dezen genas Jezus dadelijk). Ook bI. 37: Du en sout (d. i. zult) 
enghe~en kefsdom (d. i. overspel) don, mar ic segghu, so wi een 
wijf anesiet met quader begherten , DEGENE heftse gekefscht in 
sijn herte. N. B. quadeR 'bcghertcN is hier wêer een singularis, 
gelijk daar wat verder het vrouwelijke met ere ogeN (d. i. met 
één oog) zulks ook is. Verg. hl. 273, en over het vrouwe!. g~ 
slacht van oog bI. 277 hier boven. - Merkwaardig - ik 
spring in deze rhapsodische Syntactische aanmerkingen van den 
hak op den tak, Lezer! - is de wijze, waarop soms Prono
mina possessiva na het tel- en lidwoord een of één gebruikt 

(*) In hflt Lev. v. Jez. wordt dikwerf Vorst of Prinche (d. i. 
Frir,s) voor Overste gebruikt. Zoo bi. 64 Prinche van der Syna
goghen. Zoo bI. 69 des Vorsten sone voor 's.Oversten of 's Hoofd
mans zoon, Toor welk hoofdman ook wrl hoghe man staat, b. v. 
bI. 62, des hoghes mans knechte. Dit tot bevestiging, dat ons 
woord Vord oorspronkelijk niets dan de voorste, de eerste (in 
het Engelsch the first) in vergelijking van anderen beteekent , even 
als het Latijnsche princeps ~ waarvan ons bastaardwoord Prins, 
uit pri1lliceps,· dat is, primum r.apiens locum (de eerste plaats 
houdende of nemende) zamengetrokken is. Gelijk Vorst letterlijk 
de voorste is, zoo is Koning, van kunnen, .oorspronkelijk de kon
ne1lde of kunnende, de over anderen· 'Vermogen of gezag heb
bende•. Zoo had men Wapenkoningen, Zeekoningen (de oude 
scheepsbevelhebbers der Noormannen) enz., waar over de beroemde 
THIEBRIJ in zijne schriften over de vroegere FJansche Rist. fraaije 
aanmerkingen he.eCt. Thans is K(I1ting de Oppervorst '\'Bn een land. 
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worden. Zoo Jezen wu lil Wap. Mart. , c. 64, waar 'fan het 
nut .van armoede cn onthouding gesproken wordt: Willu' wesen 
EEN ZIJN tIT, magherlike drinc ende et (d. i. wilt gij zijn een der 
leden van CHRISTUS, zoo eet en drink sober). Hier staat een 
zijn lit voor een zijner leden. En in de Inl. 'Voor het Lev. v. 
Jez. lezen wij: Enstijds (d. i. eens) so hat mi EEN MIJN LIEVE VRINT, 
'Voor: een mijner lieve vrienden, of wel iemand, die een lief 
vriend van mij was. Men vindt deze eigenaardige woordvoeging 
meermalen. Zij is ook in. het Hoogd. van dien tijd zeer gebrui
kelijk, en komt meer of min overeen met het ouderwetsch Fran
sche: UN SIEN AlIII, 'CN lillEN FBÈRE etc. Wij zagen reeds bI. 294, 
dat men indiervoege bij onze Ouden ook wel zeide: 'Som SINE 
CNAPEN voor sommigen zijner knapen. Zoo ook in 't Lev. v. Jez. 
SOlllE DIE phat'iseuse voor sommige der Phariseeuwen. Zelfs vind ik 
zoo soma SI voor ~ommigen van hen, wat anders ook door HEM 
somen wel wordt uitgedrukt; (vergel. bI. 288). In Fl. en BI., 
Vs. 1622, lezen wij: SOME gaen SI ter maret (d. i. sommigen 
hunner gaan ter markt. Ook in het Lev. v. Jez. I bI. 185, staat: 
Ende DIE seldi SUM doeden , SUM crueen (d. i. En van diegene zult 
gij sommigen dooden, sommigen kruisigen). Van 's gelijken :vinden 
we in de plaats uit den Clerc van de lage landen I hier boven bI. 243 
aangehaald: Soe haddens (d. i. hadden deswege) DIE OUDE BIDDERSCIP 
SOMMIGEN groten nijt I voor: sommigen der . oude Ridderschap. Deze 
merkwaardige taalvormen zijn in de zeventiende eeuw bij nOOFT nog 
wel aan te treffen. Vergelijk IIECKER'S belangrijke uitgaaf der Nede'!}. 
Bist. lIl, 375, en I, 463. - Het gebruik \'an Comparatief en Super
latief had niet veel verschillends van het tegenwoordige, gelijk wij bI. 
283 zeiden. Enkel vindt men wel eens deo Positieven trap in stêe 
van den Superlatieven gebezigd, (b. v. stouten "oor stoutsten), dat 
door WILLEMS op JAN VAl'( HELU, bI. 220, aangeteekend is. In plaats Van 
den comparatief heter staat veel het of hat; voor erger heeft het Lev. 
v. Jez. wel (als in 't Eng. worse) wer. I dat GBIMM dus niet alleen 
in het Middel - IIoogd., waarin het wirs luidt, zoeken moet. Voor 
meer I hetwelk ook al naar Engelsehen trant wel eens door heter 
of het wordt uitgedrukt - gelijk ik toch zoo bij WALTER SCOTT 
lees: (or three days and the hetter, d. i. 'Voor drie of meer dagen) 
- voor meer, herhaal ik, en verzoek verschooning voor den 
langen zin - gebruiken onze Ouden wel mee I met name in spreek
wijzen als no min, no mee (noch min, noch meer) enz. In het 
voorbijgaan zij hier' gezegd, dat de adjectiva meerdere en meeste 
niet zelden groote1'e en grootste beteekenen ; b. v. hier boven, bI. 
42, worden de Philistijnen gezegd blij te zijn wegens SUlSOY: dat 
si hadden 9hevaen haren viant I den ALLERMEESTEN (d. i. dat zij 
haren allergrootsten vijand gevangen hadden). En Lekensp" bI. 
91, staat: Adaem was die wijste man, die scoonste, die MEEsTB, 
die ye lijf tt'an; (d. i. ADAM was de wijsste, de schoonste, de 
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grootste man, die ooit leefd6). Vele andere voorbeelden hebben 
CLIGNETT en anderen. Omgekeerd wordt ,9root ook wel weer 'Voor veel 
(den positieven trap van meer en meest) genomen, b. 'V. in 't Lev. 
v. Jez., bI. 29, vind ik: Ende een GROET vole quam te (d. i. tot) hem 
om te hoerne dwart (d. i. het woord) Gods; 'Voor welk groet vole (d. i. 
'Veel volk) MAERLAI.'iT, in den Sp. Bist. , wel mekel diet bezigt, zijnde 
dit 'mekei of mikel een overoud Duitsch woord, hetwelk het ielfde 
allJ ons groot beteekent en waarvan de Engelsehen nog hun mueh 
(Schotsch muckle) in den zin van veel hebben. Diet is volk, cn 
daarvan het Fransche d'Ïette voor volks- of rijksvergadering. -
Maar om nog even tot meer, minder em.. terug te keeren,. in 
het Lev. v. Jez. vind ik meerer, of meerre en minder, ook wel in 
den zin van ouder en jonger- gebruikt, even als in het Latijn 
major en minor. Zoo staat bI. 232: Maria, des MINDERS Yacohs 
1aoede,', (d. i. de moeder van den jongeren JACOBUS), waarin dat myn
derS weer dien adjectivalen genitiv. op s, in plaats 'Van onzen 
tegenwoordigen op n heeft, waarvan hier boven hl. 280 gespro
ken is. Denk 'Voorts hij dat meerder en minder, in de beteeke
nis van ouder en jonger, aan ons 'rneerder- en minderjarig (*). 

(*) Men ziet, boe in de dertiende en 'Veertiende eeuw de be
teekenis van vele woorden soms -verscbilde van die, welke zij 
tegenwoordig hebben. Dit geeft dikwerf aanleiding tot misverstand 
onzer oude Schrijvers. Een paar 'Voorbeelden bier nog 'Van. Pijn, 
oudtijds pine, beteekent tegenwoordig smart, zoo 'Van ziel, als 'Voor
al 'Van ligchaam; b. v. zielspijn ,ligchaamspijn. Bij onze Ouden 
integendeel, wordt bet zeer veel bloot voor arbeid of moeite genomen. 
Zoo zegt MELIS STOKE in de opdragt 'van zijn eerste boek aan Graaf 
l'LORIS V van Holland, I, 7: Dese PINE ende dit ghepens sendic u, 
Beer Grave Florens! (d. i. ik zen de u dezen arheid en de vrucht 
mijner overpeinzingen). En zoo beteekent zelfs bet woord Piner 
in bet ridderged. BENflUT en elders eenvoudig soms een arbeider, 
want de metselaars of andere arbeiders, die aan den Dom te 
Keulen werkten, worden lS. 1704 en 1791 piners gebeeten; b. v. 
die PINERS hadden yrfifen tOTen, dat hem Reuout so dede te vorlm; 
(d. i. de arbeiders bad den er groote ergernis van, dat JlENOUT 

bun zoo de loef afstak). RENOUT , te weten, had hij hun' meester 
mede dienst genomen, ce ghinc (gelijk vs. 1742 staat) PI~EN (d. i. 
arbeiden) so sere,' dat bij alleen een' steen droeg, die ze met hun 
'Vij {en, wat ze ook deden, niet dragen konden; (die si vijf, wats 
gcschiet, ne consten ghedragen niet). Kluchtig genoeg heeft, meen 
ik, LE LONG, Uitgever van V. VELTHEM'S Sp. Bist, ~ (waarover bI. 
129) een in andere opiigtell zeer verdienstelijk mae, maar berucht 
door de bokken, die bij in bet uitleggen onzer Ouden geschoten 
heeft, een soortgelijk pine1's in den hedendaagsehen zin van pij
!Jdgers nrstaan , en door beulen of t'illers vertaald. Voor het overige 



TAALKUNDIGE348 

Zeer hemin~en onze Ouden omschrijvingen met participiën, b. v~ 
Ueef liggende, guam ghevaren, ghelopen enz. voor bleef liggen, 
kwam varen enz. Zi~ b. v. hier boven bI. 40 en 213, en HUIDEC. 

op ST. lIl, 94, 99. Ook impersonalia voor personalia, gelijk bI. 
308 even is aangestipt, en die ook zelfs bij HOOFT nog geliefd zijn. 
Vergel. HECKER I, 431 •••••• doch deest tempus alia eommemo
randi. Hiermede stekcn wij dus een speldje bij deze rhapsodische 
Aanm. Ter gelegenheid meer. 

hebben wij nog een enkel spoor der beteekenis van het oude pine 
in ons het is DE of DER PIJN niet waard, voor: het is de moeite 
of den omslag niet waard. Pijnlic beteekcnt bij onze Ouden 
ook wel kwaadaardig. Zie pijnlic hont bI. 275 en vergel. CLIGN. 

Bijdr. , bI. 21. - Wij hadden daar zoo even ook in dien vers
regel uit Renout de uitdrukking tm"en, of, gelijk wij thans schrij
ven, t001"n. Ook dat woord zou men z,eer misverstaan kunnen, 
indien men het, zoo als tegenwoordig, steeds voor gramschap 
nam. Het beteekent in onze vroegere taal allerlei onaangename 
gemoedsaandoeningen, en dus zeer dikwerf ook smart of droefbeid. 
Zoo b. v. in Fl. en BI., vs. 30: Blaneefloer en Florijs , twee seone 
liinder, worden ghe'horen, die in haren live menigen TOREN hadden 
van minnen ende rouwen vele (d. i. die in haar leven menigerlei 
droefheid of leed hadden van veel liefde en rouwe. En zoo vs. 45: 
Doe meuigen rouwen, hoe menigen TOREN si ghewonllen. Zie voorts 
vs. 419, 754, 2753, 3205, 3538, en vergel. HOFFIIIA.NN, CLIGNETT en 
anderen. Zoo is gra~n (thans grimmig, vergramd) wel droevig. Zie 
nUlDEC. op. ST. 11, 466, 111, 264. - Smid is tegenwoordig een 
werkman in grover of fijner metalen; in het Lev. v. Jez., bI. 83, 
echter beteekent het timmerman ~ waar we van JOSEPH, den pleeg
vader van CHRISTUS, lezen. (Er wordt van JEZUS gesproken.) Ende 
es dit nit Josepks, DES SIIIEDS, zone? waarbij mijn geëerde Ambt
genoot JlEI.JER juist ter snede eene plaats uit IlAERL. Sp. Dist. 11, 
bI. 115, allnhaalt, luidende: •••• een smeets sonet Want Joseph, 
die sijn. vader hiet, was een smet van houtinen werken, ende luut 
alleene onder die elerke (de Geleerden) temmerman ende smet also 
wale; dies seghet men ~mede in Dietseer tale. Men moet bij deze 
regels uit MAERLANT de Aant. der Uitgevers vergelijken en de daar 
door hen bijgebragte woorden uit de vertaling van den Sp. Dist. 
in onrijm: 11 Want si spraken ~ dat si J esum wel kenden, en 
dat hi eens smits of timmermans sone was, ende na dat Latijn 
so wort een smit ghenaemt een WERClIIAN VAN IJSERE orT VAN BOUT." 

Houd hierbij in het oog, Lezer! dat ook in het Latijn ra'her een 
werkman of arbeider, 't zij in hout, 't zij in metaal, 't zij in 
steen, beteekent , wordende hij in het eerste geval faber lignarius, 
in het tweede faber ferrarius geheeten. Bepaaldelük heeft smid 
thans hij ons den zin van werkman in ijzer, want werkt hij in 

http:HOFFIIIA.NN


349 AANSTIPPINGEN. 

p). 	 Over het ·gebruik van bastaard- en· stop
woord~n .bij onze oud-Nederlandsche Schrij
vers. 

Schoon onze oude Schrijvers - de een evenwel veel meer of 
veel minder dan de andere - over het algemeen vrij zuiyer van 
taal zijn, en aan het euvel van Fran;che· bastaardwoorden nog op 
verre na niet zoo kreupel gaan, als de meeste Rederijkers van wat 
later tijd, zijn zij echter van alle besmetting en mankheid in dezen 
niet vrij te pleiten. Trouwens, dit kon niet anders, daar de taal 
aan de grenzen der Nederlandsche gewesten geheel in het Fransch 
versmolt, of liever daar in een gedeelte der Zuid - Nederl. gewes. 
ten het Fransch werkelijk de landtaal was, en wijl teyens, gelijk 
hier boven, bI. 18, is aangestipt, onze oudste letterkunde zich 
naar de Fransche vormde·, en voor een deel uit -vertalingen en na
volgingen van Walsche s·chriften (gelijk men ze noemde) zamen
gesteld· was. Het Fransch heeft dus altijd een' grooten invloed op 
onze taal geoefend, en men kan, zoo als ik elders gezegd heb, 
na het Engelsch het Nederlandsch wel als de meest geromaniseerde 
onder de Germaansche talen aanzien ("). Zie hier, tot staaltje, 
eenige der Fransche of soms latijnsch - Fransche en Fransch - latijn
sche woorden, die ik in onze schriften der dertiende en veertiende 
eeuw heb aangetroffen. Sommige komen meer, andere minder 
dikwerf voor.- Ik bepaal mij bij zoodanige , die niet het burgerregt 
hebben gekregen, want er zijn er een aantal, als h. v. rivier, 
flambouw enz. (in de Aant. op de Kukogr., bI. 173, opgenoemd), die 
in onze taal geheel zijn ingelijfd en tot op den huidigen dag toe, 
ook in den deftigsten stijl, les grandes et les petites entrées hebben._ 
Vite (latijn vitae, Fransch vies) lenns, levensberigten ; yeesten of 
jeesten (ond - Fr. gestes, lat. gesta) daden, gebeurtenissen); pusoen 

goud, zoo dient men er, om verstaan te worden, bij te voegen: 
goud- of zilversmid. - Dit hier tot een enkel staaltje van de ver
anderde heteekenis der woorden. Ik zou er honderd andere voor
beelden van kunnen aanhalen, b. v. dat weldaet in Wap. Mart. 
niet beneficium, maar actio "ona beteekent , dat overdaet wel voor 
euveldaad genomen wordt, dat smeken ons tegenwoordig vleijen, 
gedoghen vaak ons Jijden of dulden· is, dat •••• doch genoeg. 
Zie vooral ook het gezegde over de conjunctiën en voorzetsels hl. 
315 en 320. 

(") Het zij mij vergund te verwijzen tot mijne in vroeger jaren 
geschrevene Schets van een Overzigt der Duitsche taal of der Ger
maansche tongvallen, hl. 128 en volg., alsmede tot mijne Aant. 
op de Kakographie, bI. 173. De invloed van hel Fransch op 
het Hollandsch ware een fraai onderwerp 'Voor eene afzonderlijke ver
handeling. 
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(Fransch poison en lJoisson) 'Vergift, drank; torsioan (Fr. torsion) 
krimping in de ingewanden, zie Heim. der Heim.; - pute, puta
nier, putersone, putertieran enz. (Fr. tJUtain, putièr, Middel- Lat. 
puttiarus, puttanierus, zie Aant. op Sp. llist. 1I, 140) hoer, hoere
jager , hoerenzoon, hoerachtig, zeer gebruikelijke schimpwoorden in 
de middeleeuwen, en waarover, gelijk over meer soortgelijke, men 
GRIMIIl'S·D. Rechtsalterth., b1. 475,476, 643,644 enz. kan raad
plegen; - vergier (Fr. vorger) boomgaard, zie Boatrijs , Heim. der 
Heim. enz:; - messagiere (Fr. mossager) bode, ibid.; naan (Fr. 
nail,) dwerg; DJ'dineren (Fr. ordiner, ordonner) schikken, bevelen, 
zie Deim. der Heim.; - reimeron of remeren (Lat. redimere, zie 
Heim. dor Heim. vs. 1727, en daar CLARISSE) vrijkoopen; - faelgiren 
(Fr. (aillir) bezwijken, wankelen, zoo als in den Lande van Ovorzee, 
hier boven bI. 88, terwijl in 't Lev. v. Jez., bI. 170, {aillyren 
zich bedriegen of 'Vergissen beteekent ; - preciosa (Fr. précieuz) 
kostbaar; saeriste, saeristye, sacristijn -·(Fr. sacristain, sacristie) 
priester, priesterschap, geestelijkheid, priesterkamer enz., zie van 
ons Der. wond., Disput. v. o. Vr. en andere ged.; - grongieren (*) 

(*) Het zal wel niet noodig zijn bewijsplaatsen met boek en 
bladz. aan te halen. Ik kan er anders meê dienen. Ter verle
vendiging slechts een paar citaten. Grongioren, in den zin van 
brullen, lezen wij Claus. v. d.· BiM., . c. 6: Daer die Duvele 
zullen GRONGIEnEN, gheli}e don leuwen enten stieren. - Voor uiend 
en vriendin komt Amie en Amys voor in de Disp. v. o. Vr., c. 
46, waar tot CHRISTUS en MARIA. gezegd wordt: Soete AMIE! soete 
AJllS! ons en helpt in alre wijs, 'ft cruce , wi syn verraden (d. i. 
wij zijn verraden, zoo ons op alle wijze uw kruis' niet helpt). 
Dat amie ook wel bijslaap of bijwijf beteekent , blijkt uit de drie
honderd amien, die .1IlAERLANT aan Koning SALOIllO toekent en van 
welke hier boven, bI. 285, gesproken is. - Delite voor vermaak, 
vreugd, genoegen, wordt in de Claus. v. d. Bib., c. 21, ge
bezigd, a)s lIlARIA hij ABISACH, de Suuamitische, vergeleken wordt, 
die den verkleumden Koning DA.vm in zijn' ouderdom koesteren en 
verwarmen moest: 

Dits Ahisaeh Sunamite, 
Die wiIen (d. i. oudtijds) den Conine Dauite 
In zire grote (lees groteR) ouden diende; 
Bi hur sliep hi met DELlTE, 

Nochtan bleef zi zijns lives quite. 
(d. i. bij sliep met groot genoegen (avec plaisir, avec délices) 
hij hanr, schoon zij evenwel zijns lijfs kwijt, met andere woor
den, van hem ongerept hl eer. - Joye komt in dat zelfde dicht
8tuk, c. 31, voor, waar het van de Moedermaagd (dat ideaal 
der Middeleeuwen! vergel. hl. 217 hier hoven), luidt: Bi haer 
wart ghemaeet dio minne, tonzer IOYEN, tonzen ghewinne, tusghe" 
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(Fr. grpgner, gronder) brullen, grommen, knorren, zie Cl. v. d. 
Ribl.; - amie, 'Vriendin, geliefde, bijslaap; delile (Fr. délices, 
délicieu:c, Lat. deliciae) vreugde, weelde; yoye (Fr. joie) blijd
schap; gevenijnt (Fr. envenimé) vergiftig!\.; dangier (oud - Fr. dan
gier), be7.waar cn in meer andere betcekenissen; brancke (Fr. bran
che) tak, CLIGN. Rijdr. , 371, 't hangt met rank, ranken zamen 
in wijllgaard- ranken enz.; - garsoen (Fr. garçon) knaap, knecht, 
'Voetbode , komt ook in het Nibelungenl. wel voor; fijn (Fr. fin) 
einde, gelijk fyncn (Diets. DoetT.) eindigen beteekent , en een 

den mensch ende onzen Here (d. i. door haar werd het liefdever
hond tot onze vreugde en gewin gesticht tusschen enz.). - Dan
gier staat onder, anderen in het dichtst. Van ons Oeren kinshede, 
waarover bI. 104 en bI. 238 hier boven. In hetzelve toch wordt 
'Van CHRISTIJS, als knaap, gezegd: Di diende zire moeder sonder 
DANGIER : Bi haelde hout, hi maeele vier. Zie op die plaats den 
Heer Y. D. BEBGH, die oordeelt dat sonder DANGIER (welk dangier 
volgens ROQUEFORT, Gloss. de la langue Romane, in het Fransch 
oudtijds een woord van zeer verschilfende beteekenissen was) hier 
sonder ~egenspraak beteekent. Men zou het ook kunnen opnemen 
in den zin' van: 'zonder zwarigheid of bez~aar, in het Lat. sine 
molestia, sine diffieultate, zonder difficulteit. Vergel. ook den 
Heer VERlIlEULEN op: Van den levene ons lieren, bI. 221 - Baelgie, 
in den zin van bestuur in 't algemeen en niet alleen in dien van 
hetgeen men lJaljuwschap noemde, gebruikt MAERL. in Wap. Mart., 
c. 2, waar van den brne gezegd wordt: Recht man delvet onder
spit; hine heeft te pointe niet gehit in enghene BHLGYE; (d. i. de 
hrave man moet het onderspit delven. Hij heeft niet voor een 
stipje in eenig bestuur te zeggen). Ghehit is hier met heelen, 
in den zin van yebieden I bevelen, gelUk dat b. v. c. 30 en 
39 voorkomt, in verband te brengen. Heeie1' namelijk heeft in 
het imperfect. ie hiet, dat ook wel ie hit gespeld wordt, b. v. 
in 't Lev. v. -Jes., bI. 165: Deghene, die J. C. heett (d. i. heetet) , 
leide mi goer (d. i. speeksel) op mine og hen, ende HIT (d. i. beval 
het) mi ave dwaen (d. Î. af te wasschen). Men kan bij het llIaer
lantsche gehit ook het Engelsche to hit (treffen, slagen enz.) 
'Vergelijken. - lIIenestraudie lezen wij Wap. lIlarl. , c. 30: Onder 
der idelre glorien eleet, daer MENESTltAUDIE mede ommegheet. Het 
is daar het oud - Fransche me'lleslraudie, - een woord, dat in de 
'Fransch - Vlaamsche 'oude Keuren en Verordeningen meermalen 
voorkomt en het beroep of de werkzaamheid, of wel het gilde 
(want die lieden maakten bepaaldelijk ecn gilde uit) van" Mene
sireel, of speelman, versopsnijder enz., beteekent. Zoo b. 'V. 

lezen wij in eene plaats, aangehaald door WABNKÖNIG in' de 
oorkonden op ,zijne Flandrisehc Siaats- und ReehtsgeschielLte I, 
1, 182: Nus mcnestreus ne vienge plus avant faisant se IIIENE
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quarlo fijn vaak voor een kwaad einde voorkomt; zie B'UIDEC. op ST. I, 
57; - baelgie (Fr. baillie) bestunr, regering, zie .Wap. 111art.; 
viliaert (Fr. vieillard) grijsaard, zie Esmoreit; - ypocritc, huichelaar, 
telkens 'Voorkomende; aventure, toeval, fortuin, noodlot. Zoo b. v. 
blinder AVENTllRE 'Voor: 'Van 't blinde lot, in Wap. lIlart. , c. 11, 
12; - parlementen (Fr. parlementer , -van parler) spreken, onder
handelen; zie Disp. v. o. Vr., Wap. Mart. enz.; - menestraudie, 
gilde der menestrelen of der menestriers; diluvie (Fr. déluge, Lat. 
düuvium). zond-, d. i. !Jroote 'Vloed, niet zonden .. 'Vloed, gelijk het 
later verkeerd -verstaan is; - loy (lo~) wet, regt; vertuut (Fr. vertu, 
Lat. virttt.'~) kracht, deugd; ocsun, telkens in 't Lev. v. Jez. voor 
't Fr. occasion, b. v. bI. 37: So wie sijn wijf laett, (d. i. -varen 
laat) hen si (ten zij) dat se kefsche (hoerére, Hoogd., ke~sthum 
treilJe) met andre manne, hi es OKSllN (aanleiding) van haren valle; 

STRA.llDIE devant noeches etc. (d. i. geen menestreel kome voortaan 
op bruiloften zijne menestraudie uitoefenen enz.). Vergelijk o'Ver 
de Menestrelen, (oud - Fr. menestreus , ,menestreiles) de jongleurs 
of gokelaers en soortgelijk volkje bij ons VAN WIJN, Bist. Avondst. , 
HOFFJIlANN, Hor. Belg. VI enz., om van andere buitenlanders niet 
te spreken. Het woord komt van het Middeleeuwsch-Latijnsche 
ministellus , uitoefenaar 'Van een ministerium, dat is, handwerk 
of kunst. Zoo is engine, een woord, hetwelk MAERLA.NT ook in 
den Wap. Mart., c. 62, gebruikt, insgelijks een kunst of wel 
kunstwerktuig , van het Middeleeuwsch - Latijnsehe engeina of engina, 
dat ook wel een met kunst uitgedacht stormtuig Leteekent en 
oorspronkelijk -van het Latijnsche ingenium, verstand, vernuft, 
afstamt. Men weet, dat de . Ingenieurs (Eng. enginflers) hun naam 
van dat Middeleeuwsch engina, oud - Fransch engin, in het tegen
woordig Engelsch nog engine, d. i. werktuig, oorlogswerktuig , ook 
wel kunstgreep enz., ontleend hebben, en dat dit onzen grooten 
HOOFT, in eene 'Vlaag van purismus, op het wonderlijk denkbeeld 
schijnt gebragt te hebben, om voor Ingenieur het woord vernuf
teling te gebruiken, daarbij de aBeiding 'Van het latijnsche in
genium in aanmerking nemende. In het aangehaalde twee - en
zestigste couplet van Wap. Mart., waar -van het gering getal van 
hen, die zich, door hooger geest gedre'Ven, -vrijwillig armoede 
getroosten, gesproken wordt, en dat luidt: Al zijn ,si zelsiena 
(d. i. zeldzaam), die den aerdschen goede ontgacn ende die de 
aennoede ontfaen bi der heiligher ENGINE, schijnt heilige engine 1 

gelijk de Hoogt. SIEGENBEEK oordeelt, heilige geestdrift of aanblazing 
te heteekenen , met welke meening ik mij wel 'Vereenigen . kan. 
Het zal dus zijn, als of men in lIet latijn zeide: quamvis rariores 
sint, qui divillO ingenio, divina mente impulsi, of spiritu divino 
afllati, bonis evadant terrestribus 1 of bona effugian' terrae, pau· 
perlatemquo accipiant. En dit levert een' goeden zÏJl op. 

http:MAERLA.NT
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- engine (oud-Fr. engin) werktuig, stormtuig , ook wel werking of 
aanblazing; keitijf, keitive (Fr. chetif, Ital. cattivo, Lat. captivus) 
ell~ndig, ondeugend; komt ieder oogenblik voor. Het primitief hegrip 
is in het Lat. captivus, d. i. gevangen, gelegen. Van daar on
gelu~g (als een gevangene is), vervolgens ook slecht; ellendig, 
miserabel, nietig. Vergelijk ons ellendig, dat oorspronkelijk zoo 
veel als el- of elderslandig, d. i. in ballingschap aanduidende, nu 
rampzalig. (gelijk ballingen meestal zijn) beteekent ; - luxurie (Fr. 
luxure , een woord, in de ltlystères de Paris geliefd) onkuischheid; 
minéren (Fr. diminuer) minderen; zie Rein. vs. 704; - paiment (Fr; 
payement) betaling; pinoO.<; (Fr. épineux) netelig; zie Sandrijn en 
Lancelot j - laidingiren of laidi'llgriden, in het Lev. c. J('z., bI. 163: 
Ende dandre vingen sine knechie ende LAlDIN GRIDENSE ende docddcnse; 
welk laidingiren of, bij verzetting lier r, laiding,iden, het oud
Fransche laida'llgier, d. i. mishandelen, schijnt te zijn. Zie Nalez. 
op het Lev. v. Jez., bI. 19, waar deze crux pliilclogica, aan welke 
aanvankelijk menig taalkundige bloedde, uit den weg wordt ge
ruimd. Een soortgelijk woord is losengieren , d. i. verschalken, van 
het oud -Fr. losengierj zie WILLEMS op Rein., bI. 125; - tisike 
(tering) Fr. phitisie; coveriure, dekkleed; roche, rootse (Fr. roche) 
thans rots, welk woord toch van Franschen oorsprong is, want de 
lIoogd. hebben er Felsen voor en glimlagchen om ons rots, daar 
zij er bij aan hun Rotz, d. i. snot, denken, en een' snotjonge 
of tin morveux I gelijk de Franschen zeggen, ein RotzbutJe noe
men; - sorcors (Fr. secours) bijstand, gelijk te sorcoersene (Fr. 
secDurir) bijstand bieden; zie Renout , vs. 862 en 997; - zie ook 
in hem payiene (Fr. payens) heidenen; assaut (Fr. assaut) aanval; 
deniers (Fr. deniers, Ital. denan) penuingen; conqueréren (Fr. con
guerir) veroveren; lJovier (Fr. bouvier) ossedrijver ; pedrier (Fr. pier
rier) oorlogswerktuig om steenen meê te werpen, .even als met 
een mangheneel, Middel- Lat. manganellus etc. Zie HOFFM. op Re
nout ,. vs. 1542, en vergel. wat HUlDEC. op STOKE I, 528; 11, 8, 9; 
111, 194, 290, 311, 320 enz. over soortgelijk wapen- en oorlogstuig 
der middeleeuwen heeft; - tavernier (Fr. taverniel~ kroeghouder, 
zoo als nog in onzen Statenbijbel, Hand. XXVIII, vs. 15, taberne 
voor herberg 10orko'mt; loy (wet) •••••• doch het zou vervelend zijn 
hier meer zulke Fransche woorden op te noemen. Wij zwijgen 
tevens van woorden met Fransch klinkende achtervoegselen, als b. v. 
van scampIE, (schamperlijkheid, zie Rein.); van meestrIE (kunstmees
terschap , kunstvolle wijs) in FI. en Bl., vs. '935 enz.; van quadiE , 
(hetzelfde als een quaed) d. i .. booswicht en .hetwelk, als men van 
eene "Vrouw spreekt, quaderse luidt, waarover HUIDiC. op ST. I, 425. 
Enz. Enz. Houd er bij in 't oog, dat, hoe digter bij de Fransche 
grenzen, hoe meer verfransching. STOKE ,. de Noord - Nederlander, 
is zuiverder dan JlAERLANT, de Vlaming. Enkele dier waorden 
'Vind.! men ook bij oud. Hoogd. Schrijvers. - Thans meer Hoog

23 
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duitsch schijnende woorden of uitdrukkingen zijn ook bij onze oude 
Schrijvers niet zeldzaam. Natuurlijk! Beide talen vloeiden uit ééne 
bron, en hoe digter bij die bron, des te meer gelijkheid ran 
water. .In mijne Aant. op de Kakographie , bI. t 77, heb lllik er 
eellige opgegeven. Wil men nog een paar andere, zoo nem~ men 
uit Karel en Elegast, vs. 766; het woord hilen, in den zin van 
blaffen of bassen, dat ons het Hoogd. bellen, b. v. Biindegebell, 
herinnert. . Zoo ook ghesinde, vs. 1174, dat, hetzelfde als het 
Romanische maisniede is en 'Voor het: geheel der huisgenooten, 
de {amilia bU de Romeinen; Hoogd. das Gesinde , bij ons thans 
gezin, gehruikt wordt. In Renout , bI. 87, staat ghetelt, "Voor 
de gezamenlijke tenten, Hoogd. das Gezelt, en in de Heim. d. 
Heim. , bI. 67, lezen wij bewandt voor gelegen, Hoogd. bewandt; 
(b. "V. es ist damit so bewandt). Neem voorts het Maerlanlsche 
wanderen voor ons gaan of wandelen, Hoogd. wandern, in welke 
taal hei echter meer in 't algemeen gaan, reizen, veranderen van 
plaats beteekent , daar voor ons dagelijksch wandelen, dat eigenlijk 
zich heen en weêr wenden is en met het Engelscho I went (ik ging) 
zamenhangt, het bastaardwoord spazieren (van het middeleeuwsch
Lat. spatimi) , ons spancéren; gebruikt wordt; - anden, leed 
gevoelen, ter harte nemen, wreken, Hoogd. ahnden, hetwelk, even 
nIs het Hoogd. ahnen (een voorgevoel hebben) met het Deensche aand 
(ziel, gemoed) zamenhacgt. Noch HUIDEC. op ST. II, 451, noch STEEN

WINKEL , Aant. op Sp. Bist. 111, 49, noch BILDERDIJK aldaar, hebben 
op dit Deensche aand gelet en daardoor den oorsprong -van ons oud 
anden, het JIoogd. ahnden en ahnen, goed begrepen; _ wallen 
voor koken. zieden topbruisen, zie Sp. Bist., Aant. 11, 82, 
waarbij ik aan SCllILLER'S woorden uit zijne door mij "Vertaalde 
en honderd malen gedeclameerde heerlijke BaJlade der Taucher denk: 
Es wallet und brauset undt siedet und zischt, wie wenn Wasser mil 
Feuer sick mengt, en men de fraaije aanmerk. over wielewalen in 
'8 Beeren DE JAGER'S JTerscheidenk., bI. 181, -vergelijken kan; 
ra, raauw, ruw, Hoogd. roh; - rasten , rusten, Hoogd. rohen, 
rasten ; - volleest , "Volvoering, voItooijing, Hoogd. Leistutlg, Vo&
leistullg; - het dikwerf voorkomendé smeken, in den zin van 
deijen of flatéren (gelijk STOKE heeft). Hoogd. ~akmeicheln, en ook 
in onzen Statenbijbel nog niet vreemd; - het evenzeer bU MAERL. 

"Vaak te vinden vleen voor bidden, smeeken, Hoogd. flekn; - je 
lanc so meer, in Wap. lUart., c. 6, en dat in '~Lev. v. Jez. wel 
i lanc so meer luidt, Hoogd. je liinger, je mekr; - ongehiere (mon
sters of wel ij.selijkheden), b. v. van der hellen OTlgehierc in den 
Lekensp., bI. 5, d. i. in 't Hoogd. von den Ungeheuern der D6lle; 
druut, in den zin van lief, dierbaar, Boogd. tmut. Wij hebben er nog 
ons troetelen voor liefkozen van ;lJorde (last) Hoogd. Bürde; - beerkine, 
IJiap. v. o. Vr., c. 12, voor kleine druiven, . gelijk de Hoogd. wijn
druiven wel WcinlJeeren heettln, wat in de Beim. der Heim. wijnoe
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:siën luidt, terwijl lJeeren in het algemeen beziën of bes8cn zijn; _ 
door, dikwerf voorkomende voor dwaas, Hoogd. thor, thöricht. In de 
Disp. v.o. Vr., c. 2, schijnt dus vet'doorde zoo veel als verdwaasde, 
dwaas maakte, het Hoogd. hethörte, te beteekenen. Van ADAM wordt 
namoJijk gezegd, dien die viant ",erdorde , (den der Feind hetharte) , 
in welken regel viant, naar middeleeuwsch taalgebruik, waarvan men, 
meen ik, nog de sporen in onzen Statenbijbel aantreft, de Duz·vel be
teekent ; - warnén, waarschuwen, zie Diets. Doet. en Lev. v. Jez., 
Hoogd. waNten; - neselokken, neusgaten, Ferg. vs. 2226, Hoogd. 
1Iaselöeher j - Mspel, voorbeeld, Hoogd. Beispiel; komt onder an
deren in Esopet wel voor; - gemidde voor het Hoogd. gemiethet , d. i. 
gehuurd, Lev. v. Jez., bI. i68, ' ook D. Doet. enz.; - stegereep (stijg
beugel), Hoogd. Steyereif. - Waartoe er meer opgenoemd, of nog 
van verschillende woorden gesproken, die in Hoogd. beteekenissen 
soms genomen, of wel op Hoogd. manier geschreven worden? 
b. v. mogen, zullen (in den zin van 't Hoogd. mögcn, sollen), stat 
(plaats, Hoogd. stätte) , hi geet, hi steet (hij gaat, hij staat) 
Hoogd. er gekt, er stehtj hi daad (Hoogd. er that) Toor hi deed; 
werden voor worden en soortgelijke, walrbij men ook het veelvul
dig schrijven van ei voor ee hrengen kan, b. v. vleiseh, ghemein, 
allein enz. voor vleeseh, gemeen, alleen enz•• Zie hierb. bI. 257._ 
Men kan evenzeer in de Hoogd. Schrijvers der twaalfde, dertiende 
en veertiende eeuw verschillende voorbeelden van uitdrukkingen, 
die veel' meer Hollandsch dan Hoogd. schijnen (*), aanheffen.
Aan het Engelsch denkt men hij woorden als wers (erger), Eng. 
worse; stoet (stond), Eng. staad; sereoet (kleed, overkleed), Eng. 
aureoal; moude (aarde, mul, stof), Eng. mouldj lijf, live (leven) Eng. 
life; ondoen (losmaken, openen), Eng. to 'Undo; Fisz'sien (Genees
heer), Eng. Physician (oud - Fr. Physieien), gellik in Van ons Deren 
wonden I c. 4, het woord visike een geneesmiddel schijnt te beteekenen ; 

(*) Neem b. v. eens het woord (Jorlog, dat vroeger in het 
Hoogd., wa~rin het urloue, urliuge luidde (GBIMM 111, 790, I, 
353), geheel niet vreemd was, doch waarbij onkundige Duitsehers 
thans meesmui1e~als 1.9 het uit onzen mond hooren, wijl zij het 
niet meer kenneMn bÜ hetzelve aan hun Okr/och, dat is, een 
gat in het oor, denken. Men heeft voorts ook nog verscheidene 
'Woorden, die in de dertiende en veertiende eeuw zoowel in het 
Hoogd. als in het NederI. voorkomen, doch die thans in beide talen 
verouderd zijn; h. v. vreeschen of 'li1'eisehen, in den zin van vernemen, 
en gomen, of gome of goem nemen voor acht geven, bemerken, 
beide bij IlAEBLANT, V. VELTHElII en anderen zeer geliefde uitdrukkingen, 
maar die men in het Nihelullgenlied en in andere Middel-Hoogd. 
gedichten, waarin ze' f7reisehen of gevreischen en goumen luiden, 
even zeer kan aanheffen; - wijch, wigant, volkewighen: dit in 
~t Lev. f7. Je:;. (krijg, krijgsman, oorlogen) degen (held) en -vele andere. 
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Mden (bergen) Eng. ta hide; blanden (mengen) Eng. to blend (zie 
Rein.); - deemsterhede (duisternis), Eng. dimness; quene (vrouw), 
Eng. queen I dat vrouw eens Konings en ook de vrouw in 't kaart
spel beteekent ; herk! (hoor! zie Drievoud., c. 7 (*)), en denk aan 
den Engelsehen parlementsroep hark! hm'k! - scoppen (Eng. 
to scoff) , bespotten, vaak in Ferguut voorkomende en van waar 
in den Leken Spieghel, meen ik, de nitdrukking Bonder seop, 
(Eng. without scoff) dat is, in goeden ernst, voorkomt. Het voor 
dat sander seop ook wel gebezigde sonder gilen herinnert ons 
het Engelsche substantief guile, bedrog, geveinsdheid, of wat 

(*) De plaats luidt: 
God is boven alle sine ghewerke, 
Ende onder alle sine dine,
Noch is hi buten al, nu DERKE! 

Ende binnen al, dit hout wel sterke enz. 
waarvan de pantheisEsch- theologische zin is, )) dat God zoo wel 
hoven als beneden alle zijne werken, zoowel in als buiten alles is." 
llerk! (dat is, let daar .el op) en houd dat sterk of vast, voegt 
de Dichter cr b!j. - Het hier boven gemelde woord visike voor 
geneesmiddel in de .plaats uit het dichtstukje : Van ons Bet'en 
wonden, welke luidt: Di suehtie ende anebede, ende bidde ene 
VJSIKE mede, (d. i. tot u zucht ik aanbiddend, en bid om een 
15eneesmiddel), komt ook bij MAERL., Sp. Bist. 11, bI. 289, voor, 
~p welke bladz. het meer dan eens en voor medie!jn en voor 
geneeskunst in het algemeen, te lezen staat. De geneeskunst 
toch heette in het middeleeuwsch Latijn wel physica en de ge
neesheeren physici, van waar dan de bastaardwoorden fisisien, 
visiliOr (of wel bij Broeder THOMAS of hoe hij heeten moge, fisijn) 
in den zin van geneesheer, afstammen. Verge.lijk DDGANGE, ROQUE

FORT en anderen, en voorts de noot op Sp. Bist, 111, bI. 252. 
Ook het Lev. v. Jez. heeft, bI. 60, phisiein, want wij lezen 
er: Die ghesont ,'lijn en behoeven des PHISIGINS niet, mar dt'e sik 
syn. In de Heim. der Heim, weet ik niet, of visike wel voor
komen, iets dat -vreemd luidt, zoo dit werk van MAERLANT is. 
net is doorgaans medicine. Bladz. 67 -vind i.e-venwel fisisiene 
voor Doctoren De EngelscheIl noemen nog meermalen de Genees
kunst tlle Physic, met welk woord zij ook een geneesmiddel 
wel bestempelen. A Physieian heet bU hen een Geneesheer of 
Arts, lijnde dit ons arts cene verbastering van het Middcleeuwsch
Latijnsche artista, dat wêer van het Lat. ars, kunst of weten. 
schap in het algemeen, komt. Bij onze Ouden wordt zulk een 
arts ook wel arsater (-verbastering van het Grieksche arc hiu ter) 
genoemd. Zie DUlDEG. op ST. II, 187. Voor artsenij zeide men 
arsedie of wel ersetrie (Lev. v. Jez.), terwijl arsatrie ook kunst of 
llOmlwerk bctcckende. Verg. Diets. Doet., bi. 335. 
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men aan gene' zijde Tan het Kanaal anders gewoon is fmud en 
deceit te noemen; - gere lkleeding, tuigaadje, zie Diets. Doet.), 
Eng. gear of gears (*); - 'lIleskief (ongeval), Eng. 'misehief; veteren 
(ketenen, Lev. v. Jez.) i Eng. fetters; fine smale (frnaije kleine; 
zie hier boven bI. 338), Eng. fine and smal!; seeme (bespotting, 
verachting; zie te seerne bI. 278), Eng. scom; breken (bruisen, 
branden van de ~ee; zie hier boven in de Deim. der /leim., bI. 

(*) In de Diets. Doet., bI. 197, staat: tGkeleerds mans leven 
sal wezen peinsen, studéren ende lesen, .Ander staf, seilt no spere 
en sal sijl/, in sinen GHERE. De Heer JONCl.DLOET legt dit gherfJ 
door begeerte uit. Eigenaardiger is het echter hier aan iets soort
gelijks als het Engelsche gear, gears, dat soms in het algemeen klee
ding, tuigaadje beteekent , te denken. Vermoedelijk, ten minste, 
heteekent ghere zoo iets in de plaats uit Walewein, die de Heer 
JONCKlILOET hijbrengt , en waarin de woorden an sinen ghere met 
geene mogelijkheid naar zijne begeerte kunnen beteekenen , gelijk 
J. -vragenderwijze voorstelt. HUlDEC. op ST. I, 103, schijnt Lij die 
plaats uit Walewein ook gewaad, rusting of iets dergelijks op 
het oog te hebben, schoon hij 't niet uitdrukkelijk zegt. Met het 
zoo even gemelde ghere in de Diets. Doet.; waarhij HUIDECOPER 
die woorden uit Walewein, als mogelijk ter opheldering dienen 
kunnende, aanhaalt, weet deze groote man geen' weg, ten 
klaren bewijze, dat hij er niet begeerte door Terstond. Im
mers moest gere in die laatste beteekenis hem bekend genoeg 
zijn, gelijk hij zelf toch het hij STOKE, I, 98 voorkomende gcre 
nagenoeg zoo verklaart. - Ik leg die '\;ersregels uit de Diets. 
Dl)ctr. dus uit, dat een geleerd man tot - want in wordt ook 
wel voor tot genomen, zie b. v. in sijn hclpe bij STOKE 11, 430 
tot, herhaal ik, sinen ghere (Eng. to his gear) d. i. tot den ge
heelen toestel van zijlle kleedij of wapenrnsting geen anderen staf, 
schild of speer (Eng. spear» zal hebben, dan wetenschap of weten
schappelijke oefening. Bij ghere, in dien zin genomen, vergel. men 
dan het gegaren, dat hier hoven, hl. 93, in de Claus. v. d. Bibl. 
voorkomt, en hetwelk daar ook kleeding in het algemeen schijnt te 
heteekeuen (niet t'oo zeer juweelen' of halssieraden, gelijk de Heer 
V. D. llERGlI wil, want die heeft JIA.RIA wel niet gedragen). Dit 
gegaren mag voorts wel wêer met garwe, gerwe, (Eng. garb en 
waarvan gerfhamer) in verband staan, woorden ,waaroTer men de 
breed"oerige Aant. op lIlAEBL. Sp. /list. iu, 22 en elders raad. 
pJege. - Intu8schen ghere heteekent , als meermalen in hef Nibelun
genlied , ook wel speer, spies of soortgelijk aanvallend wapentuig, 
gelijk CLIGNETT daarover op den Sp. Bist. II, 103 - 10î veel waters 
vuil gemaakt heeft; en in dien ûn zou in de plaats uit JValewein 
en uit de Diets. Doct. het woord gere misschien ook al kunnen 
verklaard worden. J'iderint ac:utiores et doctiores! 
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65), Eng. 10 "reak en a ",eaker (brandingsgolf). Dat ook de uit
drukkingen smite voor .laan en dragen of dregen voor trekken, die 
men meermalen in Ferguut aantreft, in zin naar bet Engelsche to 
smite en to draw zweem en , is hier boven, bI. 180, aangestipt. 
Zoo werd ook sliten, bI. 342, met bet Eng. to slil vergeleken.
Ook van het oude saen, dat als nog in 't Eng. soon, weldra, 
ras, beteekende , is hier boven, bI. 313, gesproken. Kortom, ziet 
het, ook tegenwoordig nog, gelijk men 't noemt, deuren en ven
sters uit, dat het Engelsch , (die vleeschelijke dochter van het 
Angel- Saksisch) oorspronkelijk eene Duitsche en bepaaldelijk eene 
Nederduitsche, scho')n later geweldig geromaniseerde en tot een 
regt tIJoordenhutspot misvormde taal is. waarvan de minder ver
knoeide en minder bont aaneengelapte Nederlandsche, zich eene 
nicht, vooral door het Friesch, mag heeten, nog duidelijker valt 
dit in de dertiende en veertiende eeuw in het oog. Men vergunne 
mij minkundigen te verwijzen tot mijne Schets van een Overzigt 
der Duitsche taal of der Germaansche taaltakken , in vroeger jaren 
bij OOMKENS uitgegeven. 
. Bij de blaam der veelvuldige stop,voorden en stopzins~eden, die 
men onzen Schrijveren uit de dertiende en veertiende eeuw aan
wrijft, als b. v. het meerder of minder vaak ingelaschte sonder 
saghe, sonder waen ~ sonder hale (d. i. verherging ; ziè bI. 229), 
sonder u,"anc (aaneling, weifeling), sonder tL"inken (d. i.ophouden; 
zie Diets. Doet.), sonder blijf (toeven; zie Diets. Doct.), sonder ~paren 
(tijdsparing , dus traagheid), BOl/der viere (d. i. rust, rusten; zie STOKE), 

dans (d. i. dat en is) gheen sage ~ das waeT, dies ghelQvet, alse men 
ons maect wijs (d. i. gelijk men ons verzek(,!rt, en niet het tegenwoor
dige: gelijk men ons op de mouw spelt), es bekent ~ hebt gheloof, 
merket wel, alse wi lesen, alse wijt vinden, alse wijt horen, 
alse wi ghetrouwen (d. i. vertrouwen), des sijt ghewis, openbare, al 
bloet en eene menigte anderen, boude men wel in bet oog 1), 
dat niet alle Schrijvers aan dat euvel even zeer mank gaan. :DIELIs 
STOKE b. v. en JAN VAN HELU minder dan MAERLANT, MAERLANT ook 
wêer veel minder in zijne Lyrische gedichten, dan in zijn' Sp. 
Bist. en in andere zijner grootere ,verken; het eene riddergedicht 
Teel minder dan het andere, b. v. Floris en Blancefloer veel min
der dan Renout en Ferguut enz. enz.; - 2) dat men die stop. 
woorden slechts in de berijmde, niet in de Prozastukken 'Vinden 
zal. In het Leven van Jezus toch heb ik ze gcheel niet, of op 
zijn hoogst zeer enkel aangetroffen; 3) dat verscheiden dier uitdruk
kin gen , gelijk hier boven reeds met een woord werd aangestipt, 
oorspronkelijk uit de zucht onzer oude Schrijvers voortspruiten. 
om hunne verhalen als waar te doen bescbouwen en ze van 
do sagen en sprookjes hunner tijdgenooten te doen onderschei
den. Vergcl. bI. 19. Van daar vooral telkens dat MaerJallt&che 
sonde,· soghe, te u'aren, das tvaer, overwacr, openbare enz. enz., 
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~egllwijzen, die hem e-venwel, eerlijk gelegd, dan te'Vens 2.eer tot 
rijlll- en 'Vcrsmaatkrukken te stade komen; - 4) dat enkele uit 
drukkingen ook wel eens meer atopwoordachtig 8chijnen, dan zij 
het inderdaad zijn, als men het taalgebruik van dien tijd in 
aanmerking neemt. MURLANT zegt b. v. in den Sp. Bist. I, bi. 
4, van God aprekende: 

Dese God, elc man besie, 
Es één God, in personen drie. 

Hier klinkt dat: elc man besie vrij 8topwoordachtig en plat tevens. 
Jh.ERLANT wil echter niets anders leggen, dan hetgeen tegenwoor
dig, nu men voor elc man (waar over bI. 296, en zie het ook bI. 
278) elkeen, en voor bezien in het oog houden legt, luiden 
zoude: )J Elkeen houde wel in het oog, dat deze God één God is, 
achoon uit drie personen bestaande." - Is dit nu stopwoordachtig 
of onedel? Maar ik. herhaal, zoo ook al IIURLANT'S woordenkleedij 
in lijne grootere historische en didactische werken met 'Vrij 
wat nuftelooze lappen bestoken moge zijn, men l.BI die in 

_zijne kleiuere gedichten, ten minste in verscheiden denelve, weinig 
aantreffen, hoezeer de hoog kunstige en moeijelijke rijmtrant dier 
verzen 7.e nrschoonlijk genoeg zoude maken. Zie eens, of gij 
b. v. in de Wapene Martijn wel een half dozijn 8topwoorden, in 
den vollen zin des woords, tellen kunt. 

q). 	 Iets over de Prosodie of Versmaat-leer In 
de dertiende en veertiende eeuw. 

Een ,voord hier over de Prosodische regels, door onze oude 
Scbrijvers ge,·olgd. Veel daarvan schuilt echter nog in het duister, 
ondanks hetgeen 1I0RMANS, JlONE, JONGK.BLOET en "nderen er op eene 
niet altijd even heldere en roet elkaar strookende wijze over aan
gestipt hebben. Wat mij meer of min zeker schijnt, is het 
volgende. De 'Versmaten onzer Ouden hebben of tot verhalende en 
didactische, of tot meer Lyrisch behandelde onderwerpen betrek
king. Tot de verhalende, of, wil men, tot de historische en 
epische 8toffen, zoo als b. v. die onzer Rijmkronijken • die onzer 
oude Historiespiegels en Riddergedichten ; gelijk mede tot de leer
kundige of didactische onderwerpen, nIs b. v. die van de Dietsche 
Doctrinael, van der Leken spieghel , van den Esopet enz., gebrui
ken ze eene en dezelfde korte, regel aan regel rijmende veu
maat. Deze 'Versmaat bestaat doorgaans uit vier afsnijdingen of 
voelen, elk van twee, 80ms echter maar 'Van ééne syllabe, en 
die zich over het algemeen het liefst als zoogenaamde trochaeën 
(- v), voor zoo' veel men daarvan bij ons spreken kan, scan
déren 	 laten. Hierbij moet men echter met BONi (Uebersicht, bI. 
30) wel in het oog houden, dat er dikwerf meer syllaben, dan 
Doodig 	 lchijnt, in den 'Versregel ~oorkomen, wijl men of aan 
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het begin der versregels ecne of een paar niet mêe te rekenen 
syllaben, als eene soort van voorslag (gelijk b. v. de Hoogd. 
Dichter KLEIST die in zijne Hexameters heeft) pla!l.tste, of ook 
de blligillgs- en afleidingsdeelen der woorden vaak niet mede 
telde, of soms een voor zamentrekking meer of min vatbaar 
woord als zaamgetrokken nitsprak, en tevens de sluitende e 
met eene volgende vokaal of met de h versmelten deed. Ook 
schijnt ende meermalen éénlettergrepig als en of end geteld te 
hebben, waaruit zich te eer verklaren laat, hoe later bij' ons 
ende geheel tot en geworden is. Verg. hier boven bI. 330. 
Door dit eene en andere, (waarvan ik echter beken de volkomen 
vaste wetten nog niet gevonden te hebben), heerscht cr bij den 
eersten oogopslag eene groote willekeurigheid en onregelmatigheid 
in die versmaat, en dezelve schijnt, naar de regelen onzer tegen
woordige Prosodie, hoogst gebrekkig; te meer, daar de afschrij
vers der manuscripten dikwerf nog de maat, of door inlasschingen, of 
door weglatingen van syllaben, bedorven hebben. Hoe dit zij, men 
kan -echter op de bovengemelde wijze de verzen onzer oude Schrij
vers eenigermate scandéren, en hoort als grondtoon altijd die maat 
van vier voeten' of liever afsnijdingen doorklinken, van welke af
snijdingeu, voor het overige, in de niet Lyrische ,'Versmaten, de 
laatste onverschillig of op een' zoogenaamden staanden , of op een' 
slependen rijmklank, en daardoor of monosyllabisch, of bissyllabisch , 
eindigen kan (*). B. v. bet begin der Prologhe van den Spieg. 
Bist., dat 'Tij hier boven, bI. ö6, hebben medegedeeld, laat zich 
op de volgende wijze scandéren. De syllaben of letters, die· men 
niet uitspreken, of liever niet mede tellen moet, zUn met kapitale 
letters gedrukt. 

Die de I werElt 1) eerst I werrelt I hiet, I 

(*) MONE schijnt te meenen, dat men ook het slepend rijm als 
staand uitgesproken hebbe. Ook GRIM111. Voor dit gevoelen zie ik 
echter geene reden. Integendeel, men kan uit' de meer Lyrische 
versmaten onzer oude Schrijvers (waarover straks een woord nader) 
duidelijk zien, dat zij wel degel!jk onderscheid maakten tu&
schen staand en slepend rijm. Immers naar eene geregelde en in 
alle coupletten telkens terugkeerende afwisseling hebben die Lyrische 
vermaten nu het eerste, dan het laatste. Waarom zou ~en deze 
'Vaste regelmaat in acht genomen en bepaaldelijk in elk couplet 
in dezelfde regels, of het staand, of het slepend rijm gebezigd 
hebben, als er geen onderscheid in de uitspraak van beiden geweest 
ware? 

1) Werrelt (Hoogd. Welt) kan hier zamengetrokken als werte uit
gesproken worden, gelijk 'VON~EL nog wel weerlijk 'Voor wereldlijk 
beeft. Zie mUne uitgaaf van eenige zijncr kleine ged., bI. 110. 
Ook het tweede wereld kan verkort. 



AANSTIPPINGEN. 361 

Hl 2) ne was I al in I dole I niet; I 
BI gaf barE 3) bi na I rechten I name; I 
W!NT I bi der I mesdaet I 'Van A I dame, I 
Daer hi I God;;'om 4) I me ver IerredE 
Entie I werelt I al ver I werredE, 
So es I haer die I name I comen; 
WerrELT mach I men de I werelt I nomen; 
Want je I sidert I alle I jare 
BevET soe I sijn ghe I WerlET in I hare. 
Wie- dan I we I ten be I gaert, 
HOE I swaerli I k~~ hoe I hinderwaert 
SOE heVEt ghe I sijn ge I werret I dan, 
Sidert I dat die I eerste I man 
GnEmakd was I van der lerden 1lime, 
Hl com;-'e'i; I lese I minen I rime; 
HIER I vint hijs I meer in I rechten I ware, 
Dan els I iewErEN lopen I bare. 

Ik herhaal: veel willekeurigs schijnt hier te heerschen ; men hoort 
echter den 'Viervoetigen grondtoon, en alles zou duidelijker zijn, 
indien wij de regte uitspraak en accentuéring der woorden van dien 
tijd wat naauwkeuriger wisten. Voor het overige zouden die rijmen 

2) Ri moet als eene soort van 'Voorslag worden aangezien, die 
niet medeteIt. Zoo ook want, hoe, soe, ghe- en hi, waarmêe eenige 
der 'Volgende regels beginnen. Rechten kan ook recht zijn. 

3) Dit hare moet haar worden uitgesproken. 
4) God~m'smelt zamen. - Misschien sprak men omme als omm'É 

uit, 'waardoor het 'Voor ons oor nu stuitende der verdere scansie 
'Van dien regel wordt weggenomen; of wel men moet zoo scandé
ren: Daer hi I GOdE I omME ver I erda, en beschouwen Gode als 
afsnijding van maar ééne syllabe, zoodat e, en dan ook het daarop 
volgende me, niet mêetelt,; even alS of er stond: Dàer hi I God I 
om ver lerde. Verarreda en verwarrade klonken zeker drielettergrepig, 
als vererde en verwerde, of ~als vererret en verwerret. 'lil den acht
sten regel: werrelt' mach 1Jlen de were'[t nomeu~' moet men u'er in 
werelt als een lIiet meêtellenden -Voorslag' nemen, 'en dan is de 
scansie: WERt"elt mach t' me~ , de I werelt I nomen, of wel men 
moet werrelt gecontraheerd als' werlt uitspreke~. In den regel: 
Hevet soa sijn ghewerret in hare, is zeker de uitspraak en daar
naar het scandéren geweest: Heeft soe I sijn ghe I wert in I hare. 
In wie dan I we I ten begaert hebben wij eene afsnijding 'Van slechts 
ééne s)'llabe. Misschien echter is het woordje hier of zoo iets weg
gebleven. In : Roe swaerlike ende hoe hinderwaert is hoe weer 
voorslag; like wordt, met' versmelting in de volgende begiosyllabe 
cn, tot liken, en de in ende telt niet mede. - Men kan in de 
~verige versres.els sommige buigingsdcelen nog meer verstommen doen. 
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van lI1A.'È:SLAKT gemakkelijk op de volgende wü~e naar CJn'Le tegen. 
woordige Prosodie geschoeid kunnen worden: 

Die de werelt werrelt hiet, 
En was al in dole niet, 
Gaf haer bina rechten name. -
Di der mesdaet 'Van Adame, 
Daer bi God ce om vererde 
Entie werelt al 'Verwerde, 
So es haer die name comen; 
Werelt mach men werrelt nomen. 
'Vie 60 weten dan begaert, 
Hoe soa swaer e; hinderwaert 
Heeft ghesün ghewerret dan, 
Sidert dat die ierste man 
Maect was van der erden lime, 
Coma- lesen minen rimc; 
Hier es meer in rechten ware,: 
Dan el~ iewers openbare. 

Men neme andere stukken uit de Dnctrinael, uit BELU, uit STOKE, 

uit Floris en B lancefloer euz., euz., en zie, of men niet overal 
meer of min de versmaat tot die vier afsnijdingen kan terugbrengen. 
Enkele stukken, zoo als b. v. de Reis van Sint Rrandaen, (waar
over bI. 222) die sommigen uit dien hoofde mede, te regt of 
onregt, als eenc vertaling uit het Hoogd. beschouwd willen hebben, 
zijn wat korter nog van maat en moeten soms tot drie afsnijdingen 
gebragt worden, gelijk de zoodanige ook hier en daar onder die 
der andere gedichten doorloopen. - Men zal int.usschen mis
schien zeggen: waarom niet in onze oud - Hollandsche verzen 
de syllaben, even als in de Fransche, blootelijk geteld, zonder op 
de quantiteit te letten? Waarom die plaats uit· MAERLANT b. v. 
niet liever, meer als of het Jamben waren, aldus gescandeerd? 

Die d"; I w~rclt I e~st w';r I ;;jt hi';t, 

Bin";; I w';i's ';'1 I in d~ I 1;'nict ; 

Ri g"';r I h':er hl I ~ r";;ch I t;n ;; I me; 

w';i'nt bi I d';r m';s I d;;t ;;;n I Ad; I me, 

Da~ hi I G~d~m I m'ë'';;r I ~;; I de 

!uITe I w'ëi-clt I ';i ';;r I w;;';; I de. euz. 


Enz.· Enz. Komt men dan met de syllaben niet beter uit? Ia er 
nan niet. meer eenparigheid, minder willekeur? Hier tegen heb ik 
.echter de bedenking, dal men indiervoege moet veronderstellen r 
dat Ol1ze V90rvaderen geen het minsle gevoel van quantiteit zou
den gehad en de woorden zouden uitgesproken hebben geheel tegen 
de accent plaatsing in onze en in de Duitsche talen over het 
algemeen aan, (want nooit zeker heeft men ;;:;;U gezegd) terwijl 
lij zich zouden geregeld hebben naar de Romanische accentuéring, 
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die deels geene 'Vaste, 'deels 'Van deon7.e geheel verschillende 
regelen van accentzetting volgt. Ook komt men toch met die 
lambische acansie niet eens overal uit, en krijgt op verre na niet in 
eIken regel hetzelfde getal syllaben, al moge dat nu daarmede in 
de bovenstaande versregels uit MAERLAl.'lT nog al redel!jk gaan. -
Doch genoeg van dit vrij duister onderwerp! Laat ons nog iets van 
de meer Lyrische of slrophisch6 versmaten onzer oude Schrijvers 
zeggen. Wij vinden. die voornameliJk in de aan MAERLANT toege
schrevene kleinere gedichten, als Wapene Marlijn en eenige der 
overige, die hier boven, hl. 69 en volg. opgenoemd en allen in mijn 
Zutphensch handschrift te vinden zijn. VAN VEI.THEM heeft echter 
in zijn' Spieghel ook hier en daar een Lyrisch invlechtsel. Tevens 
heeft mijn geëerde Ambtgenoot MEIJER in het VI. 1). 11. St. der 
werken van de tweede klasse van het Koninkl. Neder!. Instituut t 
nog eenige 'lyrische dichtstukjes , als: .Dit syn de seven bloemcn; 
Dit syn onzer Vrouwen droe/heiden en andere uitgegeven, waarop 
hier boven, bI. 94, 96 enz., in de noten gedoeld is. Wat nu 
de gezegde kleinere, meer Lyrische gedichten van J{AEBLANT en 
anderen betreft, ze zijn in coupletten geschreven, sommige van 
dertien, andere van twaalf regels, elk van welke coupletten of 
strophen slechts over twee of drie rijmklanken loopt, die soms on
middellijk, soms kruiselings, of, gelgk MAERLANT het ergens noemt, 
overslagcnd rijmen. Men kan de voorbeelden hier boven vinden. 
Van het eerste couplet b. v. van den Wap. Mart. zijn de rgm
klanken als volgt: aen - acn - ove - aen - aen - ove - aen - aen - OV8 

- aen - aen - ove - ovc. De maat der regels laat zich al dikwerf op 
dezelfde wijze, als die der gewone historische en didactische 
metra afmeten. Het zgn ook meest afsnijdingen van trochaische 
voeten, vermengd met syllabl'n, die niet moeten medpgeteld en 
uitgesproken worden, en afgewisseld bier en daar door korter, meer 
drieledig schijnende versregels. Op de volgende wüze laat zich 
b. v. het, op bI. 73 aangehaalde, eerste couplet uit den Wap. 
Martijn meer of min scandéren. De kapitaal gedrukte syllaben 
moeten verzwegen worden. 

WapenE I Martijn I hoe salt I gaen? 

. Zal desE I werelt I iet langhE Istaen 1 


In dus I cranken I love? I 

So sal I mün Vrouw~eere I sa en (*) 


(*) Dit vers zou men aldus kunnen scandéren: Zoo zal I mijn 
VrOUWE I) eer I saen , sprekende namelijk de e ook in eere niet 
uit, en dit eer als eene afsnijding van ééne syllabe beschouwende, 
gelijk ik gezegd heh, dat men soms deze of gene derr.elve doen moest. 
Ook andere syllaben konden nog venwegen. Men ziet dat staande en 
tilepende rijmen (in het Hoogd. stumpfe "nd klingende I in het Fr. 
des rimes masculillca et féminines) elkaar afwisselen, en deze nf
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Zonder I twivel I enDE I waen 
Rumen I heren I hove. 
Ic sie den I vabchen I wel ont I faen, 
Die de I heren I connen I dwaen 
ENDE I plucken I van den I stove; 
E"'ii ic I sie den I rechten I slaen: 
:BeiDE be I scatten I ende I vaen 
AlsE meeSE I in die I clove. 
RECHT of hen I God ver I scrove. 

De Disputaeie van onzer Vrouwen ende va", den Cruce I bI. 83, 
heeft dezeJfde maat en rijm. De rijmklanken b. v. van het eerste 
zijn als volgt: aer - aer - angen - aer - aer - angen - aer - aer - angen 
- aer- aer- angen - angen • •- In dien traut is ook lIIAERLANT'S fraai 
dichtstuk Van don Lande van Overzee, waarover' bI. 88 h~er boven. -
Dat van der Drievoudielwde (bI. 78) verschilt in zoo ver, dat elk couplet 
met twee slepende rijmen begonnen en ook met twee slepende geëindigd 
wordt. Het stukje Van d~n Jl. Jlrouden of Bloemen (bI. 95) bestaat 
uit coupletten van twaaJf 'regels, die over drie rijmklanken loop en , 
b. v. oren - oren - int - oren - oren - int Uale - ale - int - ale - ale - int. 
De maat is echter ook al weer trochaisch en meerendeels tot vier 
afsnijdingen te brengen. Dit geldt ook Van ons Heren wonden, 
welks strophen twaalf regels hebben en mede over drie rijmklanken 
loopen; op de volgende wijze b. v. in 't eerste couplet, ieren
ieren - al - ieren - ieren - al - oede - oiJde - al- oede - oede - al. Zie bI. 
104. Die Clausule van der Bible integendeel, heeft wêer dertien
regelige coupletten en in elk derzelve twee rijmklanken, die allen 
vrouwelijk of slepend zijn. . Zie hier die van het eerste: onde
onde - ede - onde - onde - ede - onde - onde - ede - onde - onde - ede
ede (*). Ook hier heeft men echter wêer trochaische viervoeters. Al 

wisseling heeft in alle coupletten van den H'ap. JJIart. op dezelfde 
geregelde wijze plaats. Hoe GRIMlIl , D. G., derde uitgaaf, I, 267, 
dus zeggen kunne: MAERLANT'S Wapene Martin lekrt auf dem ersten 
Bliek, dass gar kein regelmässigér Weeksel stumpfe,. und klingender 
Reime heolJaektet würde, begrijp ik niet. 

(*) In v. VELTHEJIl, Boek I, c. XXIII, heert men een hymne, 
of, gelijk het daar heet, Saluut, van Broeder ALIlERT den Graaien 
aan de Heilige Maagd, die uit vier coupletten of stukken bestaat 
en ook met dertien regels over twee rijmklanken loopt; de rijmen 
van c. 2 zijn als volgt: oren - oren - aen - oren - oren - aen - oren
oren - aen - oren - aen - aen. De gezegde coupletten laten 'zich al 
zeer regelmatig scandéren. V. VELTIIElII, over het algemeen, is 
een goed, en ook hier en daar gansch niet ondichterlijk rijmer. 
Hij verdient in dat opzigt meer op prijs gesteld te worden, dan 
wel geschiedt. Van hem zelven heeft men in het laatste kapittel 
Van zijn' Sp. Rist. ook nog een' lofzang op JU.RIA, die kennelük 



AANSTIPPINGEN. 365 

deze Lyrische stukjes zijn inderdaad al zeer kunstig van rijm. Men 
zal in de Hoogd. poëzij der dertiende en veertiende eeuw geene 
fraaijer en kunstiger vinden. Aau enkele valsche of schijnbaar val
sche accentplaatsingen in het rijm, b. v. Wap. Marl., c. 10, dï:vëî 
op .zeL (erit) rijmend voor d-;;~; in Driov., c. 2, 6iechtinghe voor 
biechUnghe, store men zich niet. Zij komen ook in de gewone 
gedichten wel voor. Vergel. hier boven, bI. 36, dachcortinghe. _ 
Van het Rijm verder in het algemeen, bij onze Ouden, valt niet 
veel bijzonders te zeggen, daar hetzelve weinig van het tegen
woordige verschilt. Enkel rijmen wel eens syllaben, die zulks 
tegenwoordig niet doen mogen, en dat meer zoogenaamde aSSQ

nancen, gelijk de Spanjaarden ze in hunne Poëzij veel hebben, 
dan rijmen zijn. Bij HUIDEG. op STOKE II, 266, en bij BOFFlIlANlJ, 

Inl. voor Flor. en Blancefi;, bI. XXIV, kan men er uit STOKE, 

Ferguut, Walewein, Rei1werl en anderen een aantal vinden op
genoemd. Zoo b. v. lezen wij bij 6TOKE 11, 265: Te minen' wille 
moet ic I.EVEN, 11 Ende dede als noch de quade PLEGHEN. In Fer
guut, vs. 605: JJlijnheer Keye mocht niet GHESWlGElJ, 11 Dine wilde 

naar de Clausule van der BiMe op vele plaatsen gevolgd en ins
gelijks in eene Lyrische versmaat geschreven is, wier vijf eerste 
dertienregelige coupletten voor een deel met die van de Clau.sule 
geheel overeenkomen, terwijl echter de volgende in een' verschillen
den en zich ook niet gelijk blijvenden , ja, op het laatst wat metrisch
'Verwarden trant gedicht zijn. Het eerste dier volgende luidt b. v.: 

Wel besneden van allen leden 
Sidi, Maget rene! 
U soete beden, met reinicheden 
Gaf u vele te lene. . 
TI goede sate, u knritate 
Brachten u in goeden lof, 
U goede mate van allen state 
Sach men in des Coninx hof. 

Men ziet hier al meer of min de rijmkunstjes , die later bij de 
Rederijkers (gelijk ook bij de Hoogd. Mcistersänger, ja ook reeds 
eenigzins bij de vroegere Minnesänger) tot in het buitensporige 
toe gedreven werden, en waarvan 111ATTHIJS DE CASTELEYN in zijne 
Const ran Rheloriken met hetgeen hij daarin van Baladen, Refe
reinen, Rondeelen, DoMelsteerten, Ketendiehten, Dobbletten, Sim
pletten enz. enz. vertelt, ons berigt geeft. De gezegde hymne van 
v. VELTIIEM heeft ten opschrift Pan onseR soeteR VrouweN lOVE, bij 
welken Genitief of Datief VrouweN men zich wêer herinnere, wat 
hier boven, bI. 274,' 2~2 en 275, over de regelmatige declinatie 
onzer oude vrouweliike Substantieven en Adjectieven en hunne 
terminatiëll op n en r in den tweeden en derden naamval enl. 
enz. gezegd is. 
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nie' achter laten lILlVEl1. In Reinaert, \'8. 105! Ende Item Rei
naert, die felle MAN, TI Die selve worst sial ende WAlII. En zoo vindt 
men ladet wel op fJersadet, graf op was, swinghen op vingheren , 
vers/anc op vant, jeghen op mede, stoten op lopen, teut op 
!/hebruuc enz. enz. gerijmd. Ook om des rütns wil wordt wel eens 
mie voor mi (mij) gespeld. Vergel. HUIDEG. op ST. 111, 128. Zoo 
die voor di (u), b. ,'. Disp. v. o. Vr., c. 17. }}eels moet men dit nIs 
slordigheden, deels ook als oudtijds geoorloofde lieentiae poetieae 
aanzien. Tot dit laatste behoort misschien ook het wel voorko
mende rijm vau de sluitende f op de sluitende eh; b. v. staf 
op slaeh, dat om de wisseling dwr letteren (tie hier boven bI. 
258) niet vreemd knn schijnen. Rijmen wij zoo niet nog wel om 
diezelfde voorheen bestaande reden, werd op hart, ontfermen op 
erbarmen enz.? Juist, voor het overige, wordt bij onze Ouden 
door de veelvuldige leUerwisseling, die bij hen plaats heeft en 
waarover bI. 257 gesproken is, bet rijmen nog al gemakkelijk ge
maakt. Moesten zij b. v. op wenden rijmen, schreven zij senden , 
terwijl zij hetzelfde woord senden met eene i, en dus sinden 
schreven, als zij op vinden of winden, of op een dergelijk woord 
rijmen wilden. Verg el. bI. 259. Ten gevolge mogelijk van zulke 
permutatiën vindt men dus zelfs enkel wel eens groot (dat men 
vaak ook groet schreef en misschien hier ~n daar ook wel eens 
zoo uitsprak), op moet, gomen op noemen, ooe op boee rijmend. 
Zie bewijsplaatsen bij BOFFMANN, bI. XVlll, en vergelijk het door 
mg aangestipte over 0 en oe, hier boven bI. 254. Men ontziet 
zich bij wijlen ook niet om een woord zonder sluitende n op 
een and.!f, hetwelk die slot -1' heeft, te doen rijmen; b. v. in 
Flor. en Bluncefi., vs. 1156: So '01'oel negheen is, die ean ghe
serivE!i 11 te rechte die seoonheit van din en liVE. Dit riddergedicht, 
boewel anders zeer zuiver van rijm. heeft meermalen zulke woor
den zonder finale n, die op in n· nitgaande rijmen. - In de. 
dertiende en veertiende eeuw vindt men reeds enkele voorbeelden 
van zoogenaamde monorimes of éénrijmell. Zie het aangehaalde cou
plet uit het slot der Clausule van der BiMe, hier boven hl. 94, 
bij hetwelk men ook de ~oorgaande of één - en - veertigste stropbe, 
die insgelijks monoteleutisch is, voegen kan. Vergel. voorts den 
Heer JONCKllLOET, Inl. voor de Diets. Doctr., bI. ö4, die daar 
nog op een paar andere voorh. wijst, onder anderen op een uit 
L. V. VELTHEM , dat ik echter niet vinden kan. In de gewone histo
rische versmaat bij dezen v. VELTHEM en anderen rijmen soms wel 
eens in plaats van twee, drie en vier regels op elklÎar. Zie b. v. 
I. B. xx cap. vs: 3, 4, ö en 6, en vergel. hier bo~en bI. 366, 
waar ook vier of zes T.egel, achter een gelijk rijmen. 
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1'). 	 Over de Aansluitingen ~ 'Aan- of Zamen
trekkingen van woorden bij onze Schrijvers 
uit de dertiende en veertiende eeuw. 

Bij de eerste lezing zijn de Engelsche Dichters, (met name 
(SHAKESPEAB) en voor een deel ook de Engelsche Prozaschrijvers, wel 
eens moeijelijk te verstaan, door de veelvuldige Aansluitingen, Ver
smeltingen, Zamentrekkingen, of hoe men soortgelijke metaplasmen 
heeten wil, van het eene woord met het andere. Hetzelfde geldt 
nog in hoogere mate van onzt! oud -l\'ederlandsche Schrijvers, zoo
wel in dicht of rijm als in ondicht. Hunne werken wemelen van 
allerlei Aansluitingen, of, gelijk de Hoogduitschers ze noemen, 
.A.nlehnungen of lnclinationen, (Enclises in het Grieksch -latijn) 
ja, in geene der vroegere 1}uitsche dialekten worden ze' zoo 
menigvuldig als in het oud - Nederl. aangetroffen. Misschien beeft 
het oud - Friesch, hetwelk insgelijks vol zulke metaplasmen steekt, 
daartoe het zijne bijgedragen. Laat ons van de voornaamste soorten 
van Aansluitingen en Zamentrekkingen eenige voorbeelden bijbren
gen! Wij verwijzen verder tot de lijsten van Aansluitingen, die 
men, b. v. uit Floris en Blancefloer, vinden kan achter de uit 
gaaf van dit riddergedicht door HOfFMANN, en uit Ferguut achter dien 
berijmden ridderroman,' door den Boogl. VISSCIIEll uitgegeven. En 
100, wat de Aansluitingen uit STOK.E, uit Reitwert, uit J. v. HELl1 , 

uit het Leven van Jezus enz. hetreft, tot de registers, welke bU 
die werken behooren. - De Aansluitillg 'oefent vooral haren in
vloed uit 1) op de persoonlijke Voornaamwoorden ie, du, di, hi, 
wi, ghi, u, si, hem en het j 2) op den Articulus en demonstra
tief Pronomen die, die, dat, gelUk mede op deszelfs oblique of 
zijdelingsche naamvallen des, der, dier, den, dien, en de van 
hetzelve afgeleide Conjunctie dat; 3) op het negatieve ne of en j 
en 4) op het Adverbium daar. Deze verschillende soorten van 
woorden worden vaak gehecht aan voorafgaande, soms ook wel aan 
volgende, zoodat er uit twee, ja, wel eens uit drie woorden, 
alechts één ontstaat, en dat soms het zieh aansluitende tweede, 
som8 het eerste woord, hetwelk de aansluiting ontvangt, soma 
beiden, eenigzins verkort of veranderd wordt. Zoo wordt b. v., 
wat N0. 1 betreft, dat ie 1 dat du, dat hi tot dattie, dauu 
(OUIDEC. op ST. J. 7) , daltij gcef mi luidt wel gemmi (zie 
Diet8. Doetr. 111, 433); gaen' wi, hehhen wi wordt soms gawi, 
hel;wi (zie hier ho,"en bI. 307); haddese wordt hatse j m09het 
9hi 1 segghet ghi wordt tot moochdi, sechdi j te u, te ons, (d. i. 
ons tegenwoordig tof' u 1 tot ons) wordt wel, tu, tons, b. v. in 
'I Lev. t:I. Joz. 1 dat ook tus en ture" voor tot tflV8, tot uwer heeft; 
8e9ghe hem, saeh hem, deele he,,,, dede hen, worden vaak tot seg
ghem, saehcm, deetem, dedam i 'si hem, hi hem gaan in 8inc, 
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hine, dut hem in dattem:l dattene of dalten, tot hem in toten 
soms over. Van die persoonlijke Pronomina ,vordt evenwel haar, 
voor zoo veel ik weet, niet aange&loten, gelijk ook niet de plu
ralis hem of hen, zie bI. 287) - (lt), wijl in plaats van haar en 
'Van het meervoud hem en hen,. enclitisch meest'se wordt ge
schreven, b. v. Fl. en Bl., vs. 1910: Nu 81& weet ic, waer iCSE 
vinden sal (d. i. nu weet ik niet, waarik HAAR (illam) zal vinden), 
en STOKE lIl, 266: Ende d,.evellSE uten scepe daer. (d. i. En zij 
dreven HEN (illos) daar uit het schip). De aansluiting en zamen" 
smelting van hem met een voorafgaand woora geldt dus vooral den 
accusativus singularis hem. Het persoonlijke onzijdige pronomen het 
(niet met den onzijdigen Artikel dat te verwarren, vergel. bI. 284) 
wordt, bij aansluiting, t. Zoo b. v. seeM voor segghe het, waest 
voor was het:l aft voor of het. Voor dat het staat meermalen 
bloot dat, 'Voor had het, hadt, heetet het enz. luidt wel eens 

(*) Het enkelvoud hem, dat ook wel eens hen luidde, (ver
gelijk bI. 288) 'Verkort zich, bij die aansluiting aan een voor
afgaand enkel- of meervoudig"pronomen, verbum of conjunctie, 
tot ene, en (of in den Dativ. em), of ne:l hetgeen voor aanvan
kelijke beoefenaars onzer oude Schrijvers wel niet altijd, maar 
soms iets duisters heeft. Zie hier boven bI. 288. In vs. 3420 
uit Fl. en Bl. b. v.: ie SEGGBEM over waer ende over plecht, zal 
elk wel dadelijk zien, dat ic segghem hier voor ic segghe hem 
staat, maar min spoedig zal een aanvanger begrijpen, dat in 'Vs. 
3846 hi DEDEN sitten neven lIire side, ook dit deden 'Voor deed hem 
geschreven is; en nog minder, dat in vs. 3597, Alle, die waren 
in die sale, en MOCHTEN niet ghenoec.h hescouwen, dat 'Jnochten zoo 
'Veel als mochten hem beteekent. Ook si sloeghen ende si hlouwen, hier 
boven bI. 168, in Esopet, is sloeghen hem, blouwden hem. Zoo staat 
hadden, sOuden, wel voor had hem:l soude hem; spraken 'Voor sprac 
hem. BepaaJc1elijk 'Van de afkorting van hem tot eno achter een 
'Yerbum in het enkelvoud, haalt HUIDEC. op ST. I, 471, drie voor
beelden aan, die op één blad van MAERLANT'S Rijm6ijhel voorko
men: Samuel, die SCUTENE sere - Alaer Saul BILTENE hi den 
ciceden - Ende HIETENE al te sticken slaen; waar sealtENE , hilIENE , 

hietENE voor schold hem:l hield hem, hiet (d. i. heette, in den zin 
van lJeval) hem staat. In 't Lev. v. Jez., bI. 160, staat wanten voor 
want HEM in de woorden: Ende WANTEN Dav~·d in den gheest8 
Here heet, hoe mach hi dan sijn sone sijn? welk wanten of 
want hem hier omdat he11l betee~ent. In de plaats hier boven uit 
de Diets. Doet., bI. 150: En HADT consta ghedaen t'nz. staat dit 
hadt telkens voor had het. Men hem krimpt meermalen tot een 
bloot men in, b. v •• ST. I, 482: Daer GROEFIlEN (d. i. begroef men 
hem) hi sinen mag hen , op welke plaats HUIDEC. Onss, huss in 
het Lev. v. Je:;. is onzes, huzes. 
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lwctl J welk hoett voorts ook wel voor heetot staat; zie hier hoven 
bI. 307. - Rilt in het Lev. v~ Jo.z. beteekênt soms hiot het, 
en eist wordt tal100ze malen bij al onze oude Schrijvers voor is 
hot genomen: b. v. Lev. v. JetS., bI. 6: Ende nu EIST in d6 
soste maent, dat si dat kint ontfinc; (d. i. dat ze van het kind 
~wanger werd). Over hens of ens voor het en is spreken wij straks 
bij de negatie en of ne. Vort staat wel in steê van voor het. Want 
voor want het. - Wat No. 2 aangaat, van de Aansluiting des 
Artikels en Telwoords een, voor zoo veel dat een zelf dan in
krimping ondergaat, (ik spreek hier toch niet b. v. van deen voor 
de eo'" J van aZtonen voor al te enen, d. i. dadelijk), herinner ik 
mij geene voorbeelden, want het sane in vs. 3127 van Feryuut, 
dat door so een wordt uitgelegd, schijnt daar eer zamentrekking 
van sone of soene, d. i. .zij en. Verg. hier boven bI. 288. Ook 
selkef' man in het zelfde gedicht, vs. 1408. staat, geloof ik, niet 
voor ZllLK EENEN, maar' voor ZULKEN man. Zoo ook selken vare, 
vs. 1381. Des te meer sluit zich de bepaalde Artikel en ·Prono
men die, die, dat met al zijne naamvallen aan. Zoo staat dattie, 
mettien, tion J metter, '6esUer (d. j. bezijden der, ST. lIl, 151), 
/Jesuder (d. i. bezuiden der , ibid.), /Juter (buiten der) (*), int, opt 
enz. voor dat· DIE, met DIEN, te DIE~ (gelijk leser wel voor te, clcser) , 
mei DER ,in DAT, op DAT (in den zin van ons tegenwoordig IN BET, 

op llET) enz. : ~Door des .wordt bij ST. 11, 543, tot dors. Er· staat: 
Dit dede hi als DORS floven lieve (d. i. dit alles deed hij om of ,ter 
liefde des neefs) , over welk dor of door voor om men hier boven 
l>1.320 "ergel. Vooral evenwel geldt die Aansluiting den genitivus 
des, in den: zin van daarvan J die, daar onze oude verba zoo tallooz6 
malen den genitief regeren, telkens aan het voorafgaande verbum of 
pronomen gesloten en tot es of s ingeperst wordt•. Zoo staat sijs, bens, 
boghe,rens, saels , pleghes, wm'ens, ghewinnes enz. voor sijt des, 
ben. des, bogheron, des, aal des, pleghe des, waren des, ghewinno 
des enz. lii dos, si des, gki des wordt vaak hijs, sijs, ghijs.
Dan dos krimpt' soms zaam tot dans; ghevics staat VOOJ gheve ie 
des. Enz. Enz. ;... Dat men die afkorting es of a niet door es moet 
uitleggen"als of b. v. het gezegde ghevics letterlijk het Hoogd. gebo 
ick. 'ES (geef ik hot) ware, heb ik hier boven, bI. 341, reeds doen 
opmerken. -Wij hebben toch geen es, in den tin van hel, in onze 

(*) ]Jij de Aansluitingen van die, der, den .enz. aan cene voor
afgaande praepositie ziet men, dat, na de praepositie !IET, de d 
in I verandert, of wat men noemt zich aan de voorgaande I assi
mileert ,b. v • metTor, '1netren, metrien voor met Der, mot Den, 
met Dien' enz. Verg. hier hoven bI. 255. Achter UT (ons uit) inte
gendeel, cn zoo ook achter llet daarvan afkomstige buut, buten 
(buiten) wordt de d van der of den geheel weggeworpen; dus 
utEB, butEB voor tlt Der, but Der; uter stut b. v. (uit de stad). 

24 
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laaI. Dat ~ou Hoogduitsch zijn t en dáár t waar do aangeslotene 8 

volstrekt niet anders dan door dit Hoogd. es verklaard kan wor
den, moet men een' Germanismus 'Veronderstellen. Misschien is 
dit een'· enkelen keer in het Lev. v, Jez. het geval, doch ook 
de 'Vrèemdste genitieven moeten ons in onze oude taal niet ver
wonderen, gelUk er b. v. zonderlinge bij JlUIDEG. op ST. I, 479, 
",oorkomen. - Ik herhaal dus, in de Aansluitingen staat ea of 
8 'Voor des, hetwelk meestal de beteekenis van ons tegenwoordig 
daàrvan heeft ,en dat in het Hoogd. van onzen tijd dessen, bij ver
korting dess, (met twee ss), luidt. B. v. in Pl. en BI., vs. 1381, 
waar wij lezen: Noch hiddlc, Here! heide u ende mire (zamen
trekking 'Van miner, mgner) moeder, dat GIlIJS mi noch maeet vroe
der, beteekent deze laatste' zinsnede: )J dat gg mij des, dat is, 
daarvan, .nog vroeder maakt, of daarvan nog naauwkellriger berigt 
geeft." In het tegenwoordige Hoogd. nu zou men daarvoor knnnen 
zeggen: dass ihr mieh DESSEN, oder davon, '/loch hesser unterrieh
tet. - Somtijds 'Voorts sluit de Articulus dea zich ook wel aan 
een ",olgend woord en krimpt daarbij tots in, b. v. savond.f 
(Lev. v. Jez.) 'Voor des avonds•. Hiertoe behoort ook het vreemd. 
kliukende soren ",oor des heren, waarvan BUIDEC. op b'T. II t 
160, verscheiden vborbeeJden bijbrengt, gelijk hij ook doet van 
deer en der, voor de heer of de her (dominU$). Voeg bijseren in 
plaats van DES heren, ook tser, in de Diets. Doet., ·bl. 317, waar 
van des tseests paus, TSER Clements (d. i. des zesde~ Pausen, dea 
Reeren CLE!IlENS) gesproken wordt (*). Ook do Articulus en het 
Pronomen dat verkrimpt wel tot eene t, soms ook wel tot eene d, 
(dit laatste als er cene liquida of labialis volgt) en koppelt zich dan 
aau het volgende woord, tlm,t b. v. (of ook wel dlant) , theste en 
dhestc, tweder en dWEder (nUIDEC. op ST. 111, 160), dlam en tlam, 
twater of dwater, tgoet, tpaert enz. 'Voor DAT lant, DAT water, DAT 

goot 1 DAT paert. Zoo staat bI. 49 hier boven: Dware- hehouden 
ende Dliegen ghewacht. Zelfs ",iudt men tin, torp, terde 'Voor dat 
tin, dat dorp, dat derde, terwijl wg bI. 122 hier boven dinde 'Voor 
dat inde of einde lezen, gelijk bI. 138 dan der kilden enz. voor 
DA.T andere hielden 8'IlZ. - V wordt bij die Aansluitingen f, b. v. 
nolo voor Tvolk. Zie bI. 265. - Uit die inkrimping 'Van den gemelden 
Articulus dat tot t ia later ODze tegenwoordige Articulus het t (b. v. 
het land, hel paard enz.), of bij afkorting 't met cene apoatrophe, 

(*) Deze aan!lluiting van s, d. i. des, aan een 'Volgend woord, 
paart zich in de gemelde Diets. Doet. wel met die van den Ar
ticulus t 'Voor dat, of OU8 tegenwoordig het. B. v. hier boven bI. 
149: Tsmensehen lev8'll sonder tere es als een '6eelde, dat 68 doet, 
{Vita hominia sine doctrina morluae imagini similis) waarin dllt 
tsmensehen leven zoo veel 8chijnt te zUn als DAT leven DES lIumscnen. 
Of is dat ts bloot cene verscherpte verkorting van dcs? 
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ontstaan, welk hot men toch bij onze onde Schrijvers, _voor zoo 
vcel- ik mij ten minste herinncren kan, niet zal aantreffen; namelijk 
hel niet als Articulus, wel als ontijdig Pronomen van hij, zi,j , 
het. Vergel. bI. 370. Zoo b. v. gebruikt MELIS STOK! I, 13, dit 
laatste hct, als hij, "an den naam Vriezen sprekende, dien van 
het 'Yerbum vriezen ({riyere, gelari) afleidt: Do 'lJamB wanic dat 
iersl vant Rome, want JIETS (het is) ee1' COrle lant. Uier is het geen 
8rtikel, maar het pronomen het of hetzelve, in 't latijn illud, in 
,t Hoogd. es. Even echter als de artikel dat, zoo, sluit ook dit 
pronominale hot, gelijk wij reeds zeiden, zieh wel aan cen vorig 
of volgend woord, b. v. 't Lev. v. Jez., bI. 200: Ende (mer (d. i. 
~nder) eteu& so nam Jhesus een broet (brood), ende benedict , ende 
braekt, el/de yaeft sinen jongeren, waar lJelledict, braeht enz. voor 
oonedicde liET (d. i. ,zegende het), brak lIET enz. staat. Men zou in 
het latijn zeggen: Et inter cnenandum. Jesus pane?" cepit, et 
OO1ledicens fregit ILLUM, et dedit ~LLUM discipulis. - NB. bil dat 
etenE met ce ne sluitende everge). men do noot op bI. 274, en 
voorts bI. 304 onder aan. - Neist kan zoo 'Voor en es het, of 
en is het staan. - Die of de hechten zich, even nIs des cn 
~t, ook wel aan een volgend woord, met wegwerping van hun 
<ie of e, b. v. deen, doghen, dander 'Voor de of die een I de ófJhen , 
de ander, welk dander evenwel soms ook dat andere beteekent. _ 
Wat No.. 3, of de Aansluiting van het negatieve ne of en (waar over 
hier boven bI. 326) betreft, dezelve heeft vooral achter Pronomina 
en Conjunctiën plaats. Doorgaans luidt het dan 'Re en niet en. Dus 
b. v. kiNK, SiNE, miNE, giNE voor hi EN, si EN, mi EN, ghi IN. 

Nin staat in 't Lev. t". Joz. telkens voor nio (do i. niet) EN. _ 

Dan beteekent in behelve en cIders wel dat EN, b. 'V. hl. 201: 
Ende Jhesus antwordde - dat ie doe, DAN welslu nit; (d. i. het
geen ik doe, dat en weet gij niet). Ic en of ic nO wordt tot iCNE 

of ickEN, of, bij zamentrekking, tot INNE of In t b. v. Lev. v. Jez., 
bI. 204: Ende Peter antwC1'dde weder aldus: ende al soudie sterven 
metti (d. i. me' di, met u) INE sal dijlls nit loeghenenj (d. i. 
ik en zal u niet ,\'tJrloochenen). Zelfs krimpt dit ine of inno, 
wel ,wêer in tot in, b. v. in de Disput. v. o. Vrouwe, c. 0 ~ IN 
hebbe, Vrouwe! ereN 7tiet een ort, hens mi al oon ft come,,; 
(d. i. IK EN beh, 0 Vrouwe! VOOl' geen oortje aan eer, of het is 
lllij van u gekom('n); in welke woorden men ook de zamenlrck
king van het voorwaardelijke negatieve en, met het Pronomen het 
en met het werkwoord is of os, in het woordje lIENS (ook wel ens 
gcscbreven) opmerke. Immers dat hens staat bier voor het EN is, en 
11eeft de- beteekenis van of het is, of van :;00 het niet is (*). 

(*) Dat hen VOOf. het en verscbraalt zich ook wel tot een IJloot 
EN, gelijk b. v. dikwerf in Flor. cn Blancefi. Neem eens 'Vs. 305: 
Soete here! seit hi: EN mach 1LÏet wcsen; IN sccl moghcn $criven 
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Voor het 'overige wordt in stêc der zamentrekking in, voor ie en, 
ook wel, hijlettcrwisseling van i in e , (zie hl. 2(7) en gevonden; 
ten minste mijn Zlltphenseh manuscript hecft in couplet 19 der 
gemclde Disp. de woorden: Waenstu, EN ho-re menigen eet? het
welk heteekent: Waant gij, dat ilo menigen eed niet en hoore? 
in welke plaats men ook de weglating des pronomens voor het V6r
hum opmerke, waarover hl. 307 • Vergel. voorts HUIDEC. op ST. I, 
56. - DIaar genoeg van de Aansluiting vau het negatieve en of 
nee - Wat die van daer (als adverhium genomen) of N°. 4 hetreft, 
.dat daer gaat in er of, omgezet, re hij zulk eene aaubechting 
.over. Zoo wordt dat DAER, ghi DAER, hi DUR, ie DAER, wi DUR, 

die DAEU, men DAER, of DA ER, stont DUR, tvas DAER, SO DAER enz. 
tot datter, 9hire, hiro, icker, wire, diore, menre of 80ms mer ~ 

'110 lesen, np der lering ken niet verstaen, gki en doet Blancefloer 
met mi gaen. (d. i. Lieve heer! het en mag niet zoo zijn; ik en 
zal ·toch niet kunnen 8chrijven noch lczen,' noch iets verstaan 
van hetgeen men mij leert, zoo gij niet, of ten zij gij niet, Blan
~efloer met mij ter schole doet gaan). - Somtijds, voor het overige, 
hecht zich 'leof en ook wel aan het begin van een volgend 
woord, b. v.' in NES voor NB es of EN es, gelijk in Reinaert, vs. 
1437 , waar de Vos wil, dat hem zijn neef Grimbaert, de 'das, de 
biecht afneme: Lieve neve! ie 1ville gaen - in biechten kier 
te di (d. i. tot of bij u); Bier NES ander pape hi; (d. i. hier en 
is geen ander Priester bij de hand). En zoo ook vs. 565, waar het
zelfde looze Reintje tot BrrLÏn den Beer, kwansuis klagend, zegt, dat 
hij zich met honig, in plaats van andere spijs, heeft m06ten behel
pen: Bere Bruun! ie at cranke have; Arem man dan NES geen 
Grave (d. i. Heer Bruin! ik at slecht tüig, maar (hoe zou ik an
ders?) een arm man, dat en is immers geen Graaf of groot Heer); 
in welke regels ook da" voor dat en schijnt te staan en hier dus 
pleonastisch tweemalen en of ne voorkomt. Die contractie van nes 
voor ne (of n') es of is, komt iu meer an'jre Duitsche dialecten 
voor, 't zij ze daar nist of ,wist, of hoe a~ders luide. Vergel. 
GRIMlIl 111, 711. In haar schijnt de grondslag te liggen des over
gangs van het negatieve oudere ne in het wat latere' negàtieve 
en, want, zoo als hl. 329 gezegd is, dit laatste en is uit het 
eerste ne voortgesproten, schoon, als er geene aansluiting plaats 
heeft, dit en reeds in de dertiende cn veertiende eeuw' het ge
bruikelijkste is en in vervolg van tijd ook schier alleen in zwang 
blijft In onzen Statenbijbel b. V. uit de zeventiende eeuw is het 
altijd' en, geen ne meer. Ook VONDEL, die enkele keeren riogwel 
eens de ontkennings - partikel bezigt, heert dan geen ne, maar en. 
Zie h. v. in zijne Poë.zij I. 452, lB, 50, 59i 11. 63, 213, 165, 
205, 120, en vergel. mijne met Aanteekeningen en Inleidingen voor
ziene uitgaaf van eenige 7.ijnar kleinere gedichten, bI. 3B. 
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Qfte1' ~ sion lel', wasse1', $I)ro. Ende DAEll wordt MtaO,., gelijk Clldc 
DOOR tot elltoor versmelt, waaruit zich he.t km'enlare en doreni07'o 
voor hier ende dam', doof' cnde door bij STOKE verklaren laat. Zic· 
hier boven bI. 311. - Vooral de gemelde vier soorten van woor
den - men. kan cr de Aansluiting soms vltn is, of van het schier 
gebruikelijker cs, (zic bi. 300), b. v. hets, dats, dits euz. voor 
het is~ dat is, dit is, bijvoegen - sluiten zich aan voorafgaande, 
(of, gelijk wij gezien hebben, ook wel eens aan volgende) woor
den, en ondergaan claarbij meerendeels eenige verandering van 
gedaante. Dat sommige dier Aansluitingen zeer verstaanbaar, an
deren minder in het oog vallend en meer duistcr zijn, ziet men 
tevens. Duister kunncn ze inzonderheid zijn, als a) het uit twee 
woorden door Aansluiting gevormde woord 'Volkomen de gedaante 
'Van dit of dat enkele woord, hetwelk eene gebeel andere betee
kenis heeft, erlangt. B. v. dat en wordt bij Aansluiting dan. 
Hoe dit nu van ons gewone dan (igitur, tune enz.) te onder
scheiden? De zin kan het slechts lceren; b. v. in Fl. en BI., 
'Vs. 1288: Ue1'o seit si: DAN maeh niet wesen; Van den rouwe sal 
hi cumo genesen , en si dat hi sle1'Ve; (d. i. Heer! teicle zij: dat 
en mag .zoo niet geheuren. Hij zal niet ligt 'Van die droefheid 
bekomen, tenzij llij stervo). Hier staat dan voor dat en, over 
,velke Aansluiting men JlUIDEC. op ST. II, 276 enz., en CLIGNETT 

Bijdr. , bI. 68, vergel. Tot haar behoort STOKE'S dans voor dat en. 
is, 11, 120 , welk dans elders ook wel voor dan des staat. Dan 
voorts beteekent wel DAN DAT; b. v. ST. heeft I, 50 t dan hi voor 
DAN DAT kie Wij lezen er toch: Weet wel, dat ie noyt e1' las,. 
wio anders dese Grave was - DAN ki, (d. i. dan dat hU) 9heboren 
was - van den 9heslaehte van Vranerike. Verg. daar 1'ooral 
JlUlDEC. 0 '/ra1lV. - Is dan verkeerd te 'Verstaan, duister is sÓms 
ook de 'Vermelde contractie 'Van in voor ie en ~ die ligt 'Voor de 
praepositie in kan worden aangezien en waarover men de Voorredc 
voor den Teuthonista, bI. 68, vergelijke. Nog duisterder is wcl 
eens dat voor dat ket, gelijk zulk een dat zeer dikwerf 'Voorkomt; 
b. v. bij STOKI 111, bi•. 420, waar de schrijver Graaf Wll.LEJl IJl 
van Holland aanspoort zijnen goeden naam te bewaren en zegt: 
Wacht, dat niet verloren blive, de name, de ghi heht nu; Ende 
dorvijs nu ~ dat seg ie u, DAT quader wort dan te voren; in welke 
woorden lJlive zoo. 'Veel aIs worde beteekent , (zie hier boven bi. 
302), dorvi,js voor dorvet ghi des, in de beteekenis van. » derft 
of mist gij. denzelven ," staat, en DAT voor dat ket geschreven is. 
De zin 'is dus : waak , dat de, goede naam, dien gij nu hebt, 
niet verloren worde of verloren ga, want raakt gij dien nu kwijt, 
zoo teg ik u, dat het erser . zal worden dan voorheen. Zie van 
het gemelde dat voor dat het een aantal andere voórbecldcn in 
Pl. en BI., als vs. 409, 915, 1169, 1294, 1879 COl•• enz. In 
't Lev;' v. Jez. wordt het 80ms datt gespeld, b. v. bi. 35, waar' 
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wü van het licht lC'Lcn: ~'ltar op den candelere so setT ment (tI. i. 
zettET men het), omdatT (d. i. OpDAT liET) lichten 80lo alle" dll1lgho
ncn, dio int hus Bijn. Vergelijk hierbij het blo 368 genoemde hadT, 
Jltltwelk soms \"oor had het, liet, hetwelk voor liet hel staat, 
~aarvan IlUlDEC. op Sl'. 111, 32, 33 fraaüe voorbeelden heeft. . Vele 
Zamentrekkingen vlln een' soortgelijken Ilard kan men ook in het 
Lev. v. Jez. vinden. Zoo staat onder anderen want Dlet eenige 
duisterheid wel voor want het, b. v. hier boven, bI. 109, in de 
plaats uit STOK~, II, 282 : Want een IJoghe avont was, d. i. want 
het, (voor omdat het) de dag vóór een' feestdag was. - Ook b) als 
twoederlei soort van Aansluitingen dezelfde gedaante hebben, kunnen 
zij duisterheid cn dubbelzinnigheid voroorzaken. B. v. hine kan 
hi hem, en het kan tevens bi ne of hi en beteekenen , daar wij 
toch bI. 368 gezien hebben, dat ook hem, zich aan een voorafgaand 
verbum of pronomen hechtende, tot ,no of eno inkrimpt. Ja, 
zelfs krimpt bet wel in tot eene bloote 1', want indiervoege wordt 
kino tot hijn en sino tot sijn, b. v. bij STOKE I, bI. 120: Dies 
8f) stac IDJN uien lande (d. i. deswege stiet hij kem uit het land), 
en 11, bI. 379: Ende visieren onder hem suen, dat BIJN te her;' 
willen cmtfaen (d. i. En zij beramen spoedig onder elkîiar, dat zij 
hem tot Heer ontvangen willen). - Wildi kan ook dubbelzinnig we
zen; immers bet kan even zeer wilde I1I, als wilt GHI of 1 te 
kennen geven. Zie ST. I, 369. Ook sone of soene kan staan 'Voor 
t) zij EN, 2) zij REH, 3) zoo EN, en 4) zoo HEM. Wij hebben toch 
gezien, dat sa of 808 niet alle~n ons zoo, maar ook soms bet~ 

zelfde als si, (on8 zij) beteekent. - Datti kan tU,t ki, dat ghi, 
of dat di, of 80ms dat die zijn. - Datten is soms dat HEM, soms 
dat DEN. Zie ST. I, 374. Deder kan DIE daer, DEED daer en DEDEN 

daer aanduiden, (ST. 11, 207 en I, 49), gelijk deet niet alleen een 
imperfect van doen, maar ook die het (ST. 111, 198), en doen zoo 
wel de een, als die hem, (ST. lIl, 13) kan 7.Ün. Zoo is bij 
STOKE dieno dikwerf die RRIII, enkel dien RI, zie 111, 130. Dies, 
(waarover bI. 289) ataat wel voor ona DIENS, voor on8 dio DIS, 

en ~oor ons dien ll~S. Zulke en een aantal andere aoort~ 

gelijke Aansluitingen van denzelfden 'Vorm, maar van verschil
lende beteekenis, zouden groote moeijelijkheid baren, kwam de 
zin niet meestal den Lezer te hulp. - Kortheid en welluidend
heid worden door al die Aan- en Zamentrekkingen dikwerf be
vorderd. Vooral kortheid, daar men toch, gelUk \Vg reeds heb
ben kunnen zien, zelfs drie woorden aaueentrok, b. v. haddijs, 
hadlen, deedsise, dattuse, ghcvicken # hebMcken, seldinc # lielsirs ~ 
lietsise, harentare enz. enz. voor had hij des, had het hom, dedC1J 
zij kim, da' du se, geef ik hem, hel" ik hem, zult gij hem t 
lieten zij daar, Zieten zij ZB (HUIDiC. op ST. 111, 32), kier en daar 
enz. enz. Intusscben aijn al die Aansluitingen en de daardoor 
~eroorzaakte Afkortingen later grootendcoIs uit ODien beschaaf
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dep schrijfstijl verdwenen. Wij hehben sleohts ons '1' 'Voor· het 
of het oude dat I OIlS 's 'Voor des, ons BR (of, gelijk 80mmigen 
schrijven, 'er) voor dam', ons TEK en 'l'EB 'Voor te den, te der, 
en misschien een paar anderen overgehouden. Ééne afkorting. heb
ben wij echter gekregen, die ik mij uit onZ6 oude Schrijvers niet 
herinneren kan, en die ik ergens in zeker op tijn oud- Hollandacb 
door mij zamengeknutseld rijmpje 'Verkeerd gebruikt heb, name
lijk 'K 'Voor ik, b. v. 'k hen voor ik ben. Hare hardheid heert 
bcn 1eker gestuit. - Over andere Meiaplasmen in de 8chrüten 
der dertiende en 'Veertiende eeuw tullen wij thans kortheidshalve 
maar- niet apreken , b. v. niet van Aphaereaea, nis Bcieds, lIoortc I 
steen te enz. bij STOKI en anderen, voor ghesciede, gheboorto I gho
stecllts enz.; niet van de ook reeds ter Joops genoemde Crases 
Bier8 (*), mi8re (in Reinaerl b. v. t in't Lev. ". Je~. enz.), 
DTe, gero I gore I uro, derre voor 008 ~ijller, mijner, eener, 
geenor of gener of gcenre of gonerof goonre, (verg. bI. 290) 
uwcr , de~er ; - .of wel van lJoef, lIoeven , hendich , boort , 
boosten t gent, oogel (DE .JAGER, Persch., bI. 229) ent., die hU 
STOKE en anderen wel voor behoef, lJehoeven, behendich, behoort, 
heoosten , geënt (d. i. geëindigd), hehaghel voorkomen. Ook niet 
van de Apocope'. huut t bin cnz. 'Voor lJuten, lJin'"en t noch 'Van 
de Mctatheses of r - verzettingen, ors, "arde, kersten, gars, tart t 

trossen, cocodril, seerden, ghewarchto, "ord of verst, stort, 
kerstal , hamen, oorntm, cot'1like, hom ~nz. voor ros (equus) , vrede 
(pax), christe" , gras (gramen) , trad (incedehat), torschen (saraï
nam imponere aut felTs, oneran),· krokodü, schreden; gewrocht, 
het Hoogd. Frist, (tC11lporis spatium aut prolatw) , strot (sula) , 
k,'istal, branden, kronijk, bron enz. enz.; noch van Paragoge'. der n 
op het alol der rijmen; noch "fan de Diaereseaals arem, tDa1'67n, 
storem , Bcerem en soortgelijko woorden op rm of rn uitgaande 1 

voor ons arm, warm, storm, scherm j noch van Verkortingen van 
.imperfecta, als daar zijn: ki leefde, maecte, toonde, ycsciedo, 
loofde, dancte en anderen, tot ki leve, make, tane, gescie, love, 

(*) Dit sierp of sire (d. i. zijner) 'Vind ik soms merkwaardiger 
wijze in }let Lev. ". Je~. voor het Latijolche ejus of ons dcs~elfs 
gebruikt. B. v. bI. 1'1 lezen ,vij van de Wijzen in het Oosten: 
Sj "on den dal kitlt - ende Marien, SIBE moeder (iT,{alltem EJUSQUf: 

ma trem). BI. 18 zegt de Engel tot JOZEF: .Nem dat MlIt ende SIn~ 

moeder. Zoo ook wêer bI. 19: Dat kint ende SIRK moeder. Mis-
&éhien heeft do Schrijver, door dllt' sÏ1YJ moeder, in plaats van sine 
'moeder, te gebruiken, eenige dubbehinnigheid - or wat anders? 
~epoogd voor te komen, gelijk wij wel eens· desztlfs· voor zijn 
&eggen~ Men moet sire bier namelijk beschouwen als ccne 600rt 
'Van surrogaat .. genitivus vau /ti, en al15 of er stond; dat kind eu 

.zijlIER of ~ij1'S moeder~ 
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danke enz., waarover HlJIDEC. op ST. I, 115; noch van Geminaliën 
en Assimilatiën, die men in vele Aansluitingen . beeft kunncn op· 
merken, en volgens welke b. v. de d in du, dien, der en.z. tot 
t .wordt in datru, metTien , metrer en.z. Verg. de noot op bI. 
369. Integendeel, wij willen deze Aanstippingen, die, hoe in
aengeperst , nog veel meer uitgedijd zijn, dan wij aanvankelijk 
bedoelden, biermede besluiten, verzoekende alle deskundigen, dat 
zij ze bescbouwen, als boofdzakelijk voor minder geoefenden ge' 
schreven, en al8 voor meer ervarenen slechts dienen moetende , 
om de7.e laatsten in de gelegenheid te stellen uit de7.e stippen en 
lijnen verder een naauwkeurig tafereel van het zamenstel onzer oude 
taal te vervaardigen. Men vrage dus niet, wat er al meer had 
kunnen gezegd worden, maar· of bet gezegde streek houdt, versta 
ons hier of daar niet verkeerd, (zoo a18, tengevolge der kortheid van 
uitdrukking, ligt mogelijk, zou kunnen zijn), en boude ook wel 
in bet oog, . dat, wanneer wij uit deze of gene Scbrijvers plaatsen 
ten hewijze aanbalen , wij daarmede volstrekt niet zeggen willen, 
dat en uit die Scbrijvers, en uit anderen niet in de meeste ge. 
"allen een aantal soortgelijke voorbeelden zouden kunnen wor
den bijgebragt. Over bet algemeen bebben wij ons met eene 
zekere omzigtigbeid uitgedrukt, en zelfs over betgeen men voor 
vrij uitgemaakt kan houden, tocb (aak nog in een' balf twijfel
achtigen toon gesproken,. daar er altijd nog schriften kunnen 
ontdekt worden" die dezen of genen thans, zoo bet schijnt, vast 
ataanden Grammatikalen regel wêer eenigzin8 op waggelende voeten 
8tellen. Neem eens b. v. betgene wij over de zoogenaamde 8ter
kere en zwakkere declinatie onzer Suhstantiva en Adjectiva, (dat 
bij onze oude Schrijvers. hoogst .weitelend punt),. over onze Pro
nomina en wat dies meer zij gezegd bebben (*). Even zoo kunnen 

--' " 
(*) Ten gevolge van die omzigtigheid, heb ik b. v. niet zoo 

stellig en uitsluitend, bi. 280, de 8, als den uitgang des manneltiken, 
cn de r, -ala dien dea vrouwelgken enkeIvoudigen genitiefs onzer Ad
jectiva, opgegeven, als misschien wel vereischt werd. Want inder. 
daad, in het Lev. t1. J e.z., dat grammatikaal keurig geschrift der 
dertiende eeuw, en hetwelk" daar het Proza ia, des te meer gezaga 
'Verdient, zal men de genitieven zelden ander8 dan· met die zooge
naamde sterke declinatie aantreffen. Zelfs bet mannelijke Adjec
tief behoudt die s, wanneer het als Substantief genomen wordt, 
b. v. bI. 23 : stomme des roepends; bI•. 170 :kinderdes Hoog8tsj 
bI. 173:. des "linds. ogen enz. voor stemmo des roependEN, kinde,. 
des IIoogstEN, des TllindEN ogen. Omgekeerd hebben de meeste vrou
welijke Substantieven, ten minste die op 6 nitgaan, in dat boek den 
zwakken genitivus op n, hetwelk tot hewüs strekt van hetgeen 
ik daarover bI. 272, bI. 339. en op meer plaatsen gezegd heb. Do 
genitivus pluralis van het Adjectief is in het Lev. v. Joz. doorgaans 
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nieuw ontdekte schriften ons dit of dat woord doen kennen, 
hetwelk men nu waant, dat onzen Ouden onbekend wàs. Vergelijk 
het gezegde op bI. 325, waar (in parenthese gezegd) het door m!i 
over de praepositie tusschen aangestipte zeer onjuist is. Zie hier 
achter de Verbeteringen. Ten slotte zeggen wij met de woorden 
op het einde van lIU.EllLANT'S Rijmbijbel (naar ons zoogenaamd Zut
phensch handschrift, waarvan bI. 34): 

l'DOrt zo wil ie hom (d. i. hen) vermanen, 

Die Olorke (do i. geletterd) zijn ende hystorien kinnen, 

Of (d. i. indien) zi iet vinden hier hinnen (d. i. hierin) 

Te verbetren , of (d. i. indi~n) zijt connen, 

Dat zijt doen! .Ens (d. i. er is niet) onder der· zonlIen 

Menseelic werc,·- dat wet al biDet - (d. i. geloofzulks zekcr of 

En (d. ie of hetzelve) heeft wel verbeterena noel. volkomen) (*) 


r, ook zelfs alwêer, als het Adjectief den zin van een Substantief 
heeft, b. v. bI. 35: So wie dan dat brokt een der minsteR ghebodo 
van der wel, ende leert den volko also te doene,· hi sal hoeten ce" 
DRR IIlINSTEn .,,'n hemelrike. Wij zouden thans zeggen een der 1J&insteN. 
Nog in onzen Statenbijbel, voor het overige, is, gelijk ik elderl 
wel eens heb opgemerkt, de genitivus op r in het vrouwelijke 
adjectief niet geheel in onbruik. Want ,vij lezen b. v. der gant
sch. aèrde I der lieflieken reucke, eener steylen plactso , .. der grooten 
volekeren , der Grieksehen vrouwen· enz. enz. Zie Gen. XIX, 31. 
Levit. VIII, 21. Hoogl. II, 14. Jes. XVII, 12. Hand. XVII, 12, 
en DE lAGER'S ~ Taalkulldige Ua11dleiding tot de Staten - over.aettiny 
en7.., bi. 139. 

(*) Bij die uitdrukking al- bloot (d. i. geheel bloot) zou mcn 
misschien het latere stopwoord gans Moet I kunnen vergelijken, tcn 
zy men dit met BILDERDIJK. van Jana (d. i. Johannes) bloed aneide. 



KLEIN GLOSSARIUM, 
OF 

VERKLARING VAN MOEIJELIJKE WOORDEN (lf) 
• IN DE'AANGEHAALDE STUKKEN• 

A. 
{~ ... 

dchte, 203, voor hachto of 
haflo, (Hoogd. haft) 'hechte
nis, gevangenschap. Verg. 
over de h hl. 259. 

Achtellde, 51, achtste. Verg. 
hl. 294. 

Achterst, 183, ten laatste. 
Ac!&terwaren, 177 t bewaren, 

venllrgen. 
Áelmang8n, 124, Duitschland. 
Aen, 206, van i h. v. orlof aen, 

afscheid van. Verg. bI. 320. 

.denlacl. ,.40, in lag, iD gelegen 
wa., van aenligg1um. 

Áersle, 67, een harst, O8&e

harat. Over de weglating der 
h zie hl. 250. 

A(smeet,' 186, afhieuw t van 
a/811liten. Verg. ,bI. 35S. 

Al (passim), gebeel, geheelenal. 
Verg. hl. 313, en overaat ge
bruik in VONDEI,'S tijd mijlle 
uitgaaf van eenige zijner klei. 
nere Gedichten, }ll. 100. 

Al te male (passim), gebeelcnal. 
Zie over al ,tc (d. i. zeer) DE 

lAGEll'S Versch., hl. 2.25. 

(*) lIIen houde bij di·, Woordenboekje der min verstaanbare 
oud - Neder}. woorden in \do aangehaalde plaatsen 'Van dit Handboek 
op het oog, dat, deel. o.m de kortheid te betrachten" deels om 
jongelieden zelve den zin wat te laten gissen, deels om den On
denvüzeren gelegenheid tot verder onderrigt te geven, 1) slechts 
de moeüelijkste woorden in hetzelve zijn opgenomen, - 2) dio 
woorden zoo beknopt mogelijk en meest zonder eenige blivoegillg 
van etymologie enz. uitgelegd zijn, schoon daarbij tot do bladzijden 
der Taalk. Aanstippingen verwezen is, waar iets o'Ver dezel'Ve mogt 
zijn geloegd, - 3) dat slechts enkele zoogenaamde Aansluitingen 
vermeld zijn, daar men over haar genoeg opheldering, bi. 367 en 
~olg., kan vinden, - 4) dat van woorden, die bloot iets vreemdll 
hebben door letterwisseling of wat dies meer zij, b. v. rint, 
kin', e8, mes, lJcde, doet, 9 heboeten I ~oor rent, kent, is, mis, 
fJeiJc, dood, boeten enz. weinig aanteekening is gemaakt, nis 
gevende bI. 2/)7 enz. daaro'Vcr genocgzame inlichting, - en eindelijk 
5) dat de bladzijden, waarop de woorden staaD, nict buiten noodzaak 
vermeld zijn. 



GLOSSARIUM. 37U 


Al Uoet, 50, volkomen, geheel 
openlijk, zeker. VerS' bI. 313 
en 377 • 

.Albon~endo, 151, heel brandend. 
Verg. bi. 375. 

A.lfsgcdrocht, 231, alfsgebroed , . 
toovcrschepsel. 

.Albedalle ,245, gehoelenal. Verg. 
bl.313. 

Al met allen, 113, geheolenal. 
Verg. bI. 313. 

Alommetrent , 44, gchcel rood
om. Verg. bi. 322. 

A meide, 41, hamei, grendel
boom aan eene poort. 

Amie, 169,214,173, geliefde, 
vriendin. Verg. bI. 350. 

A1Ilijs, 169, 213, geliefde, min

naar, vriend. Verg. hl. 350. 


.ti n, 76, gun, ohou gunnen (van 

onnenofannen). Verg. hl.303. 

Anden, J12, smarten, ter harte 
gaan, leed doen., Verg. hl. 

35, . . 
Andc11ouerven, 58, anderwcrf, 

meermaals. Verg. bI. 312. 
.Ancgaen, 67, aanvangen. 
.A neglUJlijC , . 169, geluk. 
A neginne, 47, begin. 
Ane lach (dasr), 42, op. plaats 

had, . gevierd werd. 
A718 staen, 172, op staan. 
dnevacn, 58 (et passim), aao

vangen. Verg. bi. 302. 
Aflg8, 120, enge opccnpening. 
AR quam, 130, ontmoette, tot 

hem· kwam, tegen kwam. 
.AR sinen mond, 157, op t.ijn' 

IDOnd. Verg. bI. 321. 
AU$telic, 166, hevig, grimmig 
. (Eng. allgry). Verg. over Eng. 
woorden bi. 355. 

A ren, 45, 156,· adelaar, arend. 
Ave : '(passim) voor af en van. 

Verg. bi. 320, 322, 304. 
Avonturo, 180, f,cluk. 

D. 

Buclyic, 14, Duljuwschap, gc
regt, bestuur. Verg. bI. 351. 

Baerde, bijl. 
Bujacrt, 123, beroemd paard 

der vier IIeemskinderen. 
Bakumijn, 204, ook wel hauUj" 

geheeten ell dit te vergelijkcn 
met het Engelsche lIalJOon , (ons 
ooviaan, groote aap). Niet bloot 
cen schrikbodd dus, geluk de 
kundigo WILLEDIS het nitlegt. 
Ons lIieuwooauw, Metellaauw, 
waarover DE HGER, Jlersch., 
bI. 135, schunt nog iets Qn~ 
ders. 

Balsemier, 171, balsemboom. 
Bander , 215 , misschien het 

zelfde als vander (l1an der). 
Ik vind het woord ook. in het 
tweede deel der oud - Vlaams. 
Gedicht., bi. 20, waar insge
lijks oonder sido ataat, waar

. voor de vroegere editio 'YBn dat 
verhaal vander aide heeft • 

Barbecane, 198, voormuur eens 
slob, Eog. barbacan (wacht
toren, schietgat). 

Bm"en, 171, openbaren. 
Bad, 8ó, bast of schil, in den 

zin van een zier. Verg. over 
zulke woorden bI. 329. 

Bat of het, 65 et passim, be
ter, liever. Ook wel meer. 
Zie 'bet en verg. bI. 346. 

Bate, 113, geluk, gelukkigo 
uitkomst. 

Bedaget, 121 topgedaagd, ver
schanen • 

Bcdarf, 39, overleed, stierf, 
(schoon 't sleoht met Genes. 
35, V8. 19 overeenkomt) "an 
hederven vóor verderven. 

Beden, 124, hedo gader, 176, 
beiden. Verg. bI. 204. 
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RederIlen, 190, te loor, te niete 
gaan. 

Bedi, 176, 182, 184, omdat, 
dewgl, .want. Verg. bI. 319. 

Bedillgho, 245, gebed. 
BedorstiJ, 37, behoefde, 'Van bo

derven. Verg. bI. 302. 
Bedraghet, 92, toekent, betrekt, 

uitbeeldt , afschildert. 
Bedrivcn 1 62, besturen, in orde 

houden. 
Beduut, 156, (is een drukfout) 

lees: deduut, genoegen, en zic 
. duut. 

Begaeren ,. 35, 44, begeeren. 
Verg. bi. 257. 

Begort , 85, omgord, bewonden , 
van lJegorden. 

Begheven lude, 117, klooster
lingen. 

Begripen, 38, 58 (et passim), 
bevitten, bedillen, dat ook 
wel capen ende kipen heet. 
Zie Lekensp. bI. 4. 

Begroetene (to). 130, te onder
houden, op het kapittel te 
brengen (?). 

Bekogel, 177, forsch, kloek, 
krachtig (zamengeti'•. bagel). 
Verg. bI. 375. 

Behagel , 239, behaagziek, co
quet. 

Bcheten , 13 , bevolen,. bepaald, 
van.lJeheten, in 't imperf. lJeMet. 

Behoeft j 184 , heeft noodig, 
mag wel oppassen. 

Behoet, 77, behoedzaam. 
Beide (sonder), 185, zonder dra
. ling. Verg. sonder blijf, 358. 

lJejaghell, 58, 92, verwerven, 
erlangen. 

BelaMert, 204, vuil beklonterd; 
bemorst en zwadderig. 

(ic) Bem (passim) voor ,ik hen. 
Verg. bI. 300. 

Bcncdicn, 240, zegenen. 

Beneven ,91, daarenboven. Verg. 
voorts bI. 322. 

Bequamo, 201, aangenaam, wel
gevallig, naar den zin. 

lJeraden (sijn) , 52,. genegen 
zgn, voornemens zijn, op be:.. 
paald zgn. 

Beraden, 65, 200, . verzorgen, 
'van het noodigç voorzien, 

"erschaffen. 
Berechten, 61, besturen, rege

ren. 
Berechten, 210, bcrigten,. be

rigt geven. 
Bereet, 121, gereed. Verg. over 

ge , be en dergel. voorvoegs. 
bi. 260. 

Berrende, 224, (van herre" of 
bernett) brandende. Verg. bi. 
375. 

lJerichten, 43 , regten , regterzijn. 
Berichten, 81, verklar:n, uit

leggen. . 
Bericolen, 172, berillen wzeker 

edelgesteente. 
Bescatten, 74, beboeten, in 

boete slaan. 
lJeseven, 91, beseft, bespeurd, 

van beseffen, hesicf, hcsevcn. 
Verg. bi. 299. 

lJesieh, 132, druk, drukte, 
werk. 

Besiën, 132, druiven. Verg. bI. 
354•. 'I Lev. fJ. Jcz. heeft 
wijnbeeren. 

lJcsich I 227,. bezie! . Imperat. 
van besicn. Verg. bI. 302. 

Besmit, 110, besmet • 
lJesneden I 76, net afgepast, 

versierd, getemperd. . 
Besniden, 78, in paal en perk 

houden, betoomen. 
lJesoeken, 41, onderzoeken. 
lJesondichst, 239, allerzondigst. 
Bestano, 46, aanvang. Verg. be

staen I 51. 
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Bostont I 205 t vermaagschapt 
was. 

Bot I 199, mcer. Verg, hl. 346 
en müne Uitgave van eenige 
klcine Gcd. van VONDEL, bI. 
114. - ' 

lJotam I 66, bctamclük, gepast. 
Beten, 176, 192, afstijgcn. 
Betoghen I 74, aamvijzen , aan

toonen, voorstellen. 
Bevuen I . 172, 213, omringd, 

omvangen. Verg. bI. 302. 
Bevinc I 130, van hevanghen of 

licver bevaen I innam, belas, 
overreedde. 

Bevinden, 41, uitvindcn, te 
weten komen. 

Bevoer, 173 , bejegende, Uan
trof, ontmoette, '-an bevaren. 

Bewaert, 165, voorzien, ver
zorgd. 

Bewent, van bewenden, 222, 
gegaan, . te regt gckomcn. 
Vei>' over 't Eng. went hl. 3154. 

Bl'weven, 91, verwonen, inge
legd. 

Beworpen; 169, afgezet, uitge
sneden, doorwerkt j (komt nog 
in den Statenhübel voor). 

Bewracl, 204 '; bedoncn; of wel 
doorpekeld, dooriult of .door
zilt. 

Bewulst (du)~· 153, gij m·aakt 
vuil of troebel, van bewttlen. 
Verg. hl. 259. 

Bi (passim) door. Vcrg. bl. 320. 
Bi, 176, op. 
Bijlo I 224, waarachtig! Verg. 

hl. 333. Misschien, dacht ik , 
ia deze uitroep zamcngesteld 
uit bij of bei. (d. i .. beid, ver

'beid, 	wacht) en uit la (kijk I). 
Bei heeft nOOFT nog wel in zÜne 

zangen, h. v. t DEI, liever zou 
ik schennen, zei zij t mijn 
rozenlLoed. HALBERTSMA. (Na
oogst, bI. 33) leidt het betcr 
van den Heiligen ELOY af. 

Bin, 176, binncn, in vcrloop 
, van. Verg. bI. 323. 
Binnen, 182, iD. 
Bispel , 155, voorbecld•. Verg. 

bL 355. 
BUnkten, 204, blonkcn. Verg. 

over zulke imperf. bI. 300. 
Blyo, 221, kleur, verw. 
Bliven I 43 , 112, 116, 131 , 202, 

worden , (als in het Ileensch{*»). 
Doet of doot bleven, 182, ge
storven. 

Bloomelkijn, 209 , bloempjcs. 
Een dergelijke dubbele dimi
nutiefvorm is seepelkijn, bI. 
267, cn in het Lev. o. Jez. 
kncpelliÏtlo (knaapjes), dukcl
lLOne (doekjes). 

Blouwen, 158, afkloppcn. Verg. 
bi. 333. 

Boerde j 36 , jokkernij. 
Boetoene, 91, knop-, knoop 

(tier of spier). Verg. bi. 330. 
Bonen, 224. . Een mij onver

staanbaar woord. Er schijnt 
anc, anen of zoo iets te moe
ten staan, dat op het voor
gaande danen rÜmt.· Anders 
verg •. men 't Engelsch boon en 
bane, zoo 't baat. 

Bordene , 182, lasten. Verg. 
b.354. 

Bornen, 157, brandèn, blaken. 
Verg.· bI. 375. 

Boucrano, 93, fijn IÜnwaad. 
Boude, 132, fluks, flusjes, 

8chie1Ük. Verg. bI. 128;' 't is 
't HoC/gd. hald. . 

(*) Dat bij onze Ouden telkens voorkomende auxiliaire 6riven voor 
worden is bij OllS door weinigen opgemcrkt. Vcrg. hl. 302, 340, 373. 
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Boudewijn , 151. Naam dcs c'l.els. 
BO'llt, .76, fier, of wel , zeker. 
Braken, 120, losbreken. Verg. 

doorhraken, 124. 
Broks., 226, gebrek, mangel. 

Verg. gebroken. 
Breken, 65, bruisen, branden, 

schuimen, b.arsten. Verg. bi. 
. 	 358. . . 
Breken, 198, radbraken. 
Buter, 109, buiten do. Verg. 

b.I. 322 en 369. 
Buue, 	186, romp. Verg. IlUI

DEC. op ST. 111, 284, 294, 
469. 

C. zie op K. 

D. 

Dade, 44 (et passim), deed, 
van doen. Verg. bI. 355. 

Daerhi (passim), daarom. Verg. 
bI. 320. 

DaZe of te dale, 131, 177, 
naar beneden, omlaag. Verg. 
bI. 324. 

Dan, 114, 119, 80ms dat en. 
Zie het Boordst. over de Aan
sluit. bI. 367 en'l.. 

Dander, 128, het andere. Verg. 
over de Aansluit. bI. 363. 

Dangier , 239, laatdunkendheid, 
verwaandheid. Verg. bI. 351. 

Das, 53 , bÜ lettcrwisscling 
voor ons des (niet, zoo nIs in 
mijne Taalk; Aanst. bI. 2fM 
en 2ö8 verkeerd staat, voor 
't Hoogd. dllS). Verg. bI. 341. 

Da', 116 (et passim), dat het. 
. Verg. over de Aansluitingen. 

Dato ,: 138, dagtcekening, gc
ooortetijd. 

Datlen (passim), dat hem. Verg. 
over de AlUl81uitingen. 

De t 100 (et passim) t die, welke. 
Verg. bI. 292. 

Deduut, 156 (waar de drukfout 
.heduut staat), vermaak, ge
noegen. (Verg. 't Fr. dcd~ict.) 

Deen, 110, den, dien. Verg. 
bI. 283. 

Dec,', 124, moet zün daer (druk
fout) • 

Deghen, 175, held, krijgsman 
(dapper). Verg. bI. 355. 

Delijt, 227, vermaak. Verg. 
bI. 350. 

. Detle, 112 , dio hem. Zie de 
Aansluit. bI. 374, en zie de. 

Det'et" 76, benadeelen, vijan
dig zijn. 

Ders, 192 (d. i. der des of dar 
des), durf het. Verg. bI. 302. 

Deus I 125, 183, 205, '213, 
(uitroeping) God! Verg. bI. 
334. 

Dicke, die, 140,214, dikwijls. 
Ver~. bI. 310. . 

Dieden , 37, beduiden. ·Vcrg. 
over ie en u bi. 258. 

Die,'e, dier, 125 (et passim), 
duur, kostbaar. 

Diere of dire, 44 (et passim), 
deter, dier, vnn die. Verg. 
bi. 294; 't heet ook wcl dorre. 
Zie bI. 375. 

Diet, 51, 91. volk. Verg. bi. 
347. 

Diche of Duutse (passim). Verg. 
bI. 8. 

Dijen, 67. uitdijen, zich ver
lengen; 

Dinde, 122, 't eind~. Verg. 
. het Boordd. over de AansI• 

Dillgken, 201, pleiten. 
Doe (passim), toen. Verg. hl. 

308. 
Doeeh, 	74, deugt, baat, help~, 

van docghen of d"!]lum.. 
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Docchdachtighcdo, 76, deugd
~aamheid. Verg. hl. 266. 

Doe9ht, 76, deugd. Verg. bI. 
254. . 

]Joadijs, 116, doet· gij het. 
Verg. bI. 341, en zie over de 
Aansluitingen. 

Docne, 46, het doen; daden, 
handelingen•. 

Dome, 42, 91, b~noodigdheid, 
. goed, goederen, belang. 
Doghe, 81, kracht t mate. 
D09hen, 46, 81 (et passim), 

Jijden, dulden, door6taan. 
Dot/het, 51, ·deugd, kracht. 
, Verg. over 0 en cu bI. 257 

en 254. 
Dole, 66, doling, dwaling. 
Doman, 8ö, doelllént veroor

deelen. 
Dompheul , 38, domheid. 
Dor, door, 8ö (et pa8sim) , om. 

Verg. bI. 320. 
Dorde, 75., derde. 
Dordoene, 1 '16, Dordogne; ri

vier in Frankrijk. 
JJorpan,. 	 85,· doorschreden , 

doorgegaan, van dorpassen 
(of het moest voor doorpas$iet 
staan). I 

DorpenlikaN, 184; grof, lomp, 
onbewimpeld •. Verg.· bi. 314. 

Dorpe,., .75, 200, boer, lijf.. 
eigene. Verg. bi. 291. 

Donnjs: (d. ,i. dorvel 9hi des), 
116, mist gij dien ('\'an derven). 
Verg. bI. 302 en 37á. 

Dra9ken, 186, trekken. Verg. 
bI. 358. 

Drel80re 1 133 t nanregttafel. (Fr. 
dressoir.) 

Droemt I 81, dringt, verstoot, 
perst, van d,"oemen. 

Dukn. 203, als eeo dolle tieren. 
Dure, 165, deur. Verg. over 

eu cn ti bI. 26'1. 

Dusdaen , 181 ,zoodanig • zulk 
een. Verg. bI. 268. 

Dusgedaen, 184, zoodanig. Verg. 
bI. 268, en JlALlIIRTS1U, Na
oogsi, bI. 164. 

Drmtsce (of Dietsce) , st), No
derduibche. Verg. bI. 8. 

Duut, 156, vermaak. Zie deduul. 
lJwael, 224, doek, handdoek. 
lJwaen., 74, 132, zamengetr. uit 

dwaghen, wasschen, schoon
maken, (imperf. ie dwocch). 
Verg. bI. 299. 

Dwanc " van dwi1l9hen, 182, 
velde t drilde of slingerde. 

Dwin9hen (loe), 213, toeklem
men , vastklemmen. . 

DrDoech, 134, wiesch, walchta, 
van dwaen. Verg. bi. 298. 

E. 

Ebenus, 170, ebbenh~utboom. 
Echt, 48, 186, daarna, hierop; 

nu ende echt, nu en vervol. 
gens. Verg. bI. 309. 

Eele, 155, eikel. 
Edelhede; 76, adel, adeldom. 
· Verg. bI. 265. 
Ee, 120, vroeger, te voren. 
· (Hoogd. eh', ehe). 
Eeke, 202, eik. Verg. bI. 279. 
Eénwijeh, 120, tweegovecht, 
· I van wijeh. Verg. bI. 355. 
Eer iellune, 132, 143 , eerlang, 

spoedig. Verg. bi. 309 •. 
EcrUe, 168, deftig', aan1.ientijk 

(gelijk nog wel in den Staten
bijbel). 

Eernst, 101, ernst, nfw(>l nnar
8tigheid , welke begrippen in dat 
woord bij onze Ouden wisselen. 

Eest, 74, is het. Zie OTel" do 
Aansluitingen, bI. 367 cn volg. 

E9ghen, 165, de scherpe kanten 
. van zwaarden. 
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Eighcn, 75, lijfeigen. Verg. bi. 
336. 

Eist, ,57 (ct passim), is het. 
Verg. over de Aansluitingen. 

El, 172, anders. Verg. bI. 310. 
Elc man ,49. ,Verg. bI•. 297 en 

bI. ,359. 
Elc den anderen, 124 (el passim), 

elkander. Verg. bi. 297. 
Ela ,icweren", ergens, , elders. 

Verg. bI. 310. 
Elvinne, 231, alfswijf , elfenwijf. 
En bij voorwaardelijke negatien 

:soo 'Riet. Zie b.v. bi. 150 en 
verg. bI. 327. 

En, 60, of, of het, na eene 
negatie. Verg. hl. 327, 371. 

~ngeen of, nege~n (passim) , 
geen. Verg. bi.' 295. 

Ena of hens, 50, er is niet. 
Verg. bI. 371 en over hel voor 
er bi. 343. ' 

En si of hensi (passim), ten zij. 
Verg. hl. 327. 

Entaer, 210, en daar. Verg. 
bI. 320 en 372. 

Erachtig, 76, eerlijk, eerzaam, 
eerlievend. Verg. hl. 266. 

Ere, 138, één er. Verg. bI. 285 
eu 375. 

Ersetre, 240, arts, geneesheer. 
Verg. bI. 356•. 

Erspronc, 185, sprong op, 'van 
erspringhen. Hoogd. vorm. 
Elders ontspranc (CLIGN.). 

Erste, 191, ernst. 
Ertlicon, 45, aardsehen. , 
Espeye, 193, zwaard. (Fr. épée.) 
Evenker;ten (even- of mede
. christen), 	.246, evenmensch, 
naastè. 

F. 

Faitijs, 213, getrouw. 
Falircn, 90, bezwijken. , Verg. 

bI. 350. 
Faelghien, 165, brek~n, bezwij

ken. Verg. bIt 350. 
Falaerde, 36, bedrog, valsch

heide Verg. bI. 159. 
f'avelkijn, 157,. verielseltje, 

faheltje. . Verg. over kijn bI. 
267. 

Fi, 75, foei! lij! 
Fie1'" 239, trotsch, hoogmoedig. 
Fijn I . fine, 45, 213, ~choon, 

fraai. Verg. bI. 338 en 357. 
Ook wel in 't Friesch•. Zie RUB. 

Flatéren, 116, vleijen: Verg. 
bI. 354. • 

Foreesten, 67, 183, bosschen, 
wouden. (Fr. forêta.) 

G. 

Galenteye, 193, eigennaam nn 
een paard. 

Gancl 75, ga! Verg. bl. 302 
en hier achter de Toevoegsels. 

Gangen, 200, gaan. Verg. bI. 
302. 

Ganser, 154, genit. sing. van 
gansch. Verg. hl. 280. 

Canssen, 240, genezen. . 
Garen, 213, begeeren •. ' Zie TJc

gaeren en verg. bi. ~62. 
Gast, 85, man, mensch, per

soon. 
Chebare" 44, h01,lding,. gedaan

te (*). 
Chebaren, 182, ralen, tieren, 

gebaar maken. 

(*) Zie over het Voorvoegsel ge cen woord bi. 260. ,Het is, hier 
maar telkens met eene h (ghe) erin geschreven, schoon die h dik
werf weggelaten wordt. Verg. bI, 256. 
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Gheberde, van ghelJeren of ghe
bareu, 112, maakte gebaar of 
vertooning. Nib. Lied gebaren. 

Ghebreken (pa5sim) , ontbreken. 
Verg. bI. 260. (Ook nog vaak 
in den StatenbijbeJ.) Nib. Lied 
gebresten , dat ook wij wel. 

Ghecri, 75, geroep, toejuicbing. 
Chedane, 46, gedaante. Verg. 

bI. 264. 
Ghed;ren, 38, deren, schaden. 
Ghed:ren, 227, verzamelen. 
Ghedien, 74, gedijen. 
Ghedoghe, 74, ik duld, verbeid. 

Zie doghen enz. 
Ghedogen, 132,. 145, verdragen.' 

Zie doghen enz. 
Gheducht, 205, achting, eer

bied, ontzag. 
Gheduren, 190, bezwaren, hard 

vallen. (Fr. être dur.) 
Gheens, 155 , (Hoogd. jenes). 

Neutrum van geen, gene. Verg. 
bI. 290. 

Glieetsmelc, 64, geitenmelk. Zie 
over ee en ei bI. 257. 

Ghegade, 93, weêrgà. 
Ghegaren , versierselen, tooi, 

kleedij. Verg. bI. 357. 
Ghehier, 63, Iiefelgk, aange

Jlaam (ruischend). Het tegen
overgest. is ongehier, (Hoogd. 
ungeheuer, hetwelk zoowel een 
monster, als ijsselijk, monster· 
achtig , geweldig beteekenent , 
b. v. ungeheuer gross). Verg. 
bI. 354 en zie de noot hl. 63. 

Ghehit, 74, geug, invloed, het 
welslagen in iets, de tref. Verg. 
bI. 351. 

Ghelaet, 	 122, üiterlijk voorko
men. 

Gheliden, 77, verdragen. Zie 
liden. 

Gheliggen, 154, bevallen, in de 
kraam komen. Verg. bI. 340. 

Ghelike, 143, aanstonds. Verg. 
lll. 128. Nib. Lied geliche. 

Gheloert, 131, belooft. 
Ghelout, 186, gestraft, ge&lagen. 
Ghelovert, 132, bebladerd. 
Ghelu, 169, geel (als caltt kaal). 
Ghemaken, 112, maken. Verg. 

over zulke voorvoegingen van 
ghe een woord, bI. 260. 

Ghemanc, 87, te zamen, tevene. 
Ghemict, 204. Zie micken. 
Ghemene, 85, geheel, algemeen. 
Ghemmen, 169, edele of gesne

den steenen. (Lat. gemmae.) 
Ghemoet (in sijn) , 177 , hem 

tegen, te gemoet. 
Ghenendicheit, 120, stoutmoe

digheid. HALB. Naoogst 26. 
Ghename, 172, aangenaam. 

(Hoogd. genehm). 
Ghenas, 155, beviel, Yan ghe

nesen, in de kraam komen. 
Verg. bI. 340. Nib. L. genas. 

Ghenouget u, 58, behaagt, vcr
genoegt het u. 

Ghepassijt was, 49, lijden of 
passie onderging (passus est). 

Ghepi,jnt, 50, gearbeid. Zie 
pine?l. 

Gheprant (van gheprenden, Fr. 
prendre) , 112, greep. 

Gheradich, 217, met raad be
hulpzaam (Zwits. riUhig). 

Gheraecte, 124, raakte. Hoogd. 
gerieth. 

Gheraecte, 37, ToItooide, vol
maakte. 

Gheraect, 215, 218, schrander, 
deugdzaam ,voortreffelijk enz. 
Verg. 't lloogd. ungerathen. 

Gherden (Sint) minne, 110, 
zekere afscheidsdronk. Zie bI. 
208. 

Ghere, 56, begeerte. Verg. bI. 
357. Nih.t. ger., dat ook 
speer is. 

25 
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Ghe1'e, 93, geener. Verg. bI. 
290 en 376, 

Ghere, 131, gener, eeniger. 
Gherecht, 132, aangerigt. 
Gherechte, 171, 178, echte, 

juiste. (lloogd. gerechte,gerade.) 
Gher:eet, 130, 134, 186, op 

handen, aanstonds, fluks, 
straks. Verg. hl. 128.

{ 
Ghereit, 148. 

Ghereide , 120, 186, zadel, 
zadeltuig. Nib. L. gereite. 

Ghereiden, 131, 173, bereiden. 
Verg. over ghe en be bI. 260. 

Gheren, (ye) 131. Zie yegercn. 
Gheroven, 76, 142, herooven. 
Gherust, 38, uitgerust. 
Ghescepen, 39, gemaakt. Verg. 

hl. 264. 
Ghescl'oven, 88, geschroefd, d, i. 

'Verstooten, (van scruiven). Zie 
verscrove. 

Ghesijn, 66 (et passim), ge
weest. Verg. hl. 300. 

Ghesayt, 57, gez.aaid. Verg. 
over ai hl. 253. 

Ghesonde, 57, gezondheid. Verg. 
over den uitgang te en de 
bI. 264. 

Ghestade, 93, 117, kalm, be
daard, niendelijk, helder, of 
wel steeds dez.elfde. 

Ghestade, 117, 201, standvas. 
tig, gestadig. 

Ghestaden, 143, toestaan, be
willigen. H. D. gestalten. 

Ghetidich, 64, op zijn' tijd, 
te juister tijd. Zie tidich. 

Ghe/raget, 93, vertraagd, tra· 
gelijk of flaauw gedaan. 

Ghetrect, 123, getrokken. Verg. 
hl. 300. 

Ghevaen, 42, gevangen. Nib. 
Lied gerahen. 

Ghevisieren , 93, uitdenken, 
nrz.innen. Verg. bI. 37. 

Ghevel, 206, te beurt viel, van 
ghevallen. 

GhevoerJt, 202, wat regt past 
of dienstig is. Verg. in 't Nih. 
L. ungefunch. 

Ghewaer, 	 47, waar, waarach
tig. Verg. hl. 266. Nib. lied 

- gewäre. 
Ghewarcht, 240, gewrocht. Verg •. 

hl. 375. Nih. L. gewohrt. 
Ghewelt, 47, magt. Zoo g11e

weldich ,239, magtig. Verg. 
evengkeweldich, hl. 268. 

Ghewout , 123 , 200 , magt , 
kracht, als in 't Hoogd. Gewalt. 

GMen , 77, helijden, zeggen. Nih. 
L. jehen, (in 't Praes. ieh gike). 

Ghine, d. i. gi nee Zie Aansi. 
Gygante, 122, renzen (gigantes). 
Goà.s hat heM! 113, (Gndsat!) 

Gods haat hebhe!' Verg. hl. 
334, en DE JAGER, Versch. 293. 

Goet (passim) , dapper, geItik 
vroom, braaf, ook vaak is: 

Goedertieren, 153, zachtzinnig, 
goedaardig. Verg. hl. 296. 

Goem of goom nemen, 50, 202, 
acht geven, opmerken. Verg. 
hl. 355. 

Gone (de), 	 58, 176 et passim, 
degene, gene, of de gindsche, of 
ook wel de andere, gelijk bI. 
156. Verg. hl. 290. 

Gonste, 93, gunde. Verg. bI. 
~03. 

Gracie, 35, 45, 47, gunst, 
genade, hevalligheid, smaak. 

Grale, 67, zekere fahelachtige 
heker. Zie DUB. Nao. hl. 9. 

Gram, 156, droevig. Verg. hl. 
348, en 'tHoogd.Gram(hartzeer). 

Granen., 139, haardharen. Verg. 
bI. 267. 

Groter, wijzer enz. (passim), 
genit. en dativ. "oor grote, 
,,'üze enz. Zie het gezegde 
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over de declinatie der adject. 
bI. 280, 295, 376 enz. 

Groots, goeds enz. (passim), als 
mannel. genit; voor grooten, 
goeden eni. Ziebl. 280 , 376. 

H. 

Daerghelijc, 169, elk, ieder. 
Verg. bI. 297. 

Haex, 203, 300rt van bijl, Hoogd. 
azt, Fr. hachee 

Bagedochte, 199, boschhol. De 
Heer DE JA.GER, Versch., bi. 247, 
brengt met dochte min juist 
meentucht in verband. ZiedeBiiv. 

lJalsberch, 165, hals- en borst
harnas, Fr. haubert. 

Bameide, 185, groote stok, als 
een hamei of grendelboom. 

Hameideliine, 184, diminutief 
daarvan. Verg. bI. 267. 

Ilarde of herde (passim), zeer. 
Verg. bI. 313. Nib. L. hart. 

Dare, 155, hier. Verg. bI. 310. 
Harentare , 64, hier en daar, 

her- en derwaarts. Verg. bI. 
311, 372. 

Dat, 113, haat. (Hoogd. Da.83.) 
Verg. bI. 253. 

Baude 'Of hoUde, 143, fluks, 
schielijk, dadelijk. Verg. bI. 

, 128. en N. L. halt (slechts). 
Ilave, 114, 156, goed, geld en 

goed; cranke have, 199, slecht 
tuig. 

Heest, 75, eucht. Verg. over 
de h bI. 259. 

Beimelichede, 58, geheim, ver
borgenheden. N. L. heimeliche. 

Oelpe! (helpe God I) :!OO, uit
roep. Verg. bI. 334. 

Helpen, 110, helpers. tEng. help
mates.) 

Hem, (passim) 'Voor hen, hun. 
Verg. bI. ~81. 

Dem lieden, 143, hen lieden. 
Dit tot verbetering van bI. 289. 

Her (passim), heer (dominus). 
Verg. bI. 253. ' 

Herde. Zie harde. 
Berdreghen , 185, hertrokken. 

Zie dragen. 
Dere, 66, heirleger. 
Het guam, 98, Hoogd. es kam. 

Verg. bI. 343. 
Bet wa", 47, 217 en~., er was. 

Verg. bI. 343. 
Hiet, (van heeten) 110, gelastte, 

beval. Verg; bI. 299 en 351. 
Hinderwaert, 66, achterwaarts. 

(Hoogd. hinterwárls). Verg. bI. 
311. 

Hoechtide , 138 ,feestdag. Nih. L. 
llOhge~it.-

Hoghe Avant, 109, de dag vóór 
een' heiligendag of feestdag. 

Houde, 115. Zie haude. 
Hout, 200, genegen. Hoogd. 

holde 
HOflI, 81, houd het. Zie over 

de Aansluitingen, bI. 367. 
Dove, 202, hof, hoeve. 
Doverden (met), 177, met fier

heid eu praal. Nih. Lied ho1&.... 
{erlich. 

Dovesch, 48, hoofsch, heusch, 
hupsch, beleefd, galant. (Fr. 
(courtois.) Zoo lwveschede ,215. 

Ilovcschede (op), 156, beleefd
heidshalve, (par courtoisie). 
Verg. bI. 321. 

Hulde, 200, gunst, genegen
heid. Zie hout. 

Huut, 164, hnid. 

I. 

Jamerhede, 110, 215, ramp" 
zaligheid, ellende. N. L. jenner. 

Jaspen, 172, jaspissen; zeker 
marmerges1eente. 
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Uel, 133, 166, ledig, (als soms 

't Eng. idte). Verg. bI. 342. 


Je, 56, ooit, altijd. Verg. bI. 308. 

Jeeste, 35, gebeurtenis, ge


schiedenis, historie, hande
ling. Verg. bI. 349. 

Jeghen, 157, met. Verg. bI. 322. 
Jcghen, 123, over, langs. 
Jeghenode, 183, landstreek, oord. 
Je lane so meer, 173, hoc langs 

hoe meer. Verg. bI. 354. 
Ierst, 186, 221, eerst, d. i. 

spoedig, als in ons ten eersten. 
let, 200 (et passim), eenigzins, 

een ,veinigje, 80ms. Zie bI. 
296. 

let tanghe , 73, een poos, een 
,vijl nog. 

leweren , 56, ergens. Verg. bI. 
310. 

In, 85 (et passim), ie en, d. i. 
ik niet. Verg. over de AansI. 
bi. 371. 

In (dat oreonde) , 47, tot (het 
getuigenis). Zoo in behoud, 
114 , in mijn hulpe, 46. 
Verg. bI. 325. 

Inde (passim), einde. 
In inne (worden), 177, ontwaar 

worden. Verg. bI. 325, en over 
herinneren tegen den neer DE 

JAGER de Bijvoegs. hier achter. 
lIlsel, 149, einde. 
J (}ca1,ien, 172, zeker edelge

steente. 
Joesten, 163, slagen, stooten 

in een steekspel of tweege
'Vecht, (Fr. jOl1te). 

Joghet , 51, jonkvrouw, maagd. 
Joghet , 56, jeugd. Verg. bI. 

257. 
Jogonten, 172, zeker edelge

steente. 
Joyc , 156, vreugde. Verg. bI. 

350. 
Jonehere, :!22 7 jongeling. 

Jonewijf, 245, 246, dienst· 
maagd, die ook wel c(J.1lleriere 
geheeten wordt. 

K en C. 

Caf, 31, korenstofje , kafje. 
Verg. bI. 329. 

Calcedone, 172, zeker edelge
steente. 

Callen, 43, verhalen, zeggen. 
Can, 130, konde, kende. 
Kanebeen, 184, lees kakebeen. 
Caritate, 93, liefdadigheid (ca

ritas, charité). 
Castijen , 38, 67, gispen, be

rispen, tuchtigen, teisteren. 
Keerl, 272, gemeene boer. 
Keitive, 50, snooden, boozen, 

ellendigen. Verg. hl. 352. 
Kerstal , 168, kristal. Verg. 

hl 375 over de ,. - verzetting. 
.Kerstijn (passimj , Christen. 

Verg. bI. 375. 
Kers tijn heit , 57 (et passim), 

Christenheid. 
KieMne, 64, kiekens. 
Kint, 111, 172, jongeling, 

jong edelman, als in 't oud
Eng. child, (diminut. van het 
oud-Do chindel of ehindelin). 

Kint ende kinne, 172, kind en 
kunne, d. i. heel het huis
gezin. Zie HOFFMANN. 

Cisterne, 40, put, regenbak. 
(Fr. citerne). 

Cle1"gic , 57, 150 , geestelijk
heid, kerkelijke zaken. 

Clerc, 116, schrijver, klerk, 
geestelijke. Verg. hl. 100. 

Clien, 209, klein, gering. Verg. 
hl. 257. 

Clove, 74, klaauw, kluif. 
Coems~, 243, afkomst. 
Conf(}rteert, 221 ,versterkt. Verg. 

't Eng. to comfort. 
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Cout, 40, kil, levenloos. 
Corts, 206, spoedig (Lat. hrcvi). 
Covent, 57, convent, klooster. 
Crallc, 44, 182, 199, gebrek

kig, zwak, .lecht. Zie have. 
Crisine , 171, zekere olie of 

balsem, eene SOO1't van Chri
sant of Chrisma. 

Crisivier, 171, chrisamboom. 
Crisoliten , 172, .zeker edelge

steente. 
Crudekine J 65 , kruiden, kruide

kens. Verg. over kijn bI. 267. 
Cume, 36, naauwelijks. Verg. 

bI. 313. 
Cuwe , ,65, kaauwen. 

L. 

Lac Mer of laste1' (passim) , 
smaad, schande. Ook in 't N. L; 

Lacen! 214, helaas. 
Lacy! 91, 91, helaas. Verg. 

bI. 332. 
Lamfroit, 200, eigen naam. 

Tot Lamfroits. Aan de be
huizing van Lamfroit. Verg. 
tes papen, bI. 324' 

Laserscepe, 67, (Lev. v. Jez. 
laserie) melaatschheid. Verg. 
bI. 266. 

Laserse liede, 240, melaatschen. 
Heeten ook pac/wrs. DE JAGER 

Versch. 219. 
Ledechede, 239, ijdelheid. Verg. 

over hede bI. 264. 
Leden, 66, (van liden) gegaan, 

vergaan; ook wel zij gingen. 
Leet, 111, toog. Verg. liden. 
Leider (van leid, leide) , 229, 

droevig, onaangenaa,m. 
LeUk, 204, kwaadaardig. Gro

ningsch lelk. 

Lenvnl, ,57, held van zeker lid
derged. Verg. hl. 160. 

Lette, 177, draling, ve~traging. 
Zoo sonder letten. Verg. hier 
hl. 128 en bI. 308. 

Lichtheit , 37, lighinnigheid. 
Licht wijf, 41, ligtekooi. 
Liden, 145 (et passim), gaan (*). 
Liden, 166, l}elijden, zeggen 

(zaamgetrokken Zien). 
Liden, 205, lijden, uitstaan, 

dulden. 
Liebarde, 169, leeuwen. Ook 

lyoene, (Fr. lions). 
Lien, 172, helijden. zeggen. 
Lien, 204, mêepraten, ééne lijn 

trekken (hurler avec les loups). 
Lier, 156, 193, "'ang, wangen. 
Lieve, 220', liefde. Verg. over 

den uitg. de hl. 264. 
Lijf, life, 101 (et passim), le

ven. Verg. bI. 304. N. L. Zip. 
Lime, 56, klei, leem. 
Lyoen, 193, leeuw. Zie ook 

liebaart. 
List, 169, kunst. Ook in 't N. L. 
Live, dativus van lijf (passim), 

leven. Verg. bI. 304 en 269. 
Loech, van lachen (passim), 

lachte, 'uitlachte. Verg. hl. 
299. 

Loende, 'Van loenen, 87, leunde. 
Zie over 0 of oe en cu bI. 257. 

Love, 73, dativus Vlin lof; vun 
goedeR. love, 109, 202, van 
goeden naam. Verg. bI. 269. 

Loven, 170, 171, bladeren krijgen 
of' hebben (Hoogd. sick be
lauhen). 

Lovet, 131, belooft. 
Luchter, 171 , 186, linker (Eng. 

left). 
Lude, 38,,lieden. 

(*) Zoo dit liden (ir~), als liden of lim (faten , dicere) , en lidcn 
(pa ti 1 ferre) hebben in imperf. lecl ~ in partie. leden. Lie" ook /ide. 
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Lultelkijn, 138, een kJein ",êi~ 
nigje. Eng.little. Verg. bI. 267. 

Lyen, 74, 191. Zie tien. 

DI. 

Mach, 205, in staat is. Verg. 
over mogen bI. 302. 

Magher'f.e, 38, voor magerer of 
magerder. Verg. bI. 283, en 
bI. 375 over de metathesis. 

Maecsele (mans), 246, een kind 
van het mannelijk geslacht. 

Maelghien, 165, maliën (Fr. 
mailles). 

Maer. N. B. Beteekent soms: in
tegendeel, neen, b. v. bI. 40 : 
masr worp wine enz., bI. 215: 
mae,. tt trouwe enz. Zie over 
de etymol. van maer bI. 316. 

Maer mocht ie, 190, ofmogt ik. 
Maghedoen& , 249, ongehuwde 

staat. Nib. L. magetum. 
Mayt, 57, maait. Verg. over 

ai bI. 253. 
Mallyc-andren, 176, malkan

der. Verg. bI. 297. 
Mamet,204, eigenlijk Mahomet, 

maar voorts een booze geest, 
een duivel. 

Mar(d.i.maer),241 , dan, tenware. 
Verg. bI. 316 en BALB. Nao.54. 

Mare, 56, .201, bekend, rucht
baar, vermaard. (Nib. L. märe.) 
Zie ook ommare. 

Mare, 64, murw, malsch. Verg. 
't Fransche mul', het Deensche 
mör. 

Mast, 8ö, mastboom, mastbout. 
Maten (so) , 103, zoo middel

matig of slecht. Verg. bI. 323. 
.ilIee, 67 (et passim), meer, 

Verg. bI. 313. Ook in 'tNo L. 

Meeste, 36, 42, 122, grootste. 
Zoo ook meerre, grooter, min
der, kleiner, bI. 204. Verg. 
bI. 346. 

Meesters, 177, heelmeesters. 
lJIeestrie, 169, meesterlijke kunst. 

Verg. over ie bI. 358.· 
lJlenderlike, 181, lIaauwkeurig (?) 

met bevreemding (?). . 
Menigen (DEN), 35, menigeen. 

ZOO DE sommighe. Verg. bI. 
295. 

Meniger tieren, 132, 176, me~ 
nigerlei. Verg. bI. 295. 

Menna (passim), meu hem. 
Verg. bI. 288 en over de AansI. 

Merghen , 155, verlustigen. Zie 
omme merg ben. 

Mer dat, 47, behalve dat (prae
terquam quod). Verg. bI. 317. 

Merren, 183, :!21, marren, ver
toeven, dralen. 

Merschen, 64, weiden, beemden. 
Mes bieden , 157, verongelijken, 

mishandelen (door CLIGNETT niet 
gemeld. Nib. L. m'ÏSselJieten (*). 

M esdaet (van mesdoen) , 215 , 
misdeed. 

Mediet, 165, ongeluk, onheil. 
(Fr. mésaventure, oud - Fr. 
meschief.) Verg. bI. 357. 

Mese, 74, mees (vogel). 
Messcieden , 113, leed weder~ 

varen (Lat. male evenire). 
.ZJlesseidic? 191, zeide ik ieta 

verkeerd of kwaads? 
Mesvaren, 154, kwalilk varen. 
Met, 155, bil. 
Metsen, 184, metselen.. 
lileUien , 40, 155,·daarop, straks, 

zoo met een, al tenen. Verg. 
bI. 309. (In den Statenbijbel 
wel md dat). 

(*) Men tie een woord over de Voorvoegsels mes- of mis- en 
tlJan- bI. e03. Veel sebruikte men de eersten naar Fr. trant. 
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.llliclren, 86, 184 enz., doelen, 
op het oog hebben, streven, 
acht op geven, op letten. 

lJlickes (mikt des), 185. Verg. 
over es 'Voor des bI. 341 en 369 

lflids, 183, 184, midden. El
ders door middel. Verg. bI. 325. 

Minéren, 203, 'Vcrminderen , 
vaste gaet mineren, eet vast 
wat minder (Fr. diminuer). 

Minnekijn, 234, liefste. Verg. 
bI. 335, en over kijn 267. 

Miraude, 172, smaragden, zeker 
edelgesteente. (Fr. émerauàe.) 

Mire, 36, mijner. Verg. bI. 
289 en bI. 375 over de crasis. 

Misscien, 77 t 113. Zie ,,,es
$cieden. 

Misquame, 202, slecht hek wam. 
Miloer (d. i. met haer of hare), 

met hen, bij hen. Verg. bi. 
288. 

Moede, 192, toorn, wrevel. 
(Roogd. Unmuth.) 

Moer, 185, moeras, grond. 
(Hoogd. Moor.) 

Moet, 	 35, 192, gemoed, zin, 
'Voornemen. 

Moete, moet, 68 (et passim), 
moge of mag. Verg. bI. 301. 

Moeti, 36, (Annsl.) moet gij. 
Mogentlike, 138, met magt of 

heerschappij. Verg. bI. 314. 
Molkenhuys, 243, melkerij , 

melkhuis. 
Monster, 161, kerk (a]s nog het 

Straatsburger Münster). Zie 
ook 't Nib. lied. 

Mort, 85·, dood (lam"art), niet zoo 
zeer moord; gelUk moordllrand , 
volgens TPEIJ, eene brand
• tichting is, waar de dood op 

staat. 11101" is ook wel schand .. 
daad, h. v. Sp. Bist. 111. 122. 

Mouwe, 243, kuip, vat. 
Mttul, 203 , muil, bek. Over 

ti: 'Voor ui 'Verg. bI. 254. 

N. 

Na, 46, bij (b. v. na den osse). 
Zie ook naast, 58. Verg. bI. 
322. 

Na af, 204, bijna, JjÜkans. 
Verg. bI. 313. 

Na das, 130, (voor na des (*» 
daarna. Verg. bI. 309. 

Na dat, 130, daarna, daarop. 
Naerechtig, 76, ijverig, naar

stig, arbeidzaam. Verg. bI. 
266. 

Namecont, 178, beroemd, ver
maard. Verg. bI. 337. 

Nameliken (den), 110, den ge
noemden, den7.elfden (Hoogd. 
nemlicl,en). 

N appe, 144, tafellinnen (Fr. 
nappe). 

Ne, ontkenningspartikel , als en. 
Verg. bI. 326. Staat ook veel 
voor of na negatiën. Zie 6n. 

Nederste, 44 , onderste, beneden
ste ,laagste. Hoogd. niedri'gste. 

Nemmeer, 201, niet meer, nim.. 
. mer. Verg. bI. 308. 

Nergent, 206, nergens; or wel, 
'Volstrekt niet. Verg. bi. 310. 
Nib. I, nintJer, nirgen. 

Nese, 93 (et passim), neus. 
Verg. bI. 257 ~ 258. 

Nets, 138, riviernaam in België. 
Nide, 165, grimmigheid. Van 

daar ni,jdspel, of, bij verkor
ting spel (gevecht) • 

(*) Das staat om des rijms wille voor des, niet voor het Hoogd. 
das, gelijk bI. 284 onjuist door mij ge7.egd is. Verg. bI. 341. 
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Nidieheden (vele der), 39. Over 
zulk een genitivus achter veel 
verg. men bI. 340. 

Nie (passim), niet of nooit, 
niene (niet en). Verg. bI. 
308. Nih. Lied nie. 

Niemen, nieman (passim), nie. 
mand. Verg. bI. 296. 

Niet (passim), niets, als iet ieta. 
Verg. bI. 296. Nih. L. niht. 

Nieutte (te), 148, te niet. Verg. 
bI. 254. 

Nighen (nijgen, buigen) met een' 
Dativus, bi. 39. Verg. bI. 342. 

No (passim), nocb. Verg. bi. 317. 
Noekian (passim) , nogtans, even

wel; . 80ms ook daarenhOt1en. 
Verg. bI. 319. 

Node, 183, ongaarne, ongewil
lig. Verg. ode. 

Nome" , 56, noemen. Verg. over 
o en oe bI. 259. 

N oweder, 171, geen van beiden 
(Lat. neuter). Verg. bI. 291,318. 

Nuwe, 65, nieuw, krachtig van 
werking (als voor 't eerst in 
het jaar gebezigd). Verg. over 
" en ieu bI. 254. 

Nge of nie. Zie nie. 

o. 

Occusoen , 154, gelegenheid: 
Verg. bI. 353. 

Dekte, 122 (et passim),' of. 
Verg. bI. 318 en 258. 

Ode, 112, (het tegenovergestelde 
'Van node) Jigtelijk, gemakkelijk. 

Oeffenen, 246, -vereeren, die
nen (Lat. colere). 

Oereontsekap, 246, getuigenis. 
Zie orconde. 

Of, 50 (et passim), indien. 
(Eng. if.) Verg. bI. 318. Nih. 
Lied oh, obe. 

Ofte, oehte (passim), of. 

Oint of oit, 56 (et passim), 
ooit, altijd. Verg. bI. 308. 

OmMden, verbeiden, wachten. 
Ombiten, 201, opeten.' Verg. 

over on-, om-, ont- bI. 262. 
Ommare hebhen , 57, wars zijn 

van iets, haten, 'Verfoeijen• 
. Nih. L. unmäre. Verg. mare. 
Dmmate, 191, onbetamelijkheid. 

Zie ook onghemate. 
Ommedat, 40, daarom. Verg. 

bI. 319. 
Ommekeren , 123 , -verdraaijen , 

-verwringen. 
Omme merg hen , 155, om (zich) 

te vermaken. Of ia het, gelijk 
de geleerde CLIGNETT. wil , tot 
morgen? Verg. over sieh 'Iller
ghen IIOFFJIlANN op FI. en BI. 
en DE JAG~;R'S Jlersek. hl. 337. 

Omoede , 156 , barmhartigheid, 
genade. 

Omtrent, 181, (in den Staten
bUhel wel oNtrent) , bU , om, als 
veel bij CATS. Verg. bI. 322. 

Onhequallle, 61, lastig, onge· 
makkelijk, schadelijk lHoogd. 
unbequem). 

On beten , 176, namen een ont
bijt, van onhiten. Nib. Lied in
bissen. 

Onhoot, 113 , gelastte, van 
onbieden, (noogd. enthiethen). 

Ondaen, 93, (van ondoen) ge
opend. Verg. bI. 262 en zie 
ook ontdoen. 

Olldereussen, 171 , 121, elkander 
kussen. Verg. bI. 289. 

Onderloeghen, 70, elkaar aan
lachten, 'Van onderlachen. 
Verg. bI. 289. , 

Ondiere (met rade), 218, niet 
duur met raad. 

Ondoen of ontdoen (passim) , ope
nen, ontsluiten (ook nog in 
den Statenbijb.). Verg. bI. 355. 
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Onyhemale, 239, lighinnig, on
ordelijk. Verg. ommatc. 

On9hcslmert , 155, on verwijld. 
Verg. sonder sparen, bI. 1~8; 
(oud-Fr. sans delaier)'t heet ook 
wel ongheviert. Verg. bI. 358. 

Onghevoech,. 121, onregt, on
behoorlijke daad. Nib. Lied 
tl7lgefuoge. Verg. -ghevoech. 

Oukeert , 91, omkeert, verwart. 
Onlange, 150, kort. Nib. Lied 

unlange. 
Onnen, (annen) 192, gunnen. 

Verg. bI. 303. 
Onneren, 75, veronneert".fl. 
Onneren (adjeet.), 51, eerloos. 
Onnozel, 246, onschuldig. 
Onsalich . (al te), 245, leer 

ongelukkig. Zie al te. 
Onsoehter, 173, heviger, luider. 
Onstieh, 103, gunstig. Verg. 

Olmen. 
Ontamc, 75, onbetamelijk. Verg. 

Zetam. 
Ontbijt (van ontMden) , 164, 

vertoef! verbeid! 
OlltLinden, 35, 210, uitleggen. 
Olltórnlwn, 186, losgebroken. 
Ontelichten, 121, ontwringen, 

frequentatief van ontcrighen. 
Olltdaen, 194, 202, geopend, 

opengespleten. Zie ondaell. 
Ol/tfaet, 58 (et passim), ont

"angen, van ontfaen. Zie vaen, 
ZevalJ1t, en verg. b. 302. 

Ontfinc, 156, drukf., lees ontsic. 
Ontginnen, 185 (meer of min 

't Fr. entmner, n. D. autritzc'/l). 
Onthicr ende, 173, tot dat. 

Verg. bI. 310. Nib. Lied unz. 
n. D. Ms. In't Gron. 5tadsb. 
van 1425 al want ter tijd. 

01lth~ut, 175, verblijf. 

Ontion, 77, onttrekken, ont
rukken. Zie liden, tycn, tyt. 

Ontmoet, 122, krijgsbejegening', 
Fr. encontre. 

Ontoes, 123, verbitterd, schaam
rood. Verg. 't Fr. hantcu:c, 
en 't ond - Fr. kontoycr. 

01ltplocc (van ontplukell), 241, 
zieh opende, als 't ware ontlook. 

Ontraden, 120, van kracht be
rooven, schadeloos maken (*). 

Ontsinnen, 113, zich bezinnen (?) 
een' aallslag beramen (?) 

Ontstac (van ontsteken), 143, 
stiet weg. Zie stalwn, stac. 

Ontwee , 41, 183, 202, in 
stukken, het Lat. dis-. Verg. 
bI. 262 (komt ook wel voor 
in den Statenbijbel). 

Ontwinlwn, 186, ontglippen, 
onb.wcnken. IIELU heeft wi1l/ien. 

Ollverduldechede, 214, onduld
bare droefheid. 

Onvroct, 202, dwaas, onver
standig. Zie vroet. 

Onwaert kebben, 200, 213, min 
achtcn, nict lief bebben. Zie 
ommare. 

Onwel'de, 182, verachtelijk. 
Oorlof, 206 et passim, afscheid. 
Op, 176, aan. Verg. bI. 321, 

en 't Fransche sur, b. v. in 
ChalollS sur Saone. 

Opdat, 50 (et passim), indien, 
zoo, mits. Verg. bI. 317. 

Openbare (passi1n) , openlijk, 
zeker; dikwerf nIs stopwoord. 
Verg. hl. 358. 

Opgkedaen, 109, afgenomen (de 
tafel). 

Op Gode, 186, tot God. Verg. 
over op bI. 321. Voor tegen 
staat het bI. 193. 

(*) Met de uitlegging, die de kundige '\VILLIJIS op IfELU van dit 
,voord en het "oorafsaandc ange geert, kal) ik mij nict ,vel vereenigen. 
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OJlt'Ïe '(op die), 176, aan de. 
Verg. bI. 255 en 369. 

Opzien, 77, oogopslag, aanblik. 
OdJare, 44, nut. NogindenSiatenb. 
Orconde, 47, getuigenis. Zie 

oercolltscap. 
Ors , 123 (et passim.) , paard. 

. Verg. bI. 263, 375. 

Ort, 85, oortje. Verg. bI. 328. 

Oude, 138, ouderdom. Verg. 


~ bI. 264 en 265. 
Oude, 62, ouderdom, ten zij 

het hier voor !Loude, hulde, 
huldiging sta. 

Ouder, 87, ouderdom. Hoogd. 
Alter. 

·Overdadelike, 191, buitensporige. 

Overdaet, 215, misdaad. Verg. 


bI. 348. (Oud-Fr. surfait:) 

Over doot, 123, voor of als dood. 


Verg. bI. 321. 
Overdrane, 65, overmatig drinken. 

V. 't oud-Fr. surbcn, oultre-beu. 
Over een, 74, te zamen, b. v. 

zingen, spreken enz. 
Ove,. eten, 130, onder het eteG. 

Verg.bl.371. Zoo nog in Statenb. 
Overghepayt, 156, meer dan 

betaald, (Fr. plus que payé). 
Over ha er been, 165, op hUIl 

beenen. Verg. bI. 321. 
Over hate (d. i. ate), 65, onma

tig spijsgebruik. Zoo over ate, 
over drane in 't Lev. v. Ju. 

Overlanc, 199, eindelijk. 
Overliden, 57 (et passim), ver

halen. 
Overmids, 47, door middel van. 

Verg. bI. 325. Nog in Statenb. 
Over sinen slaert, 198, op zijn' 

staart. Verg. bI. 321. 
Over spel, 112, voor spel, of als 

spel of boert. Verg. hl. 321. 
-Over voet, 131, op staande voet. 
Over waar, 49, voor waar, als 

waarheid. Verg. bI. 321. 

Over .zee (land van), oud-Fr. mtUre
mer, 88. Verg. de noot bI. 217. 

P. 

Paeys, 245, vrede. Verg. bI. 253. 
Paepscap , 68 , priesterschap. 

Verg. hl. 265. 
Papen, 46 etc., priesters. Nib. 

Lied Plaffen. 
Paréren, 64, opschikken (se parer). 
Parlement, 232, onderhandeling, 

oud - Fr. parlement. V. hl. 188. 
Pelse, 186, huid, oud-Fr. pel. 
Penset, 116, denkt (van pensen, 

Fr. penser). Verg; bI. 257. 
Percheval, 67, de held van 

zeker riddergedicht. Verg. bI. 
160 en LA BUE, ROQUEFORT enz. 

Philistee (die Baroen8 van), 41 , 
de Vorsten of Hoofden der 
Philistijnen. Zoo Graaf, Prins, 
Baron, Hertog enz. bij onze 
Ouden voor Hoofd, Opperste. 
Verg. hl. -345. 

Pic, zwartigheid, pik, 110. 
Pijnde, 115, moeite deed, 

trachtte (van pinen, oud-Fr. 
péner ()fpainer). Verg. bI. 347. 

Pine, 36 (et passim), arbeid. 

Pinen, 66, 167, arheiden, zich 


vermoeijen. Verg. hl. 347. 

Pit, 40, 74, put. Verg. hl. 257 


en het Eng. pit, oud - Fr. put. 
Plade, 93, zilver. Verg. nappen 

van plade in de :Bijl. op HELU, 

338. Ook 't later Lat. platu, 
't Eng. plate. Zie' voorts ]lIL

DERD. op Sp. Bist. IU. 
Plechten, pleghen, 61, 133, 

doen, plegen. Zie plien. 
PUet (van plien of pleghen, 68, 

pleegt, oefent. PUen, 77. 
Verg. bI. 303 en het Eng. to 
ply. 

Plucken, 74, afvegen, afpluizen. 
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Porde (van porren, Fr. presser), 
122, drong, pcrste. 

Porpoint, 182, wapenrok, wam
bes (oud- Fr. pOtpoint). 

Pot'se, 123, drang, opeenpersing 
in een gevecht (Fr. Ie fort 
de la mêlée). Zie ange. 

Portmuus, 145, stadsmuis. Zoo 
in onze oude Handvesten telkens 
Poort, Poorters, Poortmeesters 
voor Stad, Burgers, Burge
meesters enz. 

Pred'icare, 66, prediker, pre
dikheer. Verg. hl. 270. 

Prien of prighen, 158, wed
ijveren, afgunstig strijden om 
iets, van waar te prig he, te 
stride (certatim). Verg. hl. 324. 

Prisen, 166, schatten, oud-Fr. 
prisie'l', h. v. ne pas un oignon 
(niet een ui). Verg. hl; 329. 

Proy, 204, prij, verrot aas of 
kreng, vuile hoei. Verg. 't Fr. 
proie, Eng. preyen in mijne uitg. 
van VONDEL'S Kl. Ged., hl. 105, 
't met pourri in verband (?) 

Pulment , 65, toekost , pap, 
gebak enz. (pulmentum). 

Pumeg h naten (d. i. pumeg her
naten of pumegrenaten) , 66, 
granaatappels. Fraai uitgelegd 
door (:LABlSSE. 

Pusoene, 66, drankjes, medieij
nen,oud·Fr.poisons.Verg.bI.349. 

Puut, 154, kikvors eh , bij CATS 

puit. (Oud-Fr. ruine.) . 

Q•• 

Quene, 67, vrouw, oude vrouw. 
Verg. hl. 313 en 356. 

Quiten, 94, bevrijden, oud-Fr. 
guiticr. 

R. 

Raden., 198, rllcleren , radbraken. 
Raet 1lebben, 109 (van beraden). 

Rampinércl' , 208, hCl!potten ,. 
oud-Fr. ramponcr. 

Besen, 122, reuzen. Verg. hl. 
258. Zie ook gigante. 

Bidder, 41, krijgslieden in 't ge
meen. Telkens iu 't Lel'. v. Jez. 
Later zoo Ruiters. Zie WAGEN" ' 

Besch. v. Amst. lIl, 181. 
Bijchede, 243, rijkdom. Verg. 

hl. 265. Zoo de Rijcheit der 
Stede in de oude llandvestcn, 
even als men van de Wijshe.it, 
Eerbaerheit, Vroetscap sprak. 

Bike, rijk, 157., 138, 177, 
magtig. Verg. hl. 334. Zoo 
oud-Fr. riche homme voor Baron. 

Bikelik, 176, sterk, magtig. 
Bivier, 209, kan rivier en ook 

oever (oud-Fr. rivier) bet~ek. 

Verg. HALB. Naoogst, hl. 70. 
(en) Boect, 50, 76 etc., hekom

mert het niet. 
Roeke, 206, kraai (Eng. rook). 
Roetsen (der), 176, der rots. 

Verg. bI. 353. (Oud-Fr. rocier.) 

8 en Z. 

tSaecken, 183 , ('t zelfde als SACKEN 

hij KIL.) afstroop en (depraedari) 
en voorts nfloopen, doorkrui, 
8en. Verg. HALB. Naoogst., bI. 
73, en 't oud - Fr. sacquer. 

Saen (passim),: ras, spoedig. 
Verg. bI. 313. (Oud-Fr. sliumo). 

Saghen, 57, verdichte verhalen. 
Verg. bi. 159 en 't oud - Fr. 
dit, ditié, dité in goeden zin. 

Sáke, 132, 210, oorzaak, reden. 
Salven, 206, smullen. 
Samijt, 178, fluweel. Nih. Lied 

samit. Hoogd. Sammt, Sammel. 
Sardonen, 172, Sardonilisen j 

edf'lgesteente, oud-Fr. sardines. 
Saterdach, 246, sabbathdag. 
Soache, 182, speer. Nih. Lied 

schaft. 
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Seauten, 39, schold hem, bo
rispte bem. Verg. hl. 247. 

Seale, 76, booze, slechtaard. 
Seame, 75, schaamte, schande, 

H. D. Scham. Verg. bI. 264. 
Seeden , 124 , scheiden (van 

seeiden). Verg. bI. 257. 
Seenden , 56 , teisterden, 'Ver

nielden. Zoo nog bij VONDEL. 

Conjugatie zwak. Verg. bI. 300. 
Seeppenesse, 184, maaksel, ge

daante. Verg. bI. 264. 
Seerde, 184, schreden. Verg. 

bI. 375. 
Sceren , 76, 173 , spotternij , 

gekschering. 
SeernB of 8eeeme, 155 , 199 , 

bespotting, uitjouwing. Verg. 
bI. 278 en 357. 

Sciere, 	,124 (et passim), schie
lijk. Verg. bI. 128. Nih. Lied 
schier. 

Seiet, 91, stortte, 'Vergoot van 
seeiden. Verg. bI. 299. 

Seoe , 182, schcede. 
Seoert , 154 , 'Verscheurt het. 

Verg. over oe en cu bI. 254,257 
eu over de aansI. der t bI. 368. 

Seordem, 182, scheurde hem, 
reet hem in stukken (van 
scoren). Over de aansI. bI. 368. 

Seole, 66, schaar, 'Vlugt. 
Scriete (van serieken) , 185, 

schreed, stapte. Van daar 
sehrik (eigenlijk terugschrcd, 
terugdeinzing). Verg. 't Eng. 
10 shrink. 

Seder, 138, sedert, 'Vervolgens. 
Verg. bI. 399. 

Scer, 139, 213, droefheid. 
Scrieh, 244, bedroefd. Nib. 
Lied ser. 

Sskerde, 201, verzekerde, be
loofdc. 

Seldine, 130. Zie over de Aanal. 
bI. 371. 

selt voor eigen lJassim. Verg. 
bI. 293. 

Sent- .A.llselmus, 97. Verg. de 
noot bI. 240. 

Sereoet, 222 ,overkleed, oud-Fr. 
'sereat. Verg. 'Voorts hl. 355. 

Seriant, 123, kriJgsman, oud-F~. 
sergeant. 

Set, 204, achterste, aars, 
ûtlid (Fr. séant). 

Sewes (des), 169, der zee. 
Verg. bI. 343.' 't Hoogd. Sec 

(meir), is ookmallnelijk. 
Biden, 40, sedert. Verg. hl. 309. 
Sidont, 42, sedert, sinds. 
Bider, 109, fJcdert. Nih. Lied 

sit, sider. 
Sider meer dat, 131, ver 'Vall 

daan dat. Verg. bJ. 309. 
Sin (passim.), lust, zin, ge

moed, verstand, gedachte enz. 
Sindalc , 182, tafferas of taffetas. 
Binnen, 2111, gedachten. 
l\irc of beter SÏfJ1'C (passim) , 

zijner. Verg. bI. 289 en 375. 
Sire (passim), zij er. Verg. bI. 372. 
Slaghe (van slaeh) , 66, 184, 

keer, maal, reis. Verg. bI. 
311 en 'f Fr. tout d'wi coup. 

Slecht, 93, glad, effen. no~d. 
schlieht. 

Slicht, 184, gemakkelijk, ligt. 
Sloech, ,123, sloeg of drong 

ûch door (van slaen). 
Slume , 36, groeno buitenbast 

-van eene noot. 
Smeker, 38, vleüer (Schmeichler). 

Nog in 5tateob. Verg. bI. 348. 
Soe (passim), zoo. Verg. over 

oe en 00 hl. 254. 
Soe (passim), zij. Verg.,bl.28S. 
Sofiere, 172, 8affieren. 
Soghedanen, 170, zoodanigen. 

Verg. bI. 290. 
Som, 131, sommige (Eng. some). 

Verg. bI. 290, 296 cn 346. 
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SOllder, 43, 76 etc., behalve, 
uitgenomen. Verg. bI. 323. 

Sonderlillghe (pass~"m), inzon
derheid. Nib. Lied sumier"liche. 

Sonderse, 193, zondares. Verg. 
bI. 263. (Zoo overspeeldersE, 
sangersE , inwol)nder5SE, her
der"SE enz. in den Statcnbijbel.) 

Sonder sparen, 51, 122, zonder 
verwijl, spoedig. Verg. bI. 
128 en onghespaert. Over 
sonder hale I sonder saghe. 
sonder wanc 1 sonder winl.en I 
sonder blijf (oud - Fr. sans 
sejor) enz. zie bI. 358, 323. 

So wie, so wie so, (elders 'so 
wio die), al wie, wie ook. 
Zoo so waer, so wilc (swilc), 
so wat enz. bij onze Ouden. 
Verg. er over bI. 292. - In 
't Nib. Lied swas, swi, swen, 
swer, swcdcr, swessen ,swelclwr 
enz. 

Spa zieren , 209, wandelen, als 
in 't Hoogd. Verg. bI. 354. 

Spel (sonder) , 193, in ernst. 
Verg. bI. 323 en zie over spel 
en te speie. 

SpeIe, 123, gevecht. Verg. 
DALB. Naoogst, bI. 38. 

Spelen, 42, dansen. Dit tot beves
tiging nu UEIJ. Statenb. 107. 

Spellycheit, 130, grap, toover
pots. Verg. 't Eng. a spelI. 

Sperwaer, 112, sperwer. 
Spien, 77, bespieden, begluren. 
Spiet, 91, spies. Ook bij HELU. 

Spoene , 91, bond (imperf. van 
spannen). Anders ie spien, 
bI. 299, gelijk in 't Nib. Lied. 

Spoet, 78, voorspoed, geluk. 
Sladen (staen in), 212, bijstaan. 
StacT.en (d. i. stac hem), 42, 

• tiet of stootte hem (van ste
ken). Verg. de AansI. bI. 368. 

Stuka, 157, stuk hout. 
Stalinc, 193, stalen. ,Verg. hl. 

265. 
Stap. (van stenen), 87, steende. 

Verg. bI. 298. 
Stap hans ter stede, 113, dade

lijk, op stip en sprong. Verg. 
bI. 309. 

Stat, 122, stand, vaste plaats. 
Stat, stede, 130 (et passim), 

plaats, stede, H. D. Statt,Stätte. 
Over up der stat, bI. 309. 

Sfegeraep, 183, stijgbeugel. (H. D. 
stegereif, Eng. slirup). Verg. 
bi. 355. 

Stelwn (passim), stooten. 
Sterven. Hier zij aanget. dat dit 

tallooze malen door doot bliven 
wordt uitgedrukt. Bliven is 
op zijn Deensch en Zweedsch 
(blive, blifwa)worden. Zieblivell. 

Sloeden , 132 , stonden (van staelt). 
Verg. bI. 302 en 355. 

Stoent , 87, stond. Verg. bi. 302. 
Storten (binnen der), in de strot. 

Verg. bI. 375. 
Stou!., 76, vrijmoedig, onbe

schroomd, Fr. hardi. 
Stove, 74 (Dativus van stof), 

stof. Verg. bI. 274 en 269. 
Strael, 221 ,pijl. Nib. Lied strale. 
Strate, 40, 183, weg. Sijnre 

straten varen, zijns weegs 
gaan. Verg. bI. 325. 

t Strie, 110, de strik, het net. 
Verg. bI. 278. 

$ueghe ,243, wijfjes varken (oudt. 
truy). H. D. Sau, Fr. truu. 

Zulc, 77, sommigen, zulk een. 
Verg. bI. 290. 

Suver, 218, kuisch, rein. Zoo 
bij HOOFT :.uiverlijk beeld. 

Swaer gaen, 154, zwanger zijn • 
Verg. bI. 340. 

Swighe, 170, takken. Verg. bI. 
268. 

http:StacT.en
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z yc , 74. Dit van bekwame 
mannen niet verstane woord 
is door den Heer DRESSELHUIS 

(Lcyds. lIfaats. D. V. St. I. 
hl. 289) zeer goed uitgelegd 
door zeef (oudtijds sighe, 
sijhe). De woorden Dets ghe
trouwe ala die zye beteekenen 
toch ironiek: er is zoo veel 
getrouwheid of trouw, als cr 
trouw _ in ccne zeef is, die 
allo vocht door laat zijgen. 
Over het voor er zie bi. 343. 
Getrouwe kan ook adjectief zijn. 

T. 

Taelde, 77, neigde, overhel
de. Verg. naar iets talen. 

TuTre (passi1n), te aller. Verg. 
bI. 324. 

Tmtde1', misschien te lezen 'Voor 
bander , 215. Zie handel'. 

Tart, 184, 199, trad (~an terden 
of treden). Verg. hl. 375. 

Taverniere, 154, (o.-Fr.taverniers) 
krocghouders. Verg. bI. 253. 

Te dien, 192, bij dat, of bij 
datgene. Verg. vall dien hl. 344. 

~'e gaet, 66, vergaat. 
TegelI, 111, te gemoet. 
Te gemako, 155, op zijn gemak, 

Eng. comfortably. Verg. ton
ghemake. 

Te genaden (comen) (*), 190, 
om genade bidden. 

Te hant (pasain,) , straks, dadelijk 
(oud-Fr. main à main). Thant 
.124, ts handen, 43. V. bI. 308. 

Teiken, 165, IlOt teeken. Verg. 
bI. 257 over ce en ei. 

Te/ge, 75, takken. 
Telt, 173, vertelt (van teUei'). 
Te maten, 93, naar de maat, en 

'Voorts zeer, als in 't Lat. adma
dum (dat eigenl. secundum mo
dum is). Zoo te mael bij KIL. 

Verg. al te mael en bI. 323. 
Te maten, 202. met mate. 
Ten eersten woorde, 205, hU het 

eerste woord. 
Te pointe nit, 74, in het minst 

niet, niet eeu zier. Verg. bI. 
328. Anders is te pointe of 
tepoente het Fr. à point Cte pas). 

Te quiste, 91, verloren, ver
kwist. 

Ter curen, 76, uitstekend, uit
gek.ozen, uitgelezen. 

Ter vaert. 121, 132, ijlings, 
fluks. Verg. hl. 128. 

Tc speie,' 192, in spel, in 
scherts. Zie spel. 

Tess';' (d. i. te dea sz), 156, tot 
dat zU. Verg. bI. 324. 

Te stukken, 48, 154, in stuk
ken. Vcrg. ontwes en het 
gezegde over te, in plaats 
'Van ge- of ver-, of het Hoogd. 
zer- Ct), bI. 260. 

Te zure, 74, op eene zure wijze. 
Tfi! 166, behoort tot de inter

jectiën. Verg. hl. 332. 
Tharnassche, 109, geheel ge

wapend. 
Thinius, 66 (o.-Fr.Tuncs), Tunis. 
Tidelike, 131, vroeg, noegtijdig. 
Tidich. Zie ghetidich • 

(*) Zie over de spreekwijzen met te bI. 323, 324. 
lt) Zie over dat .ser- (in zerbrechen J' zerst6rcn enz.), dat wij 

in onze taal thans missen, maar dat oudtUds door te werd uit
gedrukt, GBIMll 11, .723, 861, die echter van ons oud-HolJandsch 
tè daar niets spreekt.llen zie over dat to onder anderen CL.\BlSS! 

op lleim. der I/cim. ~ bI. 167. Ook 't lJfagaz. 'Van D:& .JAGER enz.. 
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TidM', 78, trekken, overhellen. 
Tieghens, 210, tegen, aan. Zie 

over de letterwiss. bI. 257. 
Tien, 143, te dien. Zie Aansi. 

bI. 369. 
Tijen, 62, betichten, schuld 

geven. 
Tiersten (d. i. ten iersten) , 40, 

ten eersten, zoodra. . 
Tililw, 41, dadelijk. Verg. b1.310. 
Tyrebijn, 170, terpentijnboom. 
Tijt, 66, trekt, helt, van tijen. 
To, 205, te (do i. over). Verg. 

bI•. 323. 
Toecomelinc , 246, aangekomen 

gast, vreemdeling. 
Toe tiden, 205, toenemen, 

voortgaan in voorspoed. Verg. 
tiden. 

Togen, 64, 81, toonen. Verg. 
bI. 268 en GRImt op Reinh. 

To mi, 205, over mij. 
1'cmghemalre , 156, slecht in zijn' 

schik, 'bedrukt. Zie te gemalre. 
Toren, 139, 124, droefheid, 

verdriet. Verg. bI. 347. 
Torne, 182, toren, burg, oud...;Fr. 

tor. Zie over 0 en 00 bI. 253. 
Traen, 78, vocht, drank. Verg. 

bI. 328. 
T,'oeii of troon, 37 (et passim), 

hemel. 
T1'oesl, 34, vertrouwen. 
Trouwen, 183, waarlijk! op mijn 

eer! Verg. bI. 314, 335. 
Trufe , 36 , beuzeling (Eng. 

triffle); truffen , 57 (oud - Fr. 
tmffes, gelijk boerde oud - Fr. 
bourde, faloe1'de 't oud - Fr. 
falour, falorde is. Vele der 
Eng. woorden bl. 355 zijn oud
Fr., b. v. guile, oud-Fr. gile. 

Tusschen. Zie mtin zeer verkeerd 

gezegde bi. 325 daarover, 
verbeterd bI. 377. 

Twaren (d. i. te waren) 45 enz., 
in ,vaarheid. Verg. hl. 314. 

Twi, 74 (et passim), waarom. 
Verg. bI. 312. 

Twint, 61, cen zier (een lJoy)•. 
Verg. bI. 33L en de Bijvoegsels. 

u. 

Ummer, 38, altijd. 
Update, 67, indien, of zoo. 

Verg. bI. 317. 
[Trijn, 204, piswater. 
Vse, 155, onze, het onze. 

Verg. bI. 286. 
[litorste, 226, meest noodwen. 

dit;e. 
v. 

JTaen, 74 (et pas.~im), vangen. 
Verg. bI. 30a. Nih. Lied (alLen. 

JTaer, 40 , begeef, ga! Verg. 325. 
JTaer, 58 (et passim), vrees, 

angst, h. v. in vare (Eng. fea,.). 
Vane, 112, vangen. Zie vacn. 
l'anden, 205, een kraambezoek 

afleggen. - 221 bezoeken (zoo 
niet omhelzen). Zie voorts 
verlegen. , 

Pardighe, 67, zuiveren, pnrgéren. 
JTarewe, 65, verw, kleur. 
Vedelen, 78, op de viool spelen. 

Ond- Fr. viole,', Il. D. {ledein. 
Vederspele (met), met valken, of 

ter valkenjagt. noogd. Fedcr
spiet, Falkenbeize. 

Veel (passim), zeer (oud- Fr. 
muIl, moult.) 

Ver, 243, 'Vrouw, en 'Verg. bI. 
73 over t1rouw. 

Verbeet (nn verMten (*», 40, 

, t*) Over het 'Vool'Voegscltje ver'7 zie een enkel woord bl. 260. 
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in stukken beet, dood beet•. 
VerMent, 183, verblind. 
Verhoert, 164, verbeurd. 
Verhouden, 182, moed en stout

heid behouden, zieh verstou
ten, verharden. 

Vcrdaghet , 93, te voorsehün 
geroepen, opgedaagd. 

ferde, 184, vrede. Verg. bI. 
375. 

VerdfJene, 91, hetgeen verdaan, 
'of wel onnut verdaan wordt. 

Verdoren , 202, bedriegen, voor 
den gek houden. Verg. bI. 355. 

Verdort, 132, verbijsterd, ver
dwaasd (Hoogd. hethört). 

Verdraghen , 143, vrijlaten, vrij
stellen. 

Verdroevede, 138, bedroefd werd 
(v. verdroeven) , o.-Fr. contrister. 

Verdult, 60, verbijstert, nr
dwaast, dom' maakt (van ver
dullen. Verg. 't Eng. to dull. 

Vel'duwen, 38, verdrijven, '.lf
weren. 

Vel'errede, 66, vertoornde {van 
vererren. Oud - Fr. ire (toorn). 

Vererrent, 182, 241, vertoornd, 
verbolgen. Oud - Fr. iré, irié. 

Yergave God! 201, gave God! 
Verg. bI. 261 en 315. 

Vergier , 222, boomgaard. Oud

Fr. vergier. Verg. bI. 349. 


Vergramen , 76, toorn of leed 

gevoelen. Zie gram bI. 348. 

Ve1yramde, 245, bedroefde. 
Verhoghen, 221, verheugen. 

Zoo in 'fI,oghe sijn (hlij zun). 
Verhord , 131, vernomen, ge

hoord. Verg. bI. 261. 

Verhoorde, 190, vernam (van 
ve1'lwren). Verg. bI. 261. 

Verladen, 67, overladen. 
Verlael, 245, laat afloopen, 

braak uit. 't Groninger verlaat 
is eene soort van sluis. 

Verlaten, 164, vrijlaten. 
Verleghen , 206, (van verligghen 

en 'tzelfde als ghelegen) in de 
kraam gekomen (*). Verg. bI. 
340. 

Verliet, 143, liet hij vrij. 
Verlucht, 47, verlicht. Uoogd. 

erleuchtet. Verg. over ti en i 
bI. 257. 

Vermanen, 139, 140, aan iets 
denken, zich in het hoofd 
zetten, gewag maken. 

Verminnen, 41. Verg. bI. 261. 
Vermoene, 91, vermane, onder 

het oog bren ge. Oud-Fr.semoner. 
Vernoy, 191, verdriet (Fr. ennui, 

oud - Fr. anoi, Eng. armoy). 
Vernoije'R, 57, vervelen. V crg. 

Fr. ennuyer. Oud- Fr. anoyer. 
Versaeet , 204, geloochend. 
VerBaemde, 66, verzamelde. 
Versaemdetl, 164, werden hand· 

gemeen; in Ferguut heet het 
wel te gadere comen. 

Verscrove, 74, (van verscruiven). 
Verg. ghescroven. 

Versiè", 41, geûen, in het oog 
gekregen. Verg. hl. 261. 

Versochle (van versooken) , 131, 
221, onderzocht, beproefde. or. 

Verst, 130, uitstel. H. D. Frist. 

Verg. bI. 375 en zie vorste. 


Ver/ien, 204, van gedachte veran

deren, bet opge'Yen. Zie tien. 

(*) In de door den Heer WILLEMS aangehaalde Proza Tan Revnaert 
staat ook gelegen. DC8zeJfs bcteekenis is uit den zin duidelijk en 
uit bet volgende vanden. , dat bepaaldelijk wel cen kraambezoek 
afleggen beteekent. Zie WEILAND op vanden. 
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Vertyen, 38, veranderen, be· 
keeren. Verg. 't Hoogd. ver
zielwn. 

Yertoghet, 65, vertoont (van 
vertoghen). Zie togen. 

Vertrac, 133, verhaalde (nn 
verlrecken). 

Vervaluen, 221, valuw worden, 
verwelken. JIoogd. falb oder 
fahl werden. 

Vervoerden, 50, van de waarheid 
afvoerden. Hoogd. verführten. 

Verwandelt , 133, veranderd. 
Verwoet, 78, dol, razend. 
J'iant, 231, duivel. Verg. bI. 

355. Zoo in 't oud-Fr. anemie 
Vierdach, 42, feestdag. Hoogd. 

Feyertag, oull- Fr. festival. 
Vigilie, 235, nachtwaak, lijkmis. 

(Lat. vigiliae, oud - Fr. vegille.) 
Viliaert, 229, grijsaard. Verg. 

bI. 352. Oud - Fr. viliart. 
J'incent, 57 (eigen naam). Lat. 

VINGENTIUS. Zie bI. 54. 
Vindire, 62, vindt gij er. Zie 

over de Aansluitingen bI. 372. 
Vingen (ten), 165, grepen naar 

enz. (van vangen). 
Visierde, 37, 62, versierde, uit

dacht, uitvond, verzon enz. 
Visieren , 45, aanduiden. , Verg. 

over visieren mijne aanm; in 
bet Taal/i. Mag. IV. bI. 619. 

Vleen, 74, smeeken, als in 
't Hoogd. flehn. Verg. hl. 354. 

JTlegghen, 165, scheuren, deu
ken. (Zelden voorkomend.) 

Vloecsttt? 	 153, heet gij 't mij 
liegen? gelijk loochenen too 
in 't Groninger Stadsboek van 
1425. J'-loeken hangt welligt 
met loochenen (dat van liegen 
komt) zaam, als f-laauw met 
laauw enz. Zie over die f of "', 
verkort uit 'he-, mijne Grond. v. 
Nederd j Woordafleidk., bI. 193. 

Voer, of lli enz., 42, gedroeg 
zich, of zij enz. Hoogd. 
verfukr ob sie (van varen). 

(der) Voere driven, 112, dien gang 
(Fr. truin) gaan. Verg. Strate. 

Volle est , 35, h-alp, voltooÜing. 
Verg. bI. 354. 

Yollike, 132, ras. Verg. bI. 128. 
Voor alle, 191, 200, boven allen. 

Verg. bI. 321. Zoo wordt in 
't oud-Fr. wel devant gebruikt. 

Forders , 139, voorvaders, Hoogd. 
Vorfahren. (Veel in onze oude 
wetten.) 

J'o,.cn~ 109; 110, 131, vooruit. 
Vorste, 37, uitstel. Zie ve,.st. 
JTo1'1.oaert, 134, \vetwaarts. Zie 

Wll1'ewa(wt. 
Vossin 11M \ wijfjes'-vos (Hoogd. 

FüchsiJln). Verg. bI. 362. 
Vray; 57 ,waar. Oud - Fr. voir, 

voire, vaire, veirs, vroy etc. 
Vramc, 113, 220 ~ nut, voor,;. 

deel, geluk. . Nib., Lied f,.um, 
{run. Zie vromen', vroem. 

Vreesam, 193, vreeselijk. (Zoo, 
met dat zaam, verachtsaem voor 
verachtelijk in den Statenbijb.) 

V,.ceschdcn, 114, vernamen. Nih. 
L. gevreisckcn. Verg. bI. 355. 

Vri, 133, 214, eder, aanzienlijk. 
O. - Fr. franc, h. v. (rane Roi! 

Vro (passim), vrolijk 1 als in 
't Hoogd. froh. 

Vroede, 68, schranderen, wijzen, 
verstandigen. Oud - Fr. pruá, 
prud'hom, prudom enz. 

JTrocdste, 36, schranderste. 
Vroem, 74, baat f nut. Zoo ook 

vrome, 201, en verg. tJrame. 
Vrocmcn, 40, baten, helpen. 

Hoogd. frommen. 
Vrocmste , 125, dapperste, al. 

later nog bij HOOFT enz. Nib. 
Lied (rum. 

Promic1" 120, dapper. 

27 
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Vroude,232, vreugde. N. L. froude. 
Zoo in vroude of hog1le sijn. 

1'roulicheit, 245, haarmoeder 
(Lat. uterus). 

VrOttWeN, ereN enz. (passim), als 
zoogeu. zwakke vrouwelijke 
Genit. en Dativ. voor vrouwe, 
eere enz. Zie over die Declin. 
der Suhst. hl. 272, 239, 376 
enz. Zie ook hl. 146. 

J'ruchte (ic), 91, ik nees. 
Hoogd. ieh fürchte. 

W. 

Wacht! 116" waakt. Hoogd. 
u:achet! 

Wachten (tliegen), 49, zich 
wachten voor liegen. 

Wachten, 245, bewaken, gade
slaan. (wordt ook nog wel 
in den Statenbijbel zoo' ge
hruikt.) Oud - Fr. waiter. 

Wacheit, 68, vochtigheid. 
Wacke, 66, week, sappig. 
Wael of wale (pasiSim), wel. 
Waerderobbe, 213, kleedkamer, 

Fr. garderobe. 
Waken, 65, week of sappig zijn. 
Wan, 76, teelde (.van winnen). 
Wancollllen, 190, wangunstig of 
kwaadwi1l~d zijn. Verg. hl. 
262. 

Wandert, 205, verkeert, wan
delt. Hoogd. wanderst, wan
deist oder teaUest. 

Wanen heteekent vaak: ik zou of 
zou kunnen; b. v. b!. 191: ie 
waende er bi ontsprillghen. 

Wanne, ,wane, 74, van waar. 
Verg. bI. 311. Nib. L. wannen. 

Want, 	 51 (et passim), omdat, 
en dan met de hij omdat be
hoorende woordenschikking. 
Verg. bI. 317. (Komt in dien 
"in ook nog veel in den Sta
tenbijbel voor.) 

Wapene! 73, wee! helaas! 
Verg. bI. 332. Nib. L. u.Jaffen! 

Wm'chte, 241., werkte, wrocht 
(van werken, warken. Nib. 
Lied wurchen). Zie 1crflchte 
en ghewarcht. 

Wareftig, 76, waarachtig, op
regt. Verg. over haftig bI. 266. 

Warewaert, 175, werwaarts. 
Verg. bI. 310 over waert, en 
zie vorwaert. 

Wat helpt? (met een partic.) waar
toe? b. v. 92, wat helpt ghevra
get? Zeer gebruikeI. taalvorm. 

Wat so, 65, al wat.' Verg. bi. 
292 en zie so wie. 

Weder, zie 1I0weder. 
Weder - vort, 131, her- en der

waarts, overal. Verg. hl. 3ll. 
Wederin - vleeseh, 67, schapen

vleesch. Hoogd. Widder (ram). 
Ween, wene, 85, droefheid, ver

driet. Zoo in wene sijn. 
Weel'Uker, 38, wereldlijker • 

Verg. bI. 360 en Nib. L. werlt. 
We/wn, 157, zwakken. Niet 

armen (pauperes) , gelijk de 
kundige .CLIGNETT vermoedt, 
die het voorafgaande ri/wn 
verkeerd ,in ,den zin van ons 
rijken genomen heeft, terwijl 
het 'magtigen of sterken betee
kent. Verg. ri/w, en bI. 334 
der Aanstippingen. 

Walctijt, wanneer. Verg. bJ. 319. 
Welctijt so, 170, wanneer ook 

(quandocttnque). Zie over dat 
Sf) bI. 292 en verg. hJ. 319, 
waar voor weletijt weltijt staat. 

Weldaet, 76, deugdzame daad. 
Verg. b1. 348. In 't o.-Fr. wordt 
bieTt - fet ook wel zoo genomen. 

Wene, 85,. droefheid, leed. 
Were, 91, weerstand, verdedi

gingskrijg. Verg. 't Eng. war, 
oud-Fr. werre, (thans guerre). 
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We,'seap, 48, 225, feest, brui
loftsfeest. In 't Gron. Stads
boek van 1425 heet het war
schap, warschop. 

Wert (passim) "oor u:ordt, als 
in 't Hoogd. werden. Verg. bI. 
302 en mijne Uitg. van eenige 
Kl. Ged. van VONDEL, hl. 115. 

Wes, 91, 205, Genit. 'Van wie, 
wat. (Hoogd. wess, wessen.) 
Verg. hl. 291. 

Wetecree! 184, eene soort van 
stopwoord-vloek, zeer vermoe
delijk uit het in het ridder
ged. Renout en elders wel voor
komende wete Kerst l in het N. 
Lied vs. 421 wisse Christ! (d. i. 
weet Christus, of Christus weet!) 
,'erhasterd en gelijk aan ons: 
God - weet - het! Behalve in 
Ferguut, waarin men bet een 
keer of drie "indt, heh ik 
dit wetecree nergens anders 
aangetroffen. Het in Theo
philus voorkomende wetekey 
schijnt iqtusschen heb.elfde. 
Key staat daar voor Kerst 
(Christus), gelijk l1/eye vaak 
voor DIaria. Prof. Vs. uitleg
ging van wetecree door "weet 
niet" komt mij min gegrond 
'Voor (*). 

Wie so wil, .49, al wie wil, 
wie die maar wil (Lat. quis
quis of'quicunque vult of velit). 
Verg. hl. 292 en so wie. 

Wies (passim), voor ons wiens of 
wier. Verg. hl. 290 en mijne 
Uitg. van eenige Kl. Ged. van 
'VONDEL, bI. 114. 

Wigant, 175, 229, oorlogsman , 
oud - Fr. warrier" Eng. war
"Of'. ' Verg. bI. 355. 

Wighen (ook wel volcwightm, 
als in 't Lev. v. Jez.) , 165, 
oorlogen. 

Wycli, 120, strijd, gevecht. 
Zie ook eenwych (oud - Fr. 
monomachie) en verg. hl. 355. 
In 't Gron. Stadsboek van 1425 
komt dit laatste eenwich wel 
voor, en noemde men in Gro
ningerI. kasteel en wichhusen. 

Wile (die), 138, onderwijl. 
Wilen, 74 (et passim), weleer, 

voorheen, Verg. hl. 310. Zoo 
toter wilen, tot dien tijd toe. 

Wijle, 235, sluijer, nonnesluijer , 
waarvan sich wilen voor den 
sluijer nemen. Ct Oud - Fr. is 
veille, thans voile, hij ons 
falie}. Verg. 't Lat. velum. 

Wijn bezien ,66, druiven. Hoogd. 
Weinbeeren. Verg. bI. 354. 

Wijs maken, 88, onderrigten, 
hetzelfde als wittich maken. 

Wine (passim), wij-hem. Zie 
hl. 367 over de, Aansluitingen. 

Wrac, 51, wreekte (van wreken). 
Verg. over de ongelijkvloeijende 
of sterke werkwoorden hl. 298. 

Wroahte, 87, arbeidde. Zie 
UJarchte en hl. 375. 

WUW8, 154, wouw (roofvogel). 

Y., 

Ye of je (passim), ooit (oud-Er. 
oncque.<:, van 't Lat. unquam). 
Verg. over de Adv. hl. 308. 

Yeeste ('t zelfde als je8sw, oud
Fr. 988te) , 122 (et passim), 
hedrijf, daad, gebeurtenis. 
Verg. hl. 349. 

(*) Ik heb later gezien, dat de doorgeleerde JlALBiRTSIIIA. in "ijn' 
Lctterkundise Naoogst, bI. 62, wefecr.iQ alt ik uitleg. 

http:wefecr.iQ
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Ye geren,. 131 , ergen~ (?) 
't IIoogd. irgc1I,dwo? Misschien 
is d..t ye qcrcn (lees yegcren) 
aene primitieve 'Vorm van YF,gf1

rinc of icgerinc, hetwelk in 
den zin 'Van ergens wel voor
komt. Men het'ft ten millste 
'Iliegeri:l1.C voor nergens. Verg., 
bI. 310. In de plaata bli VAN 

ULTHEll ~ou het volkomen 
atrookeo., 

z. 

Zeer, 98, leed, onge\'al, on
geluk. Zie op seer. 

Z e,'Ïch, 99, bedroefd, bedrukt. 
Zo waer zo, 101, waar ook; 
, (Lat. ubictlllqttc). Zie so wie 

SQ enz. (*). 

{*) Ik heb mû niet kunnen onthouden van in het laatste ge
deelte "an dit klein Glossarium eenige oud - Fransche woorden, 
't zü nu van dezelfde maagschap, 't z9 van meer of min dezelfde be
teekenis, ter 'Vergelijking aan te halen. Zie er hier nog de volgende 
bij, die tot vroegere letters van het, Glossarium betrekking hebben, 
of wel tot de over het algemeen meer nieuw - Fransche woorden, 
welke bI. 349 opgenoemd zijn. lIet strekke tot een' wenk t hoe 
~eel nog te. weinig opgemerkt Jicht uit het oud - Fransch , welks 
letlerkunde in d~ dertiende en veertiendo eeuw, naar hetgeen 
hiel.' boven bl. 18 gezegd is, zoo veel, en meer invloed dan de 
oud-Hoogd., op de onze oefende, voor onze vroegere tallI te schep
pen zij. - Bij lllNiDIEN dus vergelijke men h"et oud - Fr. be1/.esir, 
beneistre enz. (alles 'YaU 't Lat. benedicere); bij BERIGOLEN bericle, 
(Lat. beryllus); bij JOVT lJaut, baU, baulde enz. (d. i. vrolijk, stout), 
gelijk hij VERBOUDEN baudir; hij ~OEllDE bourde, borde, border. (d. i. 
habbelen) enz., even als bij iALOERDE falorde, faloerde (d. i. bedrog); 
hij GILB. gilo en daanan degiler (d." bedriegen) enz.; bU DELIJT deleit, 
delit, delcitance (d. i. 'Vermaak) enz.; bij DIETSe of DUUTse Thiois, 
T,"escke., 'Tio3J, Te:che (verg. bI. 9); bij DORPENJ.lKE, DORPER enz. de 
beteekenis8en, die villain, villanie" villen er , villonie enz. - alles 'Van 
villa (dorp)- hebben; bij DRETSORE dressi (uit het middeleeuwsch Lat. 
dressorium); bÜ DRVUl' (verg. bI. 354) dru, drud, druerie (vriend, 
minnaar, vriend8chap) enz.; bU DlTVT" DEDUUT deduict, dcduire, duire 
(d. i. zich vermaken) enz.; bij HARDE voor zeer, forment, durement; 
hij ALBEDAL trèstout, gelijk bij al: bloet, al openbare enz. tOttt fine 
en 800rtgelijke u.itdrukkingen; bij SONDER BLIJf sans demorer, •sans 
sejor, sa,n8 deluyer; bil DE 1IlIJND!RE., lIUJNDEIlSTE (VOOI' jongere, 
jongst.e, verg, bi., 347) moill$.:né, gelijk graindro (groot er) voor 
ouder; bij ESl'EYE espaiB" espée; bij FAITIJS (verkeerd al. trouw. door 
mij op bd Glossarium 'Vertaald, of't van 't Lat. fides. kwame),. {aiteis, 
(aitis, hetwelk fraai, welgemaakt beteekent en van 't werkwoord 
faire, in 't !.at. (acere , 8tamt; bij FAELGHIREN, FAELGnIEN. faler, fa.iJe.r, 
fq.#r (d. i., be~wijken} en.z.; };lij FAULKIJN favelle, flavelle, fluveau; 
bÜ ruNEN (eindigen" verg. bI., 361) finer; bij FINE, (fraai) P.~l; b!j 
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WIE limon, (leem, sJijk) gelijk men b. v. h01llme do limon Lij LA. 

RUE Il. 273 leest, juist als MAERL. zegt, dat de mensch . gemaakt 
is uit der C1'den lima; zie bI. 66 ; - bij JIEESTRIE maistl'ie; 
bij lIlONStER (kerk) moustier; bij BAELGHIE baiUie; bij IIlESGlEDJ::N 

mesadvcnir; bij MAMET LUahomct 'Voor afgod, afgodsbeeld, gelijk ons 
oud mammerie (afgoderij) daarvan is; bU LAGY, LAAS, HELAAS (verg. 
hl. 322) las, lasse (ongelukkig); bU PIUGIlE briga (strijd, twist); 
bÜ KEYTJEP caitif, caiptif, cetir em.; bij GOUDE of G.\.UDE, hetwelk 
niet alleen koude, maar ook wel hitte bij onze oude SchrÜ vers 
heteekent , caud (Lat. calidus, Ilal. caldo, nieuw - Fr. chaud). 
Dit tot bevestiging 'Van '8 Beeren SJEGENBEEK'S gezegde over ons 
coud op Wap. Mart., bI. 164; schoon ik evenwel waarschuwen 
moet om de uitdrukking helscke coude (gelijk b. 'V. in die Clausule 
van der Biblen voorkomt) niet overal door helsche hitte uit te leggen. 
Het kan toch evenzeer heJsche koude zijn, daar naar de barbaar
8cho en fantastische 'Voorstellingen der dertiende en 'Veertiende 
eeuw de 'VCrdoemden zoo wel door ijs als door 'Vuur gepijnigd 
werdeu.. Vergelijk het aangestipte op bI. 81, 248 enz.; - bij 
BAlUfECUN bat'bocanne {slotvoorburg enz.), gelijk bij llOUCRAEN bouca
ran, welk laatste woord e'Yenwel meer grof dan juist fijn lijnwaad 
het.eekent; bU BOETOEN boton, bouton (knoop, en ook vrucht van den 
wilden rozelaar, pruim of sleedoorn), waarvan de oud -Fr. uitdrukking
"8 pas priser tm 'houton komt, die te vergelijken is met het gezegde 
op bI. 330; - bij BAKUMIJN, BA.UBIJN babottin (groote aap) ; 
bU~NGE 't werkwoord angcr (benaauwen , persen); bij AIIlUS (vriend) 
amei; bij GBEPRANT 'Van PRUDEN panre, prenre (grijpen); bij AEL

MA.NGEN .Alemaigne; bij SLAGH, in den zin van reis' of keer, 
het ond - Fr. d cel coup (voor dit maal); bij JUDDERS (voor krijgs
knechten in' het algemeen) clnvalers of chevaliers, dat ook 
door dt\ oud- Franschen bloot wel 'Voor krijgsman, zelfs te voet, 
genomen wordt; b. v. in eene ond- Fr. bijbelvertaling leest men, 
Joh. 19, 1: Donqttes pur ceo Pilates prist Jhesum. et Ie flaclla, 
et li. CHXVALlERS, pliaunts une corone des espines, la mis rent al 
dief do luy (d. i.: "Toen nam derhalve PILATUS JEZUS eu geeselde 
bern, en de krijgsknechten, 'Vlechtende eene kroon 'Van doornen., 
zetteden haar op hel hoofd van hem." ROQUEFORT zegt dan ook, 
dat alle oude vertalers het tatijnsche woord miles en militia ,teeds 
door chevalier en ch@alerie vertaald hebben; waarbii- ik. 'Voeg, 
dat omgekeerd ridder in het middel- eeuw ach Latijn doorgaans 
miles heet. Dit alles at rekt zeer tot ophelderiug van het gebruik 
van ridder eenvoudig voor krijgsman, bij IIlAEllLANT, in 't Lev. v. 
J ez. en elders; - bij FORusr forest (Hoogd. Forst, Middel - Lat. 
foresla); - bij TE. DALB (omlaag,. tie bI. 324J cl val j bil 
GAST gast, in den zin 'Van Beet-,. dat in de Disp. van den Cruce, 
hl... 8l$ bÎ(lr: boven, gQed passen 'loOU; - bii GREeB!. eris, cri , 
crie~ cn~.; hij GllELlGGUEN (in de kraam komen). àccoulcict t 
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accoucher, waarin dezelfde metaphora heerscht; - bij llELPK! 

HELPE GOD! het oud - F!. ce m'ait Die:c / of maiedieu / (Lat. sic 
me Deus adjuvet1), waaruit een aantal oud - Fr. hastaardvloeken 
gesproten zÜn; - bü WAREN, TE WAREN, WAREIT, (waarover bI. 
314) voir, voire, voirs, voir est, voirement, veirs -enz. , uit 
drukkingen, die soms even stopwoordachtig in de oud - Fransche 
rijmen gebruikt worden als bij ons; - bij GRACIE graice, grace; 
bij GRAM, "VERGRAMEN (voor droevig, droevig zijn) grams, graims, 
gramenter , gramoyer enz.; bij HAEX hace, hasche (bijl); hij TIGEN, 

TIEN, VERTIEN enz. soortgelijke beteekenissen, die trère, traire (Lat. 
trahere) heeft; - hij HALSllERCH halberc, haultbert enz., over wier 
afleiding (als over heaume, heberge , meschine enz.) de Fransche 
Etymologen allerlei gevoelens opperen, terwijl zij uit onkunde der 
Germaansche talen de dood eenvoudige (halsberging , helm, herherg, 
meisje of meisien) over het hoofd zien. Trouwens, 'dat is met een 
aantal andere oud - Fransche uitdrukkingen het geval, die met 
de Franken enz. uit de oud - Duitsche dialekten in het middel
eeuwsche Latijn, het oud - Fransch en andere Romanische talen 
zyn overgegaan 1 waaruit zij dan soms wat gefranciseerd of ge
romaniseerd in de twaalfde, dertiende en veertiende eeuw tot 
OrtS en andere Duitsche Volkeren zijn terug gekomen. Tot voor
beeld diene het woord bres, waarvan ik in mijne Aant. op de 
Kakographie, hl. 173, gesproken heb, boschaadje enz.; - hij 
ROVESCH -enz., als gezegd is, cortois, cOrloisie, welke Fransche 
woorden echter niet in die alechte heteekenissen genomen worden, 
waarin wij ons hovaardig, middel- Hoogd. hoeh(erfich, nemen; 
hetgeen ten hewijze strekt, dat dit hovaardig niet hof-aardig, 
maar -hoogvaardig , d. i. hoeh und stolz von Vcrfahren, of wel 
hoog en trotsch _varend. (in den ouden zin - van gaand of ûch 
hewegend) is, schoon hof (Fr. cour) met hoog zamenhangt, en ei
genlijk eene hooge plaats beteekent ; - bij JONCHERE en KINT josne, 
jouene , jouveneel, varlet , damoisel, damoiseau, de twee laatsten 
diminutieven van Dam, Dame, dat, van het Lat. dominus, do
mina. afkomstig, in 't oud - Fransch zoo wel Heer als DameI 

heteekent , wordende toch God zelf dikwerf Dame Deu of Die:c, 
geheeten (*), -en hehbende 'm~n dit Dame ook nog -in den Fran

(*) B. v. in een dichtstuk, Roman de Clzarité getiteld: 

Chis sert ti Deu, eMs seri au monde, . 

Et chil s'ordoz·e, et chil s'esmonde; 

~his aime pais, chil aime noise; 

Chis est eois et plaiT, de vergonde, .• .' 

Chü tempeste come mer parfonde , 

Qrti- lIUS fors DAllE DIE:~ n'acoise. . 


hetwelk ik at!jf letterlijk in proza aldus in nieuw-Fransch overbreng: 
Celui. ci scri- Die" " -celui -lti le monde. Et celui.- ei $6 couvre 
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schen titel Vidatn6 (Vice - dominus); - hij JOESTE" joste, jouato 
enz.; hij CLERGIE clergie,. clergise, in den zin wel van wetenschap, 
theologische wetenschap, in welke laatste heteekenis het woord juist 
bij MAERL. iu de plaats hier boven, bI. 57, voorkomt; - hij CON
tORTÉREN conforter, confort enz.; bij TE GEMAKE à son aaise en 
voorts aisié, aisie" , mesaaise (thans malaise) enz.; - hij CARITATE 
cariteiz, caritá; bij CoovENT covent (thans couvent); hij LASERIE 
(melaa!schheid), LASERSCEPE, LASERSE LlEDE ladrerie, ladre etc., uit 
Lazare verhasterd; - bij MESSClEDEN , mesadveni1' (Lat. male ad
'Denire) , mesarriver, mese1zaoir en soortgelijke met mes- in 't oud
Fr. zamengestelde woorden, die dat mes- uit ons mis- oorspron
kelijk ontleend hehben; - bij OCGUSOEN occoison, ochison, achoison 
en hoe het tegenwoordige Fransche occasion oudtijds al meer 
geschreven ,verd; - bij GllONGJEREN (grommen, tieren, bi. 350) 
grongnier, groigner, groignier enz.; bij PUTlER, PUTERTlERE putenier, 
puterie en veel dergelijke woorden, die van put, putag8 (vuil, vuile 
ontucht) enz. afkomstig zijn; - hij REIMEREN reimbrer (losgeld eischen 
of hetalen) ; hij PUSOEN poison, poëson (drankje, Lat. potio), thans 
in 't Fr. voor vergift gebruikt, als cpctf?flaxov en vergift en 
medicijn in 't Grieksch heteeJ.ent, en poison met baisson zamcn
hangt; _ hij SA MIJT (fluweel of soortgelijke stof) sami, samit; 
hij FISISIEN (zie hl. 356) pilysic~Oen, d. i. geneesheer, die in 't oud
Fr. ook wel mire heet; bij EL, ELSE el (anders); bij ONTWJN
KEN (ontduiken) descliner • • •• Doch genoeg; men ziet hoe 'Veel 
punten 'Van vergelijking het oud - Franseh met ons oud - lloI
landseh, hetzij in (Je etymologie, hetzij in de wijze 'Van gehruik 
van 'Vele woorden aanbiedt, en men mag hiervan nog wel meer 
partij trekken. Had men b. v. manr e"en eenige oud - Fransehe 
schriften opgeslagen, zoo IJad men naar het laidillgriden in het 
Lev. v. Jez. (zie hl. 354 hier boven) niet behoeven te zoeken (*). 

d'ordure, et eeltLÏ -là °s'émonde. Celui- ei aima la pai:r, celui-là 
clterehe noise à tous. Celui - ei est tranquille et plein de pudeur, 
lvergogne) celui -là tempéte eamme la profonde mer, que nul, hormis 
Ie Seigneur Dieu, ne peut calmer. - Uit het Lat. dominus, domina 
zijn in het oud - Franseh, 8paansch, ltaIiaansch enz. al zulke 
,voorden, als Domne, Dom, Don, Donna, Dame, hene'Vcns de 
verkleiningen Damoiseau ,.Damoisel, J)amoiselle enz. enz. gesproten. 

(*) Laidanger, laidanyier, ledallger enz. enz. (beleedigen of 
mishandelen, hetzij door daden, hetzij door woorden) komt ieder 
oogenblik in de oud - Fr. fabliuu:r 'Voor. In het kluchtig 'Verhaal 
b. 'V. bij lIARlIAZAN 'Van den Heiligen Petrus en den Goochelaar. of 
Minstreel (Jongleur, oud-Fr. Jongleor) , zegt de laatste tot den 
Sint,. die met hem .om zielen dobbelen wil: 

Sire, fet - il, je n'l?seroie, 
Car se "ne aeule en perdoie, 
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En too wordt ook de beteekenis, die wij nan "cIc ortztlr oude 
praepositiën ertz. ge~en, uit het oud- en nieuw - Fr. opgehelderd. 
Ons onder b. v., in onde1'cussen, onderspreken enz. voor elkander 
kussen lverg. bI. 323), treffen wij c.ok in s'en~relJaiser, .'entre
comhatlt'e en eene menigte zulke zamenstellingen aan. Over op 
voor àan zie ons Glossarium. Zoo 'ook over avan~ voor hoven, 
als ons voor voor hoven. Bij maar verg. men mais, n8 mai..<~. In 
't oud - Fransch "indt men ook een aantal soortgelijke Aansluitingen 
van woorden, als wij, bI. 367 en volg., hebben opgenoemd, 
b. v. mame, saultrC7nent, sanuit, ges, iail enz. voor mon ame, 
si aultrement, si avant la nuit, je les, i-a-il, d. i. Y a-I-il? 
De monorimes, waarvan wij bI. 366 spraken, zijn allergemeen
zaamst in de oud - Fr. poëzij. Ook twaaJfregelige coupI., over een 
paar rijmen loopende. Geen mangel aan stopwoorden u als sans gas 
(zonder spotternij), e'est vertez ('t is waar) e~z., waa~mêe men de 
onze bI. 358 vergelijken kan. Kortom, er is veel, dat ten bewijze 
strekt, welk ecn' invloed het oud -Fran8ch op onze taal moest 
oefenen en hetwelk het hl. 18 en 346 aangestipte bevestigt. En 
zoo 'ûjn ook vele der bI. 355, 356 enz. opgenoemde Engelsche 
woorden te hesch01moen, als uit het Fransch in Engelaud door 
WILLEM van Normandijen (anno 1066) overgehragt en als Anglo
Noormansch. Verg. het Glossarium op trufe. Telkens voorts komen 
hij Ontkenningcn zulke Versterkingswoorden 'Voor, als waarvan bI. 
326 en volg. gesproken is. De oud - FraD8chen hebben toch hun 
inie, b. v. ge of si n'en sès mie (ik weet er geen kruimel Tan), 
niet minder vaak in den mond, dan onze Ouden hUIl twillt of 
twinc (*). Zie hl. 331. - Het oud-Fr. en het oud- NederZ. in hunnen 
wederkeerigen invloed, ware dus het fraaije onderwerp een er Verhan
deling. Ik heb er hier half cn half eene schets van gegeven. 

Mon mestre me LEDENGEROlT , 

Trestout vit me mengeroit. 
dat ik in nieuw - Fraosch zou vertalen: Seigneur! fit - iZ , jo 
n'oserais (Ze faire), car $i je perdais une seule (de ces ames), mol' 
mattra (Ze Diahle) me maltraiterait et me mangerait tout vif. 

(*) Zoo lezen wij in het {abliau de Gomhert ct des Deu:c Clers 
(Studenten) hij BARBA.ZAN: 

Quant la gent se {usl endormie, 
Li CleTS 'Ile s'entroubUa MIE: 

A ft lit la pucelo 8'en vint; 
Oiez, coment iZ Ie avint etc. 

Men ZOl1 in nieuw - Fransch proza kUIlnen zeggert: Qua11d la fa
milie se fut endormie, l'étudiant na tar:dá guèrcs. 11 vin' au lil 
de la jeune fil/e • .Aprenez, ce quî lui arriva. _ Podersam, in '1 Lev. 
v. Jez., blo 2, is 't oud- Fr. poderotls, (zwaar, magtig). 



OPGAVE VAN EENIGE VERBETERINGEN 

EN TOEVOEGSELS. 


Bladz. 16. - Tot gedeeltelijke wijziging van het aangestipte 
over de Dramatische Poë7.ij vergelijke men bI. 227 en volg. Btl 
het op bI. 17 aangemerkte voege men nog, dat de buitensporige 
dartelheid der oud - Fransehe fabUau:c en andere soortge1üke verhalen 
over het algemeen in onze Letterkunde der dertiende en veertiende 
eeuw niet te huis is. - Dat het diehtstuk Hero aan Leander 
(waarvan bI. 18 gesproken wordt) niet eene Romance, maar een 
Heldinnenbrief is. te noemen, heb ik reeds op bI. 251 verbeterd. 
BI. 21 , voor de woorden: I) Spaansche en andere bronnen" enz., leze 
men lievel': )) oud - Brittannische of Armorische en andere Keltische 
bronnen enz." - Door de Hoogd. Riddergedichten uit de twaalfde 
en dertiende eeuw (beter ware, geloof ik, dertiende en veertiende) 
'Versta ik natuurlijk geene gedichten, als b. v. het Nibelungonliod I 
hetwelk zeker niet van Romanischen oorsprong is, al mogen er, 
'Volgens den Heer SNELLAERT en anderen; eenige gronden 'Voor 
deszelfs Nederduitsche afstamming aangevoerd kunnen worden. 

Bladz. 33. - Bij het gezegde over den Rijmbijbel van 
JlAERLANT boude men in het oog, dat onder de Historische boeken 
van het Oude Testament bij COllIESTOB , (die door JIAEI\L!NT gevolgd 
is) ook de Apocrypbe voorkomen. COMESTOR heeft niet de Geschie
denis van 't Nieuwe Testament. Zie LE LONG, Boekz. der Nederd. 
Bijbels, bI. 134. 

Bladz. 49. _ De geopperde vraag over so in wie so wil 
,vordt later door mij beantwoord in de Taalkundige ..f.anstippin!Jen I 
bi. 292. Zie ook het Glossarium op so wie. . 

BI. 59. - In de aanhalingen uit de Bemelyckhedo der 
Hemelycheit heb ik een paar malen bij het koppelwoordje en: 
"Jees ende" gevoegd, wijl dit en vermoedelijk eene schrijffeil in 
het manu8cript is. Of zou en voor ende destijds reeds 80ms in 
gebruik geweest zijn.? GRIJnl zegt, meen ik, ergens, dat het be
langrijk kon zijn na te gaan, wanneer zich ons tegenwoordig en, in 
stêe van het oude ende, het eerst begint te vertoonen. _ In 't voor
bijgaan zij hier aangestipt, dat de oud - Fransehe 'Vertaler der He
f1lBlycheit {nn wien de Hoogl. ,cLABI8SE, bI. XI zuner doorwrochte 

28 
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Inleiiling, spreekt) nict PIERRE DU VERNON , maar PIERRE n'ABERNoN 

-heette. LA. RUE hcwijst zulks in zijne Essais Ilistoriques SUl' les 
Bardes , les JOllgleurs et les Trou'I.:èrc$ Normands f!t An!Jlo - Nor
mands ~ II, p~ 357. 

Bladz. 85. Dij het in de Noot gezegde over hegoren (d. i. 
hezoedelen) voege men, dat goor bij KILlAA.N slijk beteekent , gelijk 
het in diGn ûn ook in het Lev. v. Jez. ,bI. 164 , voorkomt, 
waar wij van de genezing des blinden lezen: Alse hi dit ghe

.sprohen kadde ~ sa spau (d. i. spoog) 1,i op derde, ende mahde GOER 

(d. i. slijk) van sire (d. i. zijn) speehlen ende van der erdan, ende 
.dat GOER streec hi op desgheens ogken enz. 

Bladz. 86 wordt in de noot van een' druk van 1400 ge
tIproken. :ftlen lcze 1480. 

Bladz. 93 staat bedragbet, lees bedraghet. 

Bladz•. 93 staat ta lane, lees te lanc. 

Bladz. 114 staat: allahant, lees: altûwnt. 

Bladz.' 118 stant : l'.EINOUT, Oertog van Gelderland. Het moet 
,,!jn: Gmaf van Gelderland. Eerst in 1339 'werd Gelderland tot 
een Hertogdom verheven. Studenten kunnen mijn Overzigt van de 
Casch. der Nede1'l. nazien, I. bI. 209. 

Bladz. 120 staat: hen heiden, Jees; hen beiden. 

Bladz., 124 staat: wonden, . lees : wouden. 

Bladz. 124 staat: deer, lees: der. 

Bladz. 138 staat: Ende van der iVeten toter Seelt. 
(Doen en was nemmeer in syn ghewelt enz. 

Plaats achter Seelt geen punt, en breng het parenthese-haakje 
reeds vóór de woorden,:. "ende van der Neten enz." zoodat men leze: 

(Ende van der Neten toter Seelt 
Doen en was enz. 

Bladz. 141. - Bij het gezegde over de Denkmäler alt
Niederl. Liter. van KAllSLER' zij opgemerkt, dat ik uit het tweede 

_deel van dit werk niets aangehaald heb, wijl het nog niet in 
.het licht was. 

'. Bladz• .15tr ~ta~,~':" ,1-ie en ONTYlNG ghene ;ake," ,lees: "ie en 
,()~TSIEenz." Beduut~ vier regels vroeger, moet zün deduut. Verg. 't Gloss. 
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Bladz. 157 staat: borne, lees: bornen. 

Bladz. 159 staat dat de oud - Fransche Dichter GUILLA.UIlE 

D~ NOR!1Al'IDlE op het einde der derliendeeri in het hegill der veer
tiendeeenw . hloeide. Lees: "der twaalfde en in 't begin der 
dertiende t' gelijk door den Hoogl. VISSGHER in zijne Inl.' voor 
Ferguut ook" zeer duidelijk gezegd' is, en vergelijk' over dien 
'GUlLL,Un!E den aan geh. LA. llUE, dien': men ook over de Schrijfster 
JUlliE DE FRANCE thl. 152), over llEl'IOÎT' DE ST. MORE (hl. 188) en 
anderen raadplege. 

Bladz. 165 staat: Vol scaerden cn':::' 1 lees: vol van scaerdsn. 

Bladz., 169.' - Mijne conjectuur .zwe1'ke voor werke Ichrappe 
'men :d~or: ,Het daarop volgende men moet, man zijn.. .' , 

• ! 

Bladz. 171 staat: van hovesce, Jees: van hovesc. 

.. Bladz. 182 staat :.: Bedi het 8cordem altemale; 
llalslJCrc7, ende porpoint van sindale. 

laat het semi - colon achter altemale weg. 

Blad~r 219. ,- 'Op' de Sp~oke of legende Bcatrijs schijnen 
later nog,ee~ paar, Nalezingen van den Heer JONGKBLOET gekomen 
te, zün~ . ~choon. hes~eld ,. ,zijn ze mij niet geworden., ' , 

Bladz. 237.';"', BU het aangesti~te ovèi het 'merkwaárdrg~ 
fin, voor ,onze oude taàl" hoogst belangrijke, ja, 'bI. ,237, door ;mfi 
:~e, 1,l~auw: 'geroemde:' L~vl!1!-, van Jezus, heb ik nog 'vergeten, te 
'Illet'deu",' 'dat ,een and~r iniillluscript van dit 'werk door~' den'iIeer 
'Archi~ari~s UUSLER' ,',«()~er' :wien hl. 141) 'in 'd~~ Co'~bu~g8chè 
;h.~~k~rij :.'ont~ek~. 'is ,,' ~~? ~è!k handschrift ,mijn geächte' Ambt~e:
~,OO(illl~IJÉR • i~ ,zijne!'ya~c~iûacn: op 1Let'Lep~ v.' .Uz,: cê~ig~ 'j,~r81~g 
~i~~~tt,:,~è~e!e~:!, "!: "0, ,.':~ -', ' '" , ..,; ,\:~:::~~ 

: ;'Bladi.; 252. - ,Men zou breçd, klllulén anritoonèn" l:l'oczc~r 
onze aride taai' ènspemng :op welluidend~eid; gegrondzijn~": :". ., I 

••• ,.1 ' 'P; '."(:/": \ ., ',r:. ,.. _\ 

Bladz.' 253. ..;... In' mijn gez~gde,."dàt 'de i als verledgings~ 
'Vokaal niet hloot in Gelderscheen Klecfsche:; inaar ook "genoeg io. 
hepaaldelijk oud -Bollandsche schriften 'Voorkomt, hen ik. zeer. he
-vestigd door de IIandvesten van Dordre~ht (door M~. f; 'n. 'v. D. 

WALi; 'uitgegeven), die in de' ,vijftiende "eeuw, ;ja, 'reedá -Vroeger:, 
telkèns die spelling ~~~,t,oonen•. ; '.., 

Bladz. 254.,..:.· Als ik 'zeg ~' dat oe' nel \'oor 00 6taat, 
1erata ik daardoor de lange 0, 't zij ze al of niet op eeno conso
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nant stuite. Vi komt enkel ook hij STOKE voor; zie 11,·427, 
en ik vind het ook reeds 'Vroeg in Holl. en Gelders•. ChartertI. 

Bladz. 255 staat: 11 gelijk wij tcn aanzien der à en .:; ook 
thllDS nog dien regel volgen." - d is hier e~ne drukfout voor v, 
die. op het einde der woorden altijd in f overgaat. - Dij mijn 
daarop eenige regels 'Verder voorkomend zeggen over .. zoogenaamde 
Assinülatiën: 11 Deze wijze van spelling is. op. de uitspraak gebouwd'.' 
.enz., 'Vergel. men, wat dat 8ssiqlÏléren van klanken ook nog in onze 
tegenwoordige uitspraak betreft, het welgeschreven stukje van den 
Heer J. 1'. 1I0SDIJK, Korte uitspraakleer der Nederd. taal, bI. 40. 

. , 

Bladz. 264 staat verkeerd hoechheit, genadichheÛ" voor 
1loecheit enz.7.onder dubbele n. Doge'lll'achtigkeden, hl. 266, moet 
doechdachticheden zijn. lIen vitte in een bo,ek van zoo 'Veel letter8 
niet op zulke verscbrijvingen of drukfeilen, en leze mijne Voorrede. 

Bladz. 265 staat: » loos wordt veel loes gespeld ," lees: 
)) wordt wel loes gespeld." Zoo ook - "./Jaar is 6ae,., of ~arê~"
Craescap moet zijn Craefocap. 

Bladz. 27{) staat, dat de mannel. Genitivus singol. der Adjectiva 
'niet ,alleen op n, maar ook op 8 llitgaat ,--b. ·V. d~8 goedS mans. 
Dit is' te iwak uitgedrukt, gelUk dii ook' geldt van het op bI. 280 
gezegde, dat die Genitivus meest bij inversiën voorkomt. Hij gaat 
- ik herhaal dit - niet soms, maar zeer dikwerf, en· zoo wel 
1:JÜ als buiten inversiën ,op 8 uit, ja, ~e ",zwakke terminatie op 
n is veel zeldzamer, "dan de" sterkere op~ 8. Men ial de láatste 
schier altijd b. v. in· de zeer oüde taal van het Leven t1an Jezus 
aantreffen. - Verg. bI. 376. - .Voor,hel . o~erige ia 'in hét' onder
,cheid ,tusschen de sterke en zwakke: Declinatie veel weifelends 
hÜ onze Ouden. Vooral geldt· dit ''Ván :de' Substà~(iva, gelijk ik 
bI. 274 gezegd heb~ . Vreemd _daarbij ia het, dat de Substantiva 
feminina, in den tweeden en derden naamval des enkelvouds , 
van den zwakken n-vorm (b. v. eene,. vrou!l'.eN) 10tden -sterkeren 
thans zijn teruggekeerd. Ook in 't Hoogd., waarin evenwel die 
n-vorm enkel nog voorkomt, h. v. auf ErdeN~ aua GnadeN, 
.seiner Ft'LluEN Valer etc•. Wij "eggen, :uog _wel va1l h:arleN;;; van 
sansc'ber IlarteN., waarhijmen over harlhJ~ 277 vergelfike. 

Bladi 286' staat," dat de 'pluralia van het' Pef~~on~ijk~ 
.voornaamwo~rd du,. behalve ,!/;1U., ook wel.; S. ,is, en .dat. di~ de 
oud - Friesche Nominativus pluraJ. is~ Of in den grond. echter :dit 

niet uit ghi verkort zij, laat ik aan de H!LBERTSIIlA.'S, de HETtEn'S 

en .andere J!riesche .-taalgeleerden ter besU.aing .DVer. 
i 
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Bladz. 288. -, Van den door mij half in twijfel getrokken 
Genit. pluralis karet' (in 't Lat. illorum, ülarum) heb ik 'later toch 
nog al 'Voorbeelden ontmoet, b. v. in 't Lev. v. Ju., bI. 114 ~ 
welke RURE (metathesis 'Voor harer) wie 'hunner? Ook bI. 100: 
BARRE' nienegeen; geen hunner, en bI. 119: in HURE drire mant 
(in ore illorum trium) , gelijk ook in HARRE tweere (duorum). ' En 
zoo ook hier boven, !lt. 143, uit-- do' J11aemsche Rijmkronijk: 
BUBBE lieder (d. i. harer lieden) ,op welke 11ladz. ook' tweemaal 
het woord lieden bij het Pronomen voorkomt, van welk. vroeg 
gebruik van lieden ik, bI. 289, meènde,', dat maar, .alleen. in Floris 
en'Blancefl. een voorbeeld te' Tmdenlwas. - Voor het ()verige .taa* 
in plaats van den meervoudigen geniti\'uJl' hare" in· hetu".:f'J. 'Jes~ 
ook we~ 'hors en' 'hars ~ b: v.~l•• 155: wela BOlle? (quis of eigenl~ CUjU8 

eorilm?) eil bI. 14: Jhèàum tmtfarmtie lUXS (müerUit Jesum BcWum). 
. . .'.. ~:' ,.' \ ," ir 

" Bladz. 289. - Het gezegdè[ o'\'er het, Pronomèn:die, . die, 
dat is misschien niet :ov~al even) duidelijk.- Ale Pronomen .hr-et1 
die in f dert Genit. erides', eh dles / niet echter diens, gelijk tegen. 
woordig. Als 'Artikel· 15, geloof ik, de Gènit. doorgaan8 ~Jleen 
des, 8choon '1 Lev. 17. Jez.· ook wel dis (d. i. dies) héeft. IIç, 
herhaal echter, dat het dikwerf moeijeiijk is te bepalen, of di~, 
dis, dat bij onze Oud~ als Artikei, dan als Pronomen genomen 
'Wordt. VergeI.bl. 283, H~t· gezegde' 'Voorts 'Van· het zamentl'ekken 
'Van mine", siner, diner tot· miere (of wel mirs), siere ,diere geldt 
1'ooral 'Van' de twee eerste;' wan~ dier,e staat meer voor dezer,' dier. 

Bladz. 290 staat: de Jiundigenv. D~' BEllGB, lees: do kundig'. 
OTer het daar aangehaalde weder - of, of weder - 80 zie men ook 
nog CLARISSE op Beimt!l. d. Beimei., bI. 238. 

Bladz. 300. - Bij de Conjugatie nn djn merke men nog 
.op, dat voor den SubjRuctivus, hi si, laet· ons Bijn enz. ook 
wel hi wese, wesen wi (in 't latijn sit, simus) gevonden wordt. 
Voorbeelden bij BlJIJ)EC. op ST. II. 285~ . , : ~. 

Bladz. 301. _ In de ~oot staat: uVan sullen maakt :JIJen 
.eel du sult, iJu 80ut en dtt wilt," lees: )) vat'. sullen Eli VAN WlLLQ 

enz." - Du soul wordt (wat nu zijne beteekenis betreft) in het 
Lev. v.' Jez. op zijn Boogduitsch _ Bollandsch doorgaans 'Voor 
du ,sult (d. i •. gij ~ult, uiet ~ij t-WudJ.) genomen, b. 'V. bl~ 2Ö 'zegt 
CUBlSTllS tot BataD: kets yhs6creu.enl du en ·SOUT dinen Dere:e.,uk 
4i'(le~, Cot (sic) nit lJek(W'Bff" d. i- .gÜ ~UloT, den JIeere, uwen God 
niet in verzoeking brengen (even als lllenÎn 't Boogd. leggen ~; 
du.. SOLLST deinen Berm und Cott (licht ~e,.,'Uclum]. En ,bi. :13,7~ 
Mar .qlse dugMfs .ene ,eu'llty' (d. i. een' maaltijd), sodoc,h (dd. 
zoo doe) comen, die arm $!j:n.,. die craru;,ys, die mase .6Y"# ~~tW 
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die 'Mint syn, ende dan SOUTTU salcgk' sijn, (Hoogd. !tnd dunn SOLLSl' 
oder wirst du seli9 seyn).De Pluralis in 't Lev. v. Je.z. is echter 
ghi selt of seelt. Eg andere Schrijvers, wordt "oor du sout, (in den 
gewtmen zin,. meen ik nu, va~ ons, gij .zoudt) ook vee~ regelmatig 
du soutsof so!tds geschreven. Vergelijk voorb. bÜ ~en H~er VERMEU
UN, Van den Leo. ons Heren" bI. 245, en zie o'Ver andere vormen 
nIi sullen, denzelven bI. 243. -Solde is zeldzàam. - Werden (thllns 
worden) luidt ,inimperf. wart, \w(tcrt. of wort, later wiet't, gheworden. 

• ~ • ~ "', '. \1 .... tT ... ,: ~, ,J' 

Bladz.' ,302. ,_ nij, het door mij, aangestipt(l over: de Im~ 
peratie~en,gcmc, ; sick _enz. vergelijke, men een; s~ukj,:,', v~n"den 
Heer ,DE,JA.GER::, Over" ,de., oude: vorming :Va1A ~dq; gebiedcndè wijs bij 
sommige onzer, wetkwoorden, ,in zijne, ~nlangs, ,~itgek,!~ene, Yer,;, 
scheidenheden, !tit het.'gebied qer Nederdu#Sche, TaalkWt,de, 'bl~ 1,95. 
Het spellen toch met eene enkele, in plaats van met eene dub
belde . 'Vokaal,,' (waarvan ik blo 253 8preelf,1 ~e:elr: v~~l .~ok in 
Imperatieven, ,plaats~ lk :voeg) echter' bij 's Heere~,i DE, :J. ,?'pmer
kingen ,:dat de verkorting der. vokaal .in Imperati~"en, b., v." wet, 
et, gef, drach enz~ {voor weet., eet, geef,draay) doorgaan~8lechts 

plaats ,heeft in ver~a., ,,~aa~in ~e; ,,:,!rtelklin~er ,blootelijk· . lang Of 
zachtlang. is, en dat~ mçn niet of zelden .dus , h. v. d~l ~ vres,. w~n .enz. 
voor deel, vrees,. ween, aan zl.ll treffen.: Vanvqrba,.die tot wo~tel
klinker.; de lange ,0 (onverschillig . za~ht.. of~cherpJang) hebben" 
8chünthet ook weinig ,te, gelden. Ook,v,an de verkorting der u in 
Imperatieven vind' ik bij: den,Hee.r DE, J~" geene. .voorbeelden. Het 
schijnt zich tot 0 en a, en enkel tot i en oe bepalen, cn in de primi
tie'Ve"kortheid dier vokalc.n .zijn' oorsprong te hebl?~p~. Er:t.~nogblüft 
bet. Qe,vraag, of men die m,et verkorten, ,KI;lUk.;gcsc~revene ,.Im~ 
peratieven ook zoo l]ebbe, ~iigesproken! ' pik~erf .toch komt ook 
huiten den Imperatief een enkele e, a., 0 ~ u enz; voor, die (ten 
minstclllaar:thans '~e rekenen) als lang., of. als...aq, ce, oP,: uu moet 
\vorden' uitg~sproken... Zie bI. 253., ·'t Lev.:v. Jez;, is . er vol 'Van. . 
",~::':'~.' .•! {.::l.'::".':; ;~"~.~,"';' . !:, 

, 

'.' ',0, ..... ,- I,": ~:' 

Bladz. 303~ - Dat ook bij.WOlT nog.dikwerf,:OnpersoQnJijke 
voor persoonlijke verba voorkomen, zie men in IlEGKER'S belang
rijke : ,Uitgaaf' der "Nedel'/;. Ilist. I. bi. 43lr- Onder: aU:d'ere~; mij 
lwi.;yólt'·'Voor, ik 'twijfel j 'waarvan, ook 1ÓNGKlILOET' voorbeelden lieeft 
Diet$;' Doc't.; <hl. 368. j, ,; " ' • ~ _ t( :;U'} 

!::;~Bladz~ ·307...~: Ten aanzien der' Imperfecta' van orize gelijk
'~loeijénde verha verdienen" nog opmerking de vormen des' derden 
enkelv.- persoons: 'make, leve, lové, voere, tone j' dallke enz., 'die 
inen wel in stêe· ;van mafJcte of makede , leefde, loofde; 'voerde., 
töön'do-; 'dancte ·enz., aantreft', en waarvan ,de groote J1VIDEC. op ST. I. 
bI,' '115, cn vooris Il. ,bI. 110, voorbeelden bijbrengt. Dit tot uit
hreiding' van 't gèicgde onderaan bI., 376. 
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Bladz. 307. - net persoonlijke pronomen wordt hij het 
verbum niet zcldenweggelaten, 'Vooral na een 'Voorafgaand ende, h. v. 
hier hoven, bI. 49, in de verzen van het slot des Rijmhijhels : 
"Ende wilde wel, dat elcman hinde," voor 'h e~de IC wilde wel" 
enz. En zoo bI. 46: De vierde (Euangelist) dat was Lucas, ende 
hevet eens ossen ghedane (d. ,i. gedaante, figuur), 'Voor ende lil hevet 
em.. Men' zou ende in'zulke plaatsen soms door hij, of door welke 
kunnen 'Vertalen, gelijkcLIG~ETT doet in de Voorrede van den 
Teuthon., hl. 76, en de daar aàngeb. ALEWIJN. Vergel. hier boven 
bI. 331. Notabene: De weglating der Pronomina voor het .'Verbum 
is ook aller gemeenzaamst in het oud - Fransch. 

BI. 310 staat: ll't Lev. v. Jez. heeft iewent voor niewent; 
ook irghen en nitYJhen," lees: II heeft voor iewent en niewent ook 
itYJhen enz." Van iegerinc voorts voor ergens (verg. 't Glos8. op 
yegheren) heeft men 'Voorh. in de Diets. Doct. en in JlAERUNT'S 
drie Gaerden (over welk geschrift hl. 86). 

Bladz. 313 staat: "over nict, nietS voor geenszins, gelijk 
over iet ietS voor eenigzins enz. ," lees: "over nietS niet - ietS 
iet enz. -" (gelijk dit hl. 296 te regt zoo staat). 

Bladz. 315. - nij de Conjunctiën (of wil men Advcrbiën?), 
zij hier ook nog melding gemaakt van bet merkwaardige horo of 
eigenl. no bore) in den zin van 'niet veel, dat bij STOK!!! en 
all deren voorkomt , h. v.' hore groot, hore out, bore, wat, 
d. 'i. niet of niet zeer groot, niet oud, niet wat of niets, en 
waarover nUIDEC; op STOKE. . Zie voorts ook den Heer DE \ JA.GER 
in zijne zoo even aangehaalde Verscheidenheden enz., bi. 227. -
Meer andere oude, of in oudere beteekenissen genomene Conjllnc~ 

tiën of Adverbiën zou ik kunnen aanvoeren. Ik kan echter niet 
genoeg aan alle' deskundigen inprenten -' in&tampèn ' had' ik bijna 
gezegd ..... dat ik in mijne' Taalk; Aanstipp. slechts staaltjes, en,. 
om het zoo te noemen, maar het geraamte tot eene Grammatica 
onzer, oude taal geve, hetwelk anderen later geheel met vleesch 
en huid overtrekken mogen. Verg. bI. 251, 325, 376 en elders. 

Bladz. 320 staat: "aen beteekent ook wel tegen." Voeg 
er bij: " in een' anderen zin." -' Lees "oorts op bI. 321 in plaats 
'Van: "Voor om staat aen, aldus: "Voor aen of tot staat om 
enzP ~ Op bI. 322, heel boven aan, achter de woorden:" rid
derroman Lenval," gelieve. men' in 'te Jasscben: "In stêe, vail ,dit 
over vindt men ook wel. voor, want de kater enz." 

Bladz. 323 • ..;.. Van het halC Hollandsehe, half Fransche 
ionder si:, in' de beteekenis van :zonder maar I d. i. ionder beden~ 
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IdI1g of ~ooneker, kan men ook nog een paar voorbeelden bU
gebragt vinden door den Heer JOllCK1lLOXT t Diets. Doet., bI. 364. 

Bladz. 325. - Ik heb waarlijk verstandig gedaan van niet 
apodictisch te 'Verklaren, dat de praepositie tusschell, bij onze 
Ouden weinig of geheel niet gebruikelgk wa~. Men kan toch 
tusschet' in dit boek zelf, hier boven bI. 42 en 44" in de uit 
JlAERLANT aangehaalde plaaben aantreffen, namelijk tuschen tWiJ 
tolummen, en tusgen die .ij. (d. i. twee molenllteenen). Ook komt 
het telkens elders voor. Hoe kon ik zoo dom zijn er aan te twijfelen? 

Bladz. 327. - liet voorwaardelijk ontkennende het en had, 
hi en had enz. (voor ons tegenwoordig ten ~ij het hadJ ten 
~ij hij had enz.) vindt men ook nog wel in de Nederl. Dist. 
van onzen grooten BOOFT. Zie voorbeelden bij BEeKER I. 618. 
Van mijn zeggen' voorts op hl. 328, dat de dubbele negotiën bij 
onze oude Schrijvers nog meer ontkennen, en niet ,-. geljjk in 
't Latijn, bevestigen, kunnen ook de woorden uit v. VELTHElII , 

hier hoven hl. 133, ten - hewijze strekken: noch spise J no ghe
rechte, no niet (d. i. noch niets, voof noch iets). In het oud
Fransch zijn die affirmatieve duhbele negatiën ook zeer in zwang t 
b. v. in eene oud - Fransche bjjbelvertaIing lees ik: NE VOteS l'IE arde
.re~ point ces choses ster Ie altier Nostre Seignor (d. i. letterlijk: NOCII 

gij zuIt NJET die dingen branden op het altaar van onzen Heere). -
Voorts had door mij nog wat dnidelijker kunnen gezegd worden, 
dat het negatieve en na negotiën dikwerf door of kan vertaald 
worden, h. v. in de woorden uit !fAERLANT, aangehaald bI. 377: 
Ens mellscelic werc en~. - EN heeft wel verheterens noet (d. i. 
er is geen menscheJijk werk, OF het heeft 'Verbetering noodig, of 
wel) dàt niet verhetering noodig heeft. 

'Bladz. '331. - Over den oorsprong 'Van het ontkennillgs
veraterkins,voordje twint ~ie men nU nog weer een uitvoerig 
stukje iu. de onlangs uitgekomene Verscheide'lkeden enz. van den 
Ileer DE )A.GER, hl. 249, die, naar een' wenk van GRmlll, (111, 732} 
den spijker, geloof ik, op den ,kop heeft geslagen. 

Bladz. ,:333 staat: "blouwen (d. i. slaan, Eng. to iJlDaI)," 
lees: "vergeIükhet Engels eh a lJlow (een klap) dat van to lJlow 
(blazen) knn komen, even als in het Fransch un soufflel van Goof
fier, en in 't Groningsch een aanwaaisel (oorvijg) van aanwaaijen."
Ons Mouwen (Hoogd. bläuen) 8cbijnt van 't Gothisch '6liygva" (slaan) 
afkomstig. Het van Uaauw af te leiden en door '6laauw slaan uit 
te leggen is meer geestig dan waar. 

Bladz. 334. - Büeenige op die bI. 'fermelde. bastaard
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"loeken (waarran ook het oud - Franseh vol is) bre~ge men het 
wetecree uit Ferguut ~ en vergelUke over hetzelve, gelUk nader ook 
over bylo I mijn Klein Glossarium op dit Handboek, bI. 403 en 
381... Ik voeg er DOg bij, dat de uitroep lwy I ,vaarvan ik .bl. 
336 spreek, ook wel eene verbastering van Christus zUn kan, gelÜk 
als het die is in wetekey I 

Bladz. 349. - Van Latijnsebe en middeleeu,vsch - Latijn
scbe hastaardwoorden bU onze oude Schrijvers heb ik niet afzon
derlUk gesproken, wijl ze meest reeds in de oud - Fransche begre
pen zUn. Bij {ellen man, bi. 112, (d. i. kwaadaardig, grimmig, 
in 't Lat. ferox, atrox) vergelijke men h~t oud - Fr. fel, waarvan 
wij dit ons woord fel hebben en dat juist die beteekenissen heeft. 

Bladz. 354. - Bij het ter loops gezegde over hel oude andcn 
voege men het Substantief ande, dat in den zin van een' vurigen 
ij ,'cr in het Lev. v. Jez., bI. 354, voorkomt: Doe ghedachte 
sinen yOllgeren dis wm'ds, dat 9'iCscreven is: Dijns huss (d. i. 
ltuses) A~DE heft mi glLetenj {do i. Toen herinnerden zich zijne 
discipelen het woord, dat geschreven staat: de ijver uwes huizes 
of voor uw huis heeft lllij verslonden, verteerd, of letterlUk : 
opgegeten, gelUk dit laatste in den oorspronkclijken Griekschen tekst, 
Joh. 11, vs. 17, gevonden wordt: cO ,~Ào~ wü Ot~ov ClOU "calpar' pee 
Dat, voor het o,'erige, het door mij bI. 354 aangehaalde Deen
sche aand (adem, ziel, geest) met het Latijusche anima, Fransch 
amc enz. enz. zamenhangt, en in den Grieksehen of liever alge
meenen grondklank áw (waarvan ons adem, asem enz.), gelUk 
spiritus (Fr. esprit) in het Lat. spiro 1 zijn stoffelijk fundament 
heeft, zal wel geene herinnering behoeven. Al die woorden 
voor de ollstoffel!jke )egrippen "an ziel, geest, b. V. V'vX~, 
'HYEüfla, anima, animus, spir'üus I ons ,tiel, geest enz., zijn 
oorspronkelijk ontleend van de stoffelijke 'werkingen van ademen, 
blazen, zuchten, bewegen enz., zoo als die in de verba liELY, ndiv, 
1fvXEïr, 'l/Jvxoür, spirm'c, in ons oude tiën, iT. toog, (Hoogd. zielwn) , 
d. i. ophalen, optrekken (des adems), waarvan togt 1 hartstogt, in ons 
9isten, (in dcn zin van vluchtig opbruisen, zich verheffen), voor
komen. Geene taal ter wercld toch kan anders dan door zinnelijke 
beelden het bovenzinnelijke en onstoffelijke uitdrukken. Van daar 
dan ook, dat vele van die woorden nog en stoffelijke en .onstoffe
lijke voorwerpen of wel'kingen blijven aanduiden. 'VU spreken b. V. 

van den geest des menschen, maar ook van den· gee~t, d. i. de 
"lugtig opbruisende, zich naar boven werkende, omhoog gistende 
kracht van brandewijn enz.; en ook .het aan den kant van het 
water zich verheffende, als uit het water zich opgewerkt heb
bende, als opgc9iste I. opgelJlazc1lc, (n) '/rYEvfiaToupEVoV) hoogere 
land wordt geest genoemd. Eo zoo i. anima en spiritus in het 

29 
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Latijn zoo wel nog adem (halitus) , als ziel, even als dit met 
7fVEÛpa ook het geval is, en bet Grieksche ~jjy en çEÏv, leven, 
maar tevens giste u , opbruisen (lJllllire) beteekent , terwijl i~tpvxEÏY, 

lmotpvXEïv, (d. i. uitblazen, wegblazen, kil en koud maken) ook Joor 
sterven genomen wordt. Op gelijke wijze spreken wij zoo wel van 
de togt, d. i. de trekking, de drift (d. i. drijving) ,des harten, 
als van de togt der lucht; (Hoogd. die Zugluft, of, zoo als een 
kluchtig Franschman denzelven bepaalde: un certain petit vent 
dont on a lerriólement peur en Hollande et qU'01J y aFpelIe TOGT). 

Bladz. ' 375. - Bij hetgeen hier over lIet verdwijnen (in 
onze latere taal) der zoogenaamde Aansluitingen enz. gel.egd is, 
houde men ecbter in bet oog, dat onze tegenwoordige Syncopes en 
Apocopes, als b. v. bldan, ddan, G&Ol1, wêer (voor WEder), liên (lie
den), broê-r (broeder), teêr, neêr, blij (blijde), koû of kou' (koude), 
'moê cn duizend andere, bij onze Ouden zeldzaam of niet voorkomen. 
Gescic71 tocb b. v., dat zij in plaats van gesciedcn gebruiken, (waar
van gcsciente '\"oor geschiedenis) en welks imperf. gcsciede luidt, 
schijnt meer de primitieve vorm, dan eene contractie van ons tegenw. 
gcscMeden. Even eens is bet misschien gelegen met lie" (fatel'i) 
en met meer andere dergelijke woorden op ien of op iën, die wij 
naar on$ tegenwo01'dig taalgebruik voor syncopes of crases zouden 
houden. Verg. hl. 389. Ten minste GRlMli'S aanmerking, I, bI. 296, 
297, (Derde Uitgaaf) is alleszins der nadere overweging waardig. 

Bladz. 380. - Bij bcgheven lude voor kloosterlingf'n (d. i. 
lieden, die de wereld begeven of, verlaten hebben) zü nog opge
merkt, dat op cene soortgel\jke wij1.8 rendu en Fcndue in bet oud- Fr. 
wel monnik en non beteekent , (qui sc solft rendtls dans tin cloître). 

Bladz. 387. - B\j nagedachte heb ik gezegd, dat de Heer 
DX' JAGER, mijns inziens" onjuist met het laatste deel van dit woord, 
dat is, met doekte, bet woord meentucht , d. i. gemeente, of, 
gelijk men ondtijds veeJ bij verkorting zeide, meeute, d. i. volk, 
(en over welk mcenttt, Jlworene meente , mecllraad enz. me~ 
J,lUBNITZ, LAlIIBECIUS, DE BHOER, IDSINGA, DUDBAR on een aantal 
andere Schrijvers over oude Stadsregten raadplegen kan) in verband 
bragt. Te weten, het komt mü met den Heer DE 1. niet geheel 
onwaarschünlijk voor, dat dochle in hagedochte oorspronkelijk woning, 
'gebouw of iets dergelijks beteekent. In dien zin misschien vinden 
wü dit woord b. v. bU MAERLANT, Sp. Bist. 111. 122: Els wase,. 
niet an dat doekte, dan weghe (d. i. :Niets was er meer aan of 
nn dat gebouw dan muren) (*J. Bagedochte (uit het oude Daag, 

(*) Evenwel - ik moet eerlijk bekennen - doehte zou hier ook 
zeer goed, ja beter, deugdp (imper'; van doghcn, valere; zie bI. 
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Hoogd. Ilag, IJeg of Dain, en uit dochte) kan dus primitief 
boschwoning , boschhol enz. zijn, en niet van aqueduct (uquae 
ductus) af te leiden. Zoo kan ook de uitlegging van den Heer 
DE Ir waar zijn, dat mcrchtucht zoo ,"cel is als verlustigingswoning , 
maar ook meentucht , als ware bet oorspronkelUk zoo veel als 
gemeenwoning en voorts volk uit te leggen I gaat volslrekt niet 
aan. Tucht io meentueht heeft met doekte, (wat dit primitief ook 
beteekeoe) niets te maken. Tucht is het Hoogd • .zucht (vao Slugen 
of zeugen, hetwelk een derivaat is van :;iahan, ich !Zog, ons tiën 
of tijgen, waarvan ik toog), en beteekellt teelt of voortplanting, 
gelijk men in het Hoogd. van P{erdazucht, Bienen.zucht, Blumen
.zucht, d. i. paardenteelt of paardenfokking, bijenteelt enz. spreekt. 
't Oud - Duitsch .zuht beteekent wel knaap. Zie JUNlUS ad WILLEB!M. , 

p. 79. Ons telen nu - zamentrekking vermoedelijk van togelen, 
en dit weer deri\'aat van ik teeg of toog, - is procrcaro, gignere, 
gcnerare, Gr. yEVväv, en meenlurht (dat in bet Hoogd. meillzucht 
zou moeten luiden) is de algemeene menschenteeIt in een land, 
en voorts (causa pro effectu) het gemeen geteelde of voortgeplante, 
de volksteelt , het volksgeslacbt, de communis hominum procreatio 
of generatio , en dien ten gevolge het lwmillum commune genus, 
de populi communitas; of wat men in het Grieksch 1wwoyovta, 
"OLVOr/vEat~, en zoo xOtVóv, y-otVwvta, in het Deensch meenighed, in het 
noogd. Gemeinde zou kunnen heeten, of werkelUk heet. Herinner u. 
hoe het Latijnsclle genus, in genus httmanum b. v. even als het 
Lat. gens (volk, natie), ook van gigIlo , genui, genitum, d. i. ik teel, 
komt, en· dat ook in het Engelsche 1Ilanlcind, - d. i. menschdom , 
dit kind, teelt, geslacht, beteekent. Herinner u tevens, dat meen 
of gemeen (munis, cCJm-, dat is co- (= aan ons ge-) munis, van 
man stamt. Mij dunkt, deze afleiding is zoo klaar als de dag, 
en wij behoeven er vo~r elk, die begrip van Etymologie in 
Germaanseh, Griekseh en LatUn heeft, geen woord verder o'\'er 
te verliezen. Niet dan mel eene allergewrongenste metaphora zou 
DIen in al de plaatsen, waarin meentucht Toorkomt, primitief ooit 
aan gemeene woning of zoo iels kunnen denken, en tucht daartoe 
...·an docltt afleiden. TEl'f KA.TE, die gemeentocht door genus vertaalt, 
had den Heer DE J. van zelve op het spoor kunnen brengen. 

Bij deze gelegen,heid heb ik nog een paar aanmerkingen op 
Etymologien van den Heer D~ J. in züne gemelde Yerscheidenheden. 
Het duistere woord gesc8s in zekere plaats uil JIAERLANT legt hij t 
bI. 272, door uilig, z~ker uit, als ware hetzelve het oud - Hoogd. 
adjectief 8ae.ze, gese:;:;en, dat eigenlUk woonachtig, of letterlUk 
gezetqt beteekent , Dlaar ook ,vel voor veilig zeker genomen wordt. 

303) kunllen beteekenen , gelUk de geheele beteekenis van docMc 
voor zetel of woning nog tamelijk problematiek en conjecturaal is. 
Vergel. GJllMU'S Reinlzm" Fuchs, vs. 270. 
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Hierop merk ik aan, dat dit lIoogd. satlztl, gesezztln, naar 011S taal
eigen, waarin de Hoogd. z (spreek uit ts) doorgaans t wordt, geseTe'J 
of 'geseT of gesiT zoude moeien luiden, en geen geseS of gesceS. 
Vergelijk ons zitten, zetten enz. tegen het Hoogd. sitzen, s$tze1' 
u. s. w. Ook is, blijkens den zin, ghesces bij MAERLANT geen 
substantief of adjectief, maar, even als het voorafgaande ghenes 
en gheruste, de subjunctivus van een verbum. Ik zou dus, bij 
alle Fransche woorden, die. JlAERLANT heeft (zie hier hoven bi. 
349) 'Veeleer bier lian een oVl~rgenomen Fransch woord denken, 
namelijk aan het oud- en nieuw - Fr. cesse, dat staking, op
houding, rust beteekent , en waarvan de uitdrukking sans cesse, 
dat is, zonder ophouden, in het Lat. sine cessatione, in het 
Eng. without ceasing, i elkeen bekend is. Dat dit cesse of ces bij 
ons oudtijds toch ,vel gehruikt werd, blijkt uit de oud - Ne
derlandsche spraakwijze : 'de kerke is i1' CES, d. i. letterlijk: de 
kerk is in staking, waarmede men het middeleeuwsch - Latijnsche 
sac1"istitium aanduidde, d. i. al& in de kerken, uit kracbt van een 
Pauselijk Interdict, alle dienst wegens het eene of andere misdrijf 
of de eene of andere bezoedeling gestaakt werd (cum a rebus 
sacris cessarettir). Vergelijk nu CA.riGE op cessus , 1I.0Q.1JEFORT op bet 
Fransche· cesse, en meer andere Schrijvers, aangeh. bij 'VAN DE 

WALL, Privil. v. Dordr. , bI. 779 (*). Zie voorts KILlAAN op cesse, 
die tevens· op het woord sisse zegt, dat dit vroeger voor cesse, 
en dat het oude sissen voor bet Lat. cessare gebruikt werd. MAERLANT 

kon dus of uit dat ces of van het Fransche ,·erbum cesser , met een 
voorgevoegd ge-, (zoo als hij honderd keeren heeft) zeer gemakkelijk 
een werkwoord scessen, ghescessen cn daarvan den subjunctivus 
gesces maken. Ten minste die afleiding is veel natuurlijker dan van 
het middel- Hoogd.. sae::e, gesez::en enz., want MAERJ,A.NT'S regels: 
thcrte nemmeer ghenes, noch ghel'uste, noch ghesces, beteekenen 
dan )) nimmer geneze het bar te , noch ruste, noch verpooze of 
sta' stil," of wat men in het Latijn zeggen zou: cor (a curis) 
nunquam sanetur, ncque ao iis quiescat, nec cesset , of cessetve. En 
zoo zou dan zelfs het door den Heer DE JAGER vervolgens uit eene 
andere plaats van MAEBt. aangeh. gecMs (spreek uit gesis), ook niet 
onaardig door sacristitium uitgelegd kunnen worden, en de zin 
daar zijn: ,~van dien God Serapis hield later de eerdienst op 
en zijn tempel werd verwoest; (als of ik in het Lat. zeide: Jllius 
Serapis posteriori tempore {actum (uit sacrislitium, sive ti sacris 
aut sacrOTUnt cessatio, ejuslJue templum dirutum (u.it). Legt men dit 
gechis toch door tempel uit, dan zon MURLAl'iT slechts berhalr..n, 
wat hij vroeger al van den tempel nn Serapis g~zegd 11ad. Dit 

(*) De woorden bij V. D. W.\tL, uit een brief van 1500 ongeveer, 
luiden: )) heeftse gedeclareert in den ban te sijno -en vervordert 
hem - GES te stellen nict alleen in alle kercken enz." 
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laatste gechis, 'Voor het overige, toU in een' modernen stijl ook 
zeer goed: "voorwerp van uitfluiting of uitsissing" kunnen hetee
kenen , hetgeen met al wat MAERLANT lIl, hl. 124, Van Serapis , 
dien ouden sot, als hij hem noemt, verhaalt, strooken zou, doch 
dat uitsissing is mij te nieuwerwetsch. 

Tot hevestiging van hetgeen de Hcer DE J. bI. 222 over onze 
praepositie flut of ut, thans flit, in den zin van zeer, geheel, zegt, 
kan. misschien dienen, dat iu een' hrief van Vrouwe MACHTELT VAN 

VOORN (uit de 'Veertiende eeuw) aan die 'Van Dordt, de woorden 
" utlic vertrouwen," geheet of volkomen vertrouwen beteekenen , . en 
utlie 'daartue niet, gelijk v. D. WALL wil, als verkorte schrijfwijze 
van volcomelilte, be~oeft te worden aangezien. Zie ltIr. l'. H. VAN D& 
WUL, Iiandvesten enz. der Stad Dordrecht, bI. 196 (*). In stêe 

(*) In deze Handvesten, waarvan ik allen, die in de dertiende 
en 'Veertiende eeuw enz. 'Vallen, doorloopen heb, heb ik alles, wat ik 
bI. 272, 280, 339, 341, 342, 345; 347, 376 enz. over de z,vakke 
declinatie op ft van 'Vele Substant. en over de doorgaande sterke op 
r en s der Adjectieven volkomen bevestigd ge'Vonden. Zoo ook het 
gezegde bI. 276 eu 388 over de decliuatie der eigen namen, 
waarvoor eene Ordonnantie van 1293, in de woorden: "Picter, 
Ve" (d. i. Vrouw) DijbbergF.N sone, Tielmamw, Ver MachteldEN sone 
enz. enz. ," een fraai bewijs oplevert. In het oog loopend is 
dan in de 'Vijftiende en zestiende eeuw het allengs verdwijnen der 
oude naamkeurige taalvormen, het in de spelling meer en meer 
inkruipen der i in plaats van e, (h. v. mair, 'Ooi,' voor maer, 
voor of voer enz. (zie hier boven bI. 253) en liet toenemen der 
Lastaarduitdrukkingen. Van het oude gebruik van harde voor zeer 
(even als in het Lat. valde, in 't Gr. laxvew;) , waarover hier 
boven bI. 313, en dat wij nog in ons hard regenen enz. over 
bebben , vond ik een fraai voorbeeld in een' zoenbrief van 
1466, door FILll'S van Bourgondie aan die Tan Dordt gewn
deu , en waarin hun opgelegd wordt, dat eene commissie van 
vgftig personen de Terklaring van hun berouw aan den Hertog, 
"met bloten hooffden ende alle ontgordet ende up hnere knyeden ," 
aldus zullen beginnen: HARDE 71Oghe! HARDE excelientJ BARDE mogende 
Vord! ende onse nARDE genadige Here! uwe HARDE onderdanige on
dorsaten em. (als of men in bet Fr. zeide FORT haut, 'FORT excellent 
etc.). - Ook in het belangrijk Grnningseh Stads60ek van 1425, door 
O.I1s Gron. Genootschap pro excolendo jure patrio , ten jare 1828, in 
hare werken uitgegeveIl, worden de oude regelen 'Van declinatie 
en conjugatie over het aJgemeen tronw gevolgd, behalve dat de 
oblique infinitivus, (waar over hier boven bI. 304) met uitzon
dering '\'8n in to slanE (tc slaan) en misschien enkele andere woor
den, doorgaans geene sluitende e aanneemt. Zoo is uit onze 
oude Handvesten, Lands- cn Stadsregten veel voor ome oudo 
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van het door den lIeer DE JAGER aangehaalde oud-Nederl. ut ende uut, 
in den ziu van "in alle opzigten," vindt men bij den Hoogd. Dichter 
OPITZ (over wien hier bo,-en IJl. 21) wel aus und aus, waarvoor men' 
thans in hct Hoogd. durchaus (letterlijk: door -uit), zou zeggen). 
Het ut slaen en ut veràriven echter, dat de Heer DE J., bI. 
223, uit MAERLANT aanhaalt, beteekent niet, gelijk hij het ver
klaart, zeer of geheel verslaan, maar eenvoudig uit het land slaan, 
in het Latün ea:pellere, effugare, welke twee Lat. woorden VINCENTlOS 

namelijk bezigt, en die tevens met de verhalen der ware of val
sche Historieschrijvers, door dezen VINCENTlUS gevolgd, strooken. 
Immers, zoo als VINCENTlUS zegt, werden de Sassen en Vriezen 
telkens uit Brittanje verjaagd, voor dat zij er vasten voet in 
krijgen konden. - Zoo is ook de regel van JIlAERLANT: Doe 
geboot hi die Cycarnbriene wt, niet met den Heer DE J. uit te 
leggen, "Toen gebood hij de Cycambrienen zeer," maar toen 
Iloodigde, of wel daagde hij hen uit, of sloeg hun voor , (onder 
belofte, gelijk volgt, van tien jaren vrijdom van schatting), 
dat zij de Alanen in de moerassen van den Palus 1J1aeotis opzoeken 
en verslaan zouden. Even als dit utbieq,en hij JIl'AERL., wordt nog 
in het Hoogd. _hier en daar ausb'Ïeten wel in dien zin, of waar
voor men in hetzelve anders entMete", (mandare) zegt, genomen. 
Zie CA1JPt. Ook heeft werkelijk VINCENTlUS, wiens Speculum, gelijk 
hier boven bI.- 54 gezegd is , door MAERLANT op eene vrije wijze en bij 
uittreksel gevolgd is, in zijn Latijn proposuit (*). Wij kunnen, voor 

taal te leeren , gelijk ook een speciaal werk over onze oude 
Regtsgebruiken en Regtsoudheden , in den trant bewe!kt van dat
gene van GRIMM'S drie reuzenwerken, hetwelk Deutsche Rechts
ältertMimer heet en over alle Volkeren van Germaanschen stam 
loopt, ecn hoogstverdienstelijke arbeid zijn zou. Jonger lieden 
dan ik ben, mogen er hunne krachten aan beproeven en ook 
daarmede den ouden geleerden roem -onzes kleinen Vaderlands 
helpen staande houden! 

(*) Zijne woorden zijn: Proposuit Valentinianus, quod, si qua 
gens 1tas paludes intrare et rebelles ..Hanos posset cmterere, 
decem annis eos a trilJutis lilJeros redderot. Dit aanbod nu namen 
de Trojanen, dat wil zeggen, hunne gewaande Afstammelingen 
de Sicambriërs, aan. NB.' Deze Sicambren, zegt VINCENTIUS , wer·· 
den -vervolgens Franken geheeten, 't welk men, Toegt hij er bij, 
in het Latijn vertolkt door (eroces. Inderdaad, eene gansch niet 
kwade uitlegging, die ook door den beroemden THIEB.RY in zijne 
meesterlijke schriften over de oude historie van Frankrijk wordt 
aangenomen. De benaming van franc voor vrij toch scbijnt eerst later 
ontstaan, en wat van Koning FRANCUS, den zoon nn RECTOR en 
zoogenaamden Stamvader der Franken, te gelooven zij, weet elk, 
'lui emllllctae ost naris. 

http:THIEB.RY
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het overige, in ons uiterst de door den Heer DE J. gtroemue 
intensieve kracht van het oude ut nog opmerken. Ons uiterst of 
ten uiterste schoon is het oude utscone (uitschoon , door en door 
schoon, inschoon, overschoon, op en top schoon, in 't Latijn per
pulcher, Gr. lJ7d~y.alo;, nÈ~Ly.all~" nqyxalo;, {al!all~; ~tc.) 

Bladz. 388. - Bij gelegenheid dcr oude uitdrukking llt lNNE 

of AEN INNE worden, ui INNE of AEN INNE 1naken zij iets aangestipt 
over het gevoelen des Heeren DE JAGER, die in zijne aangehaalde, 
mij, toen dit geschrift reeds bijna afgedrukt was, toegekomene 
Verscheidenheden enz., van dit in illne ons hen'nneren afleidt, en 
daaruit, (tegen onze meeste taalbeoefenaars, ouder anderen ook 
tegen mij aan (*)), de geldigheid poOgt te staven ,'an het iemand 
herinneren AAN IETS, voor iets AAN IEMAND herinneren. - Al moge 
men ook met den Heer DE 1. aannemen, dat ons herinneren 
regtstreeks van dat oude IN INl'iE komt (iets, dat mij nog aan 
wat bedenking onderhevig schijnt), zoo blijft de spreekwijze 
iemand AAN IETS herinneren nog altijd onjuist. Hetzij men 
toch het werkwoord innen, waarvan herinneren een afgeleid 
frequentatief is, door inwendig bekend worden of bekend 
maken, hehij door ontvangen of te ontvangen hebben, hehij 
door of invorderen of inheuren, (h. v. geld innen) (t) uit
legge, altijd is het oneigenaardig, dat een persoon inwendig 

(*) Zie mijne voor jonge lieden geschreven Gronden van Ncder~ 
landsc he Woordafleidkunde of Woordvorming , bI. 185, (die men, 
niet tot hijzondere stichting 'Van mijn' Boekdrukker, in België 
nagedrukt heeft) . 

.tt) Hetgeen de Heer DE lAGER bJ. 268 zegt, dat mijn aange
haald 'Voorheeld )) geld innen of inb"etlgen" niet )) geld ï'nbeuren" zou 
beteekenen , . houdt 'Volstrekt geen steek. Zegt de Heer DE JAGER 

niet zelf, dat de GELD - INNER het geld ~'nkrijgt, en is dat in krijgen 
dan wat anders dan geld beuren, of het van den hetaler gebragte 
geld bij ::.ich in brengen en ontvangcn? Met de woordspeling met 
in, dat de ontvanger het geld inkrijgt , maa.r dat het door den 
betaler illgebragt wordt, zal men wel niemand zand in de oogen 
strooijen. Accoord! het geld wordt door den betaler bij den ont
vanger of beurder ingebragt, d. i. aan dezen ter hand gesteld, 
maar deze ontvanger brengt het dan weer bij zich z~1ven of in 
zijne kas in, dat is, deze INT het dan. Of zegt iemand ooit: ik ga 
op het kantoor geld innen, als hij er geld betalen moet? En wie is 
dus de invorderaar en inner, (innen kan in.vorderen en inheuren betee
kenen) de ontvanger, de geld bij .zich inbrenger of geldinheurder, of 
de betaler? Maar genoeg! De Heer DE J. heeft van schromelijke ver
gissing gesproken. Heeft hij zelf zich hier niet schromelijk vergist? 
:Met zulke uitdrukkingen dient men wat minder haastig te zijn. 
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bekend worde of bekend· gemaakt worde Il'f DE ZAAK, en niet 
de zaak IN DEN PERSOON, of dat de zaak den persoon, en niet 
de persoon de zaak INK.RIJGE, ONTVANGE,. INBEUIIE, of IN TE BEllREN , 

of IN TE VORDEREN hehbe, of dat nie! de ZAAK WORDE INGEBRAGT 

(het zijn de eigen woorden van den Heer DE J.\GER, boven 
aan op bI. 266) IN ONS, maar \'VIJ IN DE ZAAK. Kortom, het i. 
oneigenaardig, dat de zaak (of liever baar begrip) de IN -INNE

\'VORDSTER (sit venia verbo), de recipiens, en wij het IN IN GEWOR

DENE , de res recepta, zijn zouden; met andere woorden - en om 
het juist nogmaals door het oude in inne worden zelf uit te druk
ken - dat het begrip IN INNE WERD ,des mans, en niet de man IN INNE 

des begrips. Gevolgelijk moet dus ook zich herinneren altijd uitdruk
ken II 7.Ïch de voorstelling een er zaak of van haar begrip" op nieuw 
in den geest brengen, of daarv,an op nieuw in inne worden, en 
de persoon is de her-irmer, her-illneraar, her-inv()rderaar en 
her - ontvanger, her - inbeurer, he,· - in - inne- w(l1'der, her- bekend
worder , her- inbrenger (de Hr.mel vergeve mij dez.e woordenfabrijk!) 
in zijne ziel der zaak, en niet de zaak die des persoons. Ons 
herinneren AAN IETS is dus, wat ook, herhaal ik, de etymologie 
lij, .altijd onlogisch, en gelijk men niet ligt zeggen zal: (en dit 
is de proef op de som) ik herinncrde MIJ AAN IETS, herinner 1t 

AAN DIE ZUK! herinnert gij u AAN HEM 110g wel? DAARAAN herinner 
ik mij zeer wel, (voor ik herinnerde mij IETS, hcrinner u IHT, 

DIE ZAAK! heriunert gij " UEM nog wel? enz.), moet IJlen ook niet 
zeggen ik herinne7lde EEN' ANDER AAN IETS, maar ik herinne7'de iets AAN 

EEN' ANDER. Vergelijk het Lat. recordare en7'ccordari, lletterlijk herhar
ten) dat nooit met een' Dativus der zaak gehruikt zal worden. l1feminisse 
evenmin. Noch het Grieksebe. allafuflll~(Jy.erP. Noch het Zweedsche 
erinra. Juist ook de Genitivus, die bij het oude in inne worden 
of mallen gebruikt werd, duidde aan, dat men zich den persoon 
als de in -, Ï1l11e - worder of de in - inne - gemaalite der of met de 
laak voorstelde. Want wat is in inne wot'den letterlijk anders 
dan inwendig (of innig) '':n. of bewust worden - dat is, een inner 
of inkrijger worden - van iets? lnne, zelfs nog veel .bij nOOFT 

gehruikelük, in het Hoogd. beden nog gcmeeIlZaam en met ons 
binnen tdat is be - innen) lamenhangend, staat 'Voor in, gelijk 
oudtijds ane voor aen, ute voor ut, ave voor af enz. 

Bladz. 389. - Men voege op het Glossarium in: la ct 
(tranen) dat is tranen stort. Zoo aderlaten den wijn verlaten. eoz. 
Vergel. flcrlaet. 
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Tenvijl men met het laatste vel van ~it mijn bock bezig was, 
ontving ik de Tweede Aflevering der Werken, uitgegeven door de 
Vcreeniging ter bevordering der Oude Nederl. Letterkunde;J en daarin 
cene uitgaaf van de Drie Gaerden of Dboec van den Boute van .TACOB 

VAN MAERLANT (zie hier boven bI. 86). De zeer bekwame Uitgever, 
de Heer J. TIDE!lIAN, beeft' inderdaad over deze anders nog al 
vreemde en mystieke oud - Neder1andsche letferspijze door zijne 
Inleiding, Aanteekeningen en verschillendè Bijvoegselen zulk eene 
sous 'weten te gieten, dat die spijs, schoon dlln ook nog geen 
delikaat, toch een zeer voedzaam geregt oplevert; met andere 
woorden - en om deze keuken - mctaphora te laten varen -: 
die uitgaaf met 11are ap- en dependentiën is eene belangrijke bijdrage 
tot de kennis der taal en begrippen van de dertiende en 'Veer
tiende eeuw. - Ik had alleen gewenscht, dat de Heer T. niet 
bef. manuscript uit de nlllthemsehe boekerij, maar liever het 
zoogenaamde Zutphensehe Handschrift, (zie hier boven bI. 34) 
waarvan ik de Ie Longsche kopij voor zijn Ed. met het door 
mij bezeten oorspronkelijke vergeleken had, en 'Van hetwelk de 
Heer T. zeer, getrouw . de 'Varianten ,beeft medegedeeld, ten 
grondslage zijner uitgaaf gelegd bad. Immers ik geloof, dat 
dit Zutphensebe manuscript zulks meer verdiende. Mijne gronden 
zijn de volgende: '1) wijl, naar betgene ik daarover in mijn 
Verslag aan bet Instituut gezegd beb, het Zutphensehe ma
nuscript, bl~kens den bijgevoegden Calender, ouder schijnt dan 
het Hulthemsehe, dat niet dan gedwongen tot het begin der 
veertiende eeuw gebragt kan worden; 2) wijl die. ouderdom ook 
blijkt uit bet gehruik van oude of in oude beteekenisse~ genomene 
woorden, als b. v. verseroven (verstooten) , sparen (dralen), bieden 
(steken), ontsoc' (besefte, een echt oud Imperf. Verg. GRunl J. 297. 
Derde Uitg.) , alomtrent (rondom), ghemic (passend), mids (midden 
in), eerlil;,a (deftig), groot (veel), meeste (grootste), veriecllt (jich
tig), zegevacht (zegevicrde), stoent (stond), woorden, waarvan som-' 
migen ook ,~e) in bet Hulthemsche handschrift, maar toch niet 
zoo veelvuldig voorkomen, zoo als ook met het, gebruik van du 
voor ghi bet geval is; ,- 3) wijl de Zutphensehe tekst volledi
ger is. Wel is waar, de Heer T. wil in dat volledigere schier niets 
dan interpolatiën zoeken, maar eilieve, 7,ijn regels: b. v. 'Vs. 132: 

30 



426 NASCHRIFT. 

Die erude gaven enz., nllttelooze invlechtsels ? Is zulks de schil
derachtige regel '\'8. 48, en het woord ewelijc vs. 64? Zijn zulks 
de regels op bi. 28: Ende voer den ~ieken enz.? Of ziet men niet 
ten allerduidelijkste , dat hier eene zinstorende gaping bij v.. HUL

'IHEM is? Zoo ook ontbreken na vs. 353 vier noodzakelijke regels, 
die ik in mijn handschrift heb; - 4) wijl alles zamengenomen en 
d~ oude drukken van dit geschrift, en vooral ook de Platduitsche 
vertaling, het meest met den Zlltphenschen tekst cn met zijne zoo
genaamde interpolatiën overeenstemmen, iets dat toch vreemd zou 
tijn, indien het Hulthemschemanulcript het echtste en oor
spronkrlijkste ware; 6) en vooral eindelijk - en dit is. mijn hoofd
argument - wijl de Zutphcnsehe tel.st verre weg de zuiverste 
en verstaanlJaarste is, ja, van het l;egin tot lwt einde schicr geen' 
enkelen regel bevat, die niet een' goeden zin oplevert. De Hul
themsche integendeel - even als de drukken - heeft alles behalve 
mangel aan verwarde en onverstaanbare lezingen, zoodat de Heer 
T. telkens hem of uit den Zlltphenschen of door inlassching van 
woorden heeft moeten te hllip komen. Vergel. 1'8. 124, 187, 
188, 191, 309, 339, 407, 472-74, 602, 741, 742. Ja, in 
weêrwil van die helpende hand, heeft die tekst ook nu nog 
in de uitgaaf verscheiden leûngeu) die niet al te best te be
grijpen zijn. Wat beteekent toch b. v. het vet'cocht vs. 716 
voor het duidelijke lJerocht (imperf. van heroeken) in het Zutph. 
manuscript? Wat moetcn -de woorden 'VS. 777, Dat HEME daerOi 

t'erloesTen Bouden, beduid eu ? Wat is lcidi in plaats van leide? 
"f8. 295. (Of is het ecne drukfoutJ) Wat zegt met in vs. 488: God 
on wouts met gehingen I of want in vs. 267: Want ane die dt'ie gher
den lack? Roe veel 'fcnvarring heerseht in de aangeh. vso 472 -476. 
Kortom t ik herhaal, de Hulthemsehe tekst vertoont telkens cor
rupte lezingen, de Zutphensehe heeft er zoo goed als gcene , 
want ook die plaatsen uit denzelven, waarbij de Heer T. een 
vraag- of uitroeptceken geplaatst heeft, laten zich meest alle goed 
uitleggen. Va. 408 b. 'V.: Noyt sack men scoenrB lJoem lmghcen, 
is die dub!>ele negatie, waarvan ik bI. 328 hier boven : spreek. 
Put 'IliW8, 'Vs. 676, is nieuwe put ,met transpositie 'Van het Ad
jectief achter het Substantief (waar over bi. 336), of wel 'Iliewe 

is hier een adverbium, bil het volgende verbum maken behoorende. 
De woorden vs. 277: Ende loegk (voor loeck) als ene warf, betee
kenen : "En lachte als eenmaal noeger." (Zie o"Yer warf bI. 312.) 
Ende Uloude enz., 'fS. 406, staat met ceoe nog thans gebruikelijke 
ellipais 'Voor wilde of .zoude .zich hegeven. - Wel /Joete minne! vso 119, 
is de bekende vleijende toeapraak, waar over in mijne Aanstipp., bI. 
33n. Wad naer, 'VS. 4.4, is bijkans. ~e ..tanst. bi. 313. De regel: 
lIE. lwachtJJn God in selken kere, V8. 634, moet zijn: DOE lJrachtcn 

971Z., gelUk in mün manuscript staat. Kere is inkeer 'VaD gedachten, 
of ,,,el lotwisseJ. Het enkelvoud hen voor hcm, als b. v. vs. 349, 
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is niet ongebruikelijk. Vergelijk mijne Taalk. Aanst. , bI. 288. Ook 
laten zich juist uit dat gebruik Aansluitingen, nIs laten of latene ~ 
segghene voor laten hem, segghen hem (zie Aanst. bI. 288 en 386), ver.. 
klaren. Ilent, vs. 72, is het middel- Hoogd. unz, totdat. Boven me, 
V8. 719, is, wel is waar, in mUn handschr•. het nfkortingsteeken me 
vergeten, want het staat voor men. Dit is echter eeno onnoolele 
kleinigheid, gelijk ook de vermoedelijke weglating van bet woord comen, 
va. 276. Genoeg, mijn tekst is al zeer zuiver, en ik kan niet regt 
begrijpen, op welke gronden de Heer T., bi. xx, bel Hulthemsche 
rnanuscr. ongetwijfeld het zuiverste e" oudste noemt. Slechts vs. 
199 ontbreken in 't Zutph. vijf regels, die echter ook wel gemist 
kunnen worden. - Of, voor het overige, de dialekt en spelling van 
het Zutphensche handschrift nis Geldersch aangezien moet ,vorden, 
die vraag zou ik, geboren en getogen Gelderscbman , op verre na 
100 be'Vestigend en stellig niet durven beantwoorden, als de geëerde 
Uitgever gedaan heeft. Waaruit zou dat Geldersche bltiken? Uit de 
nrlenging der vokaal met de i, daÏ1' b. v. voor daer, voir 'Voor voor 
enz.? maar -die treft men geheel niet aan,' en al kwame zij ook ... 
voor, zij is in een aantal Hollandsche manuscripten ook te vinden. 
Verg. Aanst. bI. 253 en bI. 411. {Tit wij, zij soms voor wi, zi? 
maar die spelling kan men in de JIandvesten van Dordrecht op 
honderd plaatsen aantreffen. Ook klinkt dat alles behalve Gel.. 
dersch, waar men meest 70i en .<;i zegt, schoon ik het cr evenwel 
voor hou de , dat dit oude wij en zij niet als ons tegenwoordig, 
maar als wii, zii (zonder ci- klank) moet '\Vorden uitgesproken. 
Zie een BUDdv. bij v. D. WALL, van 1296, bI. 95. Uit vijndcn I kijnt 
enz. 'Voor vinden, _kint ? maar die . spelling is ook meer Zuid- en 
Noord - HoU. dan Geldersch. Ik vind ze toch ook hier en daar 

'in de Handvesten, en VONDEL heeft nog kijntje I vijnen enz. Uit 
de veelvuldige oe 'Voor 0, b: v. soe" voor 800n enz.? maar hebben 
andere manuscripten vàn JlAERLAI.'tT dat niet ook op vijfentwintig plaat
sen, en staat den geheelen Ferguut door die oe niet telkens in etêe der 
op een consonant stuiten~e DO? Uit de .z 'Voor SI b. v • .zijn voor 
sijn? maar die z kunt gij b. v. in Dordschc Charters pij v. D. W.\tl. 

uit de veertiende eeuw ook reeds tulIooze malen aantreffen. Uit 
Geldersche Provincialismen? Die kan ik er niet in vinden. Of zou 
gaerde of gerde voor roede, tak zulks zijn? MaaT HULTH. heeft het 
-ook vs. 287 ~ 357, 327 en op vele andere plaatsen. Uit de over
eenkomst met oud - Geldersche Chartr[JI? nluar ik vind daarin dik
werf cene geheel andere taal dan in mijn manuscript. Uit hetgeen 
men van de geschiedenis van het manuscript weet? maar daarnaar 

- te oordeelen, komt het uit Holland en niet uit Gelderland, want de 
bezitter,. wien men het vroegst gemeld vindt, waa Mr. SIMON VAN 

LEEUWEN, Substituut Griffier ~an den Hoogen Raad van Holland en7.. 
Kortom, bij mij is bet lang zoo niet uitgemaakt, dat dit ma

nuscript in de Geldersche dialekt geschreven is. Verscheiden WOOf
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den 7.ijn geheel niet Gelderseh van uitspraak. Niet h. 'J. einde, 
niet gaet, (w_tar HULTR. het veel Gelderscher klinkende ende, geel 
heeft). Niet ,Zou J oud en7.. (voor sol, old). Zoo ook niet iersic 
(eerste), tiegllCn (tegen), ingllCl (engel), haer (voor hoer, of hore, 
Lat. ejus, SllUS) enz. En hoe veel andere nict? Even goed, zoo 
niet heter, kan het handschrift dus uit de Provincie -Holland, 
en zelfs wel uit Braband of Vlaanderen zijn. Ik wil daar echter 
niet ovcr strijden (*); maar ik hlijf er hij, - misschien een 
\veinig door Vorliebe gedreven - dat het meer verdiend had tot 
grondslag van de uitgaaf gelegd te worden, dan het zoogcnaamde 
Hulthemsche. De hekwame TlDE~lAN zal mij deze hescheidene aan
merking wel ten goede houdcn. In den grond doet- het weinig af, 
welke tekst gekozen zij, daar hij zoo ongemeen trouw de. varian
ten heeft medegedeeld. Eere zij zijner llaauwkeurigheid! Nogmaals 
hehbe hij dank voor zijnen verdienstelüken arbeid, en hij ga 
voort met even wakker meer ander ouds op te delven en door den 
druk gemeen te maken! Wordt 'de vlijt, hieraan hesteed, nog 
maal' weinig op prijs gesteld, de dag zal komen, waarop men 
eindelijk zal hegrijpen , dat niet in andere vakken van geleerdheid 
het hp,il louter en alleen te 7.oeken, en dat het nasporen van den 
oorsprong onzer eigene taal en letterkunde met die der Duitsche 
talen in het algemeen al ligt even nuttig is, als op den weten
8chappelijken dorschvloer honderdmalen gedorsehte, herdorschte en 
~itgedorschte schoven telkens op nieuw over te dorschen, ja, 
zoo lang door te dorschen, dat op het laatste onder den dorsch
vlegel der zoogenaamde hoogere kri'tiek graan, stroo en kaf naar 
alle vier windhoeken verstuiven. Zoo lang ecbter het geheele, over 
zoo vele verschillendè ondcrwerpen loopende ,-ak van Nederl. Letter
kunde en Welsprekendheid niet in de verordeniugen op het Booger 
Onderwijs door Examens in plaats van gellligschriflen, enz. met 
andere ,-akkcn nog op cen' meer gelijken voet wordt gcsteld, zoo 
lang op Akademische hibliotheken de supelle:c literaria voor hetzelve 
zoo schraal blijft, zoo lang zoo vele Ouden en Jongen wanen, dat 
Nederl. taal., letter- en stglkenllis, kunst van declamatie enz. 
enz. elkeen rceds aangeboren is, of zonder de minste moeite 
hem van zelve zoo maar aanwaait, zoo. lang publieke stukken er 
80ms de blijken van dragcn, hoe weinig mcn 7.ich over de uit
drukking (elocutio) bekommert, 7.00 lang, vrees ik, zullen wij dicn 
dag nog niet ûen verrijzen. BeU intusschen hUll, die des7.elb 
morgenrood helpen voorbcreiden! 

(,I) lUen kan hij de7.e gelcgenheid ûen, hoc bclangrijk het zijn 
!.Ou, dat wij een Overzigt hadden van het karakteristicke van elke 
onzer VoJksdiillecten. Verg. GRIMDI I. 24 (Derde Uitgave). 



Bij tien Drul,ker dezes lijn metle de volgelld~ grooter of kleiner 
schriften van Mr. B. n. LULOFS gedrukt: 

Inwijdings -Redevoering, gehouden bij het aanvaarden van 
zijn ambt als Hoogleerpar , op den 15 van Slagtmaand 
1815, gr~ 8vo. . • • . • • • . • • • • • • • f 0 - 55. 

Schets van een ovenigt der Duitsche Taal, of der Germaan
sche taaltakken , cn van denelver oorsprong en tegen
woordigeverdceling in het Hoogduitseh, Nederlandseh, 
Zweedseh, Deensch, Engelsch, en andere soortgelijke 
verwantschapte talen of tongvallen, 1817, gr. 8vo. • .• f 1- 25. 

Over Nederlandsche Spraakkunst, Stijl en Letterkennis , als 
'Voorbereiding voor de Redekunst of Welsprekendheidsleer , 
in hare hoogere beteekenis, gr. 8vo. Tweede, geheel 
ovcrgeûene cn verbeterde druk, 1831. • • • • • • • f 2 - 00. 

Nederlandsehe Redekunst, of Grondbeginselen 'Van Slijl en 
Welsprekendheid voor Nederlanders, gr. 8vo. Tweede, 
overgeliene druk, 1831 • . • • • • • • • • • • f 1-00. 

Akademisehe Voorleûngen over cenige paragrafen der bo
vengemelde Nederlandsche Redekunst, welke over de 

, Vinding in de Welsprekendheid, (da lnvcntione) naar de 
deukbeelden der Ouden, handelen. 1822, gr. 8vo. • '. f 1-25. 

Redevoering over den omvang en de uitgebreidheid 'Van het 
vak der Nederlandsehe Letterkunde en Welsprekendheid, 
1821, gr.8vo. • • • . • • • • • fO-55. 

Watersnood, een gedicht, 1820, gr. 8vo. • • • • • • f 0- 40. 
Avondmijmering , historisch wijsgeerig leerdicht over de ver- . 

gankelijkheid van 'den luister der Volkeren, in tegen
overstelling van het onvergankelijke in . dien der Natuur, 
1822, in carton, ,gr. 8vo•••••••' ••••• f 1-00. 
(Dit gedicht is vertaald door G. W. lIUEREN in het Hoogd.) 

Welkomstgroet aan Z. 111. den Koning, bij Deszelfs komst 
te Gronin!Jen~ 1823, 4to. • • ~ •••' •• fO-27~. 

Lijkkrans bij den dood van den Hoogl. HERMAN DlUNTINGHE, 

1825, gr. 8vo. • • • • • • • • • • • f 0-25. 
Vlugtige woorden o\'er Nederlandsche Taalzuivering en Taal

'Verrijking, inzonderheid ook met opzigt tot hetgene de 
nieuwe, wetboeken daartoe kunnen en zullen bfidragen, 
1826. gr. 8v·o. • • • • • • • • • • • f 0-50. 

Gedenkrede, uitgesproken in de Nieuwe Kerk te G1'oningcn ~ 
op wijlen den Hoogleeraar 11. D. GUYOT, stichter van het 
Instituut 'Voor Doofstommen te Groningen, 1828, gr. 
Svo, met portret. • • • • • • • f 1 - 25. 



Korte dichiregclcn, uitgesproken hij bet onthlooten en 
plegtig inwijden van het Gedenkteeken ter eere des 
stichten '\'an het. Instituut 'Voor, Doofstommen te Gro
ningen, wijlen den Hoogleeraar H. D. GUYOT, (en Verslag 
der Commissie), 1829, gr. 8vo. • • • • • • • • • f 0-40. 

Eenige toelichtingen en bedenkingen op des geleerden En
gelschmans, Dl'. JOUN llOWBING'S aanmerkingen over som. 
migen onzer oudere en nieuwere Ncderlandscbe Dichters, 
Redenaren en andere Schrijvers, 1829, gr. 8vo. • • • f 0 - 80. 

Feestrede,. uitgesproken op den 1 Junij 1830, te Groningen 
. in de Nieuwe Kerk, toeu hijua tweehonderd voormalige 

Studenten der Groningsche Hoogeschool , uit het tijdperk 
van 1801-1810, waren zamengekomen, om de gedach
tenis hunner Akademiejaren te vieren, gr. 8vo. • • • f 0-90. 

Drie proeven van opheldering over J. TAN DEl1 VONDEL, . 

1830, gr. 8vo. • • • .' • • • • • • • • • • • f 0 -60. 
Dichtregelen , uitgesproken op de Groote Markt te Gro

ningen I bij het te velde trekken der Heeren Studenten 
in 1830. •••••••••••••••• f 0-25. 

Dichtregelen , te zelfder plaats uitgesproken bil· hunne 
terugkomst in 1831; na· den tiendaagsehen leldtogt. • f 0-25. 

Gronden der Nederlandsche Woordalleidkunde,. voor zoo 
ver dElzelve eenigûns zeker.is, of woordontleedkundige 
beschouwing van de wijze, waarop in het Hollandse11 de 
woorden uit elkander voortspruiten en met elkalÎr ver
maagschapt of verhonden zijn. (Tot zel/oefening I f700r 

Schoolonderwijzers , en.z.) gr. 8vo. • • • • • • • • f 1-25. 
Gedicht in vijfvoet.ige rijmlooze jamben, uitgesproken in 

de Nieuwe Kerk te Grnningen, toen het jubelfeest der 
Maatschappij Tot Nut van 't Algemeen door het Departe
ment dier Maatschappij te genoemder stede, den negen
tienden van Slagtmaand des jaars 1834, plegtig gevierd 
werd. (Met eene voorrede, tot' de gekozene fJersmaat 
~etrekkelijk, en eellige ophelderendo aanteekerring61l), gr. 
8vo. • • • • • '. • • • • • • • • • • • f 0-30. 

Kort overzigt van de geschiedenis der Nederlanden, met 
name, der Noord - Nederlanden, van den vroegst en tot 
den tegenwoordigen tijd. (Een leid draad hij Onderwijs en 
ZelflJefening). - Dit werk is in twee deelen, waarvan 
het eerste deel de oudere Historie. bevat, en in de 
Voorrede een enkel woord over des Heeren BILDRRDLTK'S 

Geschiedenis des Vaderlands. Het tweede deel bevat onze 
nieuwe. historie, of het voorgevallene sedert het midden 
der testiende eeuw tot omstreeks nu toe, en is voor
den met eene opgaaf van vroegere en latere geschriften, 
waaruit men zelf zich verder onderrigt verschaffen en 
de vragen, achter de paragrafen gevoegd. beantwoorden 
kan. Do twee deelen, gr. 8vo. •.• • • • • • f 4- 60. 

http:zeker.is


Kakogrophie of Opstellen met deze en gene feilen in taal 
en stijl, benevens cenige Taalkundige Aantcekcningen, 
(ten gebruike bij .t1kademisehe en soortgelijke lessen), 
1841, gr. 8vo. • • • • • • • • • • • • • • • f 2 - 00. 

lessen over de Redekunst en Fraaije letteren, of Voor· 
schriften over Taal, Stijl, WelsprekendheId cn Dicht· 
kunst, naar het Engelsch van HUGO RUIR, (met zee! vele 
er bijgevoegde Aanteekeningeu) drie deelen , gr. 8ro. • (10 -00. 

Nog, (behalve andere kleinere stukjes) zijn hij den drukker 
dezes de volgende schriften van Ml'. 11. H. LULOFS te he
komen: Lofrede op Prins WILLEM DEN EERSTEN VAN ORANJE, 

(door de Holl. Maat8ch. van Fr. K. en W. met den 
gouden eerepenning bekroond) 1826. . 

Louizc ~ een landelijk gedicht, Daar 't Hoogd. van voss, 
1810, gr. 8vo. Te Amstcr:1am bij Schonekat. 

Reistogtje, in den zomer van 1826, met de stoomboot naar 
Hambu1'!J ~ verLlijf in die Stad, en terugkeer naar Gro
ningen I lste deel, gr. 8vo, met platen en vignet, 1827. 

Dito 2de en laatste deel, gr. 8vó, m. pl. en vignet, 1828. 
Te Amsterdam bij de Grebher. 

Reis, in 1833, van Groningen, den Rijn op, naar de 
badplaats cn vallei van Baden - Baden I gr. 8vo. Te 
Ams.terdam bij de Grebber. 

J. 	VAN DEN VONDEL, in ecnige zijner kleinere gedichten, 
t(,t beter verstand voor hel Algemeen, in proza omschreven 
en telkens uit gelijkluidende plaatsen van hem zeIven 
opgehelderd; met het portret des Dichters, een in het 
K. N. Instituut voorgelezen dichtstuk tot zijn' lof, his

torische inleidingen voor elk gedicht enz. enz., 1838. 

Te Groningen bij J. B. Wolters. 


Gelderlands 	 voortreffelijke Dichter, Letter- en Landhuis
houdkundige Mr. A. G. W. STARING van den Wildcnborch 
in zijn le,·en eDZ. geschetst, mitsgaders beschouwing 
zijner gedichten,· 1843. Te Arnhem bij G. van Elrlik 
Thieme. . 








